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I papiri trascritti in questo volume sono detti ‘© Fiorentini’, perchè la maggior parte 
di essi è conservata o da conservare in biblioteche fiorentine. 

Un primo manipolo (a) di documenti fu acquistato a Ghizeh da Ernesto Schiaparelli 
nell’inverno 1900/1, per conto della ‘ Società italiana per l’incoraggiamento e la diffusione 
degli Studi classici’. A questa Società rimane dunque il merito di aver ricordato agli 
Italiani il dovere che avevano ed hanno di continuare gli studi così felicemente iniziati 
da Amedeo Peyron. 

Due anni dopo, Elia Lattes pose a disposizione di Pasquale Villari una somma notevole 
di danaro, accresciuta in seguito dai contributi di Piero Bargagli, Giustino Fortunato, 
Pietro e Berta Stromboli. Con questo danaro acquistai io stesso, nel Gennaio 1903, buon 
numero di papiri (4): nell’acquisto fui validamente assistito, oltrechè dallo Schiaparelli, da 
Evaristo Breccia. 

I quali due dotli uomini, con danaro concesso dall'Accademia dei Lincèi e dal Mini- 
stero della pubblica istruzione, iniziarono scavi ad Aschmunén (Hermopolis Magna) nel 
Febbraio del medesimo anno. Parecchi importanti documenti provengono appunto da tali 
scavi (ce); altri non spregevoli furono quà e là acquistati dallo Schiaparelli e dal Breccia 
nei successivi mesi (d). 

Nell'anno seguente il Lattes pose di nuovo a mia disposizione una somma di danaro, 
che, aumentata dei contributi della compianta Duchessa Enrichetta di Sermoneta, Leopoldo 
Budini-Gattai, Giovannangelo e Giovacchino Bastogi, e di altri che non mi è lecito nominare, 
mi permise di far nuovi acquisti (e) nel Gennaio 1904, al Cairo, in Ghizeh, in Medînet 
el-Fajùm e in Aschmunén. 

Da parte sua lo Schiaparelli, che con danaro fornitogli dall'Accademia dei Lincèi aveva 
fatto continuare gli scavi ad Aschmunén nei primi mesi del 1904 (ef. G. Biondi, Rendie. 
dei Lince. XIV 282 sqq.), potè anche nella primavera del seguente anno 1905 acquistare 
a Kau el-Gebîr un manipolo di papiri del VI secolo di Cr. (f), dei quali uno soltanto è 
compreso nel presente volume (n.° 93). 

I papiri a appartengono alla Società per gli studi classici e sono conservati nella bi- 
blioteca dell’ Istituto Superiore di Firenze; quelli ὁ furono dal Villari destinati alla medesima 
biblioteca; quelli c e @ (e così quanti altri provengono dallo scavo del 1904) appartengono 
all'Accademia dei Lincèi, e sono provvisoriamente in deposito nella biblioteca suddetta; 
quelli e passeranno alla biblioteca Mediceo-Laurenziana, e quelli f al Museo di Antichità 
di Torino. 


A tutti i sunnominati generosi oblatori, e così all'Accademia dei Lincèi come al Mi- 
nistero della pubblica istruzione, io rendo qui pubblicamente grazie in nome mio e degli 
studiosi in genere. E mi sia concesso ricordare nuovamente ELta LartEs e PasquaLe VILLARI: 
alla generosità illuminata del primo, all’entusiasmo del secondo per ogni nobile impresa 
scientifica e civile è in massima parte dovuto quello che ora abbiamo in fatto di papiri 
greco-egizii. Non sia vano augurio che essi vogliano continuare a promuovere questi studi 
così fecondi di resultati. 

Poco ho da dire dell’opera mia di trascrittore e di interprete. Se potessi ricominciar 
da capo, trascriverei tutti c quasi tutti questi documenti coi soliti segni ortografici (spiriti, 
accenti, interpunzione ete.), come ora solo eccezionalmente ho fatto qualche volta. Ma, 
comunque trascritti, l'essenziale sarebbe che la trascrizione fosse esatta e completa: e questo 
sarei troppo prosuntuoso se io pretendessi di garentire. Mi basti potere affermare che non 
mi è mai mancata la buona volontà di non trarre in inganno il lettore; e forse persino 
con troppa insistenza l ho avvertito di ciò che non so leggere od intendere, di ciò che 
dubito di aver letto od inteso male. Senza dubbio però avrò infinite volte errato anche in 
luoghi dove nessun sospetto di errore mi si è affacciato; e sarò, pertanto, lietissimo che 
altri o riesamini sugli originali le mie trascrizioni o almeno mi comunichi i dubbi e so- 
spetti che esse suscitano. Fortunatamente, non appartengo a quella categoria di studiosi 
la cui vanità supera di gran lunga l’interesse oggettivo per quel che studiano. 

Comunque sia, del buono che posso aver dato conviene essere principalmente grati a 
quei dotti che con molta gentilezza mi hanno concesso il loro aiuto. Gradenwitz, Grenfell e 
Hunt, Preisigke, Wenger, Wessely, Wilcken sempre volenterosi mi risolsero parecchie difficoltà, 
anche quelle che aveva create la inesperienza mia. Il Comparetti riguardò già sugli originali 
alcune delle mie trascrizioni; altre poche ne riguardò, utilissimamente, il Dr. L. E. de Stefani; 
le ‘ Correzioni ed Aggiunte’ attestano quanto debbo al Mitteis, che appunto in questi giorni 
ha avuto la bontà di rivederne alcune altre. Della pazienza del Croenert e principalmente 
del Mitteis ho abusato proprio senza misura; nè posso mai sperare di ἀποδώσειν μέτρῳ © 
καὶ παρείληφα ! i 

Le sigle adoperate per indicare altre collezioni di papiri sono quelle generalmente in 
uso: BGU (Berliner griech. Urkunden), CPR (Corpus Papyrorum Raineri), PF (Fayîm towns 
and their papyri), PGen (Les papyrus de Genève), PO (The Oxyrhynchus Papyri), PAmh(erst), 
PLond., PRein(ach), PGoodsp(eed) etc. Le parentesi solite () rappresentano abbreviature da 
me sciolte o simboli che non potevano esser riprodotti tipograficamente; quelle quadre |] 
indicano lacune del papiro; punti e lettere puntate (o sottolineate) significano lettere in 
parte o in tutto svanite, o altrimenti dubbie e poco leggibili; con parentesi ad angolo «> 
sì indica ciò che gli scribi hanno erroneamente omesso, con doppie parentesi quadre [E J] 
ciò che hanno erroneamente aggiunto. In generale, quando nulla è annotato, s'intende 
che la scrittura segue la direzione delle fibre orizzontali, come sogliam dire, del papiro, 
e che il verso è bianco. 


Firenze, Aprile 1906. 
G. VITELLI. 


ELENCO DEI PAPIRI? 


. Mutuo di danaro con ipoteca. Hermopolis Magna a. 153”. (a) 
. Nomine ad ufficii liturgici. Hermopolis Magna a. 265”. (0) 
. Nomina di operai per le miniere di Alabastrine. Hermopolis Magna a. 301”. (0) 
. Scheda per il censimento. Oxyrhynchos a. 245”. (0) 
Scheda per il censimento. Arsinoe a. 244/5”. (0) 
. Petizione al Dioiketes. Hermopolis Magna a. 210”. (0) 
Ricevuta di tasse in generi. Theadelphia a. 247”. (0) 
Malleveria. Hermopolis Magna a. 136-8”. (0) 
. Querela per rapina, contro ignoti. Arsinoites nomos a. 255”. (0) 
-- p. 26. Rendimento di conti di Heroninos ad Appianos. 5. III”. (0) 
— p. 27. Rendimento di conti di Eirenaios ad Appianos. 5. III”. (a) 
10. Affitto di due colombaie e di un magazzino. Arsinoe (Ὁ) 5. III”. (5) 
11. Frammento di conti. Arsinoites nomos 5. IV-V. (0) 
12. Ricevute di tasse. Memphis a. 186-9”. (0) 
* 13. Affitto di casa. Hermopolis Magna 5. VI-VII”. (0) 
14. Mutuo di danaro. Theadelphia a. 328”. (0) 
* 15. Affitto di casa. Herakleopolis Magna a. 578” (v. Add.). (Ὁ) 
16. Affitto di terreno. Euhemeria a. 289”. (0) 
17. Affitto di terreno. Hermopolis Magna a. 341”. (5) 
* 18. Affitto di terreno pubblico. Theadelphia a. 147/8P. (0) 
* 19. Affitto di terreno pubblico. Arsinoe a. 248? (v. Add.). (0) 
* 20. Subaffitto di terreno pubblico. Theadelphia a. 127”. (0) 
21. Richiesta di grano per la semina. Arsinoites nomos a. 239”. (5) 
* 22. Vendita di un’asina. Soknopain nesos a. 177”. (0) 
* 23. Ricevuta di affitto di terreno. Hermopolites nomos a. 1455. (0) 
24. Registro di contratti diagrafarii. Arsinoe 5. II”. (0) 
25. Registro di contratti diagrafarii. Arsinoe 5. II”. (0) 
26. Ricevuta di tasse. Arsinoites nomos a. 273”. (0) 
27. Ricevuta di affitto di terreno. (Hermopolites nomos?) 5. IV-VP. (0) 
28. Mutuo di danaro con pegno di immobili. Hermopolis Magna a. 179”. (0) 
29. Formula di contratto di vendita. (Hermopolites nomos?) 5. ΤΥ Ὁ, (ὃ) 
30. Mutuo di grano. Arsinoites nomos a. 362”. (0) 
31. Quietanze di carne di maiale. (Hermopolites nomos) a. 312?. (0) 
32. Denunzia di proprietà (registro di ἀπογραφαῖ). Hermopolis Magna a. 298”. (0) 
33. Frammento di relazione ufficiale. (Hermopolites nomos) 5. IV? in. (6) 
34. Malleveria. Hermopolites nomos a. 342”. (6) 


SU i Sì Dt Ha ὧν I μα 


1) Per le indicazioni (a), (0), (c) etc. v. Prefaz. L’asterisco indica i papiri dei quali è dato un facsimile in 
fototipia. 
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ELENCO DEI PAPIRI 


35. Ricevuta di tasse in generi. Talei a. 167°. (e) 


* 36. Petizione al prefetto. Theadelphia a. 312” (v. Add.). (δ) 


37. Affitto di terreno. Hermopolites nomos s. V-VI. (e) 

38. Affitto di casa. Hermopolis Magna s. VI”. (e) 

39. Esonero da una liturgia. Oxyrhynchos a. 396". (e) 

40. Istanza (piuttosto: Notificazione) allo stratego. Hermopolites nomos a. 1628". ἢ (e) 
41. Affitto di terreno. Hermopolis Magna a. 140”. (e) 

42. Mutuo di danaro. Arsinoe a. 183”. (e) 

43. Ricognizione di debito. Hermopolis Magna a. 370”. (e) 

44. Mutuo di danaro. Arsinoe a. 158°. (e) 

45. Ricevuta di generi. Arsinoites nomos 5. IIIP. (0) 

46. Copia di un mutuo diagrafario di danaro. Hermopolis Magna 5. III” in. (0) 


* 47. Permuta di immobili. Hermopolis Magna a. 217” (v. Add.). (δ) 


48. Quietanza di mutuo di danaro. Hermopolis Magna a. 222”. (0) 

49. Frammento di contratto. Arsinoites nomos a. 209”. (e) 

50. Divisione di proprietà. Hermopolis Magna a. 268”. (e) 

. Registro di contratti. Arsinoites nomos a. 188-61", (d) 

. Obbligazione di risarcimento di danni. Hermopolites nomos a. 376”. (0) 
. Soccida (?) di pecore. Theadelphia a. 327”. (0) 

: Prestito di grano ed orzo per la semina. Theadelphia a. 314”. (5) 

» Notificazione allo Stratego. Hermopolis Magna a. 88-96”. (e) 

. Notificazione allo Stratego. Hermopolis Magna a. 234”. (0) 

. Istanza (al Prefetto) per esonero di liturgie. Hermopolis Magna a. 223-5”°. (Ὁ) 
. Petizione all’ Epistratego. Hermopolis Magna 5. IIIP. (δ) 

59. Querela per lesioni personali e rapina; a. 225"? 241”? (0) 

60. Ricevuta di generi. Theadelphia a. 319”. (0) 


ὧι Φι at 


ὥστ ὧν δὲ στ 
Sì ὧν ha ὡς ἐῷ fsi 


ὧι 
DS 


* 61. Processo verbale di una udienza del Prefetto; a. 88” (v. Add.). (d) 


62. Frammento di contratto; a. 204”. (0) 

63. Ricevuta di affitto. Oxyrhynchos 5. IIIP. (e) 

64. Frammento di registri fondiarii. Hermopolites nomos s. IV" in.? (e) 
65. Vendita di vino. Iustinopolis nova a. 570/1?? (e) 

66. Vendita di una casa (frammento). Arsinoe a. 398”. (0) 

67. Denunzie di proprietà. Arsinoe a. 161-9”. (e) 


* 68. Notificazione allo Stratego. Hermopolis Magna a. 172”... (e) 


69. Frammenti di conti. Arsinoites nomos 5. III”. (0) 


# #0. Locazione d’opera con antecipazione di mercede. Hermopolis Magna 5. VII” (6) 


11. Registri fondiarii. Hermopolis Magna 5. IV”. (e) 
‘2. Prestito di danaro ed orzo. (Hermopolites nomos) a. 128/9”. (a) 


# #8. Affitto di casa. Hermopolis Magna a. 505”. (d) 


74. Scritturazione di Pantomimi e Musici. Hermopolis Magna a. 181”. (e) 

‘5. Contratto per trasporto di grano ad Alessandria. Hermopolis Magna a. 380. (d) 
76. Conti di Heroninos. Arsinoites nomos 5. III”. (0) 

“1. Rendimento di conti. Memphis? a. 241/2”. (d) 

78. Frammenti di conti. (Hermopolis Magna) 5. V-VI”? (©) 


* #9. Istanza per inscrizione fra gli efebi. Hermopolis Magna a. 60”. (c) 


80. Locazione d’opera (mietitori). Hermopolites nomos 5. I-II”. (e) 
81. Mutuo di danaro con ipoteca. Hermopolis Magna a. 108". (e) 

82. Prestito di lachanospermon. Hermopolis Magna a. 82/8?. (0) 

83. Ordinanza dello Stratego. Oxyrhynchos 5. III-IVP. (ὦ) 

84. Affitto di una vigna. (Hermopolis Magna) a. 366”. (ὦ) 

85. Affitto di terreno. Hermopolites nomos a. 91”. (ὦ) 

86. Istanza all’ Archidikastes. Hermopolis Magna 5. I” ex. (0) 

87. Registri fondiarii. Hermopolis Magna 5. IV”. (0) 

88. Frammento d’istanza (al Prefetto). Arsinoites nomos a. 215°? (0) 
89. Ordinanza del Dikaiodotes (?). Arsinoites nomos 5. III”. (Ὁ) 


92. 


95. 
97. 
100. 
101. 
103. 


104. 
105. 


Tav. I 
Tav. II 
Tav ὙΠ 
Mavi IV. 
Tav. V 
Dave VI 
PRaws VIE 
av ὙΠ 
oo EX 
ΠΧ 
αν. ΧΙ 
Tav. XII 
Tav. XIII 
Tav. XIV 
Lai RIV 


ELENCO DELLE TAVOLE FOTOTIPICHE 


Frammento di un contratto di vendita. (Arsinoites nomos?) a. 249”. (ἃ) 


. Frammento di istanza. (Arsinoites nomos) 5. II”. (a) 


Voltura di terreno catecico. Hermopolis Magna a. 84”. (e) 


. Divorzio. Antinoe a. 569”. (7) 
. Ricognizione di debito di generi. Hermopolis Magna a. 491”. (e) 


Copie di ricevute di tesorieri. Hermopolis Magna a. 377"... (0) 


. Frammento di una vendita d’immobili. (Hermopolites nomos) a. 337”. (d) 


Registri di titoli di proprietà. Arsinoites nomos s. II”. (ὁ) 


. Ordinanze del Basilikos grammateus. Arsinoites nomos a. 238”. (0) 
. Diffida. Hermopolis Magna s. I-II”. (ὦ 


Rendimento di conti. Arsinoites nomos a. 231/2”. (0) 
Locazione d’opera (mietitori). Hermopolis Magna a. 91”? (ὦ) 


. Scheda per il censimento dell’a. 187/8. Soknopaiu nesos a. 189”. (6) 


Affitto di casa. Hermopolis Magna s. IV”. (e) 
(Lista di case etc.). Arsinoites nomos 5. III". (e) 
Ricevuta di tasse; a. 250/1” (v. Add.). (e) 


ELENCO DELLE TAVOLE FOTOTIPICHE 


. — 1. Mutuo di danaro, con ipoteca (a. 153”). 
. — 8. Nomina di operai per le miniere (a. 301°). 
. — 13. Affitto di casa (5. VI/VII?). 


— 23. Ricevuta di affitto di terreno (a. 145"). 
15. Affitto di casa (a. 578”; v. Add.). 


. — 18. Affitto di terreno pubblico (a. 147/8?). 


20. Subaffitto di terreno pubblico (a. 1275). 


. — 22. Vendita di un’ asina (a. 177?). 


19. Affitto di terreno pubblico (a. 248”; v. Add.). 


. — 86, Petizione al Prefetto (a. 312”; v. Add.). 

. — 47 a. Permuta d’immobili (a. 217”; v. Add... 

. — 61. Processo verbale di una udienza del Prefetto (a. 88"; v. A4dd.). 
. — 68. Notificazione allo Stratego (a. 172”...). 

. — 70. Locazione d’opera con antecipazione di mercede (s. VII”). 

. — 28. Affitto di casa (a. 505°). 

. — #5. Trasporto di grano ad Alessandria (a. 8580). 

. — 79. Istanza per iscrizione fra gli Efebi (a. 60”). 

. — 92. Voltura di terreno catecico (a. 84”). 


VII 


ΣΥΝ. 


AGGIUNTE E CORREZIONI 


1 Introd. 2. 8 dopo Archiv togli l’ interpunzione. 
2 21 sq. n. dog: 1. ἀρχῇ 
128 Un nome come Σανβαταιος (cf. Ostr. 1505, 3 Wil 
cken) non parrebbe, anche perchè la lacuna ha por- 
tato via probabilmente più di duc o tre lettere. 
148 Certamente KAwwcov; v. ora Indice I 5. v. KAwutos. 
150 Cancella la nota e cf. invece la nota a 56 20. 
216 e 218 per Ivego[ovs e Avrs v. ora Indice I. Il nome 
Ἱναροοῦς anche PLips.3I 10. 
235 e 266 1. Δαμαρατου (cf. 50 36 39). 
237 «vadodevtns per -tes è errore di stampa. 
262 Παρα: I. παρα. 
8 Introd. Era da ricordare PR. 1584 ap. Wessely, Fihrer 
durch die Ausstellung etc. p. 89 (nr. 290). 
24 n. Cf. ora n.° 96. 
6 4 ἐπιούσης era lettura anche grammaticalmente so- 
spetta; vedo ora che il papiro ha ἐντὸς [τ]ῆς τριαχά- 
dos etc., ciò che risponde benissimo all’éws τριαχώδος 
dei documenti analoghi. Mitteis, Zeitschr. der Savi- 
gny-Stiftung, XX.VI (Rom. Abth.) p. 484, intende χαταν- 
τῆσαι εἰς ᾿Αλεξώνδρειαν = " mettersi in viaggio per 
Alessandria ’, e in favore della sua interpretazione 
avrebbe potuto citare anche le parole della 1. 14 
αἰτούμενος ἄλλη »] προϑεσμίαν εἰς τὸν xatendovv e in- 
terpretarle: ‘ un altro termine per l'imbarco ᾿. Ma 
anche χατώπλους è parola molto elastica; e χαταντῆσαι 
εἰς “43. anche letteralmente interpretato può benis- 
simo voler dire, come avevo inteso io, ‘ arrivare ’, 
‘ comparire in Alessandria’. Cf. BGU. 5 II 14. Basti 
rimandare al Lexicon del Sophokles 5. v. χαταντῶνμ: per 
es. Diod. 12,58,3 [Gorgia] καταντήσας εἰς τὰς ᾿Αϑήνας καὶ 
παραχϑεὶς εἰς τὸν δῆμον κτλ. ‘ Wann er <cioè Didymos) 
dann einzutreffen hatte’, soggiunge il Mitteis, ‘ wird 
sich wie in Vatic. fr. 162. 163 nach der Entfernung be- 
stimmt haben, indem er an jedem Tag eine bestimmte 
Meilenzahl] zurùckzulegen hatte.’ Ora appunto perchè 
nelle tabelle ufficiali era fissata la distanza, a miglia 
e a giornate, da Hermupolis ad Alessandria, non in- 
tendo che cosa praticamente si guadagnasse a sta- 
bilire: ‘tu devi partire non più tardi del tal giorno ’, 
piuttostochè: ‘tu devi trovarti in Alessandria non 
più tardi del tal giorno’. Ma anche ammesso che 
il 30 Epeiph fosse il termine fissato per la partenza, 
non per l’arrivo, non mi par probabile che Didymos 
aspettasse fino alla vigilia (29 Epeiph) del termine 
fissatogli per domandare un’ altra προϑεσμία. È chiaro, 
infatti, che la domanda sarebbe giunta in Alessandria 
troppo poco tempo prima del giorno in cui secondo 
la prima ordinanza avrebbe dovuto comparire Didymo 
stesso; e ove la domanda fosse stata respinta (come 
in fatti fu respinta), necessariamente egli sarebbe ca- 
duto in colpa. Perciò non so ancora decidermi ad 


Papiri Fiorentini 


(6) abbandonare la congettura che Ἐπείῳφ nella datazione 


(1. 22) sia dovuto ad un errore, psicologicamente spie- 
gabilissimo, di Didymos. E ripeto qui la considera- 
zione, che con la data 29 Epeiph mal si accordano 
le Il. 10 sqq. Il prefetto, dice Didymos, πρὸς τὸν χαιρὸν 
τῆς συγχομιϑῆς aveva rimandati in provincia (εἰς τοὺς 
idiovs νομούς) persino coloro che si trovavano già in 
Alessandria; tanto più ragionevole è il non obbli- 
gare a partir di provincia in tale stagione. Alla fine 
di Epeiph le faccende del ricolto erano certamente 
sbrigate, e i pagamenti di affitto e sim., in gran 
parte almeno, già fatti. Cf. Gentilli, Studi ital. di filol. 
class. 13, 306 sq. PReinach p. 35. Forse non è inutile 
ricordare il nostro n.° 101, che è un documento ap- 
punto dell’ Hermopolites: la mietitura del grano vi 
è stabilita per il 80 Pharmuthi (= 25 Aprile), e sup- 
pergiù sarà stata questa l’ epoca normale della messe. 
È doveroso, del resto, aggiungere che, secondo ogni 
probabilità, l'ipotesi del Mitteis è dovuta appunto alla 
falsa lettura mia ἐμιούσης. 

15 sq. Grenfell-Hunt: γῆς διωμισϑοϊυμένης) ὑπὸ e quindi 
un nome proprio; e in fine della linea d[epe-]| ρού- 
σῆς (così ora anche Wessely, Wochenschr. fiir class. 
Philol. 23, 427) etc. Quest’ ultimo supplemento, per le 
tracce superstiti di lettere, mi par sicuro. 

25 Non ero riuscito a leggere l’ultima parola del do- 
cumento; l’ha letta il Blass (ὠπόδος)͵ il quale mi os- 
serva anche che essa è d’altra mano. Intendi dunque 
ἐὰν οὖν ἐντυχόντος τοῦ κατηγόρου χληϑεὶς μὴ ὑπαχούσῃς, 
ἔσται tà ὠκόλουθα. ᾿ἡπόδος. L'espressione ἔσται τὰ ἀχό- 
λουϑα vorrà dire: ‘ciò avrà le sue conseguenze ’ 

1; ἀπόδος (cioò a Didymo) sarà di mano del διοικητής. 


7 4 ὀν[δ](ματος), con ragione, Wenger. E ciò vale anche 


per i luoghi analoghi 64 9. 14 etc. 


9 p. 27 lin. 12 1. [διὰ Διογένους, ma ben s’intende che 


è solo exempli causa. ib. lin. 6 dal basso: ᾿ Jouguet 
n.° 69’ 1. 'Jouguet πη. 6-9”. 


10 Introd. p. 29 sq. Da quello che io dico si deduce che 


anche alcune lettere Heroniniane di un ‘ anno primo ’ 
possono esser riferite al primo anno di Macriano e 
Quieto. Abbiamo ora in proposito uno studio del 
Wessely, Die Abfassungszeit der Correspondenz des 
Heroninos nell’ Anzeiger der phil.-hist. Classe der Wie- 
ner Akad. 1906 nr. VIII, dove è comunicata una let- 
tera ad Heroninos addirittura con la data (ἔτους) αἰ τῶν 
χυρίων ἡμῶν Μακριανοῦ za) Κυήτου, Xoiax ιβ' (= 18 Di- 
cembre 260”). 

Da questo studio, come il W. stesso dice, risulta: 
‘ hòhere Jahreszahlen. <cioè superiori a due) — bis 
jetzt ist als die hòchste das Jahr XIV beobachtet 
worden — beziehen sich auf die Regierungsjahre der 
K(aiser) Valerian und Gallien, fortgezihlt von Gal. 


* 
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(10) lien’. Questo io ho sempre sostenuto (e non per ra- 
gioni paleografiche soltanto), dalla prima all'ultima 
volta che di essa corrispondenza ho avuto occasione 
di parlare (Atti del congresso internaz. di scienze stor. 
{Aprile 1903) II 186 sq. e Atene e Roma n.° 79 p. 225); 
cf. Breccia nell. c. dal Wessely p. 5. Aggiungerò che 
nella collezione fiorentina la data più alta è (ἔτους) 
is", Θωϑ' χα, cioè 18 Settembre 268°; e conviene sup- 
porre ancora ignorata la morte di Gallieno (seconda 
metà del Marzo 268”), ciò che non è senza analogie 
(v. Wilcken, Griech. Ostr. I 802 804: Commodo e Set- 
timio Severo): meno probabile crederei l’errore cs" 
per ce” (= 19 Settembre 2675). 

Un’ altra conseguenza ne trae il Wessely: ‘ die mit 
(ἔτους) @«, (hòchstens β) datierten Briefe gehòren in 
die Zeit des Macrianus und Quietus ’. Ma questa con- 
seguenza è eccessiva. Non conosco, è vero, nessuna 
di queste lettere che abbia la data ‘ anno 8°”, dove 
cioè si indichino anni di Gallieno per l’a. 1601", e 
ammettiamo pure che in generale nel Fajùm si da- 
tasse allora con anni di Macriano e Quieto; ma quali 
ragioni abbiamo per stabilire che tutta la corrispon- 
denza Heroniniana non si estenda nè qualche anno 
più indietro del 255? nè qualche anno più in qua 
del 268”? Pur troppo temo che la datazione di molte 
lettere (anche con cifre di anni non tanto basse) ri- 
marrà incerta: io almeno non sono riuscito a porre 
d’accordo con le date le varie indicazioni per cui He- 
roninos compare ora come phrontistes di Theadel- 
pheia, ora di Thraso etc. Non posso trattar qui am- 
piamente la quistione, e mi contento di dire: la let- 
tera pubblicata dal Wessely ci autorizza a supporre 
che anche alcune altre Heroniniane con «" (ἔτους) pos- 
sano essere riferite al 260/1”, oltrechè al 249/50? (Decio), 
253/4? (Valeriano e Gallieno) etc. E nella nota 1a 
p. 30 avrei fatto bene a ricordare che, come mi è noto 
per cortese comunicazione del Mitteis, una lettera 
(di Ischyrion ad Heroninos) nella collezione di Lipsia 
(n.° 3 dell’Invent., verso) ha la data « (ἔτους) Θωϑ' 29. 
Anno primo’, dunque, certamente non di Decio, e 
neppure di Valeriano, per quanto presto costui dopo 
la morte di Emiliano fosse proclamato. Piuttosto 
sarà da riferire al 260”; e avremmo così una prova 
che Macriano e Quieto sarebbero stati proclamati nei * 
primi giorni del Settembre. 

La lettera del Wessely poi, sulla scorta di lettere 
analoghe di Ὡρίων e di Εἰρηναῖος nella collezione fio- 
rentina, va supplita e corretta così: 


[Ὡρίων 9] Ἡρωνείνῳ [τ] 

[φιλτάτῳ χαίρειν. 
[ΠαρέἸλαβον χαὶ νῦν παρὰ σοῦ 
ἀπὸ λόγου τῆς εὐσχήμονος, 
ov λ]όγον δώσω, οἴνου 


u[ovo]woe ete. 


(10) La data della lettera pubblicata dal Comparetti non 
è ἔτους 9 Xorez, ma, come si vede anche dal facsimile 
(cf. Wilcken, Archiv. II 168), (ἔτους) € Ἐπεὶφ ὃ. Nel 
recto dell’ altra lettera, cgualmente pubblicata dal 
Comparetti, sono indicati anni di Antonino Pio (non 
di Marco Aurelio) dal 1° al 10°, non al 12°. Cf. ora 
n.° 91. Che finalmente in PF. 133, 17 la lettura giusta 
sia go" Kcioè φρίοντιστῇ) Θρασώ, non è più conget- 
tura, ma risulta da revisione dell’ originale (v. in 
questo volume p. 27 n. 1). 
6 sq. év tr Θε][«ϑελφ])ίᾳ Grenfell-Hunt; ma non pare 
possa esser @ il frammento di lettera dopo 77. 
119 Σουρίεως Grenfell-Hunt, secondo PTebt. II «non an- 
cora pubbl.) e PF. 62, 6 dove è errato Zorgews). La 
forma xovds (ap. Wessely, Topogr. Ὁ. 140: non 141!) 
sarebbe da considerare come semplice variante. Ma 
anche nel nostro papiro la lettera sembra proprio 4, 
e certamente non è o. 

124e8 Le cifre y = e τὰ = significano rispettivamente 
‘3 e2oboli’ e "11 e 2 oboli ᾿. Nella 1. 12 1. yf e cef, 
cioè ‘ 3 e 5 oboli’ e ‘ 11 e 5 oboli ’. Si corregga 
anche quello che, in conseguenza di queste false let- 
ture, avevo detto nella Introduzione. 

14 1 Il documento citato nella nota (p. 35) è il n.° 58, dove 
v. la nota alle Il. 4 sq. (p. 96). o 

4 Il nome del mutuante rimane incerto. Nella 1. 13 
m’era parso di leggere τῷ Ταυρίνῳ (piuttosto Ταυρυνω 
Mitteis), donde qui sarebbe da supplire [Tevgi ]pov, ma 
la lettera innanzi ad ov non mi pare », e rinunzio a 
restituire il nome. 

6 Mitteis, alla cui revisione sull’originale sono dovute 
anche le correzioni seguenti, supplisce [(γίνεται) (τ- 
davta) tu'| κ[α]τὰ χρῆσιν etc. Si aspettta infatti la ri- 
petizione della somma in cifre. Il ze innanzi a χρῆσιν 
è sicuro, ma non mi pare di poter leggere χζα]τὰ. 

8 È piuttosto, quantunque erroneamente, [ποιή σηται. 


con che siamo liberati dall’importuno ἐν. 

11 Falsa era la mia lettura (βεβαίωσιν 1), ed è sicuro 
quel che legge il Mitteis (10-11) ποιήσηται 6 δἸμολο- 
γῶν, ἐξακ. οἷο. 

11 sq. Mi era parso di vedere un μεταξὺ nella 1. 12 
e avevo riconosciuto (v. la nota a 53 11) in seguito 
ἐπὶ τῆς παι [τήσε]ως. ΑἹ Mitteis era parso di leggere: 

ἐξαχολουϑζεδῖν αὐτῷ τό te δάϊνειον) μεταξὺ x(al?) τῶν 

τόχων καὶ ἐπὶ τῆς ἀπαι[ἰτήσεω)ς... «σεσϑαι τῷ Ταυρύνῳ 
τὴν πρῶξιν ἔχ τε [τοῦ αὐτοῦ τοῦ Zeztwvos οἷο. Riesami- 
nato accuratamente l'originale, credo ora di poter 
scrivere: #fazoZov®Ke)îv αὐτῷ τὸν Éota|[uévov] ἐν τάξει] 
αὐτῶν τόχον καὶ ἐπὶ τῆς ἀπαι[τήσεϊως γείνεσϑαι τῷ... 

ΤΣ ῳ τὴν πρᾶξιν ἔχ τε [τοῦ ὁμ]ολογοῦν [οἷς Σακάωνος etc. 

Assolutamente impossibile sarebbe la lettura τό τε 

de- invece di τὸν éote- (il ν del τον non è gran 

fatto diverso dal » del precedente εξαχολουϑὲν; e se 


la penultima lettera dovesse essere d, converrebbe 


sile da 2 toe 


ι. 
è 


ΠΥ σν ΥΨῪ ὙΨ 


VIVE ὺν τὧἱ 


AGGIUNTE E CORREZIONI XI 


(14) ammettere una forma troppo diversa da quella che 
lo scriba usa costantemente). Sicuro è anche per me 
πυτῶν tozov (non τόχω»), e intendo che il debitore, tra- 
scorsa la προϑεσμία, dovesse pagare l’interesse d’uso 
sui 340 talenti, che per due mesi pare fossero mu- 
tuati senza interessi. L’ ev innanzi a ταξ è sicuro; si 
confronti l’ev di ἐνεστώσης (1. 6 sq.). Per ἕσταμι. cf. 
per es. μισϑοῦ τοῦ ἑσταμένου PO.IV 7819 sq., ma qui 
non è fissato per convenzione l'ammontare degl’in- 
teressi, e suppongo che la formula τὸν é. ἐν τάξει ete., 
a me non altrimenti nota, possa equivalere a τὸν 
συνήϑη τόχον 0 sim. Giusta è la lettura del Mitteis 1. 13 
ἔχ te, che io avevo letto γενε! 

14 sq. 1. ὑπαρχόντων αὐὐτῷ πάντων etc. 

15 1. ὠμολ(όγησεν), con Mitteis. 

15 La data sarà 6 Aprile 578” (563? è falso, e si corregga 
anche nella indicazione apposta al facsimile). 

12 ' Die Schwierigkeit lòst sich, wenn wir das Wort 
σταβλομιτάτου herstellen, zusammengesetzt aus στώ- 
βλον (vel. Wien. Stud. 1902 p. 99 ff.) und μητᾶτον (me- 
tatum) gleich χατάλυμα ᾿: Wessely, Wochenschr. fiir 
class. Philol. 23,427. Se mai, ὠπὸ στώβλου μητάτου. 

16 26 ζευχτηρίων: cf. ora Wessely, Stud. Pal. V n.° 95, 18. 

179 (nell’interlinea) χλήρου ὃ πενταρούρου Grenfell-Hunt; 
non pare. 

15 n. ‘’ nostri papiri ’: cioè n.° 95 9. 23. 40 etc. 

21 n. La forma Προβιανοῦ per il console dell'a. 341? 
anche nelle soprascritte siriache alle lettere pasquali 
di Atanasio ap. E. Schwartz (o. c. n.° 80 25 n.) 
p. 348. 

25 Non mi pare si possa leggere ὑπί(ὲρ) (tod) yodu- 
ματα ete. Cf. del resto PO. I 137, 26. 

19 16 n. Credo ora da preferire l’ interpretazione del Wes- 
sely (cf. Gentilli o. c. p. 377 sq.). Come luogo di pro- 
venienza di questo documento bisognava indicare 
Arsinoe (non Andromachis). 

20 15 n. Nel papiro di Ginevra ivi citato non c'è neppure 
ἀποβεβληκέναι, bensì χαταβεβληχέναι (Wilcken, Archiv 
III 381). 

33 sq. 7 «gov|oar: sul facsimile Wilcken ha letto τη(ν) 
ἀρουΐραν, ed è così senza dubbio. Si corregga dunque 
anche quello che è detto nella Introduzione p. 43 
lin. 8-9. 

21 11 In margine bisognava porre due date: ‘ 239/40P 
238/9? ᾿, Con le 11. 9 sq. Grenfell-Hunt confrontano 
PTebt II 341 454. (non ancora pubbl.) δεήσει ἐπι- 
σταλῆναι εἰς δώνεια σπέρματα κατασπορᾶς τοῦ ἐνεστῶτος 
,' ἔτους. 

23 8 Sarà bene “ίβυος. Un Ai8vs Διονυσίου Νειλεύς occorre 
in una iscrizione, che il Breccia propende a credere 
tolemaica, Bulletin de la Soc. Arch. d' Alexandrie, 
Nouv. Sér. 18 (a. 1905) p. 123, dove sono ricordati 
altri esempii di tal nome. 

24 Introd. p. 49 n. 3. Nella lin. 5 del frammento ivi pubbli- 
cato 7. ἀσημος invece di «onu, e nella annotazione cor- 


(24) rispondente 1. ‘ ws (è1@») ue ἄσημος u[—' e cancella 
ciò che segue fino alle parole ‘in dativo’. 

2 n. ‘in un altro nostro papiro ’: cioè n.° 97 23, 

6 sq. n. ‘il marito dovesse dare o rendere alla moglie 
I. ‘la moglie dovesse dare o rendere al marito ’. 

15 Forse è da preferire yeorgox\muig) δεξιᾷ); cf. In- 
dice XIV 5. v. 0047. 

20 n. Θεάνω dativo per es. anche BGU. 198, 7 etc. 

30 n. Il documento PF. 264 è ora pubblicato per intero 
dal Wessely, Stud. Pal. IV 118. 

25 26 Piuttosto μετὰ χυρί]ου τῆς Σαμβαὺς (2) τοῦ συνγε- 
νοῦς ete., e si cancelli la nota. 

28 τεσ]σαρ- I. τεσΐσαρ- 

27 10 ἐπηρωτηϑις per ἐπερωτηϑὲς è errore di stampa. 

28 4 n. Era ad ognì modo da ricordare CPR. I p. 59 (PR. 
2016, 11 s. IV” Hermup.): πρὸς δὲ τὴν τούτων ἔχτεσιν 
(sic) | ἀσφάλειαν ἐντεῦϑεν ὑπαλλάσσω σοι οἷο. 

17 n. Cf. anche Tit. Alexandr. ap. Wessely, Stud. Pal. 
IV 123: ἀνεξαλλοτριώτως καὶ ἀχαταχρηματίστως. 

31 Introd. linea ultima: 1. ‘a. 315°”. 

6 n. Quel che riguarda BGU. 411 e PGen. 13 è da cor- 
reggere secondo le osservazioni del Wilcken, Ar- 
chiv. III 383. Cf. 86 31 Add. 

32 0 11 Leggo ora ἐσπ(αρμένης), ma in 410 è er.) (la 
lettera dopo x può essere £?). 

sò 10 Il papiro ha δημωσιω. 

36 2 Questo Μέλας può essere identico a quello del n.° 543 
(a. 314”), parimenti di Theadelpheia. 

10 Forse è preferibile [ἐκ συμβουλί]ας. Cf. Herod. 8 1 etc. 

11 d[og]or: piuttosto ἕϊϑν]ων con Mitteis. Cf. 93 17. In 
un altro documento inedito del sesto secolo leggo τῶν 
σῶν yauzòv ἕδνων. Nella stessa linea 7. dordéus (Mit- 
teisì, come anche dal facsimile risulta. 

16 Non pare vi sieno testimonianze sicure del titolo πραι- 
πόσιτος πάγου in documenti dell’Arsinoites, dove oc- 
corre invece il titolo παγάρχης. Il supplemento rimane, 
pertanto, incerto (per es. προεστῶτι). Cf. Collinet- 
Jougnet, Archiv III 346. 

18 Forse ᾿πόλλωνος (ds) καὶ ‘Avova (Croenert). 

25 te sarà da intendere come dè. Cf. 93 12 n. 

27 sq. où ἐὰν δοχι]  μάσῃ τὸ σὸν με]γαλζεδῖον restituisce 
giustamente il Mitteis. 

28 ruov ἴ. υἱου | 

81 Debbo al Mitteis la lettura di questa linea, dopo che 
inutilmente vi avevo cercato parole greche (v. fac- 
simile): [.... Consta]ntino et Licinio augg. cos die 
XVI Καὶ Septembr Μεσορη xd = 17 Agosto 312”). 
Innanzi a Constantino sarà da supplire DD nn {= Do- 
minis nostris). Costantino e Licinio furono consoli in- 
sieme 312” (II), 313” (III), 315° (IV). Mancando qui, 
come sembra, le cifre di iterazione, rimane indeter- 
minato l’anno. Intanto mi pare da escludere il con- 
solato dell’a. 313. È ben vero che in due documenti 
(BGU. 349 c 409), rispettivamente del 26 e del 25. No- 
vembre di questo anno, troviamo già sostituito Li- 
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(36) cinio a Massimino nel consolato (Mommsen, CIL. 
VI 507; Seeck in Pauly-Wissowa IV 1990); ma. più 
di tre mesi prima, il 17 di Agosto, è presumibile che 
in Egitto valesse ancora il consolato di Massimino. 
Sull’Egitto, infatti, costui contava dopo la sconfitta 
di Herakleia (30 Aprile), e vi si dirigeva nella spe- 
ranza di levare un nuovo esercito (Zosim. II 17, 3 dre 
τῆς ἑῴας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἀπιὼν χτλ. ἐν Ταρσῷ τελευτᾷ). 
Un motivo poi per escludere tanto il 313 quanto il 315 
mi sembra questo, che la mancanza di cifre di ite- 
razione è meglio scusabile nell’anno in cui C. e L. 
furono consoli insieme per la prima volta, che non 
negli altri due. Anche BGU. 408, 19 sqq. la datazione 
è ‘liederlicher Weise olne Iterationsziffer ἡ (Wilcken, 
Archiv III 383); ma anche lì crederei indicato la. 312. 
Il Wilcken, è vero, intende 1. 14 ἔτος 75 χαὶ ς᾽ come 
‘anno 8° di Costantino e 6° di Licinio ἡ {= 313/4); 
e però nella datazione ὑπατείας τῶν δεσποτῶν ὑμῶν 
Κωνσταντίνου χαὶ Λιχιννίου Λιχιννιανοῦ σεβαστῶν ᾿4ϑὺρ 
᾿ς {== 22 Nov.) vede indicato il consolato del 315, che 
dovrebbe avere l'aggiunta τὸ δ΄. Ma non appare pro- 
babile che il canone dell’anno agricolo 313/4, esigi- 
bile secondo la consuetudine (cf. Gentilli, Stud. ital. 
XIII 306 sq.) al più tardi alla fine di estate del 314 
(CPR. 246 non fa eccezione perchè si tratta di residuo), 
sia pagato invece a mezzo autunno del 315. Nè con- 
viene opporre che le quitanze BGU. 411 e PGen, 13, 
tutte e due del Maggio-Giugno 314, si riferiscono ad 
un canone del 310/1; poichè nè dall’ una nè dall’altra 
risulta, come vediamo invece in 408, 4 (γεωργῖς), che 
il debitore tenesse ancora in fitto il fondo. Se vera- 
mente la quitanza n.° 4038 fosse del 315, mi figuro 
che o essa sarebbe complessiva per le due annate 
maturate (818,4. e 8145), 0, se neppur dopo un anno 
il fittaiuolo avesse saldato, il proprietario lo avrebbe 
licenziato. Con ἔτος 75 χαὶ ς5 mi sembra, pertanto, 
piuttosto da intendere ‘anno 8° di Massimino e 6° 
di Costantino” {= 311/2); e allora si comprende senza 
difficoltà che il canone fosse pagato con piccolo ri- 
tardo nei primi mesi dell’anno seguente, cioè il 22 No- 
vembre 312. 

37 5 sq. Probabilmente [(v90d ἀρταβων) εὖ καὶ... (la cifra 
dei νομισμάτια) ἅπερ ἀποδ)ώσομεν, e [τῆς ἐνεστ(ώσηςῚ) 
x ivduziioros)) κινδύνῳ etc. (Croenert). 

IS [n μισϑωσις χυρια]) 

38 5 [τοῦ τῆς λαμ]πρᾶς Croenert. 

11 sq. Piuttosto con Croenert διαφέρουσαν ὑμῖν oî)- 
ziav etc. 


13 Croenert pensa a qualcosa come [διαϑέσεως σὺν αὐλ]ῇ 


χα[ὶ ληνώ]νι ete. 
89 6 ὑπ᾽ ἐμοῦ χαϊτὰ χλῆρον) λιτουργίαν Croenert. 
181. ἡ ομολόγια χυρια 
40 2 n. Il nome ᾿ἡνουβίαινα ora ap. Wessely, Stud. Pal. V 
n.° 127 passim. 


41 17 ἄδολ(ον) ἄΐβω]λ(ο»ν) Croenert, che rimanda a Wes- 


(41) sely, Wochenschr. fiix class. Philol. 1904, 201, donde 
vorrebbe corretto ἀϊβ]ωλον in BGU. 920, 20. Ma forse 
non è inutile ricordare che nel n.° 85 11 abbiamo 


ἄδωλ(α) per ἄδολ(α). Nella lacuna del nostro docu- 


mento è impossibile decidere se ci fosse do ovvero fw. 

42 9 n. μηρῷ ποδὸς δεξιοῦ non è più singolare di ὠντυκνη- 
uiw δεξιοῦ ποδός (PLips 12, 2). Ben più singolare è il 
nostro volgare: ‘il piede di manritta ’. In somma, 
anche ‘© piede sinistro e destro’, come da noi vol. 
garmente ‘mano sinistra e destra’, valgono sem- 
plicemente ‘ sinistro e destro ’. Del resto, il Croenert 
mi rimanda al Passow s. v. πούς. 

437 " προσφωνῆσαι ist jedenfalls dasselbe was sonst bei 
den Juristen ἀντιφωνῆσαι. Iustin. Nov. 4 e. 2 = consti- 
tutum debiti, das Versprechen eine (fremde oder ei- 
gene) Schuld zu bezahlen ; im ersteren Falle eine Art 
Burgschaft ἡ (Mitteis per lettera). 

44 10 n. Ma v. ora Indice I 5. v. Παϑυνις. 

21 sqq. Croenert κατ᾽ ἀγρὸν μηδενὸς ἐξαιρουμένου ἐφημέ- 
gov {80. ἔργου οὐδ᾽ ἀποστήσουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Δημη- 
τρίου ete. Innanzi ad αὐτοῦ (1,25) mi par di vedere une, 
e valendomi della congettura del Crònert proporrei 
(11. 22 sqg.). 


ord ἀπ[οστησό-] 
[μενον ἀπὸ τ]οῦ Anuntoi[ov ἕως 2 —] 
|-- ἐὰν dè π[οσ]εῇ ἔχ τινος δὴ αἰτίας Ὁ) 
[ἄλλον ἀντ)ὶ αὐτοῦ παρασε[ἤσουσι» 


[αὐτοὶ ἐξ ἀλληλενγύης οἷο. 


Probabilmente dicevano in seguito che mancando a 
tale impegno avrebbero dovuto pagare l’ usura sulle 
120 drachme etc. 

46 p. 76 n.2 Il documento dell’a. 12° di Settimio Severo è 
ora pubblicato in Melanges Nicole p. 193 sqq. Alla fine 
della nota, invece di 2151", 1. 217°, e cf. Add. a 47. 

Tutto questo documento (n.° 46) è stato rivisto 
sull’ originale dal Mitteis, con eccellente resultato, 
soprattutto perchè intendiamo ora 1᾿ ἀφήλικος della 
1, 12. Io, pure avendo sospettato (v. la nota a 1.7 sqq.) 
potesse essere un figlio di Apollonios, non avevo più 
seguita questa ipotesi nella lettura delle ll. 6 sqq., e 
con l’aver supplito παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου etc. nella 
1. 9 piuttosto che nella 1. 7, mi ero tolto il mezzo di 
legger bene ciò che precede. Trascrivo qui di nuovo 
le 1]. 7-16, premettendo che quasi tutte le correzioni 
sono dovute al Mitteis: 


7 χαὶ ἔσχηκα π]αρὰ τοῦ ἀδελφοί μου ‘Arothwriov τοῦ χαὶ] 
8 Evd[ciuor]os τῶν a γ]ονέων CEE Ἐπ πΞ- -- - - ] 
9 τ Se δέ ]--[-]0v υἱοῦ Ἑρμοῦ [circa 20 lettere]. 
10 [---------- ] Lidalyovos zoljow ἀργυρίου χεφα-] 


11 [λαίου τώλαν]τον ἕν (γίνεται) ἀργυρίνου (τάλαντον) α' - - - 


12 ---[----- ] ἀφήλικος τόκου τρει[ωβολείου ἑκάστης μνᾶς] 


13 χατὰ [μῆν]α ἕκαστον ἐπὶ μῆνϊας τεσσαράκοντα) 


δα a 


(46) 14 ὃ xel [ἀποσ)ώσει αὐτῷ σὺν τοῖς ἐπισυν [c. 10 11.) 


15 τρειω[βοἸλείοις τόχοις ψειλοῖς το. 14 ]1.] 


16 exv-[--- las ὠπὸ τοῦ ὄντος etc. 


Nelle 11. 8 sqq. va supplito con Mitteis γίονέων χρη- 
ματίξοντος ὀνόματος] | τοῦ ἀφρήλικος)] αὐ[τ]οῦ υἱοῦ Ἑρμοῦ 
[μητρὸς τῆς δεῖνος) [τοῦ δεῖνος Ἐὐϑαίμονος (come anche 
della madre di Eudaimonis 1. 3 è indicato il nonno). 

Nella 1. 10 il Mitteis dopo ἀργυρίου inserirebbe we- 
20; ma non credo ci sia posto, e l'epiteto ψειλός 
riguarda gl’interessi, non il capitale. Nella linea se- 
guente, dopo (τάλαντον) «' supplisce il Mitteis dede- 
νεισμένον ὀνό)] ματίος τοῦ] ἀφήλικος 0 sim. Dopo τόχου 
(1. 12) lo scriba aveva cominciato un δ᾽ (‘ avrà avuto 
in mente δραχμιαίου * Mitteis), che ha poi corretto 
in τ. Per il τεσσαράχοντα che ho supplito nella 1. 13 
v. Add. a 48 6. Difficile è supplire le 1]. 14 sqq. Mit- 
teis: ἐπισυνπεφωνημένοις tor-)|tov towpoAsi[[rTors τό-- 
κοῖς ete.; ma a me pare che la 1 16 cominci con 
tosvw[Bo)Asiors (1’ ultimo o sembra corretto da τ, cioè 
lo scriba aveva cominciato τρενωβολειτ)ὴ. Impossibile 
mì è interpretare i frammenti di lettere dopo ψειλοῖς, 
di là capiremmo anche ciò che è a principio della 
1. 16 (ἐκ νεϊομην]ΐας ?2). Croenert ἐπισυν[αχϑεῖσιν) cl. 
PGrenfell II 72, 8.. 

Il Mitteis ha visto anche che nella 1. 23 non è già 
“7 unvos Τυβι, ma [γραμ[ μ]ώτων, e supplirebbe ἀλλίο- 
toiwr) nella 1. precedente. Io non distinguo con si- 
curezza nessuna lettera dopo Εὐδαίμων, nè posso in- 
dicare con precisione il numero delle lettere perdute 
nella lacuna. L’asta verticale innanzi a γραμμάτων è 
poi, a giudizio del Mitteis stesso, un semplice segno 
marginale per richiamare l’attenzione del lettore 
sopra una clausola importante del documento. 


-47 a Una parte di ciò che manca a sinistra di questo docu- 


mento è in un frammento posseduto dal prof. O. Gra- 
denwitz, che con molta cortesia me ne ha favorito 
una copia. Indico come vanno corretti i principii di 
ciascun rigo, secondo questo insperato supplemento : 


1 Avoghor ’Eouodiduu[os ᾿Ινουβίωνος ᾿4γα]ϑοῦ ---- 

2 [π]Ἰαμμὼν τ αἰ νου τοῦ; [καὶ] ᾿Αχιλλέως ᾿Αχιλλέ]ως — 
8 Εὐδαιμονίϑος της χα[ὶ Φιντυς] Anuntgiov — 

4 var πρὸς ἀλλήλους [ἐντεῦϑ]εν χυρίως καὶ --- 

5 Γωστεῖ τὸν μὲν Αὐρ[ήλιον Eou]odidvuor τὴν — 

6 οἴκησιν χαὶ χρῆσιν τόπου [κα]λουμένου[[σῇ] Χειμερ. -- 
7 πατρικῆς τοῦ Τιϑοητί[ωνοῚς ἐν Ἑρμοῦ πόλει e 

8 ἧς ὅλης ἡ xvosia χαὶ ἡ [οἴκησις ὑποστέλλει — 

9 ραπ[α]μμ[ώ)να τὸ ὑπάρχον αὐτῷ ἕχτον μέρος --- 

10 τώ των πάντων [καὶ εἰσό]δων καὶ ἐξόϑων — 

11 τὸν Τιϑοητίωνα ἀπὸ κληρονομίας τῆς — 

12 τοῦ Ἑρμ[οδιηδύμου ἐντεῦϑεν δὲ ἑκάτερ[ ον --- 

18 χεῖν περὶ οὗ ἀντικατ[ηλλάγ]η ὡς προ[δ) εδήλωται ---- 
14 τὸς καὶ ἀπέσχεν 6 Ἑ[ρμ]οδίδυμος παρὼ — 


15 χειρὸς χαὶ οὐχ ἐξέσται οὐδενὶ ἡμῶν [π]αραβῆναι --- 


16 δικαίου ἀφορμῇ μηδεμιᾷ ἐπὶ τὸν ἅπαντα — 


AGGIUNTE E CORREZIONI XIII 


(47 α) 17 ἀντικαταλλαγηὴ κυρία ἣν χαὶ τετρασ[ σ]ὴν — 


48 


50 


TETTI 


’ ni - , > - - 
19 μεγίστου Γερμανιχοῦ μεγίστου εὐσεβοῦς σεβαστοῦ — 
pat Pa ume 


20 τήλλαχα χαὶ εὐδοχῶ neo τοῖς προγεγραμμένοις 


-..-..-. mino ma __-- nile 


21 tracce indistinte. 


Naturalmente le correzioni che ne risultano (8 ἧἧς 
ὅλης, 10 sq. εἰς αὐτὸν Τιϑοητίωνα, 15 sq. ἀπὸ μηδενὸς 
δικαίου ἀφορμῇ μηδεμιᾷ, 18 ('Etovs) #8') bisogna farle 
anche nei luoghi corrispondenti del documento db. Vi- 
ceversa risulta dal doc. ἢ lin. 26 che worse nella 1. 5 
è dovuto ad errore. Quanto alla data (1. 18), il Gra- 
denwitz mi dice che il frammento superstite del nu- 
mero è piuttosto e che y, cioè [ze]: il documento 
dunque è del 14 Gennaio 217? (cf. la nota a 1. 18 sq.). 

b 37 Innanzi a rovros manca em, per errore di 
stampa. 

5 sq. Non par dubbio che il debito fosse di un talento 
di capitale e di 1200 drachme per interessi al 6 per 
cento, interessi cioè di 30 drachme al mese per 
40 mesi: supplisco perciò μήνας τεσσαράκονταϊ) ἴῃ 46 13, 
dove v. Add. Quanto poi al ψιλοῦ, Croenert opina 
sieno così indicati τόκοι senza ἐπιτοχία, e questo avevo 
anche io dapprima supposto; ma non ricordando sti- 
pulata mai altrove una condizione siffatta, ero ricorso 
ad altra ipotesi. In realtà però qui non è improba- 
bile fosse espressamente esclusa la ἐπυτοχία;; altri. 
menti parrebbe singolare che, per quanto 51 tratti di 
mutuo a stretti congiunti, il creditore si rassegnasse 
dopo circa 30 anni a non riscuotere se non le sole 
1200 drachme pattuite per interessi di 40 mesi. Sen- 
nonchè giova anche osservare che, mancando la spe- 
cificazione delle somme nel seguente 9 ἃς χατὰ 
μέρος — ἐπραξάμην, rimane il dubbio se questi paga- 
menti precedenti non nascondano appunto una é7- 
tozia, 0 si riferiscano a semplici restituzioni parziali 
della somma capitale. 

p. 83 sq. Dei quattro fratelli, Κλαύδιος ᾿Ισιϑωριανός sarà 
da identificare con l'omonimo γυμνασιαρχῶν nel mese 
Hathyr del 15° anno di Gallieno (Ottobre-Novem- 
bre 267?) ap. Wessely, Stud. Pal. V n.° 59, 11. Simil- 
mente l’altro fratello Κλαύδιος Μαιχηνᾶς può essere 
identificato col Κλ. Mz. ἰσϑμιονίχης παγχρατιαστὴς 
παράδοξος (= magadotovizns) καὶ ες yonudtiter, ancora 
vivente nei primi mesi dello stesso a. 267” (Mecheir- 
Phamenoth dell’ a. 14° di Gallieno), ib. n.° 72, 3 e 18. 
Il nostro documento del 10 Dic. 268” lo presuppone 
morto, ma la morte era avvenuta poco prima di 
questa data, come sembra risultare dalle Il. 113 sq. 


1 n. Cf. Μηδόχων Εὐδήμου BGU. 1002, 3; e per i nomi 


tracii cf. anche Πάτοχος PReinach 13, 3. 


7 1. Σκορίδων, e restituisci questa forma del nome anche 


nelle linee 43. 82 (qui il v è possibile). 101 (qui il v è si- 
curo). Me ne sono avvisto dopo che in un altro do- 
cumento (inedito: contratto di mutuo del tempo di 


XIV 


PAPIRI FIORENTINI 


(50) Antonino Pio) ho trovato %w|uns Σχορδων τον Πα- 


8 


eur] «vo, donde abbiamo anche l'indicazione della 
toparchia. Si corregga dunque anche 64 62. 

n. Tersueit(n) l. Hatsusit(n). Il documento dell'a. 108» 
è ripubblicato in seguito sotto il n.° 81. 


30 1. Ἰβιῶνα Τίατχέϊλμεως cl. 80, 2 e 9 n. In seguito 


propone éx τοῦ [Αντι]λόχου] χλήρου Croenert. 


32 1. καὶ [ἐν Bovr(oîs)] Κλεοπάτρας] etc. Cf. 64 27 n. Il 


villaggio apparteneva alla toparchia Περὶ πόλιν χάτω 
(Wessely, Stud. Pal. V 120" II 5 etc.). 


35 n. λελόγχοτος l. λελογχότος 

48 Croenert: ἐκ τοῦ [Πολυ]ώνϑου κλήρου. È possibile. 

57 n. Può essere Macao diverso da Mevidne (Croenert). 
59 n. Per la forma τετραχαεξηχοστόν era da rimandare 


anche a Croenert, Mem. Herc. p. 106 sq. Nel testo 
sembra possibile [καὶ Φιλ]ώτ[ου] παραδίσου, come pro- 
pone Croenert. 


65 Suppl. [κ]αὶ [περὶ] Μοιρῶν (cf. per es. PLips. 9, 19). 
70 n. 2. γερ[Γδι)διών 
76 Τληϑμιν: della prima lettera non rimane che un 


frammento. Può essere anche Πληϑμιν (cf. Wessely, 
Stud. Pal. V 127" col. XX 11 etc.). 


84 χωινωνιαν per κοινωνίαν è errore di stampa. 
97 Cf. PRein. 49, 18 (Antinoe) ἐπ[ὲ το]ῦ αὐτὄυ βῆτα yoc[u]- 


ματος [πλ)]ινϑείου ξ e ib. 11 ἐν τῷ βη[τα] γρ[άμ]ματι 
πλινϑείῳ ἕχτῳ γουΐ - . ]Jo[ etc. In un papiro di Stras- 
burgo, come mi comunica gentilmente il Preisigke, 
occorre ἐν τῷ [πλινϑείῳ) 5 Νοτείου, cioè nella insula 6* 
dell’ @ugodov Notsiov: sarà dunque anche in PRein. 
ἕχτῳ Noz[si]ov| ete. Ma nel nostro documento c’è sem- 
plicemente ἐν τῷ τετώρτῳ πλινϑείῳ senza indicazione 
di ἄμφοσδον. Cf. anche Add. a 57 14. 


52 1 2. νέοϊυ τὸ a" «αἰωνίου etc., cl. 95 29 οἷο. 


17 n. Cancella è'tutte e due le volte. 
58 Anche per questo documento, e similmente per in.' 56. 


-J 


58. 61, posso giovarmi di una rapida revisione fat- 
tane dal Mitteis. 

κατ᾽ ὀφίλη(μα) Mitteis, invece del mio xe οφιλειζν). Ma 
un ze. perfettamente identico a questo è nella 1. 12 
(πεντεχαιδεχατη), e le ultime lettere sono certamente 
λει, non 47. Dobbiamo contentarci dunque di inten- 
dere ἔχειν cor καὶ ὀφείλειν : ‘ tenere per tuo conto ed 
essere tuo debitore della rimanenza di pecore’ etc. 
Alla fine della linea προβάτων λευχῶν Mitteis (che na- 
turalmente nella linea seguente correggerebbe 9η- 
2vz0r), ma le tracce superstiti sono troppo tenui per 
affermare o negare. 

τοῦ ἀριϑμοῦ Croenert, ἐν ἐριϑμοῦ parve al Mitteis: è 
quasi sicuro τὸν «edu?, e sarà da intendere ἀριϑμὸν 
(cl. 1. 16). In seguito aveva congetturato dwdeze il 
Croenert, e lo stesso (9w[J]e[z@]) ha letto indipenden- 
temente il Mitteis. Riguardato attentamente l’origi- 
μην «gp ov (= ὧν) προβατα du τῆς διευϑυνον εσχη- 


χοτὰ πάρα UOV τὰ αὐτὰ etc. 
SIOE LE 


(53) 10 σοι «ποδωσω è sicuro. La parola voregas è dubbia al 
Mitteis, e non è stata mai sicura neppure a me. La 
parola precedente non è certo evruyovs che occupe- 
rebbe troppo poco spazio: avevo pensato ad εχχαυ- 
δεκατῆς, ma non par possibile.-Invece mi par possi- 


sembra scritta 2.1 

12 Mitteis: γειν[ομένης) #É[eîvar τῶ O]upaviw . ...... τὴν 
πρᾶξιν ἔχ te). Senonchè la lettera che è sembrata £ 
al Mitteis, è piuttosto un 0, e la coda appartiene in- 
vece al 4 della parola ὁμολογοῦντος della linea se- 
guente; di più dopo τίε c'erano altre tre o quattro 
lettere; finalmente dopo 0voer® non riconosco nep- 
pure io le lettere Aeur, ma certamente ciò che segue 
è «A, e la restituzione Acurediov s'impone. Leggo 
perciò (1. 11 sqq.): ze em τηΐς @]revtnosws | yewesjdar 
τω] Ovoar[]o Acunadov τὴν πράξιν εκ τε euov | του" 
ομολογουνΐτος ete. Correggi dunque quel che è detto 
nella nota a l. 12 sq. Si badi poi che il w di μου nella 
1. 13 è sicuro. 

16 λευχα των {= tor) ἀριϑμον (non - μων), giustamente il 
Mitteis. Non sono sicuro della parola dopo ἀριϑμον : la 
prima lettera pare piuttosto 6 che 4, ela terza sembra. 
anche essa non 4 ma 4 (di più ha attaccato all’ estre- 
mità destra qualcosa che ha l'apparenza di un «, e 
forse è solo una macchia d'inchiostro). In somma 
propenderei per ϑυλιχα (= 974uxd). 

54 Introd. Gli stessi Consoli anche CPR. I 233 p. 260. 

5 Non pare ἐποδέξεως. Sarà poi da scrivere μετ᾽ ἐγ᾽γύων, 
quantunque Arion e Sakaon siano già nominati prima. 

18 χαϊἰπερωτηϑέντες Croenert. 

55 Introd. ‘Hermopolites nomos’ 7. ‘Hermopolis Magna”. 

17 ὑπαχούῃ e χαὶ εὐδοκῇ: cf. Add. a 56 8. 

20 Forse non è altro che μ]εμνηιμένοις, come propone: 


Croenert. 
56 1 n. È falso il numero della nota (1. 2 invece di 1). 
8‘ ὑπ[ακουύ]ῃ ist an und fiùr sich mòglich: va[----]7 


ist so gut wie sicher. Dagegen ist fùr [καὶ εὐδ)]οκῇ zu 
wenig Platz. Es kònnen hòchstens vier, wahrschein- 
lich aber nur drei Buchstaben in der Liicke gestanden 
haben. Also entweder [χ(αὶ) evdlozi — was aber die 
Schwierigkeit hat, dass καὶ sonst nicht gekùrzt wird 
— oder bloss [evd]ox7 — dann misste aber statt ὑπα- 
zovn etwas anderes gefunden werden’. Riman dub- 
bio, dunque, anche il supplemento in 59, 17. 

9 L’o di ῳχονομῆσϑαι ha attaccato a destra un unci- 
netto: che sia un « adscriptum? (Mitteis). 

10 Forse zevres) (cl. 55 21). 

11 Dopo πρ c’è spazio per due o tre lettere, e le tracce. 
seguenti possono essere tanto di τελ, quanto di zer 
(meno probabilmente 7«y). Nulla, dunque, si oppone 
alla lettura del Mitteis: καταγέγρα(μμαι) κατὼ τὰ πρ[ο6]-- 
τεταγμένα etc. Nella stessa linea χατὰ [τὸ 779]6re9ov 
legge il Mitteis e riconosco ora anche io. 

12 [δημ]οσιζασὶ presenta l'inconveniente della omissione. 


(56) di una sillaba, e di una forma di legatura (della sillaba 
σι) insolita. Ma molto incerto è anche ciò che vorrebbe 
leggere il Mitteis: [Mw]907 = Μισϑωτῶν». E c’era 
poi anche in Kussai, come c’era in Hermupolis 
(PLips 4, 22), una Μισϑωτῶν τράπεζα Ὁ 

12 sq. n. Cf. ora Mitteis a PLips 9, 16. 

17 sveri[..]vetv Mitteis, ma il penultimo » è molto incerto. 

19 Al Mitteis sembra Φαω[φ]ν — 9.3. e dopo il 4 vi 
sarebbe una correzione: ἡ vielleicht hatte der Schrei- 
ber zuest Avg(7%e) unmittelbar an das 9. angeschlos- 
sen’. Nonostante una nuova revisione, non sono 
riuscito a farmi una cpinione. 

-57 Introd. p. 106 lin. 10 ‘ Naturalmente dobbiamo sup- 
porre perduta una colonna ἡ etc. Tutto ciò è falso: 
cf. 88 Introd. Da modificare sono anche le linee se- 
guenti della stessa pagina. Dal papiro di Lipsia (10 
II 18 sqq.) risulta soltanto che il testamento di Heron 
era del Mecheir 226”, ma non sappiamo quando fu 
aperto (Wilcken dice possibile τῷ η΄ (ἔτει) oppure τῷ 17” 
(ἔτει), cioè 229” oppure 234”): la data, dunque, del no- 
stro documento rimane più incerta di quanto credevo. 

74 τοῦ B' γρώμματος. Dunque anche in Hermupolis, come 
in Antinoe (cf. Add. a 50 97), abbiamo delle circo- 
scrizioni indicate con lettere dell'alfabeto. Il Prei- 
sigke pensava che potessero essere liste di censi- 
mento di cittadini il cui nome cominciava con la 
lettera B etc., ma almeno nel nostro documento non 
vedo alcun nome della famiglia di Heron che co- 
minci con B. Possono però essere suddivisioni, di re- 
gistri, non alfabetiche. 

79 n. ‘se non erro”: cf. ora PLips. 101 8. 

58 2 sq. ‘ Forse Ἡ ἀξίω σις δεῖ ts... Ἰποτάτης ἀπό σου 
ἐπεξελεύσεως [τ]υϊ χ)εῖν i) συντομ[ο]ν ἔχει τί ]ν δέησιν ᾿ 
Mitteis. Pare anche a me δέησιν, ma dopo ἐπεξελεύσεως 
vedo soltanto - - - ew. 

6 καὶ ὃ πατήρ [μου ἐ]β[ο]υϊλήϑη . Καὶ) τῷ etc. È possibile, 
ma io non distinguo le lettere βὶ ed +. 

15 Forse ἐπεξελ[ϑ)εῖν [κ]αὶ ἀκ[ο]ῦσαί μου πρὸς etc. 

16 περὶ τοῦ] ἐ[γ]χλήμίατος Mitteis, ma difficilmente basta 
lo spazio. Possibile è leggere δωσοντας [... εἸγκλη- 
ματος .. ἂν LE etc. FE, ia 

18 Giustamente legge il Mitteis οφειλομενα [τ]ω τερω- 
tato ταὶ μ]ει [ὦ] καϑήχοντα, ma non è possibile leggere 
altrettanto nella 1. 12 (τω 80 ...... τι τελεσματα etc.). 


i" 95 διαφωνη sarà piuttosto una forma del verbo diepo- 
ì νεῖν (cf. il Lexicon del Sophokles e PReinach 17, 14 

con la nota a p. 95). 

10,2. sue διαϑεσιν κοῖ-. 

_ 601 vnodogevs Croenert. 
161 Introd. In generale, su questo documento cf. Mit- 
teis, Zeitschr. der Savigny-Stift. XXVI (Rom. Abth.) 
p. 485. Il De Stefani e il Mitteis hanno riguardato 
l'originale, e in gran parte alla loro revisione debbo 

le seguenti correzioni ed aggiunte: 

1 Dopo [αν)τιγραίφον si aspetterebbe ὑπομνηματισμοῦ 0 


AGGIUNTE E CORREZIONI XV 


(61) sim. : e il Mitteis mi segna infatti [αν]τίγράφον [..... ] 
. cuor (cioè Inournuercuav). 

2 sq. De Stefani: [εἸτους  [αὐτοχρατορος καισάρος Δομι- 
τιάνου [[08] σεβαΐστου l'eguarizov) Miyagi La cifra 
dopo [e]rovs mi pare quasi sicuramente î: dunque 
8 Febbraio 88"; cf. Introd. Anche altre parole e sil- 
labe nelle linee seguenti sono state lette dal Mitteis, 
ma non si riesce a indovinare un senso. 

13 Mitteis: Oveyeros .. E +... χαλει αὐτὸν. Scriverei : 
κά, δεν τῆς 1 κάλει «υὑτον; falso è ad ogni modo il mio λεγε. 

28 Mitteis: x@4Zovo[[e]v ole nyeu]oves; ma χαλουνται è si- 
curo e dopo la lacuna vedo «ves (così anche De Ste- 
fani), non oves. Per ciò che segue, al Mitteis era venuto 
in mente ez πολλίων 07) | [χρον]ω[»Ἱ «ανϑρωπον σταϊτεον) 
εἰς te ϑεάτρία etc. Falso è certamente il mio ε[υ]σχίη- 
μονα], e anche il De Stefani aveva letto στα [ . . ἐν bb 
che io considero ora come sicuro. Credo poi che sia 
nel vero il Mitteis congetturando che qui Aristonikos 
opponga la condizione di persona per bene del suo 
cliente (εὐσχήμων 1. 30) a quella dell'avversario che 
egli rappresenta come istrione o altrimenti come 
figura da teatro. Forse possiamo immaginarci il con- 
testo seguente. L’avvocato dell’ avversario era venuto 
fuori con un ἐπίσταλμα di Archias di circa 40 anni ad- 
dietro, e anche il padre del presunto debitore doveva 
esser morto da non poco. Aristonikos, pertanto, par 
che dica al Prefetto (1. 27 sqq.): ‘ Non dar retta a 
questo djerecojz070s: qui si citano (evocano) debitori 
morti da molti anni. Un uomo di teatro quale è il 
nostro avversario) non è maraviglia che ne inventi 
di siffatte; ma il nostro cliente è invece una persona 
per bene’ etc. Con ogni riserva, dunque, proporrei: 


5 5 a 2 7 2 τ τ 
Aquotovizos: Τὸν μὲν δ᾽ανειοϊκόπον toùto[v ἔασον * χρεωσται 
ἐνθάδε χαλοῦνται o[..... leves ἐκ πολλῶν ἤδη χρο-] 
Mo]: ἄνϑρωπον στα[ϊϑέντα)] εἰς τὰ ϑέατρ[α εἰχὸς πλά- 


ἴσαι τα]ῦτα " ὁ δὲ ἡμέτερος ἀνὴρ] εὐσχήμων ete. 


Non ho osato scrivere neppure erempli causa quello 
che mi era venuto in mente per la 1. 28: οἱὲ νῦν Μα]- 
ves, ‘ qui nunc mortuorum umbrae sunt ’. Ma ad at- 
tenuare la sorpresa di questo greco M@ves (in Zosim. 
II 3,2 p. 57,22 Mendelss. μάνης è pura e semplice 
trascrizione del latino manes, senza declinarlo alla 
greca: τοὺς χϑονίους ϑεοὺς μάνης καλοῦσι Ῥωμαῖοι), si 
pensi che il Prefetto era un Romano, e l’ accorto av- 
vocato (perchè sarebbe vietato supporre che egli co- 
noscesse ad es. Virgilio ?) può averlo lusingato con 
usare una parola specificamente romana. Supple- 
mento possibile sarebbe anche οἱΐ τὸ ἀφ)ανὲς (ovvero 
ἀχανὲς), ma difficilmente vi sarà posto per un verbo 
(per es. οἰκοῦσι) nella lacuna in fine di linea. 

81 Mitteis [....].evevdte[, ovvero ] . evevve[-. Pare anche 
a me e&vevve. 

36 ovdeu è più che incerto; sarebbe stato prudente non 
indicar nulla. 


XVI 


(61) 38 Mitteis: ἐστίν, ἡ ὑστάτη δια[γ)έίγ]ονε, ϑοῦλος ὑπέγρα- 
ψεν etc. Riconosco ora ἔστιν... oteIN....0ve, mi pare 
cioè che dopo ἐστιν οἱ sia spazio per più di due let- 
tere, e viceversa manchi lo spazio per diayéyore. Mi 
chi ha assunto di rappresentarlo ’, ‘di subentrare 
nei suoi obblighi ’; cf. 39 4 n. 7), ma la prima lettera 
ha più apparenza di 7 che di o. 

43 Nella lacuna c'erano al più 4 lettere: è escluso 
dunque [Azwar]os (cf. 24 n.). 

44 sq. Mitteis ἐγω dé σοι τὸ | καϑολιχὸν λέγω" ἡγημόνες 
πεν[τ]χετίαν ὥρισων | περὶ τῶν πολυχρονίων " — giusta- 
mente, mi pare. In seguito Mitteis scrive ἀλλ᾽ οὗ dezae- 
tiav, οὐχ ὅπου etc., non ἄλλοι come ho scritto io: sem- 
bra infatti che il senso torni meglio in questa forma. 

48 1. αὐτοῦ πόσα ἔτη (ποσὰ. non πολλα, ha il papiro: De 
Stefani). 

53 1. ὠπήτει τότε; Σεπτ. etc. (Innanzi a Sent. c'è al so- 
lito un po’ di spazio, non ws come avevo creduto di 
vedere: De Stefani). 

61 2. con De Stefani yur[eî]}xev (così il papiro), e cor- 
reggi quello che è detto a principio della pag. 114. 
Per la forma cf. BGU. 1052, 17 etc. Nella linea se- 
guente co. sembra al De Stefani piuttosto σου, Sicure 
sono le lettere Ἔσο della parola ecoue (dunque ἔσομαι). 

65 το l. τὸ >> 

64 Introd. Οἵ. 320 11 Add. 

14 1. isgovizov 

29 CÈ gover ap. Wessely, Stud. Pal. V n.° 39, 4. 

42 I Κελελ[υ]τιος. 

62 1. Zzog[dov e cf. Add. a 50 7. 

68 2 sq. n. In BGU. 888 i tre ἀρχιδικασταί pare che sieno 
padre, figlio e nipote, e si succedono così (cf. W. Otto, 
Tempel u. Priester etc. I 198 sq.): 

I. Ἡρωδιανός (γενόμενος doyid.), prima dell’a. 159”? 

II. Νικόλαος Ἡρωδιανοῦ, 3 Ott. 159? 

III. ᾿Αχιλλεὺς ὁ χαὶ Ἡρωδιανός, 6 Febbr. 160°. 

Wilcken, che ricorda un caso analogo in CIGr. 
III 4734 (I. Θέων, II. Διονύσιος, III. Θέων), propone 
anche per il nostro documento: 

I. M. Tillius Marcellus (1. 5). 

II. [- Tillius) Proculus (1. 5). 

III [- Tillius] Marcellus (1. 8). 

In questo caso, poichè nelle ]l. 4 e 12 compare lo 
stesso mese Ὡδριανός, nella 1. 8 l’anno deve essere 
posteriore: dunque non più </' ma per es. 6 (e così 
allora anche nella 1. 19). Ma al Wilcken naturalmente 
non sfugge la difficoltà che siccome in BGU. 888, 5 
troviamo γενομένου ἀρχιδιχαστοῦ καὶ ὑπομνηματογράφου, 
se Marcus Tillius Marcellus fosse stato anche lui ἀρχε- 
δικαστής, troveremmo anche qui ἀρχυδικαστοῦ prima di 
γυμνασιάρχου e di ὑπομνηματογράφου. Diciamo, dunque, 
che il nonno non fu ἀρχιδικαστής; e, ad ogni modo, 
grazie allo stemma supposto dal Wilcken, è tolta la 
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(68) difficoltà che io non sapevo togliere di due ἀρχυδυκα-- 
crei, padre e figlio, dei quali il figlio sarebbe stato 
in uffizio prima del padre. 

5 n. γεοχόρῳ l. νεωκόρῳ. 

69 Introd. Per la data delle due lettere cf. 10 Add. 

70 3 n. Of. Θαησίαν PGrenf, II 99 (a), 8; Παησία 78 78. 

τὸ 9 Non è necessario il supplemento {τῶν cf. per es. 
PLips. n.° 20 (dell’Inv., a. 8985), 10. 

78 Introd. Ricorrono le sigle χα anchein iscrizioni di Ales- 
sandria ap. Lefebvre, Bull. de la soc. archéol. d’ Alex. 
Νι 5.1 8 (1905) p. 19. Del significato di esse sigle tratta 
di nuovo A. Dieterich, Bert. phit. Wochenschr. 26, 510.. 

79 16 [sx]: forse [end]. 

81 Introd. Cf. E. Breccia, Rendic. dei Linc. XIII 121. 

86 Introd. p. 170 lin. 13 1. ‘ Prima che scadesse questo 
termine’ etc. e nelle linee seguenti correggi ‘86°’ 
e ‘87°’ rispettivamente in ‘85?’ e ‘8G?’. Analo- 
gamente sono da diminuire di una unità tutti i nu- 
meri segnati al margine delle linee 11-17 della p. 171. 
Avrei dovuto poi annotare, e me ne avverte il Mit- 
teis, che nel verso del documento sono tracce di pa- 
recchie linee di scrittura. 

91 10 χύριον: forse βοηϑόν (cl. PGen. 4, 13 sq.). 

92 6 sq. n. Nella lin. 11 2. ‘16 '/,’ invece di ‘104/,’. 

98 Introd. Abbiamo ora uno studio sul formulario dei con- 
tratti di divorzio: J. Lesquier, Rev. de Philol. 30, 5 sqq. 

94 12 1. [πρώτης ivdlxtiovos) ἐν σίτῳ]. 

99 Introd. Similmente PGen. 19 coniugi divorziati com- 
paiono insieme a provvedere per la ἐπίκρισις del loro 
figliuolo, ma la moglie non era passata ad altre nozze 
e compare assistita legalmente dal padre. Nel qual 
papiro di Ginevra, 1. 3, va letto (Wilcken, Archiv III 
386) ze. τῆς γενομένης καὶ ἀποπεπλεγμένης αὐτοῦ yv- 
ναικός etc. In una scheda (inedita) per il censimento 
dell’a. 175,4" (Soknopaiu nesos) credo sia da restituire 
egualmente χαὶ ἐκ τῆς γενομέ[ν]ης καὶ ἀπο πεπλεγμένης. 
γ]υναιχὸς οὔση[ς] μου ὁμ[οπ(ατρίας)} [καὶ ὁμομητρ(ίας)) 
ἀδελ(φηῆς) etc. 

100 Introd. Invece di 1. 5’ 7. ‘2. 4°. 

105 La data è a. 250/1° (non 251/2?); cf. Preisigke, Archiv 
III 45 n. 4. 

p. 200 col. I lin. 15 7. Korrosas 

ib. col. II lin. 15 2. ‘ 46,8’ invece di ‘ 46, 10”. Τ᾿ Εὐδαί- 
μων della linea 10 è il nonno della moglie di Apol- 
lonios. Cf. Add. a 46. 

p. 203 col. I lin. 11 sqq. ᾿ Κελελυϑὲς Ανουβιωνος ᾿ etc. va. 
collocato prima di ‘ Κελελυτις (non Κελεχυτις) ᾿ etc. 
p. 232 col. I aggiungi yeeuuetnpogos e cf. Indice VI. 

p. 285 col. I 5. v. ἔγγυος aggiungi: 54 5 Add. 

Tav. IV. Invece di ‘a, 568”. ‘a. 578?°. 

Tav. VI. Invece di ‘ 21. Richiesta di grano ’ etc. 2. ‘ 19. 
Affitto di terreno pubblico (a. 248?) ᾿. 

Tav. VII. VIII. IX. Le date sono rispettivamente a. 312?,. 
217, 88°. 


τος ° -17--»e-____m. 


AVVERTENZA 


Dei papiri contenuti nel presente fascicolo, il n.° 1 e il frammento di conti di Eirenaios (pubblicato a p. 27) 
furono portati in Italia da E. Schiaparelli nei primi mesi del 1901; il piccolo frammento, di cui è data notizia 
nella nota 3 della pag. 49, fu acquistato dallo Schiaparelli medesimo e dal Breccia nella primavera del 1903; 
il n.0 85 fu da me comprato a Medînet el-Fajùm nel Gennaio del 1904; tutti gli altri provengono da acquisti, 
che, in compagnia degli amici Schiaparelli e Breccia, io feci a Ghizeh nel Gennaio del 1903. 

La prefazione all’intero volume (clie spero possa esser pubblicato, naturalmente con copiosi indici, nel 
prossimo anno), conterrà più precise indicazioni e su questi papiri e su quelli che saranno contenuti nei fa- 
scicoli seguenti; allora procurerò di mostrare, anche pubblicamente, la mia gratitudine a tutti coloro, e non 
son pochi, che con generose offerte ne resero possibile l’acquisto. Qui ricorderò soltanto i nomi di Elia Lattes, 
la cui illuminata liberalità, a tutti nota, anche verso gli studi papirologici rimase insuperata, e di Pasquale 
Villari, che autorevolmente incoraggiò e promosse, come egli solo sa fare, la nuova e non ingloriosa impresa. 

Il prof. Comparetti ha rivisto sugli originali una buona parte delle mie trascrizioni; ma, oltrechè a lui, 
molta gratitudine debbo anche a molti altri dotti italiani e stranieri, che mi hanno aiutato e nella lettura 
e nella interpretazione dei documenti; e mal giudicherebbe dell’utile che dalle loro osservazioni ho ritratto, 
chi volesse indurlo dal numero delle volte che ne cito il nome. Non dovevo nè potevo indicare volta per 
volta quanti errori in grazia loro ho evitati ! 

Le abbreviazioni adoperate per indicare le altre collezioni di papiri sono suppergiù quelle generalmente 
in uso (v. Archiv fiir Papyrusforschung I 24 sqq.). Le parentesi solite () rappresentano abbreviature da me 
sciolte o simboli che non potevano esser riprodotti tipograficamente; quelle quadre |] indicano lacune del 
papiro; punti e lettere puntate significano lettere svanite o altrimenti per me illeggibili; con parentesi ad 
angolo {> s’indica ciò che gli scribi dei papiri hanno erroneamente omesso, con doppie parentesi quadre {[ 3] 
ciò che hanno erroneamente aggiunto. Dovunque nulla è annotato, s'intende che la scrittura segue la di- 
rezione delle fibre orizzontali, coine sogliamo dire, del papiro, e che il verso è bianco. 

Non ignoro che intorno al metodo di pubblicazione di documenti come questi nostri, le opinioni sono 
discordi; so anche che ciascun metodo ha vantaggi e svantaggi. Mi ero indotto a credere che gli svantaggi 
fossero minori pubblicando tali testi senza interpunzione, senza accenti e senza altri segni ortografici; ma 
se potessi ora ricominciar da capo la pubblicazione, seguirei anche in questo i benemeriti editori dei ‘ Papiri 
di Oxyrhynchos ’. 


Firenze, Gennaio 1905, 


G. VITELLI. 


Errata-Corrige: n.° 2, 237 1. avadodertes | n.° 17, 21 n. si aggiunga che la forma Προβιανοῦ per il console dell’ a. 341° 
ricorre anche nelle soprascritte siriache alle lettere pasquali di Atanasio ap. E. Schwartz (o. c. n.° 80, 25 n.) p. 348 | 


p. 49, n. 3: nella 1. 5 del frammento si legga «onuos e nella annotazione corrispondente ‘ nominativo ’ invece 


di ‘ dativo ”. 
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MUTUO DI DANARO CON IPOTECA. 


HERMOPOLIS MAGNA m. 1>< 0,23 A. 153. 
Edito in Atene e Roma 1901 n.° 27 p. 73 sqq. Cf. E. Costa, Bullettino dell’ Istit. di Diritto Rom. XIV (1901) fase. Jo 
J. C. Naber, Album gratulatorium in honorem Herwerdeni (Utrecht 1902) p. 155 sqq. e Mnemosyn. 32 Ὁ. 83 sq.; C. Wessely, An- 
zeiger der phil-hist. Classe d. Wien. Akad. nr. XV; U. Wilcken, Archiv. fur Papyrusforschung I 557 sq.; L. Mitteis, Zeitschr. 
der Savigny-Stiftung. XXIII (Rom. Abth.), 300-4; Grenfell-Hunt a PO. III 483. 506; P. M. Meyer, Archiv III 96. — Gli 


errori e le inesattezze della prima edizione sono qui corretti, per lo più tacitamente. 

Hermione, assistita dal padre Eudaimon, dà in mutuo a Ptolema, assistita dal padre Horion, 
200 drachme per due anni con l'interesse del 12 °/o all'anno; e Ptolema garentisce capitale ed in- 
teressi (complessivamente 248 drachme) con l’ipoteca di stabili che ella possiede nel villaggio Te- 
kerkethothis. Di questi stabili diventerà, senz’ altro, padrona la mutuante, quando, compiuto il biennio, 
la mutuataria non avrà estinto il debito. — Un contratto analogo dell’a. 103”, della stessa città 
e con le medesime formule, è pubblicato in Atene e Roma 1903 n.° 59 p. 333 sqq. 

A. 8) testo principale del contratto (in forma oggettiva: ‘ Hermione da in mutuo a Pto- 
lema ’ etc.), scritto da un calligrafo {m4), che lasciò degli spazii vuoti per le indicazioni (giorno del 
contratto, anni d’età e connotati delle parti contraenti) aggiunte in seguito dal notaio (agoranomos) 
stipulante (m*). Di Hermione sono inseriti solo gli anni di età, senza altri connotati (neppure ἄσημος); 
lo spazio superfluo è stato perciò riempito con linee. 

a?) Ptolema riassume e dichiara di accettare le condizioni stabilite nel testo del contratto, 
(in forma soggettiva: ‘ Ptolema etc. ho preso a mutuo ’ etc.): di mano di Hermeinos (5). 

a?) 1. sottoscrizione di Ptolema (per lei illetterata sottoscrive il padre Horion) m*); 
2. sottoscrizione di Hermione (per lei illetterata sottoscrive il padre Eudaimon) m*); 3. nota della 
stipulazione del contratto, di mano dell’ufficiale stipulante Eudaimon figlio di Hermaios m?). 

B. Db) διαγραφή della banca per mezzo della quale il pagamento delle 200 drachme è stato 

fatto, di mano dello scrivano della banca medesima «m°); sottoscritta dall’ ἐπιτηρητής Besarion {1 7). 
b?) Ptolema rilascia quitanza del danaro ricevuto, e rinnova la dichiarazione (a?) rispetto 
all’ipoteca: di mano di Hermeinos <m*). 
b:) Sottoscrizione di Ptolema (come sopra) {m*). 

Le parti a?) 8) e b?) b?), rispettivamente, costituiscono in realtà un solo paragrafo (v. a 1. 14 
e 36); le distinguiamo per comodo. 

Il documento B è incollato al margine destro di A, e la scrittura di tutti e due i documenti, 
lungo le fibre orizzontali, fa angolo retto con la κόλλησις, 
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1 a') (ἢ Erovs exxatdexetov avroxgetogos καίσαρος Τίτου Ardiov Αδριανου Avtovivov σεβαστοῦυ 


svosfovs urvos Αρτεμεισιου Φαμένωϑ' (m?) x) (m') ἐν Equov rode τὴ μεγαλὴ edavioev Eo- 


μίονὴ Evdeovos ἀστὴ ὡς (stor) (mM?) 19 41) μετα κυρίου του εαυτὴς πτατρος 


τῷ 


Εὐδαιμονος Σαραπίωνος του Διπονυσιου Σωσικχοσμίου του καὶ Αλϑαιεως ὡς (etwv) (m?) EG βεβλίαμ- 


usvov) τοί») αρισίτερον) οφϑίαλμον) {m!) Πτολεμα τὴ καὶ 7 'βησει Ὡριωνίοὶς του Ερμιου μητρος 


“ημητρίας τὴς καὶ Tegevtos “ριωνος Ἐρμοπολειτιδι αναγραφομενη ἐπὶ Doov[okov λιβὸς ὡς (ετων) 


{m?) 4 ο(υλη) μετί(ωττω) μεσί(ω) (mM') μέτα κυρίου τοῦ 7“τατρος 


8 Qowvos Ερμιου ὡς (str) (mM?) vd ο(υλη) μετί(ωϊτω) εξ ἀρισίτερω») ‘m') ἀργυρίου σεβαστου νομι- 


cuaros κεφαλαίου dgayuas διακοσίας as ἀνείρηται ἡ δεδανισμένη παρὰ τῆς δεδανικυίης di eri 


TYONTOV τραπέζης TOXOV δοαχμιαιου ἑχαστῆς μνᾶς κατὰ μῆνα ΣκΧΑΟΤΟΥ α7τὸ τῆς ἑγεστωσης ἡμέρας 


ETTI μηνὰας ἑικοσιτεσσαρας συναγο- 


4 μένων τοῦ τοχου doayuov τεσσεραχοντα ὀχτὼ πασας sp υποϑηχὴ to υπαρχοντί τὴ δεδαγνισμενὴ 


λοιπὼ few evi τέτάρτω ἀπὸ ἑλαιουργίου ἀργου καὶ καμαρὰς καὶ αὐλῆς καὶ ανηκοντωῶν παντωῶν 


ev χωμὴ Τεχερχεϑωϑει του AsvxortvoyeLttov κατ μέτα τους meroauevo[v] ἐκ τῶν αὐτῶν tormv 


γείτονες de ὡς ἡ δεδα- 


ὅ »νισμένη υὑπηγορευσὲν vorov δημοσια ouun di ns εἰσοδος καὶ εξοδος βορρα κληρονόμων Παϑωτου 


Φιβιος απηλιωτοῦυ odos λιβὸς Ζημητριας της καὶ ερευτος Ὡριωγος 


τὸ ds davov τας του κεφα- 


λαιου χαὶ toxov ἀργυρίου ὄραχμας διακοσίας τεσσεράκοντα ὀχτὼ ἀποδότω ἡ δεδαν Π]σμενὴ τὴ δὲ- 


dl Ἴ 
δανικυιὴ ἢ τοῖς Tag αὑτῆς σελίη]ρω- 


6. ὁϑεισὴς της διετιας παραχρῆμα aoyvoov δοκιμον νομειτευομένον @QECTOV 


sav de μὴ αποδοι τῆς 


προϑεσμίας ἐνστασὴης ευϑεως ἐξέστω τὴ δεδανικυΐη ἡ τοῖς Tao αὐτῆς μὴ ττροσδεομέγοις ανανεωσξως 


ἢ διαστολικου n etEQ0v τινος ἁπλῶς tafauevore ta εἰς τὸ εγχυκλιον καϑήκοντα τελὴ ἐπικαταβολὴν 


ποιησαῖσ I]a 


7 του VITOTEDELUEVOV ὡς προκειται PELLOV EVOS TETAOTOV καὶ χτασϑαι αὐτὴν καὶ τοὺς παρ αὐτῆς TOVTO(V) 


χυρίως ἀντι τῶν [ο]φει[λομ]εν]ων καὶ ἐεμβαδευειν εἰς avrov καὶ εἰσοικιζεῖν καὶ evorxodoyev καὶ δια- 


μισϑουν καὶ αἀποφερεσϑαι ta εξ αὐτου περιεσομενα πανταὰ «16 τὸ ἴδιον eu δὲ καὶ χρασϑαι καὶ 


οἰχκογομείν περι αὐτου xa ον 


. 


1 sqq. Inutile mi è parso indicare in nota le correzioni ne- 
cessarie secondo la nostra ortografia (ἐδώνζε)ισεν, 
dedarce)ioutrn, δάνφεδιον, ÉharovoyKe)tov, γῴεδιτνίαις, 
γίξεινομένης, B[TeI]îzos, TBy7o<Ke) etc.), anche quando 
51 tratta (e non sempre è facile stabilirlo) di veri e 
propri errori degli scribi. Ciò vale anche per i papiri 
seguenti. 

2 Εὐδαίμων è Σωσιχοσμιος ὁ χαὶ ᾿Αλϑαιεύς (tribù e demo di 
Alessandria): v. Kenyon, Archiv II 70 sqq. 

βεβλαμμένου : così ha supplito Wessely. 

3 e 12 ἀνείρηται (= ἀνήρηται) e ἀνείρημαι: cf. Crònert, 
Memor. graeca Herculan. p. 88 n. 2. 

4 feixw ἑνὶ τερώρτῳ, cioè un βεῖκος -{- 1, (Wilcken). 

Τεχερχεϑώϑει (villaggio) τοῦ Asvzorvoysitov χώτω (topar- 
chia) del nomos Hermopolites: v. BGU. 557,11 (cf. 
vol. III Add.); Grenfell-Hunt ad PAmh. II 68, 5 p. 82. 
Il nominativo sarà Τεχερχεϑῶϑις (cf. Σεναβῶϑις, Ze- 


συμβῶϑις etc. dello stesso nomos), e sarà da leggere 
Τεχερχεϑώϑεως in BGU. 1. c. (anche 552 B 8. 5. 555,22) 
e in PLips. n.° 82 (dell’Invent.) 1. 8 (ib. 4 1. Τεχερ- 
χεϑώϑει). 

ὅ Il nome Παϑώτης occorre in altri documenti dello stesso 
nomos (v. il nostro n.° 2, 29. 178. 180), e anche in 
Oxyrhynchos (PO. IV 728, 1. 27): il nome Τβῆσις non 
sembra altrimenti noto. 

6 ἀποδοῖ: v. Crònert o. 6. p. 215 5646. 

ἀνανεώσεως --- ἐπικαταβολὴν: v. Mitteis 1. c. PMagdola 31,9 
mi è noto solo per quanto ne dice il Wilcken, Ar- 
chiv III 809. — Per le difficoltà fiscali del procedi- 
mento cf. Atene e Roma n.° 59 p. 886 sqa. 

τινὸς ἁπλῶς, ταξαμένοις (s'interpunga così col Wessely). 

7 toùto(v) sc. βεῖχον (cf. poco dopo εἰς αὐτὸν). In seguito, 
per la forma ἐμβαδεύειν (= ἐμβατεύειν) v. Wilcken, 
Griech. Ostr. I 190 sq.; ἐνοικζιλδολογεῖν em. Naber. 
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-ἕαν αἰρωνται τρόπον ἐπί τὸν artavia χρόνον μηδενὸς τὴ dedavio ner) μηδ ahh ὑπὲρ αὐτὴς εξ ὑστέρου 
απτλως rre[ole tovrov καταλειπομένου λογου ἢ παρευρέσεως βεβαιουτω δὲ ἡ δεδανισμενη τὴνδὲ 
τὴν υὑποϑηκην πασὴ βεβαίωσει ἀπὸ te δημοσίων καὶ ἴδιωτίικὼν καὶ απὸ πάντων εὕτλως ἣν καὶ μὴ 
ἐξέστω [αἸυτὴ 

πώλειν μηδ ἑτέροις ὑποτιϑεσίϑ)]αι μηδ αλλὸ τι πέρι αὐτῆς xaroregverv ὑπεναντίον τούτοις τροπω 
undevi ἡ τὰ παρὰ tavra ἀκυρὰ εἰναι sav δὲ τις κινδυνος [γ]ενηται σπτερι τηνδὲ τὴν ὑποϑηκην 
πασαν ἢ μέρος τρόπω wrviovv αἸτοδόοτω ἡ δεδανισμένη τὴ δεδανικυΐϊη ἢ τοῖς σπτὰρ avis τὰ οφει- 
λομένα παντὰ καὶ τοῦ vrte[o|rre- 

σοντος μέτα τὴν προϑεσμιαν χρονοῦ τόκον δραχμίαιον ἑκάστης uvas κατὰ uva ἑἕχαστον χαὶ αὶ ἕὰν 
απαιτηϑὴ n δεδανικυΐα ὑπτὲερ τησδὲε τὴς ὑποϑηκὴς vel καὶ ας «av ποιησηται darravas ὁμοίως σὺν 
TOXOLS ἑκαστα τταράχρημα γεινομενὴς αὐτὴ ἢ τοῖς rag αὑτὴς τὴς πτραξεως παρά τὲ τὴς δεδανισμενης 
za ex [ε]ησ- 

de τῆς ὑποϑηκὴς καὶ ex τῶν αλλων υὑπαρχοντων αὐτὴ πάντων xadareo ex δικὴς ἢ συνγραφῆ 


xvoLa καὶ συνεχρηματισϑὴ ἡ dedaviouem) ἐπιστειλαντων τῶν τῆς ἐγχεησεως βιβλιοφυλακων 


a?) (m?) Πτολζεμ]α n καὶ Τβησις ὥριωνος μέτα κυρι[οὐ] τοῦ ἐμαυτῆς rergos ὥριωνος Equiov de- 
δανισμαι παρὰ ρμιονὴς 

Εὐυδαιμονος ἀργυρίου κεφαλαίου δραχμὰς διαχοσιας as ἀνειρημαι di εἐπιτηοητων τραπέζης τόκου 
δραχμιαιου ἑχαστὴς UvVvas κατὰ μῆνα EXXOTOV ἀπὸ τῆς EVECTWONS ἡμέρας ἐπὶ MIVAS εικοσιτεσσαρὲς 
συναγοίμενων τοῦ toxov δραχμων τεσσεράκοντα oxtw πασᾶς ep υποϑηκη τῶ υἡταρχοντι μοι λοίστω 
βεικω evi 

τεταάρτω ἀπὸ ελαιουργίου ἀργου καὶ καμαρας καὶ avis καὶ ανηχοντων παντων ἐν χωμὴ Τεκερχεϑωϑει 
τοῦ Asvxor[voystro]v κατ μέτα τοὺς πεπραμένους τῶν αὐτῶν TOTMV ETTI ταις προχειμεναις 

η O0XTO) 

γίτνιαις τοϊυτο]υ τοῦ xegalaiov καὶ toxov ἀργυρίου δραχμας διακοσίας τεσσερακοντιί ἀποδώσω 
σπεληρωϑεισὴς τὴς διετι- 

as καὶ βεβαιωσω καὶ εὐδοκω “τασι τοῖς περογρα(φεισι»ν) Eouswos Howdov ἐγρα(ψψα) τὸ σωμα τῆς 
υττογρα(φης) 


a?) () Πτολεμα ἢ 


) καὶ [ΤΊ]βησις ὥριωνος δεδανισμαι καϑως προκιται Ὡριων 


Ερμιου Ερμιου επιγεγραμμαι τῆς ϑυγατρος [u]ov 


χυρίος καὶ ἐγραῖϊψα viso αὑτῆς μὴ ἰδυιης γραμματα (15) Ερμιίζονη] Εὐυδαιίμονος «om εὐδοχω 


10 παῤζρημα p. senso proprio della parola), cioè 11-15 Πτολεμα — edvins 


11 συνεχρηματίσϑη (così chiaramente il papiro) ἡ deda- γράμματα (e analogamente 27-41). Ora il padre Horion, 


γισμένῃ : ‘ mit der Schuldnerin wurde der χρηματισμός che la assiste come χύριος; era bensì in grado di ap- 
(d. h. der vorhergehende agoranomische Kontrakt) porre una semplice firma, ma, come si vede dagli 
aufgesetzt’ (Wilcken). stentati suoi caratteri, era un βραδέως γρώφων eviden- 


τῆς ἐγχτήσεως βιβλ.: altrove costantemente, a quanto temente incapace di scrivere lunghe proposizioni : 


pare, ἐγκτήσεων βιβλ. perciò fa scrivere il testo della dichiarazione, τὸ σῶμα 


Per una sfaldatura che ha portate via di netto le 
fibre orizzontali del papiro in questo punto, mancano 
ora le lettere -05 ὥριωνος Eo-; ma c'erano chiare ed 


(cf. p. es. PF. 34, 20), da persona del mestiere, ed 
egli aggiunge di propria mano la sola indispensabile 
sottoscrizione vera e propria. 


intere quando io copiai la prima volta il documento 14 Probabilmente Eguiov [Eguiov]], cf. 1. 38. Del resto, non 


i (nel 1901). 
12 1. εἰχοσιτέσσαρας. 
13 τῶν αὐτῶν : invece 1. 4 éx τῶν αὐτῶν. 
14 e 36 τὸ σώμα τῆς ὑπογραφῆς: ‘il corpo della sotto- 
scrizione ’. In realtà, ὑπογραφὴ di Ptolema è il com- 
plesso della dichiarazione e della sottoscrizione (nel 


sarebbe strano che Horion indicasse anche il nome 
del nonno, e questo avesse il nome medesimo del 
padre; nè nei documenti di Hermupolis è sempre 
osservata la regola per cui si aspetterebbe Ὡρίων 
‘Equiov {τοῦδ Eguiov (ma qui correttamente 1. 2. 20.27 


Τβῆσις Ὡρίωνος τοῦ Ἕρμίου). 


16 


25 


30 


40 
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Εὐυδαιμωὼν Σαραπίωνος Aldawvs εἐπιγεγραμμαι τῆς ϑυγατρος uov κυρίος καὶ ἐγραψα ὑπὲρ αὑτῆς 


μὴ εἰδυιης γράμματα 


{m®) dia Evdor- 


uorlole Equarov χεχρηματισται ἐπιτηρουϊμ]ενης τὴς αγο(ραγνομιας) KXXXT_ 


Ὀ1) (185) Erovs εκκαιδεκατου αὐτοκράτορος καίσαρος Τίτου 


Αιλιου Adoravov Αντωνεινου σεβαστου ευσεβους Φαμενωϑ' x) 


24 Marzo 153? 


Aiayo(agei) di επί(ιτηρητων) τραττ(έζης) Ερμιίονη Evderuovos ἀστὴ pera χυρίου του στατρος 


Εὐυδαιμονος Σαραπίιωνος) Πτολεμα τὴ καὶ Τβησι Lewvo(s) του Ερμιου 


μητίρος) “ημητριας τὴς καὶ Tegevros Lowvo(s) αναγραί(φομενη) ἐπι Φρο(υριου) λιβὸς 


μετα κυρίου του ἑαυτῆς πατρος Lowvo(s) Ερμιου αργ(υριου) κεφαλ(αιου) (δραχμας) διακοσίας 


(γενονται) αργίυριου) (δραχμαι) (διακοσιαι) ἀκολί(ουϑως) τὴ ἀανενεχϑίησομενη) di ἀγο(ρανομιου) ev Ερμου 


πόλει δανειο(υ) υΤτοϑηκί(η) 


του υὑπαρχίοντος) αὐτή λοίπου βεικου «vos τετάρτου ἀπὸ ἑλαιουργιου ἀρχοῦ 


καὶ καμάρας καὶ αὐυλ(ης) καὶ ανηκοντῶν σαντίων) ev χωμὴ Τεχερκεϑωϑίει) 


{m”) Βησαρίων 0 κ(αι) Ευδαι(μων) εἸτιτηρητί(ης) σεση(μειωμαι) 


b?) (οὖ. Πτολεμὰ ἡ καὶ Τβησις Lowvo(s) του Ερμιο(υ) μητίρος) 4ημητρ(ιας) τῆς 


και Τερευτί(ος) Ὡριω(νος) Ἐρμοττ(ολειτις) αναγρί(αφομενη) ἐπι Φρο(υριου) λιβὸς μετὰ χυρίου του 7τατρος 


[Q]ocovos Ερμιου εττη[κ]ολουϑήῆκα τὴ προχ(ειμενη) διαγραί(φη) καὶ ἔχω χρησιν 


κεφαλ(αιου) αργί(υριου) (δραχμας) διακοσίας (γινονται) ἀαργί(υριου) (δραχμαι) (διακοσιαι) ἀκολουϑως τὴ 


ανεγεχϑησο- 


! J € n n y, 
μένη δὲ αγο(ρανομιου) ev Equov πόλει daveto(v) υὑποϑηκη τοῦ υτταρχοντος pot 


λοίπτου βεικου evos tetagrov απὸ δλαιουργιου καὶ καμαρας καὶ αὐυλ(ης) 


χαι αγνηκογντί(ων) mavi(wr) ev κωμὴ Τεχερχεϑωϑει του “ευχοπυργειτου 


xatw ὡς ττροχ(ειται) 
Αντωνινου σεβαστου evosfovs Φαμενωϑ x 


Howd(0v) syoc(Wa) to c@ua τῆς υὑπογρα(φης) 


Eoustvos 


(Erovs) 16 avroxgatogos καίσαρος Trrov Αἰλίου Adgravov 


24 Marzo 153° 


85) 4’) Πτολεμα ἢ και Τβη- 


σις ὥριωνος ἔχω ὡς ττροκχιταί 
Ὥριων Ερμιου επιγεγραμμαι 

τῆς ϑυγατρος μου xvoos και 
syoaWa viso αὐτῆς μή ιἰδυίης 


γραμματὰ 


16 ἐπιτηρουμένης (è sicuro anche il secondo e, di cui si è 


conservata la parte caratteristica; v. facsimile) τῆς 
ἀγο(ρανομίας) (p @y°), formula finora non spiegata. 
Le croci seguenti tengono il posto del suggello (Wil- 
cken, che rimanda ad Archiv I 76). 


23 e 30 τῇ ἀανενεχϑησομένῃ κτλ. cf. PGen. 22, 4; δε ἀγο- 


(o@vouiov) (così Wilcken). 


24 ἀρχοῦ p: l. ἀργοῦ. 


26 ὁ za: p 0%. 


Nel margine sinistro delle 1]. 9-13 ο᾽ ὃ una postilla 
che non sono riuscito a leggere. Il Dr. L. E. De Ste- 
fani, che ha guardato per me l'originale, esclude che 


nel primo rigo ci sia, come a me era parso, ... Eo- 
[μου]πολ, e trascrive così ciò che a lui par di scorgere: 


pra 
SILE 


gi. |. Ἰεγγεῖ 

εὐ... ]. 0 τοί 

λα [τβ]ησει] —. 
Similmente in marg. alle 11. 15 e 16: κ]εφαλ[αιοὴυ | 
[Τβη)σει Lo[wro]o | — Due altre piccole annotazioni 
sono nel verso del papiro: in una si vede la sigla 
della cifra 200. 


2. 


NOMINE AD UFFICII LITURGIGI. 


HERMOPOLIS MAGNA circa m. 1><0,25 A. 265° 

Le dimensioni indicate sono soltanto approssimative: la lunghezza (1 metro) è quella comples- 
siva dei varii pezzi conservati. Essi sono ora sei; ma poichè uno attacca quasi senza lacuna con 
un altro (la spezzatura è nel mezzo delle linee della col. VII, e la lacuna che rimane è di pochissime 
lettere), nè è dubbia la composizione della col. III (qui la lacuna è di 10-15 lettere), e finalmente 
l’attaccatura della col. V con le precedenti è dimostrata da quel poco che rimane della parte del- 
l’ordinanza dello stratego che capitava appunto sulla V colonna '), possiam dire che i pezzi si ri- 
ducono a tre: 1° col. I-V, 2° col. VI-VIII, 8° col. IX-XI. 

Abbiamo dunque dieci colonne più o meno complete, e frammenti insignificanti della undecima. 
In ciascuna di esse convien distinguere: 1) il προσάγγελμα dei komarchai, 2) l’ ordinanza dello stra- 
tego collocata nel margine superiore, a bella posta lasciato vuoto dagli scribi dei προσαγγέλματα. 
Ma in due casi una sola ordinanza si riferisce a προσαγγέλματα di quattro e di due colonne, cioè 
in col. II-V e IX-X, e allora essa si estende per quasi tutta la larghezza del margine delle quattro 
o delle due. Ora si vedono χολλήσεις fra col. I e II, II e III, III e IV, VI e VII, VII e VIII, IX e X, 
X e XI?): dunque le ordinanze dello stratego furono apposte dopo che i singoli προσαγγέλματα (co- 
lonne) erano stati ordinati e incollati a formare un volume *) di non sappiamo quale ampiezza, e la 
scrittura delle ordinanze riferibili a col. II-V e IX-X attraversa ad angolo retto le incollature. 

La data delle ordinanze o è identica a quella dei relativi 7r000ayyéAuara (11. 46 e 66, 176 e 195: 
cito, naturalmente, solo i luoghi esenti da ogni dubbio), oppure è posteriore di un giorno (Il. 11 sq. e 34). 
L’ordine cronologico però, in cui le colonne incollate si susseguono, non è perfetto. È perduta (dopo 
1. 164) la data del VI προσάγγελμα, ma l'ordinanza ad esso relativa ha ad ogni modo una data 
(Επεὶφ η' 1. 146) posteriore a quella della col. VII (Ἐπεὶφ γ᾽ ll. 176. 195) che pure è con essa in- 
collata; e la col. VIII, dove il προσάγγελμα è sicuramente datato Μεσορή (1. 231), è incollata alla 
sua volta con col. VII, nè può essere posposta a col. IX il cui προσάγγελμα ha una data anteriore 
(Ἐπεὶφ κβ' 1. 257). Nè convien dubitare dell’ ordine in cui le ho disposte, perchè i residui dei numeri 
| che appaiono (pur troppo, non sempre sicuri) nei margini superiori, evidentemente lo confermano. 
Ad gus (1. 1) succede guy’ (1. 41), quest’ ultimo situato più a destra della metà dell’ ordinanza dello 
stratego, in modo cioè da corrispondere alla sottoposta col. IV. Erano numerate dunque, come è 


1) Cioè dalle lettere ovrwv 1. 43, γελμενο ed ever 44 destro dell’una e l'estremo margine sinistro dell’ altra; 
(10 42, γ7ε 48 sono lettere affatto incerte). e lo stesso vale anche per col. V e VI, senonchè una 
2) Naturalmente c’ erano anche fra col. IV e V, V traccia di χόλλησις mi par di vedere nel margine sinistro 
e VI, VIII e IX: ma fra col. IV e V, VIII e IX non è di quest’ultima. i 
più possibile costatarlo, perchè manca l'estremo margine 8) Cf. n.° 5 Introd. n. 2. 


fs e io 
VPI 
a DAT. " 
5 Ν “ 4 
δ 
I 
ἱ 
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naturale, le singole colonne, cioè i singoli προσαγγέλματα : epus' col. 1, gus’) II, Kou&) III ρμη IV. 
In seguito è incertissimo g]ve' (1. 165), ma quasi certo è ρνγ' (1. 233) anche esso situato in maniera 
da corrispondere alla sottoposta col. IX. Non può esser quindi puro caso che alle colonne I-IX i 
numeri si adattino in maniera da avere una numerazione seguita gus-0vy'. 

Quanto alle scritture, convien distinguere fra i προσαγγέλματα e le soprapposte ordinanze. Queste, 
compresi i numeri gus’ etc., sono tutte della stessa mano, cioè di uno scrivano di cancelleria. Par- 
rebbe di mano diversa (cioè dello stratego in persona) l’ ἐσημειωσάμην 1. 45, ma non riesco a rico- 
noscer differenze in 1. 10. 144. 2838, per non dire di 1. 174 dove le tracce della parola sono troppo 
incerte per poter giudicare di somiglianze e differenze. 

Invece i προσαγγέλματα dei komarchai sono di varie mani; e di più in ciascuno di essi va di- 
stinta la scrittura del testo del documento (a), dalle sottoscrizioni (6), e dalle note di registrazione 
aggiunte da un pubblico ufficiale (c). 

Per quel che riguarda @ ci par di riconoscere cinque differenti scrivani. Nelle col. I. II. IV. V 
si è conservato il nome di uno di essi, Aurelios Hermesion (questo nome Hermesion occorre anche 
in altri documenti inediti di Hermupolis); e a lui si deve certamente anche la col. III, come il con- 
fronto, specialmente con col. V, dimostra. Un altro ha scritte le col. IX-X, tre altri rispettivamente 
le col. VI. VII. VIII. Dei frammenti della col. XI (1. 286 sqq.) non è possibile affermar nulla. Co- 
munque sia, è chiaro che nella metropoli Οὐ erano scrivani di mestiere (tale era senza dubbio Her- 
mesion), a cui i rappresentanti dei villaggi si rivolgevano per la compilazione di queste e simili 
schede. 

Della categoria ὃ rimangono le sottoscrizioni del komarches Aurelios Dioskoros (1. 257-8), e di 
Aurelios Neilos che sottoscrive per il komarches illetterato Aurelios Apion (1. 258-9): della cate- 
goria c abbiamo l’annotazione di un hyperetes Tyrannos (1. 260) e di un Aurelios Serenos 1. 37-40. 
90. 113). Altre mani delle categorie ὃ c compaiono anche altrove (p. es. i. 199 sqg.). 

Documenti analoghi occorrono abbastanza frequenti nelle collezioni di papiri finora pubblicate; ma 
senza dubbio sono ora questi di Hermupolis di gran lunga i più importanti, sia perchè oltre il προσ- 
dyyehua ci fanno vedere in che propriamente consistesse e come fosse formulata l’ ordinanza dello 
stratego, sia perchè ci fanno conoscere nuove liturgie o conoscer meglio altre già note. Intanto ve- 
diamo da essi,che l'autonomia comunale amministrativa (almeno in fatto di liturgie!) è grandissima. 
I komarchai, sulla responsabilità propria e dell'intero villaggio in solido, nominano i loro successori, 
i toparchai e le altre persone indicate per altre liturgie: nel linguaggio ufficiale διδόασι καὶ προσαγ- 
γέλλουσι, ma in realtà nominano, perchè lo stratego non fa se non promulgare, render pubbliche ed 
esecutive le nomine, e comunicarle, quando bisogno vi sia (v. col. VIII), ad altri uffiziali dello Stato. 
Anzi non è neppure esatto dire che lo stratego ᾿ rende esecutive ᾿ le proposte dei komarchai; poichè, 
come risulta dal nostro papiro, esse non avevano bisogno del visto per diventare effettive. Nella 
col. V l'ordinanza (adopero questa parola, in mancanza di altra più conveniente) è del 31 Maggio 
(1. 46), ma la persona indicata dai komarchai di Timonthis per la δεσμοφυλακία esercita l’ uffizio 
dal 26 di Maggio (1. 123); e suppergiù lo stesso accade nelle col. III (1. 76), X (1. 270), IX (1. 245). 
In quest’ ultimo luogo, comunque si giudichi della lezione (che a me par sufficientemente sicura), 
rimane sempre il fatto che la nomina conta dal 25 Giugno, mentre il προσάγγελμα è del 16 Luglio 
(1. 257). Solo nella col. VII la nomina ha effetto dal giorno stesso del προσάγγελμα e dell’ ordinanza 
(1. 176 e 195): ἀπὸ σήμερον ἥτις ἐστὶν [γ΄ «Joò ‘Errsig etc. (1. 184). Una strana inesattezza offre la 
col. VIII, dove è sicuro Μεσορή 1. 231, e nonostante abbiamo nella 1. 212 ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα ἀπὸ τοῦ 
[ὄϊντος «spazio per διελϑόντος non c'è davvero) μηνὸς Ἐπείφ! 

Nel verso di alcuni dei pezzi del papiro occorrono conti di trasporto di derrate (per es. εἴς &va} 
κομιδὴν ἀχύρου εἷς Πανὸς [πόλιν . .., εἰς ἀνα]κομιδὴν οἴνου εἰς Κόπτον e sim.): saranno trascritti, per 


quanto è possibile, altrove. 


,r_ ———e— _——r _——— 


ποῦ» 


2. — NOMINE AD. UFFICII LITURGICI 7, 
ΠΟΙ 
oue 


Φλαυιος Πα͵νισκος 0 x Aoyyos 


στρατηγίος Ἐρμοπολειτίου) 


Του δοϑεῖντος μοι προσαγγελματος υπῖο 


5 κωμαρχίων Hours sodi 


δοντων tor dia αὐτου evyeyoaupe[vor] τὴς 


τοπίαρχιας torraogi[r] ἐσὸν δ] uoor]a 


mooxstar wa παντὲς εἰδωσι χίαι ο] ay- 


γελεις αντι[λαϊβηται τὴς ενχειρισϑεισὴς 


10 avro χρειας [υ]γι[ω]ς καὶ πίστως 


(Ετους) 18 του κυρίου ἡμων Γαλλίηνου σεβαΐστου Havvi] 


E 


30 Maggio 265? 


Φλαυιω Πανισκω to καὶ Aoyyo otoeri|yo Ἐρμί(οπολειτου) 


παρὰ Αυρηλίων Ἐρμαπολλωνοςΐ 
15 


στροχγημία δεξιὰ καὶ Kovgto| 


μητρος Taymvotos ws (etmv) μὲ [οὐλὴ 


αντικνημίω δεξιω αἰ μᾳοἼτερίων κω- 


μαρχων κωμὴς Ποαμσιμηΐτεως 


γεγραμμένον rorraoyn? 
tov παντὰ ta διαφέροντα ml 


αποττληρωσαι ἀμέμπτως |ovra 


εἸυσορον καὶ ἐπιτήδειον xi|vdvro 


25 ἡμῶν καὶ TAVIWV τῶν [καταμε- 


ΓΟ ΤΟΥ ΤΣ 


4)" 


γ]οντων ἐν τὴ αὐτῇ κωμὴ [εξ eda 


3. 4. 90. 142 etc. Per l’uso di δίδωμι, ἀναδίϑωμι, εἰσδίδωμι, 
προσαγγέλλω (il sostantivo προσάγγελμα anche PO. 
III 520,2 e spesso in PTebt.) v. PO. I 54, 10. 81, 6 etc. 
Wilcken, Griech. Ostr. I 602. 
5. 19 ‘cf. [περὶ] Ποαμπινοῦφιν BGU. 860, 9. Archiv II 130 n.’ 
(Wilcken). 
sa 8. 21 Toro (e Torcogie) rappresentano un distretto 
amministrativo che comprende più villaggi (χώμαι): 
v. Wilcken, Observationes ad hist. Aeg. p. 20 sqq. 
Questi distretti a volte hanno nomi speciali (p. es. 
Asvzonvoysitys ἄνω e κάτω nell’ Hermopolites; v. sopra 
n.° 1, 4), altre volte sono indicati con numeri o col 
nome di un villaggio (capoluogo). Ora non sappiamo 
se la toparchia di cui qui si tratta fosse chiamata 
ἡ Ποαμπιμήπεως τοπαρχία χαὶ ἄλλων χωμῶν 0 altrimenti. 
A dirigere una toparchia sembra fosse non un solo 
toparches, ma un collegio (p. es. PF. 246 γραμματεὺς 


μητρος Τεευτος ws (stor) μὴ ουλὴ [γα- 


Adouev καὶ προσαγγελλομεν [τον υὑπο- 


toreogo(r)); e questo, come ci sembra di dover de- 
durre dal nostro papiro, era composto di toparchai 
nominati rispettivamente dai komarchai di ciascun 
villaggio. Il πόρος è di 2000 drachme; invece per i ko- 
marchai varia (cf. 251 sqq. con 276 566.) da 1000 a 2000. 


10 ὑγιῶς καὶ πιστῶς (εἰς τὸ ἐν μηδενὶ μεμφϑῆναι 45 al.). Alla 


sua volta lo stratego, entrando in uffizio, giura (PO. 
I 82, 2 sqq. ‘ middle of the third century ’?) χαὶ τὲς 
ἀναδόσεις τῶν | λειτουργιῶν ποιήσασϑαι | ὑγιῶς καὶ πιστῶς 
χαὶ προσ- | χαρτερῶν τῇ στρατηγίᾳ Ι ἀδιαλίπτως εἰς τὸ 
ἐν μη- | devì μεμφϑῆναι etc. 

118 etc. Τεευτος : Τεευς forse non occorre fuori del- 
l’ Hermopolites (PLips. in Archiv III 173), dove è 
anche molto frequente Tsosvs (217. 2502); cf. 1,2. 


21 sq. Crònert supplirebbe τοπάρχην [εἰς τὸ av] |. τὸν 


πάντα τὰ διαφέροντα τῇ χρείᾳ] {preferirei [c0y?] cl. 
CPR. I 20 I 18 sq.) | ἀποπληρῶώσαι etc. 
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λεγγυὴς ον καὶ r[u]es εγγυωίμεϑα 


Ἐστι δὲ 


Χωνσις Παϑωτου μητρος O| 


80 ὡς (stor) ue πίο]ορίον) εἐχίων) 


Asvr]vyet 


(δραχμων) (δισχιλιων)- 


(Erovs) ιβ' αὐυτοκραϊτίορος καισαρος MHovrrÀiov 


«Ἱικιννιου Γαλλιηνο]υ Γερμανίκου μεγιστου 


svosfovs ευτυχοὺυς σεβαστου Παυνι d 


8ὅ o) προχείμενοι κωμαρχαι επιδεδω- 


χαμὲν 


29 Maggio 265° 


Av]onA(tos) Eourowwr eyoa(Wa) vrso αὐτ(ων) γραίμματα) un εἰδί(οτων) 


υρ(ηλιος) Σερίηνος ὑπηρεῖ δημοσίος 


Ἰχατεχωρησα 
ἸΠαυνι 
40 ΤΕ[σἸημ(ειωσαμη») 


col. II-V. 


Plavi|os Havioxos ὁ xat A\oyyos 


στραΐτηγος 


QU 


Ἐρμοπολειτο]υ Tov δοϑεντίων μοι] 


πρ[οσαγγελμαάτων ὑπὸ κωμαρ- 


χων [κωμὴς Εχουὶς καὶ Τεμεγκυρχέως Ho|usvov καὶ Σινκαταττη καὶ ἸΤιμωνϑεως [εισδιδἼοντων 


[τους δὲ αὐτῶν εἾγ γὲ- 


γραμμενοίυς εἰς δεσμοφ]υλακιαν εἰρχτης ἴσον δημ[ίοσια προκειται iva ravjres εἰδωσι καὶ ole 


45 ρισϑεντῶων αἴσυτοις vy|ws xl πιστῶς εἰς TO EV μίηδενι μεμφϑηναι 


(Erovs) ιβ' του xvgiov ἡμῶν Γαλλίηνου σεβαστου Havre < 


ηγ)γελμενοῖι. ἐχωνται των] ever 
Ἐσηϊμειωσαμὴν 
31 Maggio 2655 


00]. ὯΙ 


Plavwo Πανισκω τω καὶ Aoyyo στρατηγω 


Eouorroerrov 


maga Αυρηλίων Φιβιος Πεμσίτιος μη- 


50 toos Tiooiros καὶ Tavostvov Aaviov unrgos 


Evtos augoregmv κωμαρχῶν χωμῆς 


Exovs Ζιδομεν καὶ προσαγγελλομεν 


τὸν υὑπογεγραμμενον εἰς δεσμοφυλα- 


80 πόρον ἔχων; cf. Wilcken, Gr. Ostr. I 506-509; Wessely, 
Karanis Ὁ. 84 sq. 

87 sq. Cf. p. es. BGU. 18, 31. 

43 PLips. n.° 68 (dell’Invent.) II 18 occorre χωμοχατυχων 
(-οἰκων Mitteis) Teuerzvozews: si vede di qui che il 
nome intero era Τεμενχυρχις Ποιμένων, se pure non 
era distinto così un altro villaggio. Ho poi supplito 
zwuns piuttosto che xwuwy per il confronto con 1. 235. 


44 εἰς δεσμοφυλαχίαν (53 sq. τῆς ἐν τῇ μητροπόλει) εἱρχτῆς: 


cf. 75. 99. 121. 140. 154; μητροπόλει cioè Hermupolis. 


Nome e valore di questa imposta erano stati già _ 


esattamente determinati da Grenfell-Hunt a PF. 53 
p. 178 (cf. ἐδ. 54, 17. 317): false interpretazioni ante- 
riori ap. Wilcken, Gréech. Ostr. I 177 sq. Coi nostri 
documenti cf. PO. III 580 p. 280. 

50 Τισοΐτος : cf. PAmh. II 122, 6. 12 Hermup. Τύσοις ἡ καὶ 
Ευδαιμονίς e Τισοειτος. 


51. 60. 94. 105 Per il nome femminile Evs (masch. Σαμβας 


rr Ar. rr —rr_———@—6—6——————n 
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κειαν τῆς ἐν τὴ μητροπολει ειρχτὴς 


ὅ5 οντὰ EVTTO000V καὶ επιτηδειον κιν- 


dvro ἡμῶν καὶ rtevto|r] τῶν κα- 


rleu[s|rortov ev τὴ αὐτὴ χωμὴ sE 


αἸἰλληλεγγυὴς ον καὶ ques ἐγγυωμεϑα 


Εστι δε 


60 ..+.]..6 Τοϑηους μητροῖς] Evros 


ws (ἑτω») μὲ πορί(ον) eY(0v) 


Αιευτυχει 


(δραχμων) (χιλιων) 


(Ετους) ιβ' αἸυτοχράτορος καισαρος HovrrÀiov 


Avuvviov Γ]αλλίηνου Teguavixov 


65 μεγίστου ev]osBovs evtvyove σεβαστου 


Hoavv | οἱ προχ(ειμενοι) κωμαρχαι 


επιδεδωκαμεὶν 


31 Maggio 265» 


Avo(nAuos) Ερμησίων ἐγρα(ψα) 


(di ciò che era nelle linee seguenti non riman traccia) 


Gol, “LEI: 


Φλαυΐω [Π]ανιϊσκω τῶ καὶ Aoyyo στρα(τηγω) ΕρμοἸπολί(ειτου) 


παρε Av] 0A a lovos μητρος 
70 Oanows ls (ἐτων) .. οὐλὴ αντικνημ͵)ω agoteoo 
και Πινοζυ͵τιος ΠΕ ΤΣ Je ws (er0v) μὲ 


0và παρὰ [olmi εξ ἀαριστέρων Ὁ] ἀμφοτέρων 


κωμαρχων κωμίης Teuerxvoxe]os Ποιμενων 


. Adouev καὶ ἱπροσαγγελλομεν τἶον vrroyeyoau- 


τό μενον εἰς δεσμο[φυλακιαν τὴς ev τη] μητφοπολει 


εἰρκτῆς ETTI μηΐνας sE απὸ « τοῦ οντος] μῆγος 


26 Maggio 265” 


Hoavvi του ενεΐστωτος ιβ' (erovs) ovra ev]rogov καὶ 


επειτηδειον xrdvro ἡμῶν χαὶ παντων 


των καταμεγνίοντων ἐν τὴ αὐτὴ xour εξ] αλ- 


80 ληλεγγυης [ov καὶ ques ἐγγυωμεϑ]α 


[ Eou δὲ 
πε ούτί, προ. --τὐν- 
πόρον eYo|v 


[«Ζιευτυχει] 


] 


ms ἑτῶω]ν Ze 


(δραχμων) |] (χιλιων) 


85 (Ετους} ιβ΄ αὐτοκράτορος καισαρος Iovràiov 


[Aixivviov etc. 


ὁ καὶ Evs BGU. 281, 15) in Hermupolis v. Wessely a 
CPR. I 19, 6 (p. 58). 39, 7 (p. 167). διευς BGU. 1017, 2. 
61. 83. 129 È sicura la cifra ‘1000’, che ho supplita 
nella 1. 106. Notevole è che per la stessa liturgia il 


Papiri Fiorentini 


«ὑπηρέτης - . . - 


MI OI 


candidato χώμης Μοιρῶν abbia invece un πόρος di 800 
drachme (1. 161). 1 

76 « poteva anche mancare; cf. 1. 212. Per il numero dei 
mesi cf. 99. 122. 155. 
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95 


100 


110 


105 
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COL IV. 


Plavio I[a|oxo τω καὶ Aoyyo στρατηγίω 
Ἐρμοττολ(ειτου) 
παρὰ Avorlilor Ayidhews Πετοβασϑιος [ur 
roos Ευτος ws (etwv) μὴ οὐλὴ γονατι αἰριστερω 
χαὶ Διονυσίου Σαραπίιωνος αμφουίζερῶν 
κωμαρχων κωμὴς Σινκατ[αἸπὴ dle suov 
του πάροντος Αχιλλεως Διδομεν καὶ [προσ- 
ἀγγεέλλομὲν τὸν υπογεγραμμένον [ἐπι 
unvas εξ εἰς δεσμοφυλακχειαν ἴτου 
ἐν τῇ μητροπόλει δεσμοφυλαχειου 
ovta ξυπόρον καὶ εἐπιτηδειον κιγδυνω 
ἡμῶν καὶ πάντων τῶν xatauevo|v- 
τῶν ἕν τὴ αὐτὴ χωμὴ sE αλληλείγγυ- 
ης [ο]ν καὶ ques ἐγγυωμεϑα Ἐστίι δὲ 
Κο[λἸλίοϊυϑος Κουρηνιος μητίρος) Evr[os 
ws (stor) u πορί(ον) ey(@r) [(doayumr) (χιλιω») 
“ιευτυχει 
(Ετους) ιβ΄ αὐτοκρατορος καισαρος Πο[υπλιου 
Avviov Γαλλίηνου Γερμανίιχου [μεγίστου 
ευσεβο]υς evrvyovs σεβαστου Havri ς΄ 31 Maggio 265" 
or προΪ]κ(ειμενοι) κωμαίρχαι) δὲ suov ἄχιλλεως εἰπιδεδω- 
xaue|v Avo(nAuos) Ερμησίων syoa(We) υττ(ερ) avt(0v) γρα(μματα) μίη εἰδ(οτος) 


Mar Howl ς΄ 


60]: 


Φλαυ]ω Πανισκω τω καὶ “ογίγω στρατηγίω Ἐρμοπί(ολειτου) 
115 maga) Αυρηλίων Παλαυτοςῖ ....Jov μητρος 
te Ἰς ws (ετων) un ουλη δακιίυλω] λιχανω 
δεξι]ας χειρος και Κολλουϑου] Κολλουϑου 
μητίρος)] Τεευτος augpor(s00r) κἰωμαρίχων κωμης 
Τιμωνήνϑεως δὲ suov τοῦ παΐροντ)ος Παλαυτος 
190 Adous]v καὶ τεροσαγγελλομεν [το]ν υἱπ]ογεγραμ- 
μενον] εἰς δεσμοφυλακιαν τῆς ev τὴ μὴ, 
τροπτολ(ει)}] εἰρχτὴς ἐπὶ unvas «È απὸ α 
του οντοὶς μηνὸς Havvi τοῦ εγνεστωτος ιβ (ετους) 26 Maggio 265” 


ovta sv|rtogov καὶ εἐπιτηδειον xtvd[v]vo 


98 Frequente è Ierof«otis (ma con l’aspirata p. es. Pervofa- 116 λιχανῷ riconosciuto nel papiro dietro suggerimento 


σϑις PO. III 500, 3, mentre Pevofaotis p. es. BGU. 104, 3). del Grenfell e del Crònert. 


96 Σινχατ[αἸπή : supplemento del Wilcken. Cf. 1. 43. 119 Non c’è dubbio (cf. 1. 43) sul supplemento Τιμωήνϑεως, 
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125 quov καὶ π͵αντων τῶν xarausvoviwv 
ἐν τῇ αὐτὴ] κωμὴ εξ αλληλεγγυὴς ον καὶ ἡμεῖς 
ἐγγυωμεϑα Εστι δὲ 
A lraraios Τεκίωτος ws (των) v 


moglov ἐχων (δραχμω»ν) (χιλιων) Διευτυχει 


130 (Erovs) ιβ΄ a«|vroxgarogos καίσαρος Πουπλιίιου 
“«Ἱικινν)ου Γαλλίηνου Γερμανικοῦ 
μεγιστίου εὐσέβους εὐτυχίους σεβαστου 
Havvi 5] οἱ πρίοκ(ειμενοι}) κωμαρίχαι) δὲ ἐμου 31 Maggio 265" 
Παλαυτος] eridleldmxa|usv “υρίηλιος) Eolunowwwv ἐγρα(ψαὶ 


135 vrso avt(0v)] un edo)" 
(nulla rimane delle linee seguenti) 


Colo VI 


“τ... 


στρατηῆγος Ἐρμοπολείτου 
Του dodevros uole σε]ροσαγγελματος ὑπὸ κωϊμαρ- 
χων sous M[okgmr εἰσδιδοντων τον 
140 δὲ αὐτου evye|yolauuevov εἰς δεσμοφυλαϊκιαν 
ξδίρχτης ἴσον δημοσια προκειται i|va 
παγντὲς εἰδωσι καὶ 0 avadodes ἐχηίτα]! 
των χρειας [υἱγιως καὶ πιστῶς εἰς τὸ ἐν wr 
deve μεμφίϑηϊναι Ἐσημειωσαμὴν 
145 (Erovs) 18" του κυρίου quov Γαλλίηνου σεβαστου 2 Luglio 265” 


Ἐπειφ ἢ 


Φλανυιω Havoxw τω καὶ Aoyyo στραί(τηγω) Ερμοπολίειτου) 
magu Αυρηλίων Auuomviov Κλ... μιου μητ(ρος) 
Ταῦριος ὡς [(er0r)] μ ovÀn γαστροχγνημίω δεξιω 
150 και Hauovvios] Καστορος μητρος Ταῦριος 
ἀμφοίτερων) κωμαρχων xwurns Mor 
ρων di suov τοῦ rragovros Aupoviov 
Adousv και τιρο]σαγγελλομεν tov viroye- - 
yoauuerov εἰς δε]σμοφυλακειαν τῆς 
155 ev τὴ μητρ[οπολει) εἰρχίτης) ἐπὶ μη(νας) εξ ovra 
evrrogov καὶ εἰπιτηδειον) xrldv]ro ἡμων 
καὶ παντίων των] καταμενοντων 


εν τὴ αἰυτὴ κωμη εξ α[λ]ληλεγγυὴς 


e concorda infatti il nome di uno dei komarchai con 148 Forse volle da principio τῶν ἐγχειρισϑέντων αὐτοῖς 
quello che troveremo a 1. 210; ma discorda il nome (cf. 44. 172 etc.), e poi preferì τῆς χρείας ; possibile è, 
dell’ altro, che ivi è Παησις e qui è Παλαὺς (questo ad ogni modo, anche τῶν τῆς χρείας. 

nome occorre p. es. Pap. Mus. Cair. n.° 10472 a. 323 150 Παμοῦνις Κάστορος μητρὸς etc. cf. Atene e Roma 1903 
ined., ap. Grenfell-Hunt, Catal.). n.° 56 p. 253 n. 1. 


Mal "FT 
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ov καὶ uses εγγυ]ωμεῖϑα) Eou δὲ 


160 dc TE Ή .. Ἐπ πὸ: 
ὡς ἑτῶν ἰ..] σεορ[ο]ν ἐχ(ωγ) (δραχμων) ὦ 
“ιε]υτυχει 
(Erovs) ιβ αὐϊτοκρατΊορος [καισαρος] IovrrÀwov 
Avuvviov [Γαλλιηνου Γερμανικου 
(di altre sei linee non rimangono se non frammenti illeggibili) 
GOL Na 
165 glve 


Φλαυιος Πα]νιί[σκ]ος 0 καὶ Ao|yyols στραί(τηγος) Ἐρμοπολίειτου) 
Του δοϑεν]τοῖς] μοι πιροσ[αγγ]ελματος ὑπὸ κωμαρχων 
κώμης Εν]σευ δια των λησϊτοπ)ιαστων εἰισδιδον- 
τω}] τοὺς δὲ αὐτου εγ[γεγοαμμενους εἰς τὴν 
170 αν]. εαυτων κωμαρχίαν [ισ]ον δημοσια 
πρ]οκειται wa avis s|d]oor καὶ οἱ εἰσαγ᾽- 
γελεντὲς ἔἐχωνται τῶν [εγχειϊρισϑεντων avro 
υγίως καὶ πίστως εἰς τὸ εἶν μηδΊενι μεμφίϑηϊναι 
Eonue|ooa]unv 
175 (Erovs) 18" του κυρίου nuov Γαλ[λιζηνου σεβαστου 
Ἐπειφ 27 Giugno 265” 


Φλαυιω Πανισκω τω καὶ A0yyo [στ]ρατήγω Eouorroherrov 


παρα] Αυρηλίων Τύυρανγνου Ερμαϊποίλλωνος και Παϑωτου 


i -...|.].. ἀμφοτέρων κωμαρχωζν x]ouns Ενσευ di ἡμῶν 

180 Αυϊρηλίων Πολλωνὸος Παϑωΐτου κ]αι ὥρου ἄτρητος ἀμφοτε- 
ρων ληστοπιαστων [xek των [....]ov δὲ μων τῶν πα- 
ροντων Adousv καὶ προσαϊἰγγ]ελλομεν τοὺς υΤτογε- 


γραμμεένους χωμαρχας ep ὦ αἴἰυτίους αντιλαϊβεσϑ]αι τὴς 
χρειας ἀπὸ σήμερον pus ἔστιν [γ΄ τίου Erg τοῖυ ενεστίωτος 
18ὅ ιβ΄ (stovs) ovras svrrogovs καὶ επιϊτη]δειους κινδυϊν]ω ἡμῶν 27 Giugno 265” 
καὶ πάντων τῶν xatapevovir]lov ev τὴ αὐτὴ xw- 
un εξ αλληλεγγυὴς ovs καὶ ηἡμειὶς ἐγγυωμεϑα Εἰσι δὲ 
Honows Κολλουϑου μητίρος)} . .. ]. ης 
ws (ετων) μὲ ποόρίον εἸχί(ων) [(doayumv)] (δισχιλιων) 
190 Horouov Παησίος μητ[(ρος) . .. |. ἡσίος 
ws (etwv) λὴ roo[ov εἰχ(ων) (δραχμων)ὴ (δισχιλιων) 


160 Il nome del candidato forse ὃ Πύρρος. due persone indicate a succeder loro nell’ uffizio di 
168. 179 Ἐνσεῦ: ‘ cf. BGU. 842 V 24' (Wilcken). PR. ap. komarchai. 

Wessely, Stud. Pal. III n.° 572,1 e 4 κώμη Ἐνσεν 2). 180 Sono dunque Avor%o anche i Anotoricotat: cf. Meyer, 
168. 181. 196 I komarchai hanno mandato le ‘ guardie Heerwesen Ὁ. 140. — Ho%wros par sicuro. 


di polizia’ (λῃστοπιασταί BGU. 325,2: saec. III" ?) a 181 των [λοιπ]ωῶν pare che risponda alle tracce superstiti : 
presentare in Hermupolis il loro προσάγγελμα delle τῶν lÉtéo]ov Croònert. 
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(de) 


Aevi[vya] 


(Erovs) ιβ΄ αὐτοκράτορος καισαρίος Hovrhiov “ικιννίου 


Γαλλίηνου Γερμανίκου μεγισύίζου ευσεϊβίους ευτυΐχους 


19ὅ σεβαστου Erretp γΥ οἱ π[ροκειμενοι κωμαρχαι 


27 Giugno 265” 


di nuov τῶν regovi[wv ληστοσιια)]στω(γ) 


ἐπτιδεδωκαμεν 


A[vonhios ... 


SERIE è 


εν Jos ἐγραψα ὑπερ avi(or) ἀγραμματων ovv. γρώ un e 


Ἐσημί(ειωσαμη»}} 


900 κωμ]ογραμμίατευς Ὁ 
leyo® 


col. VIII. 


Diovios Πανισχος ὁ καὶ Aoyylos στρατηγος Eo)uorroAetro[v] 


βιβλιοφυλαξι εγ᾿κτησεων τ΄. ...... π΄. 


. lis χαιρειν 


Tov dlodevros μοι προσαγγελματος vo χωμαρχων [xmuns} Τιμωνϑεως 


205 εἰσδιδίοντων τοὺς di αὐτου eyyeygauus[v]ovs es τριονι]αν ονηλασιαν 


ioo|v] ἐπιστελλεται ὑμῖν ἐν εἰδη]τεὲ καὶ τὴς του {ἐρωτα͵του rauswov ασφαλειας 


προνοιαν ποιησίη]σϑε 


(Erovs) εβ' του κυρίου ἡμῶν [Γ]Ἰαλλιηνίου σεβαστο]υ Μ]εσο]ο[η].. 


solomlotar vuas evyo| ue 


Luglio-Agosto 265” 


Φλα[υ]ω Πανισκω ro καὶ Aoy}yo στραί(τηγω) Ἐρμοπολί(ειτου) 


210 παρὰ Αὐυρ(ηλιων) Κολλουϑου Κολλουζϑου] μητρος Τεευτος καὶ Παησίος Σιλβανου urroos 


Ἐλενὴς opgporego[v] κωμαρχίων) κωμὴης Τιμωνϑεως 


Εἰς ονηλασιαν τριονιαῖν 


er ἑγίαυτον eva ἀπὸ τοῦ [οἶντος μηνος ἔπειφ του εγεστωτΊος 18" (ετους) του] xvoov  Giugno-Luglio 265” 


ἡμῶν Γαλλίηνου σεβαστίου] didoulev tous vrroyelyo@u]uevovs οντας εὐπόρους 


καὶ ἐπιτηδείους κινδυνω [μων ar των] eso τὴς [xo]uns καὶ καταγειγίομε- 


215 νων πάντων εξ αλληλεγγ[υ]ης 


ἄτρης Ψοῖτος μητρος Tesvr]os Wo (ετων) μὲ καὶ “εων Ivago] . . . 


ox εἰς χωῖραν ἃ ποῖΐοον ἔχοντες 


Εἰσι δὲ Αυρηλί(ιοι) 
αἸητίρος) Ελενης ws (ετων) 77% 


(δραχμων) (δισχιλιων) 


Πεκυσις Ερμαιου μητίφος) Τίερ ?]evros ws (ετω») μὲ καὶ Avuc? ....... μητίρος) |. . τος 


ὡς (ετων) [..] [ox εἰς χωί(ραν) α πόρον [s]xor[res] 


[(δραχμων)}]} (δισχιλίων) 


220 Πανεσνεὺυς Ἐμουιτοῖς μητίρος)] . ε.. «τὸς ὡς (ermv) Δ καὶ Καστωρ Παησιος μητίρος) T{se]vros 


200 Supplemento incerto, ed anche improbabile; in se- 
guito 1. κατ]εχώρ(ισα), cf. 38. 

208 τοῦ αὐτοῦ νομοῦ si aspetterebbe (Wilcken), ma nè questo 
nè τῆς Ἑρμοῦ πόλεως (Crònert) si riesce a distinguere. 
In ogni caso, innanzi a χαίρειν c'era un dativo (-15). 

205. 211 Di qui, come mi fa osservare il Wilcken, viene un 
po’ di luce al documento BGU. 15 II, dove converrà 
intendere τριονία egualmente come aggettivo. Vice- 
versa, dal papiro di Berlino vediamo che questa τριονία 
ὀνηλασία (ἡ obbligo di tenere tre asini a disposizione 
dello Stato ') è connessa ai bisogni della ἐμβολή. Così 
vi è interessato l’ ἱερώτατον ταμιεῖον (1. 206), e però lo 
stratego comunica ai βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων i nomi 
delle persone indicate per tale liturgia. 


215 Αὐρήλ(ιοι): solo qui è aggiunto il prenome delle per- 
sone indicate per le liturgie, ma non si creda per 
questo che non fossero A4v0%o anche gli altri. È 
omesso come non necessario. Cf. 3, 10. 

216 La lettera dopo Ive è o (non ὦ nè c), quella dopo 0 
non sembra v (Ἰναροῦτος PEoodsp. 12 ITI 4); con Euov- 
τος 1. 220 cf. Moviros CPR. I 10 18. PGen. 42, 5. Per 
il nome ““υτις ovvero Avrios della 1. 218 cf. Avr[to]v 
βοηϑοῦ e Avus βοηϑοῦ in un PR. dell’ Hermopolites 
ap. Wessely in Wiener Sitzungsber. der philol.-histor. 
Classe CXLIX, 5 p. 22. 

217 564. εἰς χώραν « cioè évos, come è scritto 1. 227): 
" οἵ, BGU. 579,3’ (Wilcken). 


217. 219 etc. ‘ οἰχ(ονομοῦντες) ὃ ᾿ Wilcken: forse è prefe- 
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ὡς (erov) 4 ox εἰς y]o(o0ar) α πόρον εχίοντες) 


(δραχμων)ὴ (δισχιλιων) 


Hxvhis Κουλωτος μητίρος) | . . - - Jos ὡς (ἑτων) An καὶ Πευὴς Πεεβηους μητί(ρος) Κολλευχί ἊΝ 


‘RETE lan 


dov μητί(ρος) Ελενης οἷς (stor) . . ] 


225 


Eouns Σιλβανου μηϊτί(ρος) 


ἐδ α νυ, ESSER τ: 


(δραχμω») (δισχιλιων) 


mec καὶ Ασκχληπιαδιῇς 


Eros unt(00s) .[........ ὡς] (erwr) ue ox εἰἰς χωραν evos 


πόρον EYOVTES 


“Πιευτυχει] 


(δραχμων)ὴ (δισχιλιων) 


230 (Erovs) ιβ΄ αὐτοχίρατορος καίσαρος Πηουτελίίου “ικ)ιννιου Γαλλιηγίου 


Γερμανικοῦ [μεγίστου ευσεβους) ευτυχίους σἸεβαστου Μεσορηϊ . 


ΤΠ ΤΗΝ 


Luglio-Agosto 265” 


col. IX-X. 


ov) 
ΦΊλαυιος Havoxos 


235 


o καὶ Aoyyos otoatiYoS 


Ponso 


Tov δοϑεντων μοι προσαγγελμαάτων ὑπὸ κωμαρχων xmuys Μονυρεως καὶ A .. αρ[ατο]υ 


sodidoriov [ar] ἑαυτῶν εἰς τὴν αὐτὴν [κ]ωμαρχίαν ἴσον δημοσία rrooxeltar) ἵνα 


πάντες εἰδωσι καὶ οἱ avadodevins ἐχωνται τῶν ἐγχειρισϑεντων αὐτοῖς ev τω δεο͵ντι 


χαίρω υγίως χαὶ πίστως εἰς] τὸ εἶν] μηδενι μεμφϑηναι 


16 (Ὁ) Luglio 265? 


col. IX. 


240 


= 


Piavw Πανισκω τῶ καὶ Aoyy® στρα(τηγω) Ερμοπολίειτου) 


παρα Αυρηλιω["] Aiooxogov Σερηνου χαὶ Artiwvos 


ΚοϊλλἸουϑου ἀμφοτέρων κωμαρχων εποικχίου 


Movvosmwe to|v] sveotwtos 18 (ετους) 


Adouer καὶ didouev 


γελλίοϊμεν τοὺς ὑπογεγραμμένους avi ἡμῶν εἰς τὴν 


αὐτὴν κωμαρχίαν οἱ καὶ ἐν |) αὐτὴ αρ͵χη stor ἀπὸ ἃ 


25 Giugno 2605» 


του ovtos unvos ἔπειφ ovtas [svurrogo]vs καὶ ETTI? 


ribile οἰκί(ονομήσοντες), scritto anche, se si vuole, 0dx(0- 
νομήσαντες). Cf. PLips. 44, 10 etc. Mitteis, Archiv II 263; 
Wilcken, III 115. 

222 IHzvhs nome riconosciuto nel papiro, dopo che mi fu 
suggerito dal Wilcken. 

Non sono sicuro se sia Πετβηους ovvero Iet «ovs : 

anche ciò che ho trascritto come un apice è incerto. 
Un genitivo Πατβεως PO. II 305 (p. 303), Πετβιτος 
BGU. 842 VI 5. da 

227 Ene)vtos (nom. Exe): PAmh. II 128, 5 a. 1285 di 
Hermupolis. 

235. 243 Μονυρις è noto come villaggio dell’ Hermopolites 
da BGU. 553 B I 14 (per il gruppo di papiri di Ber- 


lino 552-57 v. sopra a n.° 1, 4). Per il villaggio se- 
guente (1. 235. 266) verrebbe in mente Δημαρίάτο]υ ; 
ma a ]. 266 non è certo w la lettera innanzi ad co, 
e non sembra neppur x. Si noti che i komarchai in- 
dicano questi due luoghi come ἐποίκια, mentre lo stra- 
tego li dice χώμαι (cf. Wessely, Topogr. des Faijim 
p. 5 sq.). Così troveremo, in un altro documento, in- 
dicato come χώμη quello che per solito è detto ἐποίχιον 
Πισαει (nel Fajùm). 

237 δϑέο]ντι : supplito dal Wilcken. 

243 sq. ἰ. Δίδομεν καὶ προσαγ- | γέλλομεν : lo scriba ha di- 
menticato di correggere le sillabe che aveva ripetute 
per errore. 


2. — NOMINE AD UFFICII LITURGICI 15 


δειοὺυς κινδυνω ἡμῶν καὶ σπαΐντων των καταμε- 
volrlrov ἐν τω αὐτω εποίκίω [εξ αλληλε]γ᾽γυης ους καὶ 
muso εὐγγυωμεϑα εἰς πταραστασιν Ϊ Ei)or de 
250 Hauovvis Πινουτίωνος [μητίρος) Teo? |evros 
ὡς (ermv) λβ' πόρον [εχων] (δραχμων) (χιλιω») 
Zw ... ὥριωνος μητίρος) Aocxogo|vro]s 
ὡς (etwv) λε΄ πόρον ἔχων (δραχμων χιλιων) 


“ιευτυχει 


τῷ 
LI 
(DL 


(Erovs) (8 αὐτοκράτορος καισαρος 1 Πουττλιου Arxvviov 

Τ]αλλίηνου Teou[a]vxov μεγιστου ευϊσεβίους ευτυχους 

σεβαστου Επειφ κβ AvgnAios “ιοσίκο]ρος Σερήγου 16 Luglio 265” 
εἰπιδεδωχ[αἹ “υρηλί(ιος) Arrimv Κἰολλουϑου επιδεδωκα 

Αυρ]ηλί(ιος) Νειλος ἐγρί(αψα) vrrso μὴ εἰδότος 


260 Ave(n4ios)] Tugla]vvos ὑπηρίετης - .. - .......... iosa. 


coll 2 


Φλαυιω Πανισχω τῶ καὶ Aoyyo στρατηγίω)] Eouorroà(errov) 
Παρὰ Αυρηλίων Κολλοίυ]ϑου Hexvows μητρος 
Θεϊομ]ουϑιος ὡς (ετων) | ..] ουλη δαχτυλω λιχαγω 
aquotegas yeuglos] καὶ [Πετοϊβαίσϑ)ιος . ..{...] pr 
265 τρίος] Ελενης ἀμφοτίερω)ν κωμαρχων erorxtov 
AL. Ἰκαρατου di suov «[ο]υ πάροντος Κολλουϑου 
“4{ιδἼομεν καὶ τεροσα[γ͵γελλομεν τοὺς vrroyeyoau- 
μεϊνους ανϑ nuov εἰς τὴν αὐτὴν χωμαρ- 
χειαν ep w αὐτοὺς αντιλαβεσϑαι τὴς αὐτὴς 
270 xloskas αὐτὸ ἃ του [οἷντος unvos Cur[voc]}] Ere 25 Giugno 265” 
οντας εὐπόρους καῖ! εἰπιτηδειους xr[dv]ra 
ἡμῶν καὶ TAVTOV τῶν καταμεγοντων 
εν TO αὐτῶ ETTOLKLO) εξ αλληλεγγυὴς ovs καὶ 
ημεις ἐγγυωμεϑα εἰς παραστασιν Εἰσι δὲ 
275 ον Joris Nixavd[o]ov unr(90s) . . . Latiano 
ws (TV) 4g σορί(ον) ἐχῶν (δοαχμων) (δισχιλιων) 
4ημ]ητριος Πολειτοῖς)] μητρος. ..... Ἰς 
ως (ετω»ν)»ν σορίον) ἔχων (δοαχμων) (δισχιλιω») 
Aysvrv|)ys 


252 Non sembra Zwras. deva con l’anno legale, ma piuttosto con l’anno agricolo 

264 Il supplemento del nome è molto incerto (vedi, ad che si chiudeva 00] mese Payni. Può però esser casuale 
ogni modo, a 1. 93). il giorno indicato in questi due luoghi. Ad un’altra 

270 Cf. 245. Forse il primo di Epeiph era il giorno ge- difficoltà abbiamo accennato nella nota a 1. 119. 
neralmente stabilito per l’ entrata in carica dei ko- 275 Per la forma della lettera che precede l’ v, non pare 
marchai. Se è così, e se (come pare risulti da 1. 242 sq. possa essere Ευτις (n.° 3, 11), nè Πινουτις, nè Teuvris 
χωμαρχῶν --- τοῦ ἐνεστῶτος ιβ' ἔτους) essi duravano un (Ostr. 296, 4 W.) o Ταμουτις (PLouvr. p. 144); invece 
anno in uffizio, vuol dire che questo anno non coinci- può essere «“1“υτις (Ὁ cl. 1. 218). 
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280 (Erove) [18"] αὐτοκράτορος κ[αισίαρος Iovrdi[ov] Atxivviov 
Γαλλήηνου Teguevi[xov μ]εγιστου ευ[σεβΊους 
εἰυτυχο]υς σεβαστου Ἐπίειφ] κβ οἱ περοχ(ειμενοι) χωμαρχαι 
δὲ ἐμοῦ τοῦ σταροντοῖς Κολλ]ουϑου ἐπιδεδωκαμεν 
(tracce di scrittura anche in altre due linee) 


col. AU 


Φλαυιος IHa|voxos 
Του δοϑευῖτος 


..e. 02 


ιῷ 
N 
[1] 


BRE 0) 
σια προχειται 
τὴν εγνχ[ειρισϑεισαν 
290 μεμφϑηίναι 
(Erovs) il 


τῷ 
ei 
© 
mn mn — 


3. 


NOMINA DI OPERAI PER LE MINIERE DI ' ALABASTRINE +. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 12>< 24,5 A. 301” 

I komarchai del villaggio Senombo presentano (cf. n.° 2) allo stratego dell’ Hermopolites i nomi 
di due operai (ἐργάται) che dovranno recarsi alle miniere (di alabastro Ὁ) del villaggio Alabastrine, 
in sostituzione di quelli precedentemente mandativi. Di costoro garentiscono l'attitudine all’ uffizio 
a cui sono destinati, ‘n solido con tutti gli abitanti del villaggio ; garentiscono anche che essi faranno 
il loro dovere nè abbandoneranno le miniere finchè o si dia ordine di lasciarle o si mandino altri 
a sostituirli: ove ritardassero o non sì presentassero, risponderebbero per loro i komarchai stessi. 

Anche queste miniere, al pari di tutte le altre (Varges, De statu Aeg. p. 65 ap. Wilcken, Gr. 
Ostr. I 142), erano di proprietà dello Stato, e apprendiamo dal nostro papiro che su ciascun villaggio 
(almeno dell’ Hermopolites) pesava la liturgia degli ἐργάται: dovevano cioè fornirne un determinato 
numero, non sappiamo per quanto tempo. Ad altre miniere dell’ Hermopolites accennano i PLips. 30 
e 31 (a. 372”); cf. Preisigke, Archiv III 51. 

Di questo stesso documento abbiamo un’altra copia, della mano medesima e sopra un pezzo 
di papiro suppergiù di eguali dimensioni: è molto meno leggibile, ma in più luoghi mi è stata utile 
per assicurare la lezione. 


ὙΨΨΎΝ 
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Avoniiw ὥριγενει στρα(τηγω) Eouorr[o4|(etrov) 

παρα Αυρ(ηλιων) Horows Sregavov μητρὸς A... .. 
xa Σιλβανου Hayvuios μῆτρος Ελενης ἀμφοτε- 
[Av]adido- 

μὲν καὶ προσαγγελλομεν τοὺς eEns ey ye|yoleuuevovs 


Qquv κωμάρχων χωμὴς Σενομβὼ 


ἐργατας απτελευϊσομενους εἰς to κατα Αλα[βα]στρινὴν 
μεταλλὸν πρὸς auertv τῶν εχεισὲ τεροατιοστ]αλεντῶν 
ἐργατων ovifale svderovs καὶ ἐπιτηδείους κ[εν- 


duro ἡμῶν χίαι] πάντων των απὸ τὴς χωμηΐς 


10 εξ αλληλεγγυης 


Εὐυτις Σιλβανου 


Εἰσι δὲ Αυρ(ηλιοι) 


[T....t ΤΠ] ασύτιος 


Ουσίπε]ο [εγγυϊωμεϑα καὶ παρ[α]στΊ [σ]ο[με]ν ἀμεμ- 


σεως] ἀποϊεληϊρουντας τὴν ey χειρισϑεισαν 


1ὅ αἰυτοΊ)ις εργατειας χρείαν καὶ un απολιμ[π͵]ανομενοὺς 


τῶν ἕχεισὲ [αχ͵οι κελευσεως ro αμ[ει]ψ[ ως] 


Eav δὲ 


αφυστερηίσωσι καὶ un παραστησωμεῖν ηἼμεις 


avi[ol τον [vrreo] αὐτῶν Aoyov vrrou[ev]ovuev 


Και επτερί(ωτηϑεντες) οἰ μολ]ογίησαμε v) 


(Erovs) iù και (τους) ις Luglio-Agosto 301» 


90 των κυρίων ἡμίων «“ΤἸιοκλητιανου καὶ [Μαξ)ιμιανου 


σεβαστων καὶ (ετους) εἸνατου τῶν χ[υ]ρίίων ἡμων 


Κωνσταντίου καὶ Μαξι)μι[α]νΐου τῶν ἐπιφανεστάτων 


χαισαρων 
Ole: Nerrot|avov 
25 emidedmx(auer) 


1 Un Ὠριγένης (senza l’ Αὐρήλιος) occorre come stratego 
dell’ Hermopolites PAmh. II 84, 19 e 11. Appunto 
perchè non è “Αὐρήλιος, sarà più antico del nostro: 
il documento dove occorre è del quarto anno di un 
imperatore (‘Second or third century A. D.’ Grenfell- 
Hunt). 

4 Σενομβωώ nome nuovo: cf. κώμης Σενοχωλενώ PO. I 80, 11 
sim. (p. es. Σενϑώ, Ψαλβώ, Θρασώ, Tadao etc.). PLips. 
n.° 68 dell'inventario (IV saec.”; Hermupolis) occorre 
Zevouyw e Σενωμχω. 

‘Avadidouer: v. sopra 2, 3 n. 

6 ᾿ἡλαβαστρίνην: cf. BGU. 553 B III 8 (Add. et Corr. nel 
vol. III: Wilcken). In seguito, προαποσταλέντων è stato 
letto dal Comparetti nell’ altra copia. 

8 εὐθέτους : il contrario è ἄϑετος (PAmh. II 64, 12 sq. 
a. 107”). Con la formula seguente (κινδύνῳ ἡμῶν καὶ 
ndviwv τῶν ἀπὸ τῆς κώμης) si confronti 2, 214, dove 
anche più specificatamente xd. ἡμῶν καὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
χώμης καὶ καταγεινομένων πώντων. Più semplicemente 
2, 25 al. 

12 Τασῦτις è nome di donna BGU. 501, 7; e qui dovrebbe 


Papiri Fiorentini 


Yrarsas] DA(aviov) Ποστουμιου Triavov to β και 
Μεσορὴ | . ] 
Δυρ(ηλιος) ρων ἐγραί(ψα) υττ(ερ) a (= αὐτῶν) φασκ(οντων) 


un sd(evai) γραίμματαὶ 


esser maschile. Ma questa non sarebbe una difficoltà : 
Evs e Tegevs, Ὁ. es., di solito feminili compaiono anche 
come maschili, e viceversa Πετσιρις di solito maschile 
occorre anche come feminile (PO. II 241, 7). Per nomi 
che finiscano in 7 (questa lettera è sicura nell’ altra 
copia), cf. Παλίτ, Περίτ ete.; ma può darsi che τ sia 
l'iniziale del nome del padre (7 .«ovrtos). Il nome 
dell’ ἐργάτης, del resto, sembra che cominci con è nel- 
l’altra copia. 

13 Cf. PAmbh. II 189, 18 (Hermupolis, a. 350”), docu- 
mento molto simile al nostro per la forma.e le for- 
mule. 

15 ἐργασείας naturalmente vorrebbe il Wilcken; mail sem- 
bra sicuro (almeno nell’altra copia). Cf. PO.IV 800 p. 255. 

17 καὶ: Cronert preferirebbe 7. - 

24 Forse O[vigiov Nerwr|avoù: cf. Rendiconti dei Lincei 1903 
p. 435. 

25 Ho supposto erdedo*' nell’ originale, ma forse non c'è 
segno di abbreviazione. Anche il resto è molto in- 
certo; di ciò che segue dopo Ὡρίων (2), debbo la let- 
tura ai signori Grenfell e Hunt. i 


4. 


SCHEDA PER IL CENSIMENTO. 


OXYRHYNCHOS cm. 10>< 31,5 A. 245. 

Fino all'anno scorso l’ultimo censimento periodico (di 14 in 14 anni: κατ᾽ οἰχίαν ἀττογραφή) at- 
testato da documenti era quello dell’a. 301,2": v. Kenyon, Catal. II 16 sqg.; Wilcken, Griech. Ostr. 
I 435 sqq.; Grenfell-Hunt, PO. II 207 sqq. Recentemente C. Wessely (Stud. Pal. II 26 566.) ha pub- 
blicato, fra il resto, un frammento di denunzia per il censimento dell’a. 257/8", dove si accenna τῇ 
προ]τέρᾳ ἀπογραίφῇ), cioè a quella dell’a. 2484". Il nostro papiro (cf. anche n.° 5) ci dà l'attestazione 
diretta di quest’ultima. Esso ci dà inoltre, se non erro, il primo esempio (cf. ad ogni modo PO. IV 786 
p. 253) di una denunzia di censimento di metropoliti (Παμμένους παράδεισος Il. 1 e 36 è un amphodon 
della metropoli: PO. III 498, 10 etc.) indirizzata, come alcune di abitanti di villaggi del Fajàm 
(p. es. BGU. 225, 1), ai λαογράφοι (cf. Wilcken o. ὁ. p. 441). 

Debbo al signor Grenfell la lettura delle Il. 1 e 36 ZZauugvovs παραδείσου, 11 sq. Ἁρσεῖτος (nome 
che trovo ora anche in PO. IV 728, 2. 29), 14 e 15 δωδεκάδραχμος, 15 γονέων ete.: gli debbo in 
somma il deciframento di quasi tutto ciò che vi era di meno facile. E qualcosa da decifrare rimane 
ancora. 


P Aaoyga(gors) IHo[u}u(svovs) παραδί(εισου) 
παρὰ Αὐυϊρηϊλιίων IHer'osgos καὶ Agvyyios 
αἀμφοτείοίων Αφυγχίος του Πετ᾽σειριος μητί(ρος) 
Τααφυγίχιϊος απὸ Οξυρυγχων πολέως Κατα ta 

5 xehevod[e]vra ὑπὸ Αὐυρηλί(ιου) Βασιλέως του λαμπίροτατου) 
ηγεμοίνος) ατογραφομεϑα πρὸς τὴν tov διελίϑοντος) α (ετους) 248/47 

Magxov [Πουλίων Didirrmtov καισαρων 


5 Aurelios Basileus va aggiunto alla serie dei Prefetti 
di Egitto. Non pare identificabile con M. Aurelius Ba- 
sileus vir ducenarius procurator rationis castrensis 


vane avrebbe preso il titolo di Augustus nell’ Agosto 
dell’a. 246 (Cagnat, Cours d’epigr. lat.8 p. 202), secondo 
altri anche più tardi. Ma fra i papiri a me noti trovo il 


(C. I. L. X 58836) nè con Aurelius Basileus praepo- 
situs at tabernacla (Wilm. 451): ‘ cf. O. Hirschfeld, 
Unters. auf dem Geb. der roem. Verwaltungsgesch. 
I 196 sq.’ (A. Coen). 


6 In Oxyrhynchos (cf. PO. II p. 208), come nel Fajùm, 


la denunzia vien fatta l’anno seguente a quello del 
censimento, che comparisce qui come anno 1° dei 
Filippi (i primi mesi, Settembre 248 — Febbraio 244, 
sono ultimo anno di Gordiano III); e, come in altri 
documenti analoghi, neppure a principio dell’anno se- 
guente, ma a stagione inoltrata (l. 33). Filippo il gio- 


σεβαστῶν in PAmbh. II 72, 12 sqq. (Maggio-Giugno 246); 
e il nostro documento lo attesta ora per l’a. 245 (1. 33), 
se non addirittura per la. 3484 (1. 8). Si confronti, 
del resto, anche PR. dell’anno 244/5 ap. Wessely, 
Mittheilt. 11-111 p. 25. — Scrivo poi διελϑίόντος), piut- 
tosto che die4(72v90ros), perchè in Oxyrhynchos, a 
differenza del Fajùm e dell’ Hermopolites (cf. BGU. 
53. 54. 57 etc. PAmh. II 73, 2. 96, 7 etc.), sembra 
fosse in uso, in casi analoghi, solo quella prima forma: 
PO. I 171, 6 (II p. 208). III 487, 17. 495, 14. IV 729, 26. 
789 etc. Si legge, è vero, in tutte lettere II 238, 4 sq. 


ci 


4. — SCHEDA PER IL CENSIMENTO 19 


τῶν xvlolorv σεβαστων καὶ var) αἸτογρα(φη») τὸ 


ὑσαρχον ἡμίν μέρος οἰκίας καὶ τῶν TAV 


10 τὴς χρ[ησ]τηρίων πάντων (τροτερον) τὴς κατὰ di 


αδοχη]ν)] κληρονομηϑεισης vp ἡμῶν 4ρ- 


GELTOS Κ΄. απογραίφομε —) 


Πεισειρις Αφυγχίος του Πετ᾽σειριος μητί(ρος) 


Τααφυγχιος (δωδεκαδραχμος) ατεχίνος) ασηίμος) (ἑτων) χζ 
15 Aguyyis adel(gos) yo(vemr) τῶν αὐτω(ν) (δωδεκαδραχμος) ἀαση(μος) (ermv) xs 


Σιλβανος οικοίγενης) dovA(os) Aguyzios Agvyyios 


καταγεγίραμμενος) atey(vos) αση(μος) (etmv) 19 


DATA ra lotos Movons dovà(os) του αὐτου 


Agvyyios καταγεγίραμμενος) ex δουλ(ης) Σινϑωνιος 


90 ατεχί(νος) ασηί(μος) 


(ἑτω») γ 


Moaoxos ομοίιως Ὁ) οικοί(γενης) δουλί(ος) [r]ov αὐτου Agvyy(108) 


καταγεγίραμ μενος) ex δουλ(ης) τῆς αὐτῆς atey(vos) ασηίμος) ἃ (ετει) 
ραμι 7 7 ἢ χ Δ 


ΠΟ γι. «τος ἶνες ον δουλί ) ἡμῶν ...... καὶ ἡλευϑίερωμενος) 
᾿ ETOV Y Σινϑωνις οἰκο(γενης) δουλ(η) του αὐτου 
25 Aguyyuos καταγεγίραμμενη) atey(vos) @on(uos) (etwv) xd 


Εἰρήνη οἰκοίγενης) δουλ(η) του αὐτου Agvyyios 


καταγεγίραμμενη) ἐκ δουλίης) Σινϑωνιο(ς) «σηί(μος) (ετων) & 


Και ομνυομὲν τὸν εϑιμον Ῥωμαῖιοις ορχον 
μη sWevodar (Ετους) β' αυτοκρατορος 
80 καισαρος αρχου Iovhiov Φιλιππου ευσεβους 


ευτυχοὺυς χαὶ Maoxov Ἰουλίου Φιλισήτου 


ἐν τῶι διεληλυϑότι τετώρτων ἔτει tÀ., ma quel docu- 
mento può non appartenere alla cancelleria di Oxy- 
rhynchos, ed essere invece una circolare di un più 
alto magistrato (perchè non 461] ἔπαρχος Ὁ) ai citta- 
dini dei diversi nomoi. Questo spiegherebbe benis- 
simo l’uso delle diverse denominazioni ἀγορανομεῖον. 
γραφεῖον e μνημονεῖον. Cf. Grenfell-Hunt ad 1.; Mitteis, 
Archiv I 191. 193. 


9 Notevole è certamente che non sia determinata quanta 


parte (‘/, '/, etc.) di casa essi posseggano: convien 
forse supporre negligenza dello scriba. Nella 1. sq. 
πρότερον è nel papiro α΄. 


12 Grenfell legge eléui) dè 6 ὠπογρα(φόμενος), e natural- 


mente qualcosa di simile (K(cé) (sui) ὃ ἀπογρα(φόμε- 
vos) ?) vi sarà di certo. Ma io non sono sicuro neppure 
della lettera o (innanzi ad ἀπογρ.). Si aggiunga che 
1 ἀπογραφόμεϑα della 1. 6 (cf. 9 e 11) indica che la di- 
chiarazione è fatta a nome dei due fratelli (cf. BGU. 118 
II 3-8 ὑπάρχει ἡμῖν — Καί ἐσμεν): si aspetterebbe quindi 
Kai ἐσμὲν (ovvero Ἐσμὲν dè) οἵ ἀπογρα(φόμενοι). O sol- 
tanto Καὶ ἀπογρα(φόμεϑα) Ὁ 


14 e 15 δωδεχάδραχμος : ιβς p. Cf. Grenfell-Hunt a PO. II 258 


e p. 219 sqq.; III 478; Meyer, Heerwesen p. 231. 


17 Grenfell ritiene non sicura, e non soddisfacente per 


il senso, qui e nelle linee seguenti (19. 22. 25. 27) la 


lettura χαταγεγραμμένος ete., e anche io vedo solo 
χαταγεῦν (manca quindi, e non dovrebbe mancare il 0). 
Ma, prescindendo dalla difficoltà paleografica (cf. ad 
ogni modo diey per diéyoeve negli Ostraka, e non 
negli Ostraka soltanto), credo che con χαταγεγραμμένος 
sia indicato il titolo di possesso. Come per gli schiavi 
comprati tale titolo era la wr (‘atto di compra ’), 
così per quelli nati in casa la οἰκογένεια. Nel caso 
nostro dove tutti gli schiavi (anche Movo7)s 1. 18, poichè 
è detto figlio di Σινϑωώνις) sono οἰκογενεῖς, zatayeyguu- 
μένον vuol dire che alla loro nascita ne fu redatto do- 
cumento (la οἰκογένεια), furono in somma legalmente 
attribuiti ai loro padroni (χατεγράφησαν αὐτοῖς, cf. Pap. 
Cattaoui col. VI 5 ap. Grenfell, Archiv 111 61; e P. M. 
Meyer ἐδ. p. 89 n. 1 e 4). 

18 Parrebbe g« . πίρ]ωτως (Ὁ). 

21 Mi par di scorgere ouo e poi un paio di lettere indi- 
stinte: ὁμοίως è dunque tutt’ altro che sicuro. 

23 Grenfell: Μάρκων Ἰουλίων (ma, invece di Ἰουλίων, a me 
par di vedere, . - - σάρων, cioè χαισάρων, intitolazione 
per cui mi mancano esempii) δουλ(είας) ἡμῶν ἐγλε- 
(λυμένος Ὁ) (vedo piuttosto δὴ εκλὲ, cioè ἡμῶν δηλί(ω- 
ϑέντων) ἐχλελ(υμένος)) καὶ ἠλευϑίερωμένος). --- Si noti poi 
il capoverso, che a rigore non dovrebbe esservi. 

28 Per la formula cf. ad es. PO. I 100, 3 (a. 133?). 


20 PAPIRI FIORENTINI 


YEVVALOTATOV καὶ ETTLYAVECTATOV καισαρος 


σεβαστων Haz0v AvorA(uoi) Πετσειρις 26 Aprile-25 Maggio 245? 
xa Agvyyis ἐπιδίεδωκαμεν) καὶ ὡμοσαμὲν τὸν 09x0v 


35 “υρηλίιος) Zegnvos eyoa(Wa) ὑπὲρ a[vlr(0r) μὴ sdolror) yoa(unara) 


Arsy0a(yoar) πίαρα) λαογραίφοις) Παμμίενους) τταραδίεισου) 


stessa mano del resto; il documento è dunque in 
copia. 


36 παρὰ: π' p. Tutta questa annotazione (cf. Wessely, 
Stud. Pal. II 30; Wilcken, Archiv II 393) è della 


5. 


SCHEDA PER IL CENSIMENTO. 


A. 244/5? 
nel volume per nozze Scherillo-Negri (Milano, Hoepli, 1904) 


ARSINOE cm. 9x 13 

Gf. ‘ Scheda per il censimento dell’a. 245,4. di Cr.’ 
p. 18 sqq., dove fu già data notizia sommaria di questo frammento. 

Anche questo frammento di scheda si riferisce, come il n.° 4, senza dubbio alcuno al censi- 
mento del 1° anno dei Filippi (248/4”). Infatti, nel verso del documento leggiamo un frammento di 
lettera della stessa mano a cui dobbiamo molte altre lettere di Syros ad Heroninos, e probabil- 
mente ad Heroninos anche questa era diretta. Ora la corrispondenza di Heroninos è suppergiù 
della metà del secolo III” (cf. Atene e Roma n.° 56 p. 254), e il nostro documento, scritto sul recto 
nella direzione delle fibre orizzontali, è cronologicamente anteriore alla lettera di Syros 1). Dunque, 
poichè la denutizia è per il censimento di un ἡ anno I” (1. 11), e i censimenti fino a tutto il sec. III” 
non capitano mai in un ‘ anno I’, ad eccezione di quello del 243/4, necessariamente a questo anno 
essa va riferita. E ciò è confermato, del resto, anche dal ricordo (1. 13) del censimento anteriore 
‘ dell’anno IX ᾿, cioè dell’anno IX di Severo Alessandro (a. 229/30"). Il numero (g4$) nel margine 
superiore del frammento ci indica 3) che abbiamo qui un pezzo di registro o protocollo, che dir si 
voglia, di uno degli archivii a cui esemplari di siffatte schede erano destinati (cf. Wilcken, Gr. Ostr. 
I 440 sq.). Nella prima linea, di cui rimane una sola lettera (e incerta, per giunta), c’ era l'indicazione ἡ 
del funzionario al quale la denunzia era diretta. 

Come per solito nel Fajùm (Wilcken, Gr. Ostr. I 444), e a differenza di Herakleopolis (dove le 
dichiarazioni sono fatte πρὸς τὸ ἐνεστὸς ἔτος: Wessely, Stud. Pal. 11 27 e 28), anche questa scheda 
sarà stata composta quando l’anno successivo a quello del censimento era già molto inoltrato, e 
probabilmente non molto prima dell’Agosto 245°. 


1) La lettera, del resto, ha la data ζ' (ἔτους) ᾿4ϑὺρ ις!: 
saranno, secondo ogni probabilità, anni di Gallieno, dunque 
13 Nov. 259? (anno intercal.). ἃ rigore, potrebbe anche 
essere l’anno settimo dei Filippi, poichè il 12 Nov. 249 
poteva non essere ancora nota (cf. Wilcken, Gr. Ostr. I 
800 544.) nel Fajùm la proclamazione di Decio avvenuta 
nel Settembre-Ottobre di quell’anno; ma è meno proba- 


bile che dopo soli quattro anni il documento ufficiale del 
recto fosse considerato inutile, mentre è ovvio ammettere 
che ciò avvenisse dopo il censimento successivo dell’a. 
257/8 (v. n.° 4 Introd.). 

2) Of. F. Preisigke, Griech. Papyrusurkunden u. Bu- 
reaudienst im griechisch-roem. Aegypten (Estr. da Archiv 
f. Post τι. Telegraphie, 1904) p. 11. 
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ρλξ 
I 
mao Αυρηλιας Θερμουϑ])]αριου Auuovov του καὶ HoaxAetdov 
εμήτρος Πτολεμαιδὸς τὴς καὶ Acwdras (Ὁ) κατοι- 
χου αναγρα(φομένης) er augplodov Ταμειων Yraoys μοι ἐπ augodov Mo 
ὅ ρεως ὦ) )usgos [ο]ικιας orso ἐπεβαλὲν μοὶ ex διαιρέσεως 
sini. ie Jane... 00 dvo εἰς μὲν προς τω πυλῶνι ὁ δὲ ἕτερος 
εν ]ov καὶ συμπτοσίον υὑττέρωον ermavom τοῦ 
vi... καὶν nuov μέρος αὐλὴς εκ τοῦ πρὸς vorov μέρους 
ire Je... τῶν τοῦ ve πυλῶνος καὶ πεσσοῦυ καὶ αἱ- 
ἐν [ἡ καϊ]τοικω 


10 ϑριου ἔπι τοῦ αὐτου |] augodov Καὶ απογραίφομαι) ἐμαῦυ- 


τὴν zar τους ] EUOVS EI τῇ» τοῦ διεληλυϑοτος α (ἑτους) καὶ οἰκία 2484» 
ατογραί(φη») erre το]υ σεροχειμενου augpodov Ταμειων [ep οὐ καὶ τὴ 
προτέρα αἸπογραί(φη) ἀπεγραίψαμη»)] τὴ vov 4 (er0vs) ἁπογραίφη) αναπογραίφος) us 229,80» 


μενηκυια (2) Ἰδια τὸ eri ξενὴς εἰναι Καὶ sur Θερμουϑαρι- 


1ὅ ον ἡ προδε]δηλωμενὴ (ετων) κζ καὶ τὰ texva μου Korroet- 
e |..... vos (ξτω») ς xaLt..... σπουρίους μὴ ava- 


(seguono frammenti di altri quattro righi) 


2 Se Thermutharion era vedova, nella 1. 16 dopo Κόπρειον 19 sqq. La formula solita è ἐφ᾽ od χαὶ τῇ προτέρᾳ (κατ᾽ οἰκίαν) 


si aspetterebbe ἐκ τοῦ τετελευτηχότος μου ἀνδρός, non 
riesco però a riconoscerlo; wros, che mi par di distin- 
guere, apparterrà ad un nome come Ὡρίων sim. In 
ciò che segue σπουρίους mi par sicuro (possibile sa- 
rebbe χώχ Δείου σπουρίους μὴ ἀνα! [γεγραμμένους], οἵ. 
BGU. 55, 8. 182, 11 546.) : ma sul fondamento di let- 
ture incerte non conviene far torto a questa che potò 
essere una onesta donna. Ho supplito 4v0y4ies nella 
1. 1 perchè difficilmente in questo tempo non sarà 
stata Aurelia una padrona di casa; πὸ deve far ma- 
raviglia che essa si chiami Θερμουϑάριον senza pre- 
nome nella 1. 14 (cf. PR. ap. Wessely Stud. Pal. II 32, 
dove similmente ragioni di spazio obbligano a sup- 
plire [παρ᾿ Avo(yZies) Ἕλέ]νης nella 1. 1, mentre nella 
1. 8 abbiamo Καί εἰμι Ἑλένη etc.). 


3 Innanzi a μητρὸς potè esservi τοῦ δεῖνος, cioè il nome 


dell’avo paterno. 


3 sq. χατοίχου ἄναγρ. ete.: cf. p. es. BGU. 116 II 21 etc. 
4 Ταμείων 6 Μοήρεως : amphoda di Arsinoe (v. Wessely, 


Arsinoe Ὁ. 34 sq. 31 sq.) 


6 Forse χαὶ τόποι δύο, εἷς μὲν κτλ. 


10 ἐν ἣ (sc. oîzic), ma potrebbe essere anche ἐν ὃ (sc. 


μέρει οἰχίας). Supplementi probabili delle 1]. 6-10 non 
τη’ è riuscito trovarne. 


ἀπογραφῇ ἀπεγραψώμην, ma così è indicato appunto 
il censimento dell’ a. 229/30, mentre daccapo è scritto 
τῇ τοῦ 9 (ἔτους) ἀπογρα(φ ἢ) drendyoe(pos) μείμενη- 
χυῖα etc. Ove si tenga conto delle frequenti incon- 
gruenze, prodotte appunto dalla formula ἐφ᾽ od etc., 
in più d’uno dei papiri di Berlino, non parrà impro- 
babile che qui lo scriba, dopo avere avventurata a 
sproposito la formula ἐφ᾽ οὐ καὶ τῇ προτέρᾳ --- dneygu- 
ψώμην, abbia dovuto correggersi aggiungendo che, in- 
vece, in quella ἀπογραφή Thermutharion era rimasta 
ἀναπόγραφος, perchè fuori paese. Solo se Thermutha- 
rion avesse più di 27 anni si potrebbe invece supplire 
ἐφ᾽ οὗ καὶ τῇ | [rod 2d' (ἔτους) κατ᾽ οἰχίαν ἀϊπογραφῇ etc. 
(cioè in quella del 24° anno di Caracalla, 215,6Ὁ}; o 
forse per non ammettere un così facile errore dello 
scriba di mestiere, ricorreremmo all’avventurosa ipo- 
tesi che, per chi non avesse potuto far la denunzia 
a suo tempo, vi fosse come un censimento supple- 
torio negli anni intermedii fra due censimenti quat- 
tordicennali? Nulla mi è noto che favorisca una tale 
ipotesi. 


15 Κόπρει[ον] : ho supplito la desinenza dell’accusativo, che 


è come di rito in queste denunzie. Un nome Κόπριος, 
in Arsinoe, p. es. ap. Wessely, Stud. Pal. 1. c. 


gio è Li 


6. 


PETIZIONE AL DIOIKETES. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 81x34 A. 210° 
Didymos figlio di Maikenas (Maecenas), buleutes di Hermupolis, ad istanza di Petronios figlio di 


Dios, che intendeva accusarlo (non sappiamo di che cosa), dal dioiketes Calventius Adiutor era stato: 
citato, pel tramite dello stratego del nomos Hermopolites, a comparire in giudizio in Alessandria per 
il 80 del mese Epeiph. Ma egli si dice trattenuto nel nomos per i pagamenti in grano allo Stato, paga- 
menti che in gran parte fa egli in persona, e in parte fa fare per suo conto da contadini suoi debitori ;. 
e inoltre ricorda che l’ hegemon Subatianus Aquila appunto per la stagione del ricolto, che non tollera. 
ritardo, aveva rimandati nel proprio nomos anche coloro che prima erano in Alessandria. Aggiunge 
quindi una ragione di maggiore importanza, a fine di ottenere una proroga del termine di compa- 
rizione: sono stato nominato, egli dice, insieme ad altri ispettore degli. affitti di terre pubbliche (? in 
ogni caso, si tratta di un uffizio non senza interesse per l’ erario), uffizio il cui disimpegno richiede 
ancora qualche tempo. Domanda dunque una proroga, tanto più che non era vero che egli avesse 
contratto per chirografo l’ obbligo di comparire. Incarica il buleutes Nikodemos, suo amico, di pre- 
sentare la petizione. 

Il dioiketes, ricevuta la petizione, la rimanda al petente con l'annotazione in calce (Il. 23-25): 
‘ gli ordini dell’illustrissimo hegemon vanno eseguiti prontamente; se tu, dunque, citato dietro istanza 
dell’accusatore non comparirai, le conseguenze saranno ..... (spiacevoli 9)". 

Non è detto in che qualità il dioiketes abbia qui competenza giudiziaria (1. 6 τῆς σῆς δικαιο- 
δοσίας). Dobbiamo supporre che l’hegemon l'avesse delegato a rappresentarlo, ovvero a fungere in 
sostituzione del dikaiodotes (iuridicus Alexandriae) o dell’idios logos: cf. P. M. Meyer, Archiv III 103. 
Così s'intende anche meglio come Didymos dica di essere stato citato per ordine del dioiketes (1. 4 
ἐξ ἐγκελεύσεώς σου), e il dioiketes invece parli di ordini dell’ hegemon (1. 28). 

Considero dunque come del dioiketes la postilla ll. 23-25, nè vedo come si possa crederla di 
altri che non sia la persona a cui la petizione è diretta. Ma la petizione è del ‘ 29 Epeiph del- 
l’anno XVIII’ (1. 22: che sieno anni di Settimio Severo risulta dal nome dell’ hegemon 1. 11), e il 
petente deve comparire il 30 dello stesso mese in Alessandria, che è distante parecchie centinaia 
di chilometri dal nomos Hermopolites donde Didymos scrive (1. 8-9): cf. L. Wenger, Rechtshistor. 
Papyrusstud. Ὁ. 66 n. 1; 82 n. 1. Eppure la petizione non solo arrivò prima del 30 Epeiph, ma 
tanto prima da esservi ancora tempo perchè la risposta del dioiketes potesse essere trasmessa a 
Didymos e questi potesse comparire in Alessandria quel giorno. Dobbiamo perciò supporre un errore 
nella data. E improbabile non mi sembra che Didymos (egli scrive manu propria le ll. 20-22) avendo 
in mente l’Epeiph del termine assegnatogli datasse anche ‘ Epeiph 29 ’ invece p. es. di ‘ Payni 29 ": 
nel mese Payni, del resto, s'intende anche molto meglio la μετρημάτων ἀνάγκη (1. 8) e il συγκομιδῆς 


καιρός (1. 13). 
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Abbiamo detto non resultare di che specie fosse l’accusa, ma dalla 1. 6 è lecito inferire che 
fosse una συκοφαντώδης κατηγορία (cf. P. M. Meyer, Archiv III 87), una delazione cioè nell'interesse 
del fisco, e però abbiamo supposto che il dioiketes rappresentasse anche 1᾿ ἴδιος λόγος. Molto impor- 
tante, del resto, è appunto quello che ci vien detto nelle linee or ora citate: οὔτε ὄντος (sc. Me 
τρωνίου» δημοσίου κατηγόρου, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀσφαλισαμένου τὸ ταχτὸν εἷς τὸ πρόστιμον τῆς συχοφαντίας : è 
attestata così la necessaria condizione del deposito di una determinata somma a titolo di penale 
per calunniosa denunzia. 


Καλουεντίω Αδιουτορί tw χρατίστω διοιχητη o 
‘m2) βουλ(ευτουὶ 
maga Advuov Μαικηνα κοσμητευσαντος καὶ yvuvactag[x]noevros Eguov πολεῶς τὴς ne 
γαλὴης aggoras καὶ λαμπρᾶς Φιλαμ[μ)]ων ο του] voulov] στρατηγος εἰχι]εστειλεν mor εξ ev- 
τ χελευσεως σου καταντησαι εἰς “λεξανδρειαν ἑπιουση]ς toraxados του Erretp εξ εντυ- 24 Luglio 
ὅ χιας Πετρωνίου Asvov βουλομένου μου κατηγ]ορειν ovrs οντὼς δημοσίου 
κατηγορου αλλ οὐδὲ acgaltoauevov τὸ ταχτον εἰς τὸ προστείμον τὴς συχοφαν- 
τίας ἐβουλομὴν μὲν ovv εἰ otov τὸ ἣν ευϑεως εξορμησαι καὶ μετασχεῖν τὴς σὴς dt 
καιοδοσίας αλλ ἐπειδὴ ἢ τῶν δημοσίων μετρημάτων ἀναγχὴ τοῦ πυροῦ μὲ κατε- 
“ χέι ἐν τῶ νόμω τα μὲν yag avros μέτρω οὐκ odiya οντὰ τὰ δὲ γεωργοὺς οφείλοντας 
10 μοῦ ὑπὲρ suov αναγκαζω μετρεῖν υπομιμνησχω δὲ σὲ etdora οἵύ χαὶ 0 λαμπρο- 
τατος ἡγέμων Σουβατίανος ἄχυλὰας dia τὸ αἰπαρ]αίτητον της ἰσυ]νκομιδης καὶ τοὺς 
εἶν “λεξανδΊ)ρεια ττροτερον οντὰς αἸτεπτεμίματο εἰς τοὺς Love νομοὺς 77905 τὸν 
κίαιρον της συνκομίδὴς προς δὲ τουτοῖς μ[ειζοϊνα δικαιολογίαν παρατιϑεμαι 
αὐτουμένος αλλην] προϑεσμίαν εἰς τὸν κατάπλουν ἐπισκέπτης γ[α)0 ἐχειροτονης- 
16 ϑὴν au αλλοις γης διαμισϑοί ........ 1 αὐτο: ἐς ΕἾ Ξε Se) Ἰ ησδι.....] ου νομουσὶ ...] 
Q0vons τω τἐρωτατω ταμείω 1... ]...[..]..g0..... ] d[solusda πλείονος χρονου 
εἰς τὴν συντελειωσιν οϑεν ἀξίω τὸ παρὸν συνχωρηϑηναι τυγχανῴεδε de κα- 
[ταὐτια]σαμενος μου κεχειρογραφηκεναι raravinoe[t] orrore μηδεττωποτε 
[ἐχειρογ]οαφησα Διευτυχει (m*) Πρίο!ς dle την ἐπίδοσιν του βιβλιδιου 
40 διεπεμψαμην Νικοδημον βουλευτὴν φίλον Advuos χοσμητευσας καὶ γυ- 
μνασιαρχησας βουλευτὴς dierreuwaunv 
(Ετους) mM" Επειφ κϑ 28 Luglio 210" 
{πῆ Ta ὑπὸ του haurrgoratov ἡγέμονος xehevoueva dia τάχους avveodat 
πιροσηκει suv 0vv ἐντύχοντος τοῦ κατηγόρου κληϑεῖς un vrra- 


25 χουσὴς sorar τὰ ἀχολουϑα .«. οδα (Ὁ) 


1 Nè il dioiketes Calventius Adiutor (Adiutor è certamente 18 Non sarà necessario χαταντήσειν. Per un tale χειρο- 
un cognomen, come e il Wilcken e il Crònert mì av- γραφεῖν cf. BGEU.5 II 13 sq. e altri esempii ap. Wenger 


vertono) nè lo stratego (dell’ Hermopol.) Philammon o. c. p. 64 sqq. 81 sqq. — ὁπότε non sembra tollera- 


sono altrimenti noti. bile: a ragione il Wilcken scriverebbe è (cancellando 


8 ἐπειδὴ non ha seguito grammaticale, ma si capisce fa- il ποτε). 
cilmente come lo scrivente abbia dimenticato il giro 94 χληϑεὶς μὴ ὑπαχούσῃς: cf. Atene e Roma n.° 56 p. 251. 
che aveva cominciato a dare al periodo, e abbia quindi 25 L’ultima parola m’era parsa da principio un δύσκολα 
scritto male; ma non è possibile in nessun modo 


continuato con ὑπομιμνήσκω dé (1. 10). 


15 Forse diauiodo[vuévns ? Alla fine della stessa linea non questa lettura, nè riesco a trovar la parola che real- 
- par possibile, dalle tracce superstiti, che l’ ultima sil- mente vi è scritta. Il senso sarà suppergiù quello 
laba fosse y@-, come il -ρούσης della 1. seguente in- che ho indicato nella Introduzione. 


viterebbe a supporre. 


I Cè N 


9 


re 


RICEVUTA DI TASSE IN GENERI. 


THEADELPHIA cem. 7,5 x 13 
Che gli anni indicati in questo documento sieno dei Filippi, risulta da PF. n.° 85, quitanza ana- 


loga sottoscritta da Heras e da Turbon. 


sqq. Abbreviazioni: sueton9n6, ni etc. 


10 


Etovs ε΄ A9vo ς 
Ἐμετρηϑησίαν) ev ϑησί(αυρω) xo|uns 
Θεαδ[ελ]φ(ειας) γενηίματος) του διελ(ηλυϑότος) ὃ [(ετους) υπίερ) 
δη(μοσιων) οὐοϊίματι) Πελέρεως πύυρου 
αρταβαν εἐξηχοντὰ ἡμίσυ 
τέταρτον (γινονται) (πυρου) (αρταβαι) È [(ημισυ) (τεταρτον) . .. 
regi τα I 
πυροῦ agraf(ai) τεσσαρὲς nuov 
(γινονται) (πυρου) (αρταβαι) ὃ (ημισυ) καὶ τὴν qu. .|.. 
T90 πὶ Ἐπ ἐς ἐς τοὺς οβολ(ους) 
Αυρηλίιος) Σερηνος yv(uvactaognoas) σεση(μειωμαι) 
{m?) Avgnà(uos) Ηρας γυ(μνασιαρχησας) σεση(μειωμαι) 
«m’) AvonZios Τουρβων 
xoo(untevoas) βουλ(ευτης) σεσημιωμ[αι 


γενή(ματος) ovvero γενη(μάτων), senza ἀπὸ; οἵ, PF. 82, 8. τοὺς ὀὁβολ(ούς). 


Se è letto bene περὶ, c’era χαὲ alla fine della linea pre- 
cedente. In seguito le tracce portano piuttosto ad 


ἐδιωτιχ ὧν 


sq. Non intendo. Le prime lettere della 1. 10 sono si- 
curamente 70% (dunque μέτρῳ), non τῶν come alla 


che ad ἐδιωτιχῆς γῆς .. 


A. 2475 


3 Novembre 247” 


9467" 


prima può sembrare: in seguito non è certo ἔσχομεν 


11 sqq. Of. Preisigke, Stdidtisches Beamtenwesen ete. p. 81 sq. 
Tutti e tre questi soscrittori in PF. 85,5 sq. si di- 
cono δεχάπρωτοι s' καὶ y' τοπαρχίας si aspetterebbe 
-x.òv) della Θεμίστου μερίς. Nella loro qualità di de- 
χάπρωτοι rilasciano certamente anche questa quitanza. ἢ 
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8. 
pi MALLEVERIA. 
HERMOPOLIS MAGNA em. 10>< 14 A. 136/8” 


| Diodoros cittadino di Hermupolis presta malleveria a tre suoi concittadini, per Menandros ko- 
x mogrammateus di villaggi della toparchia Asvxorrvoysirov κάτω (cf. n.° 1, 4 n.) dell’ Hermopolites. 
Che qualità abbiano i tre a cui la malleveria è prestata, e di che specie sia questa malleveria, non 
è detto. Non pare possa trattarsi di malleveria per l'ufficio di komogrammateus, poichè allora si 
aspetterebbe almeno che i tre fossero non di Hermupolis, ma dei villaggi pertinenti alla κωμογραμ- 
persia. Nuova è anche la formula 1. 8 sq., dove perciò i numerosi documenti analoghi (esaminati 
L. Wenger, Rechtshistor. Papyrusstud. Ὁ. 1 564.) non danno modo di supplire ciò che manca od 
svanito. Nè il Mitteis nè il Wenger, che ho consultati in proposito, conoscono documenti donde 


A4u0dwgos Ερμαιου Ερμοττολ(ειτης) Μητοκω καὶ 
Lo] ἀμφοτίεροις) Ερμαι[οἷυ καὶ Aoxhi; Καλλιδ 
Ἑρμοπίολειταις) χαίρειν Ομολογω ἑκουσίως 
παρειληφί εἶναι καὶ [εἐγγεγυησϑαι Μεναν- 


zu Τάαχοι 


Φφι 


λ 

δρον Atovvorov xmu|0y9]5 Zevavo καὶ ἃ κω- 
μὼν τοῦ “ευκοπίυργειτου) κατω ον καὶ παραστησω 

cHe] i 
οπηγικα sav ai) «av de μὴ ἱπαϊραστησω 
MESSA to: ta καὶ αἴυΐτον ἐμοὺς em agora 
V....S λημψομαι τὴν ενγυην (Ετους) x[ . ] 
10 avroxgatogos] καιΐσαρ)ος Τραίανου Al d91)a|vo]v 


[cefao]rov Μεχειρ te 10/9 Febbraio 186,85 
ἔ 9. Forse ᾿Ασχληπί(ιάδῃ), ma sono possibili altri nomi (Ascle- e 5: egli legge in 552 abbastanza sicuramente Zevze[ 
DE | piodoro, Asclepino etc.). In seguito probabilmente e meno sicuramente Τάχοι, ma in 555 con piena sicu- 
__Kadhot(odtov) ovv. Καλλίστ(ου) e sim. rezza Σενχυρκεῖ e Τάχοι (non Teor). — Alcune delle diffi- 
5 Cioè κωμ[ογρ]α(μματέα) Σενκύρχ(εως) χαὶ Ταχοὶ καὶ ἀλ(λων) coltà notate nella Introduzione scomparirebbero, se, 
 xo|uov. Ma può essere che il soprapposto χαὶ Ταχοὶ sciogliendo in χωμογρα(μματείας) abbreviazione, si po- 
debba intendersi come correzione del καὶ &4(2wr) χω- tesse intendere un Menandros qualsivoglia di quel di- 
à μῶν. Così abbiamo altrove p. es. in papiri di Berlino stretto. Maallorasiaspetterebbe, credo, (ἀπὸ) χωμογραμ- 
χωμογραμματεὺς Θεοξενίδος καὶ ᾿Ανδρομαχίδος, e invece ματείας; e di piùnon saprei spiegare perchè non sarebbe 
Kagavidos καὶ ἄλλων πεδίων e χωμωῶν (BGU. 457 1. piuttosto indicato il villaggio a cui egli apparteneva. 
618, 4 etc.). Σενχύρκις e Tayoi sono noti da PAmh. 9 Del x dopo (Ἔτους) rimane un frammento, ma la lettera 
II 122; ora apprendiamo che appartenevano alla to- è sicura. Invece non si può dire se nella lacuna se- 
parchia Asvxonvoysitov κάτω. Mi sono perciò rivolto guente ci fosse o non ci fosse una lettera. Si rimane 
alla cortesia di -W. Schubart perchè riscontrasse i quindi in dubbio se l’anno di Adriano sia #', ovvero 
nomi simili che occorrono BGU. 552 B I 7 e 11. 555, 1 xa, ovvero %f'. 
. Papiri Fiorentini | 4 


9. 


QUERELA PER RAPINA, CONTRO IGNOTI. 


ARSINOITES NOMOS em. 13,5 > 20,5 A. 255? 

Sakis, pastore del bestiame di Appianos, nel tornare col gregge dal villaggio « al proprio vil- 
laggio Theoxenis, fu assalito da ignoti malfattori e derubato di un’asina nera. Sporge perciò querela 
al dekadarches (cf. Wessely, Karamnis Ὁ. 44 sq.; Wilcken, Archiv I 163), perchè gli rimanga azione 
contro i ladri se saranno scoperti. 

Il documento, scritto nella direzione delle fibre orizzontali del papiro, porta la data 22 Tybi del 
secondo anno di Valeriano e Gallieno, ed ha nel verso una lettera Πίαρὰ) ᾿πιανοῦ diretta Ἡρωνείνῳ 
φρο(οντιστῇ) Θεαδελφίας καὶ Εἰρηναίῳ φρίοντιστῇ) Εὐημερίας διὰ ‘AcxAyrtiadov, con la data y' (ἔτει) Φαῶφε 
κε' (=28 Ottobre 255”, se, come tutto porta a credere, è il terzo anno degli stessi imperatori). È 
giunto dunque a noi di là donde tutta la corrispondenza Heroniniana proviene, cioè da Theadelpheia 
e villaggi vicini, non dalla città donde Appianos scriveva. In ogni caso, non occorre spiegare come 
questi, per la corrispondenza con suoi dipendenti, adoperasse il verso di un documento riguardante 
il suo pastore. 

Dirette ad Heroninos o ad Eirenaios abbiamo in Firenze nove altre lettere del medesimo Ap- 
pianos, proprietario di larghi possessi nel Fajùm, da identificare con l’’‘Arrrrtavòs ἐξηγ(ητεύσας) ‘Ae 
ξανδρείας che ‘negli Ostraka du Fayoum dar M. Pierre Jouguet (Le Caire, 1902; Exvtr. du Bulletin 
de V’ Inst. Francais d’ archéol. Orientale t. II) compare interessato (‘ Spediteur ᾿ Preisigke, Archiv III 46; 
ναύκληρος Rostowzew ib. III 223) nel trasporto dei grano del Fajàm ad Alessandria. Ciò risulta da 
un altro pezzo di papiro (cm. 21 X 9; scrittura lungo le fibre orizzontali), dove il suo φροντιστὴς 
Heroninos lo qualifica con tutti i suoi titoli: 


Αὐρηλίῳ ‘Arav@ ἐξη(γητεύσαντι) βου(λευτῇ) τῆϊς λαμπροτάτης πόλεως] 
τῶν ᾿λεξανδρέων καὶ ὧϊς χρη(ματίζει)} 
παρὰ Αὐρηλίου ἩΪρο]ωνείνου φρ[οντιστοῦ — 1) | 
Aoyos λήμματος καὶ ἀνα(λώματος) τοῦ I?) — μηνὸς τοῦ 
ἐγεστῶί τος) γ΄ (ἔτους). Ἐστὶ δέ" 


λήμματος ἀπὸ τειμῆς οἴνου μ[ονοχώρων 5) x 


ws τοῦ a εκι... | -- 
καὶ ἐπὶ τραπέζης [ΞΞ 
καὶ ἀπὸ τειμῆς (ἀρουρῶν) yy ὡς τῆς a ἰ--...] 
1) φροντιστοῦ Θεαδελφείας ovvero Θρασώ : come φρον- 2) Se il frammento superstite di lettera è proprio 


τιστής ora dell'uno ora dell'altro villaggio è qualificato di un II, sarà da supplire τοῦ H[edw. 
Heroninos anche nelle lettere di Appianos. 3) Cf. διχώρων nel docum. seguente (p. 27). 
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(mM?) καὶ αἸτὸ πυροῦ μι... 100 hi — 
ODI καὶ p....... [ - 
(1) χαὶ ἀπὸ ἐνοικίου οἰχί(ας) «αὐτῶν . | — 
Quae ser 


(γίνετγαι λήμματος [| — 


Questo frammento fu da me acquistato in Ghizeh nel Gennaio 1903. Un frammento analogo 
fu invece acquistato, anche in Ghizeh, da E. Schiaparelli nel 1901; e non sarà inutile darne qui 
notizia, per quanto sia anche più mutilo dell'altro, nè io riesca a leggere con sicurezza tutto quello 
che rimane. La scrittura in esso attraversa le fibre verticali, e nel recto vi sono conti di altra mano. 
Nella 1. 3 è sicuro il supplemento Εἰρηναίου, poichè questo è costantemente il nome del phrontistes 
di Euhemereia (v. anche sopra l’indirizzo della lettera di Appianos); nella 1. 7 sarà da supplire p. es. 
[Atà 4to]yévovs, e similmente un nome era la parola che non riesco a leggere nella linea seguente, 
dopo di; nella 1. 9 sarà probabilmente τῆς ἑξαϊμήνου, e l'estremità della coda dello ξ è ancora vi- 
sibile; nella 1. 10 πραϑέντων (si aspetterebbe πραϑεισῶν) è sicuro, ed e9y Sarà ἐργάταις. 


[4ὐρηλίῳ ‘Arrtavo ἐξη(γητεύσαντι) βου]λίευτ ἢ) τῆς λαμπροτάτης πόλεως 


[τῶν ᾿4λεξανδρέων κ]αὶ ὡς χρη(ματίζει) 


ἱπαρὰ Αὐρηλίου Εἰρηναίου φ]ροντιστοῦ Εὐημερείας. 


[Aoyos λήμματος καὶ ἀναϊλί(ώματος) τοῦ Παῦνι μηνὸς τοῦ ἐνεστῶί(τος) 
[ (ἔτους). ] Ἐστὶ δέ" 


[λήμματος ἀπὸ τειμ]ῆς οἴνου διχίώρων) λ΄ ὡς τοῦ ἃ 


Ἰογενους παιδαρίου 


ΠΡ αν o). dii τα τ ἐς μισϑωτοῦ ὑττὲρ΄ 
]J.cn[....]urvov (δραχμαὶ) ox' 
ἰκαὶ ἀπὸ τειμῆ)ς (ἀρουρῶν) ει πραϑέντων μισϑίοις #07 ὡς τῆς 
ele] μη(νος) xd 
[ PALI MEI AEREE ATE SIE VE ὕὔὧὕὖ 


] c. 12 lettere cancellate 
| (yiverai)|) λήμματος [ KE 


E tornando ora ad Appianos, acutamente aveva congetturato il Preisigke (1. ὁ. p. 49 n. 3) che 
negli Ostraka del Jouguet n.° 69 Homre πασφου (ovvero πασφ) Ar[dmiavov fosse da leggere ‘Hou 
vÈ(vos), aggiungendo : ἡ in:dem unverstàndlichen Worte πασφου wirrde das Verhaltniss des Heroninos 
zu Appianos zu suchen sein’; nè c'è bisogno ora di riguardar gli originali per esser sicuri che ci 
sia davvero Ἡρωνῖνος φρί(οντιστὴς) ') ‘Arima vod. 

Così nelle lettere come nel primo _46yos λήμματος xt. ora trascritto, la grafia Arrtaevos (cf. p. es. 
PGen. 43, 18) è costante. Dei ventisei Ostraka del Jouguet, in dieci (di tre diverse mani) è scritto 


1) Nella corrispondenza Heroniniana la parola ggor- Hunt (e s'intende bene che io qui li ricordo honoris causa) 
τιστής è indicata o col semplice nesso go (cioè un ® con si sono ingannati con questi nessi PF. 133, 17, dove, come 
un cerchietto all’ estremità superiore), o con φρο, o con posso affermare per aver riguardato l’ originale nel Museo 
poor” ete.: ma specialmente il geo è scritto in maniera del Cairo, è scritto Howreww ge" cioè φρίοντιστῃγ, le let- 
da esser confuso con gov. Del resto, persino Grenfell e tere gg sono in nesso) Θράσω (cf. Archiv II 163). 


é al N Di si gi sa 
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Artaevov, in quattro (tutte della stessa mano) Arerevov, in dodici (di diverse mani) p 
st’ultima forma, che è la corretta, troveremo anche nel documento seguente (n.° 10). 

Che l’anno ‘terzo’ del medesimo 4dyos λήμματος κτλ. sia Ο di Decio (251/2°, [Gallo]) od 
e Gallieno (255/6”) è, per lo meno, molto probabile; e però non ho esitato a. scrivere ἐξηί 
non ἐξηίγητῇ), tenendo conto delle osservazioni del Preisigke (1. c. p. 44), alla cui cortesi 
il resto, l'aver potuto vedere la pubblicazione del Jouguet. 


“υρηλίωι Arroliovor (deradaogni) 
maga Avonitov Σακεως Μαξιμου 
απὸ κώμης Osofevidos τῆς Θεμίστου 
μερίδος rouevos ϑρεμματων τοῦ αξιολογω- 
5 tatov Avondiov Arttavov Ty 13 του ovtos 
unvos Tui aveggouevov uov απὸ χω- 
STRANA μεϑ] ὧν stgov ϑρεμμα- 
τῶν TOV εὐσχήμονος ὡς εἰς ΤΉ 7τρ0- 
κειμένην κωμὴν Osoferida καὶ φϑα- 
10 σαντος μου προς τοῖς UVOALULOLS της αὖ- 
τῆς χωμὴς Θεοξενίδος ἐπηλϑαν μοι 
TIVEG κακουργοῖ 0VS ayvow καὶ ata 
σαν μου Ἣν styov ovov μελαίναν Οϑεν 
endidoui tade ta βιβλιδια αὐτὸ tovro φα- 
15 γέρον GOL ποίων» χυρίξ 11005 τὸ eve) μού 
τον λόγον σρος τους φανησομέεγους 
αἰτίους Aevrvyer 


Zaxc ὡς (ermv) de ovà(M) γονατι δεξίω 


(Erovs) β' αὐτοκρατόρων καίσαρων Πουπλιου - 
; 90 Auwvov Ουαλερίανου καὶ Πουττλίου 
Axvrtvov Ουαλεριανου Γαλλύηνου ευσέεβων 
εὐτυχῶν σεβαστων Τυβι χβ 17 Gennaio 
1 δεχαδαρχηι: ζ p. 8 εὐσχήμονος: v. in seguito a n.° 16, 20. x 
7 Nella lacuna può entrare il nome ‘Avdoouegidos, villaggio 10 1. μνημείοις (così anche Cronert): noi diremmo 
certamente limitrofo a Theoxenis, poichè tutti e due il cimitero ᾿. Notevole la poca frequenza della p 
costituivano una sola χωμογραμματεία (Wessely, To- nei papiri a me noti (μνημεῖον Pap. Casati 19, sp. 
pographie des Faijàm Ὁ. 73); ma naturalmente si può μνῆμα BGU. 1024 rv 23 etc.) A 


pensare anche ad altri villaggi vicini. 11 Βα. ΘΙ p. es. ΡΠ δε θέον: 


vr) 


10. 


AFFITTO DI DUE COLOMBATE E DI UN MAGAZZINO. 


ARSINOE em. 115 ς 11] S. 111» 

Heron, figlio di Syros ex-Kkosmetes e buleutes di Arsinoe, prende in affitto, per tre anni, da 
Appianos ex-exegetes e buleutes di Alessandria, rappresentato da Ninnos, due περιστερεῶνες ed una 
κέλλα, per il canone annuo di 400 drachme d’argento (e di più ancora? 1. 11 sq.), per lo stesso 
canone, a quanto sembra (l. 10 sq.), che pagavano gli affittatori (?) precedenti Aphrodisios e Serenos. 
Il documento è mutilo, e presenta in più luoghi difficoltà di lettura che non riesco a superare. Sa- 
ranno superate da più esperti; ma anche così com’è la pubblicazione non è inutile, trattandosi nel 
contratto di persone altrimenti note. 

Nella corrispondenza Heroniniana occorre una volta 1) Ἥρωνος τοῦ χοσμητοῦ, più volte un Σύρος 
xog : lettere ad Heroninos e ad altri φροντισταί vi sono e di Appianos (cf. n.° 9 Introd.), e di Syros, 
e di Ninnos. Ἥρων ὃ κοσμητής può essere il nostro Ἥρων υἱὸς Σύρου κεκοσ(μητευκότος) ete.; dopo del 
padre può essere stato assoggettato il figlio alla medesima liturgia (cf. CPR. I 20 I 6 sqq. II 5 sqq., 
col commento del Mitteis p. 104 sqq.: il documento è dell’a. 250”). Ninnos, nelle lettere, rappresenta 
Alypios, grosso proprietario nel Fajàm al pari di Appianos (col quale non sappiamo in che relazione 
d'interessi fosse): τοῦ χυρίου μου χρατίστου ‘ARvitiov. Una di tali lettere, nella quale trasmette ordini 
ad Heroninos, è ricapitata διὰ Σύρου. Probabile è dunque, se non addirittura sicuro, che si tratti 
dello stesso Ninnos (nome, per di più, non frequente) che è qui rappresentante di Appianos. Simil- 
mente mi par difficile non identificare il nostro Syros con quello delle lettere (dipendono da lui i 
varii φροντισταί, ma egli alla sua volta dipende da Alypios: τοῦτο γὰρ ἐκέλευσεν ὃ κύριός μου ᾿Αλῦπις). 
e col Σύρος ὁ καὶ X ραπίων κοσ βουλ(ευτὴς) βιβλιοφύ(λαξ) ‘Agouvoirov) in PGen. 44, 3 e 28 (dell’a. 260”, 
31 Gennaio). 

Il nostro documento fu redatto neli' anno ‘primo ’ di un imperatore (i. 9), in un mese termi- 
nante in -,, se veramente, come a me sembra, ad un ὁ appartiene il frammento di lettera innanzi 
a τοῦ ἐνεστῶτος. Ma Φαρμοῦϑι è da escludere per ragione di spazio, non maggiore della lacuna nella 
linea seguente (dove il supplemento di tre lettere è certo); e non è probabile Daoge per la stessa 
ragione. Di più considerando che il tenue frammento di lettera prima di < non può essere nè di 4 
nè di g, mentre invece può benissimo appartenere alla seconda asta di un β (u), concluderemo che 
il mese era Τῦβι. Ma poichè tutti i dati relativi ad Appianos ci riportano suppergiù alla metà del 
3° secolo, in un contratto del mese Tag. l’anno primo può essere soltanto o di Decio (proclamato 
nel Thoth o Phaophi 249”) o di Valeriano e Gallieno (autunno 253”) o di Macriano e Quieto (cf. 
PGrenf. I 50, 1; Wessely, Mitth. II/ITI p. 28 e 33), non può essere di nessuno degli imperatori pre- 


1) In una lettera di Tryphon ad Eirenaios (costui com- στής Εὐημερείας), con la data (Ἔτους) e" Φαμενωϑ 7 (cioè 
parisce, secondo abbiamo visto sopra p. 26, come φροντί-Ἤὀ 27 Febbraio 158”, se sono anni di Gallieno). 
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cedenti (Filippi e Gordiani) nè dei susseguenti (Claudio, Aureliano etc., fino a Caro [p. es. PO. I 55)): 

dunque Dicembre-Gennaio 249/50” nella prima ipotesi, 258,4" nella seconda, 2601" nella terza 1). 
E se, come abbiamo supposto, il Syros del nostro contratto non è diverso da quello delle lettere 

Heroniniane e del documento Ginevrino, il κοσ delle une e dell'altro va inteso, secondo ogni pro- 


babilità, κοσί(μητεύσας), non κοσ(μητής). 


4 Una lettera di Heroninos ad Alypios, con la data 
(Ἔτους) è Ἐπεὶφ ιγ' (=7 Luglio 260”, intendendo anni di 
Gallieno), ha nel verso, a grossi caratteri di altra mano, 
questa sola annotazione: Ἔ(τους) @ αὐτοχρατόρων καισάρων 
Τίτου Φουλβίου ’Tovviov Μακριανοῦ καὶ Τίτου Φουλβίου ᾿Ιουνίου 
Κυήτου εὐσεβῶν εὐτυχῶν σεβαστῶν, Θωϑ' «. Se fosse ‘ 29 Ago- 
βίο 261%, 
rare il Θωϑ « come vera e propria data del giorno in cui 
l'annotazione fu scritta, bisognerebbe supporre che Ma- 


sarebbe ‘ anno 2°’. Volendo quindi conside- 


criano e Quieto fossero proclamati proprio il primo di 
Thoth, e quel giorno stesso si cominciasse in Egitto a 
datare in nome loro! Ma questo è assurdo. Diciamo piut- 
tosto che, nel corso dell'a. 260/1, un tale segnò a caso 
la data 063 @« per esercitarsi a datare secondo i nuovi ed 
efimeri principi. A. Tebe, del resto, il 24 Febbr. 261 con- 
tinuavano a datare ‘anno 8° di Valeriano e Gallieno ᾿ 
(Ostr. 1474 Wilcken); e per il Fajàùm valga ad es. il già 
citato PGen. (‘ anno 7°’: 81 Genn. 2605). 


Avendo Ariavo εξη(γητευσαντι) βουλ(ευτὴ) της λαμπροιΐατης 


πολέως τῶν Αλεξανδρεων dia Αυρηλίου 


Νινγου καὶ ὡς χρη(ματιζει) 


ος 
παρὰ Αὐυρηλιου Ηρων υἱου Συρου χκεχοσ(μητευχοτος) βουλ(ευτου) 


ὄ της Αρσινοίτων σολεως 


Βουλομαι μισϑωϊσα-] 


odatr.. [ει προσειερωττετεσουχίω εν τή. 


ΒΑΕ τς lia περιστερεωγὲες βὶ καὶ κελλαν μίαν 


ἐπι χροῖνον et torta) απὸ τοῦ οντὸς unvos 


Τυβ᾽. του ἐνεστωτος α (etovs) φορου τοῦ παντος 


Ε | 249/50? ? 
Dicembre-Genn. | 388,54 
I 260,1} ὃ 


10 xat|] et|0]s exaotov τῶν ἴσων χαὶ προτέρου U .... 


. «+ ] Αφροδισίου καὶ Zeonvov tov καὶ Κατιλου 


αργυριο)υ doayuwv τετρακοσίων καὶ εξ ερ....- 


ΕΣ ΕΝ δυο exatov ανυπολογων καὶ axvdv- 


6 Non sono sicuro se la lettera dopo gw sia π ovvero r. 
Preisigke pensava a πρὸς εἱερῶν τοῦ Zovgiov ἐν τῇ 
ἱπλατε)ίᾳ, ricordando che in Arsinoe il Σουχεῖον era 
presso alla δημοσία πλατεία (cf. Wessely, Arsinoe Ὁ. 40); 
ma il residuo di lettera dopo τῇ non sembra possa 
ammettere la lettura πλατείᾳ, e il resto meglio si 
adatterebbe alla lettura πρὸς [Γεϊερῴ Ierecovy(e)tw 


(BGU. 124,7 Πετεσούχου ϑεοῦ μεγάλου μεγάλου ἀεξεζώου; 
cf. 707, 3). 

7 1. περιστερεῶνας. La somma di 400 dramme annue (oltre 
il resto che non capisco, 1. 12 sq.) può sembrare ec- 
cessiva per due colombaie ed una kella; ma si pensi 
che esse erano in città (cf. 1. 6 n.), non in un villaggio. 

10 Non mi par possibile la lettura μισϑοῦ. 


ARSINOITES NOMOS 


per congetturarlo. 


—__ 
τω ετπιμελιτ 


d Tie due lettere innanzi a μουλ possono essere state e 
(non vi sono che frammenti tenuissimi): Κιαμούλ PR. 
ap. Wessely, Stud. Pal. III p. 57 n.° 202, 1. Non credo 
possa essere Keuov4 (ib. p. 105 n.° 428, 2). Cf. Κιαρούλ 
BGU. ‘739, 2. 

1 sqq. γραμᾷ: secondo i casi γραμματεύς e γραμματεῖ. 
2 Forse χόρτ(ου) παραλυύ[μπτῃ, per -λήϊμπτῃ ; ma sono pos- 
sibili anche altri supplementi. 

᾿ς 4Sarà da intendere ἐπιμελητ() Ὁ Improbabile mi parrebbe 
ἐπὶ Μελίτ(ωνος). 


cm. 10>< 14 
Frammento in grossi caratteri, di forma semiunciale. Lo trascrivo per i nomi di villaggio che con- 
tiene, tutti della Θεμίστου καὶ Πολέμωνος μερίς. Quanto manchi del margine destro, non ci sono dati 


ll. 


FRAMMENTO DI CONTI ©. 


S. IV-VP 


Κἰιαμουλ yoaup[" 
τ 
Zeonro χορ παραλυΐ 


τ Ξ 
to γραμμ Teroadvgw|v 


δι 


5 Aauiavo yovoovrrode| xt) 
τω γραμ Alssavdoov | Noov? 
T 
to yoauu ΜΜελιτωγοῖς 
Ailwvos προν Teferv ovo as? 
Evdatumvos ogroderr Σουλίεως ὃ 
a È 
10 to γραμμ Zvowv (υπερ)ὶ δημοσίων 
τῷ av (vrr89) χοῦ ξηρου͵ [ 
Σταυρακίω (και) ο adelgplos) αὖ 


(Im?) [Φ]οιβαμμων γραμμ Ke[o]xs[covosms ὃ 


6 Non si può esser sicuri che si debba aggiungere Νήσου: 
cf. Wessely, Topographie des Faijiàm p. 32 sq. 

8 Aihwvos: forse anche BGU. 627, 18? In seguito sarà 
προν(οη)τ(οὔ). Per la forma Tegervv cf. Wessely o. c. 
p. 145 sq. 

9 1. Evdeiuoros ὁριοδείχτ(ου) Σούλίεως (Wessely p. 141). 

18 Ke[o]ze[: le tracce superstiti pare accolgano il supple- 
mento che ho preferito. Ma naturalmente non lo credo 
sicuro, data la gran quantità di supplementi possi- 
bili (Wessely p. 86 sqq.). 


12. 


RICEVUTE DI TASSE. 


MEMPHIS cm. 18x17 A. 186,95 

Orsenuphis, figlio di Paapis, per tre anni consecutivi, paga ad un πράκτωρ ἀργυρικῶν di Memphis 
le tasse di λαογραφία e di φύλακτρον, nei primi due anni ad un Heron, nel terzo ad un Dionysios: 
nonostante, le tre ricevute sono della stessa mano (la terza con inchiostro più sbiadito, e a tratti 
più grossolani). L'ammontare delle tasse è costantemente (cf. a 1. 12) lo stesso, e senza dubbio 
alcuno corrisponde al totale del contributo annuo. Questo dunque, in Memphis, al tempo di Com- 
modo, era rispettivamente di otto drachme per la λαογραφία (cf. Wilcken, Griech. Ostr. I 280 sqq.; 
PF. Ind. s. v. λαογραφία etc.) e di tre per il φύλακτρον. 


Ετους εβδομου καὶ εἰκοστου Αυρηλίου K[o]up[odov 186,7: 
Ἀντωνίνου καίσαρος τοῦ κυρίου Aey(0aWev) HomrKt) πρακί(τορι) 


aoy(verzor) Meugpews Ogcevovgis Haaris λαογρα(φιας) 
doay(uas) οκτω μερισίμου) φυλ(ακτρου) y = (yivovrai) (δραχμαι) ra = 


5 'χῃ (τους) Αυρηλιου Κομμοδου Avrmvivov καισαρος 187|85 
του XUQUOV [At)ey(oawev) Hoovk) πρακίτορι) αργ(υρικωγ) Me[ugews 
Oocsvovyis Haas λαογρα(φιας) δραχ(μας) oxt|w μερισ(μου) 


φυλ(ακτερου) y = (γινονταιῦ)ὃ (δραχμαί) τὰ = 


xd (ἑτους) Αυρηλιονυ Κομμοδου Αντωνινου καιίσαρος Ὶ Gennaio-Febbraio 189» 
10 τοῦ χυρίου Meysto “ιεγίρωαψεν) “ιονυσίω σερακί(τορι) [ αργ(υρικων) 
Μεμφεως Ορσενουφις Haari [λαογρα(φιας) 


δραχίμας) οχτω μερισίμου) φυλ(ακτρου) γ = [(γενονταιῦ) (δραχμαί) va = 


2 sqq. Abbreviazioni usate dallo scriba: δεεγ (cf. Wilcken, φύλακτρον (così, previo consiglio del Wilcken, ho sciolta 
Archiv III 114), 10% «07, λάογρς, deaz; μερισ; Da l'abbreviazione cl. PGoodsp. 10, 10 [documento simile, 
3. 7. 11 Παΐῶπις sarà certamente il nome del padre, e anche esso di Memphis]. PO. III 502, 48) ‘db. 320 sq. 


dovrebbe essere in genitivo. Notevole, del resto, anche 12 Non sono interamente sicuro del y=. Se, come non 
l’“Howvr per “Howr nelle ll. 2 e 6. credo, dovesse essere altra lettera, muterebbe natu- 
4 Per μερισμός cf. Wilcken, Griech. Ostr. I 256 sqq.; per ralmente anche la somma nel supplemento. 


HERMOPOLIS MAGNA 


Gl:.p.. es. Rendiconti dei Lincei XII 438 566. 


της π[α]ροίυσης 


ele) (908 4 ἃ ceo 


ἑχουσίως καὶ αὐθαιρέτως μεμισϑῶσϑαι παρὰ σοῦ ἐφ᾽ ὃν 
βούλει χρόνον, λογιζόμενον ἀπὸ .... (giorno e mese) 
᾿ τῆς παρούσης x ivduziiovos) τὸ ὑπάρχον κτλ. Cf. Rendic. 
i dei Line. 1. c. 11. 1.9. 
5 σὺν αἱροῦντι μέρει χτλ. ‘ con una parte corrispondente '. 
. Cf. PO. III 502, 27 sq. PAmh. II 92, 14. 93, 15. BGU. 
405, 10 (ερουν). PGen. 11, 12 (ερουσαν). Wilcken, Ar- 
chiv I 157. Cf. PGoodsp. 13, 5 (a. 341”) σὺν τῷ ἀνήκοντι 
μέρει τοῦ φρέατος etc. 
Ὁ zo) δωματος: ‘ della terrazza sul tetto della casa’. 
τ Babr. 5,5 p. 14 Crus. ἐπὶ (v. 1. εἰς) τὸ δῶμα πηϑήσας, 
di un gallo (οἰκίης τοίχων κήρυξ Herond. 4, 12). Evang. 
Mare. 13, 15 ὁ dè ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω εἰς τὴν 


Papiri Fiorentini 


em. 12>< 24 

Aurelios Iordanes, figlio di 2g, prende in affitto da x (il papiro è mutilo in principio) la metà 
di casa che costui, in comunione con la sorella Maria (proprietaria di un’altra metà), possedeva in 
Hermupolis nel quartiere Πόλεως ἀπηλιώτου, per la pigione annua di due keratia d’oro, pagabili alla 
fine di ciascun anno. Le formule sono le solite dei contratti Hermopolitani analoghi dei ss. VI e VII: 


13. 


AFFITTO DI CASA. 


S. VI-VII® 


τὸ υὑπαρχον] 
σοι nuov μέρος αἷπο] μίας εξεδρας 
εν τῇ devreoa στεγ[η] νευουσὴς εἰς vorov 
καὶ ἡμισὺυ μέρος ἀπὸ μ[ι]ας καμαρας ev τῶ 

5 καταγείω σὺν αἰρουντι peger τοῦ yosla]vo[c] x[a] της] 
avis καὶ τοὺ) δωματος)] καὶ πτάντων τῶν 
χρηστηρίων καὶ δικαίων ἀπὸ οἰκίας διακειμε(νης) 
emi τῆς Ερμουπολίιτῶν ἐπ ἀμφοδου Πολεως 
απηλιωτου sv ρυμὴ τῶν Ταρσικαρίων vevovor[s] 

10 εἰς απηλιωτὴν xalra κο[ενωνιαν τὴς σὴς 
αδελφης Μαριας ὑπὲρ αλλου ἡμίσεως μέρους 
εἰς συμπληρῶσιν τοήτων προς χρησι[ν] 


οἰκίαν, e molti altri esempii ap. Sophokles Lex. s. v. 
Così indubbiamente anche PO. III 475, 22 (a. 182?) 
ἀπὸ τοῦ δώματος τῆς οἰκίας (non ‘ bed-chamber ’, come 
gli editori vorrebbero). — Quanto al zo) (v. Facsi- 
mile), convien ricordarsi che in questa scrittura τὸ 
e τοῦ non differiscono se non per una leggiera cur- 
vatura della linea che lega lo ovvero l’ov alla let- 
tera seguente; sicchè può anche darsi che lo scriba 
abbia voluto qui scrivere τοῦ, come doveva. 

9 ἐν ῥύμῃ τῶν Ταρσικαρίων (per il significato di rego. v. 
Wessely, Stud. Pal. I 2 sq.), se ho letto bene, come 
un altro nostro papiro attesta per lo stesso amphodori 
(cf. Wessely, Arsinoe p. 52) Πόλεως ἀπηλιώτου una 


ῥύμη καλουμένη Καλαϑοπλόχων. 


pe Ve 
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ἐμὴν καὶ οἰκησιν EVOLXELOV τοῦ [e(vrov)] χτ[μ]ισέως 
μέρους «[ων] dvo τοπὼν καὶ ἕτος χρί[υσο]υ 
15 χκερατίων δυο γι(νεται) yo(voov) κί(ερατια) orso evorzstov @rto- 
δωσω σοι προς ληξ[ ιν] εκαστοῦυ stovs avivregdetos i 
καὶ ὁπόταν βουληϑὴς exe πιαραδωσω σοι 
τὸ αὐτὸ nuov μέρος τὴς εξεδρας καὶ τῆς ; 
καμάρας σὺν ϑύυραις καὶ κλεισι ὡς rragehaPov | 
20 ῃ μισϑωσις κυριὰ καὶ βεβαια Ka ἑπερ(ωτηϑεις) ὡμολογ(ησαὶ) 
{m?) né Avo(n4105) Ἰορδανης ὥφιος 0 προχί(ειμεγος) 
μεμισϑώμαι ὡς προχ(ειται) ἢ “υρηλίος 
Osodwoos Πτολεμαίου «mo Eg(uov πολεως) ἐγρα(ψα) (υ7τερ) αὐτου 
γραμματα μὴ εἰδότος { {m*) Θεοφιλος Yr|a]ztov 


απὸ Eo(uov πολεως) uaorvow τ[η] μισϑωσι axovoas 


τῷ 
ὧι 


παρὰ τοῦ Seuevov f {m*) Avo(nA05) Θεοδωρος 
Χριστοδωρου ἀπὸ Eo(uov πολεως) 
μαρτυρῶ τὴ μισϑωσι αἀκου- 
σας παρὰ του deuevov Ἴ 
80 (Ὁ) 7 40 suov Κοϊϊαϑου συν συμβολαιογραάφου ἐγραφή 
Nel verso: ..... [[-- Iogdar]ov Qpiost. e. arro Eg(uov πολεως) . .. svorxo (510 Ὁ) 
χρίυσου) κίερατιων) f | Ioodarns 


18 Suppongo che fosse αὐτοῦ scritto con la sigla (7); 80 2. σὺν #(e0): cf. p. es., e gli esempii sono infiniti, Pap. 


ma la lettura è incerta. Paris. ap. Wessely, Stud. Pal. III n. 324,6 Δι ἐμοῦ 
17 χαὶ ὁπόταν βουληϑῇς ἔχειν zth. Vuol dire che il contratto Παύλου σὺν 98) συμβολαιογρ(άφου) ἐγρ(άφη). Non oso 
non stabiliva termine di affitto, e nel principio ora affermare che l’ultima parola della linea nel nostro 
mancante c’era (μεμισϑώσϑαι) ἐφ᾽ ὃν βούλει χρόνον 0 papiro sia proprio ἐγράφη (un g par che ci sia); certo 
sim.; v. la nota a 1. 1. non è ἐτελειώϑη, come anche potremmo aspettarci. 


14. 


MUTUO DI DANARO. 


THEADELPHIA cem. 10>< 26 A. 828» 

Sakaon figlio di Satabus, del villaggio di Theadelpheia, riceve in mutuo per due mesi (dal 4 Phaophi 
al 4 Choiac dell’a. 328”) la somma di 340 talenti, a quanto pare senza interessi 1). Il nome del mu- 
tuante (Aurelios . .... ), buleutes di Arsinoe, è andato perduto nella 1. 4, ed è per me illeggibile 
nella 1. 13. I gentilizi Flavius e Vettius dei consoli Ianuarinus (questa è la forma del nome data 
dalla migliore tradizione, p. es. dal cronista dell’a. 354 p. 60 Momms.; al. Januarius v. Frick, Chron. 
Min. p. 484) e Iustus occorrono anche in un papiro di Vienna (ap. Wessely, Stud. Pal. II p. 33 sq.). 


1) Perchè nessuno sì spaventi della enormità della drachme al giorno! Di questo enorme deprezzamento 
somma, ricorderò che il nostro papiro è di un tempo in della moneta da Diocleziano in poi raccoglie interessanti 
cui la mercede di un παιδαγωγός era calcolata a 12 talenti notizie il Wessely, Ein Altersindizium im Philogelos (Wiener 
l’anno, e quella di braccianti ed operai persino a 500 Sitzungsber. 149,5) p. 8 sqq. 
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Ouo]Royer Αυρηλιος Zaxamv Σαταβουτος 
μητ(ρος) Θερ)μουϑιου απὸ Θεαδελφιὰς (et0v) νὴ ουλὴ 
τι τὴ aglilorsom eyev παρὰ Avoràiov 


ες βουλευτου τῆς Agouvorror) πολί(εως) dix yeroos 


<tr 


.]. 
a ua ταλαντὰ τριακοσίὰα τεσσαράκοντα 
-]J..v χρησιν εἰς μηνας δυο ἀπὸ τὴς ἐνεστω- 
ἡμέρας ὧν καὶ ὅταγαγκχκον τὴν αἀποδοσιν 
Mi SETTA ev τῇ d' του Χοιακ μῆνος 30 Nov. 
.Je.... avlv]reodsros sav de τὴς προϑεσ- 
10 μας] παρελϑουσὴς αττοδοσιν μὴ TOO? 
ται βεϊβαιωσιν εἑξαχολουϑῴελδιν avtw τον ἔστε (Ὁ) 
<A DESERTA E MEO » XL SITL ΤῊΣ - τα 
tetano CREO δ δ ὁ ὦ: ω τὴν πραξιν γενε- 
σϑαι εχ) τὲ τοῦ αὐτου] Σαχαωνὸς καὶ ἕκ τῶν υὑπαρχον- 
15 τῶν αὐυτ]ω σαντων xadareo ex δικὴς Καὶ εἐπερί(ωτη εις) ὡμί(ολογησα) 
Υπατί(ειας) Φ]λαυιου Ιανουαρίνου καὶ Overtiov Tovotov 
τῶν λαϊμπροτατων Φαωφι ὃ (mM?) Δυρηλιος Σακαων 1 Ottobre a. 328? 
ἑσχον Ja τοῦ agly]voov ταλαντὰ rorarocia 
re0caolaxovi[a] καὶ ἀποδωσω ws rrgoxttE 
SEI le ἐγραψα ὑπερ αὐτου ἀγραμμα- 


του] 


1 “ὑὐρήλιος Σακάων Σαταβοῦτος μητρὸς Θερμουϑίου (nomina- 4 Innanzi a βουλευτοῦ potrebbe essere γυμ' (= γυμνασιαρ- 
tivo Θερμούϑιον p. es. ΡΟ. I 115, 7) ὠπὸ κώμης Θεα- χήσαντος) ; ma yevou(évov) mi sembra risponda meglio 
δελφίας occorre anche in un altro nostro papiro del- alle tracce tenuissime superstiti. 
l’a.327P, dove però 0047) παρὰ ἐντικνημίο (sic) δεξιδ (sic). 9. Forse τοῦ dv]ros (ἔτους) ἐνυπερϑέτως ? 


15. 


AFFITTO DI CASA. 


HERACLEOPOLIS MAGNA cm. 10,5 x 18,5 A. 563° 
Proprietario è Epimachos figlio di Chrestos, pigionante Maria figlia di Menas, locali «ποσεαβλω- 
_ pera (Ὁ) etc., tempo indeterminato (a quanto sembra). 


+ Mera τὴν vrarsav του deorto(rov) luov 
Φλ(αυιου) Iovotivov Paguovihi ra τῆς σαρουσης 
εγδεκατῆς «νδ(ικτιονος) ἐπι Πρακλεους σολεως 6 Aprile 568» 
Αυρηλια Magia ϑυγατὴρ ἥηνα μητρὸς 
5 Ταρατις «p Hoax}e0vs πολεως 
tw αἰδεσίμω Errtuaym viw τοῦ τῆς 


μακαρίας μνημὴς Χρηστου ἀπὸ tI 
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αὐτῆς πόλεως χαί(ιρειν) Ομολογω μεμισϑωμαι 
παρὰ τὴς υὑμέτερας αἰδεσιμοότητος 
10 απὸ τῶν ὑπαρχωώντῶν αὐτὴ EV TI 
αὐτὴ Ηρακλεους mole ev λαυρα 
Τερωαινίος ἀποσταβλωμιίτα τοῦ 
ολου βαλοντῦξ avewyuevov [Css] 
εἰς απτηλιωτὴν eV TI) πρωτὴ στέγη 
15 torwv «va avemyuevov εἰς λιβα 


xa EV τῇ devrsoa OTEYI TOTTOV EVA 


ὃν SG... .&000V χαὶ 


αἀνεωγμενω εἰς νότων χαὶ αἀρτοϑηκας 
> τ ν 
δυο καὶ χρηστηρίων παντῶ Ep 000v 


χρονγο]ν βουλει alzo? 


5. 1. μεμισϑώσϑαι. 17 ἀνεωγμενῷ : non son sicuro che veramente abbia vo- 

10 Corretto in vacoyortor, e forse anche ]. 12 si è inteso luto correggere è in or. Di ciò che segue nell’inter- 
di correggere «ποσταβλομιτα. linea il primo segno pare possa leggersi (ze), il resto 

183 -usvov corretto in -uery. mi rimane oscuro. Si vegga il Facsimile. 

15. 16. 17 Corretto in τόπον e votor. 19 «ro non risponde bene ai frammenti superstiti. 


16. 


AFFITTO DI TERRENO. 


EUHEMERIA cm. 12x33 A. 289» 

Plutammon residente in Euhemereia prende in affitto da Demetria, rappresentata da Marinos 
ex-gymnasiarches buleutes di Arsinoe, un arura di κῆπος λαχανευόμενος, per tre anni, alla ragione di 
100 drachme d’argento all'anno, da pagare a rate semestrali eguali. Nel fondo c’era un pozzo e 
una μηχανή (cioè una sakje). A carico della proprietaria, che gli ha consegnata una vacca di 100 
drachme per la macchina da estrarre l’acqua, rimangono tutte le spese per rimettere a nuovo la 
macchina, legname chiodi pece mano d’opera trasporto etc., e le tasse; a carico di lui, Plutammon, 
ἀντηρευτη καὶ . ... εἰδῶν «Ὁ). 

La scrittura attraversa le fibre verticali. Nel recto ci sono frammenti di documento più antico, 
del quale altri frammenti occorrono in altri nostri papiri. Saranno trascritti tutti insieme. 


Δἠυρηλίια) 4η]μητρι[α]Ἱ στολατα 
ματρωνα ϑυγίατρι) Αυϊρηλίιου)] Ποσιδωνιοίυ 


1 sq. στολάτῳᾳ ματρώνᾳ: cf. BGU. 860, 1 Ἡραχλείᾳ ματρώνᾳ 8. ὑπομνηματογράφου: intendi il magistrato imperiale col 
στολάτῳᾳ (così Schubart negli Addenda), del tempo di grado di cavaliere romano, non l'impiegato liturgico 
Gallieno e del nomos Hermopolites (Wilcken, Archiv comunale. Cf. Preisigke, Stidtisches Beamtenwesen οἷο. 
II 130). prolenzili 
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Maowvov yvuvaciaoyio@vrios) βουλί(ευτου) τὴς Agouvomv) πολεως 
5 maga Αυρηλί(ιου) Πλουταμμωνος μητίρος) 
Ἐλείν]ης καταμένων ἐν κω(μη) Ευημεί(ρεια) 
Βουλομαι μισϑωσασϑαι περι τὴν 
αὐτὴν χω(μη») Εἰ υ]ημείρεια»ν) κήπου λαχα- 
γνευομένου (ἀρουραν}ν) @ ἢ 008 sav ἢ ἔπι 
10 χρόνον et) Y ὃν ἢ φρέαρ χαὶ μηχα(νη) 
@ITO TOV OVTOS μη(νος) Meyeto του εγε- 
στωτος β (ἑτους) φόρου τοὺ αὐτου 
καὶ eros exxotov αργυ(ριου) (δραχμων) 0 ανυττολ[ο- 
γων χαὶ ακινδυνων καὶ οὐκ εξεσ- 
15 tal) μοι evros τοῦ yoovov κατ ου- 
deva τρόπον αλλὰα καὶ Ἑἑπαναγκον 
ta καὶ st0s εργα)] παντὰ 000 καύϊης- 
κει τοῖς deovor καίροις βλαβος μη- 
ds εν ποίων evrevdev de maoe 
20 λαβον παρα τὴς ευσχημονος 
σρος ἀντλησμον βοὺυν μιαν 
(δραχμων) o τὴς προσδεηϑεισὴς ex καύ)ὴς 


κατασκευὴς ἡ χορηγίας ξυλων 


τ 
(SL 


EVO NUOVA και AVTWNOEVTI) 
IN 


30 μισϑ[ο]υμενον 


6 1. χαταμένοντος. 

91. ἢ ὅσαι ἐὰν dor ovvero, forse meglio, ἢ ὅση ἐὼν ἢ (cl. 
BGU. 444, 7). In seguito, le parole ἐπὶ χρόνον ἔτη 7 
erano da collocare piuttosto fra «ry«()) ed ἀπὸ 
(1. 10 sq.) 

10 ἐν ἡ: cf. p. es. PAmbh. II 99 ὦ 9 ἄρο]υραι δύο ἐν αἷς 
φρέαρ etc. 

15 suppl. μοι {προλιπεῖν τὴν ulcIWOLW) ἐντὸς τοῦ γρόνου etc., 
oppure {προλ. τ. μίσϑι) dopo χρόνου. Cf. p. es. BGU. 
197, 14. 606, 8 sq. ; 

16 suppl. con Crònert ἐπάναγκον {ποιήσω sim. 

20 παρὼ τῆς εὐσχήμονος : cf. Stud. ital. di filol. class. XI 164. 

i Ma quella nota fu scritta quando non mi era ancora 

riescito di leggere le prime due linee di questo do- 

cumento. Ora converrà dire che εὐσχήμων non è ad- 
dirittura equivalente di ‘proprietario’ o ‘ proprie- 
taria”, ma è una denominazione onorifica di essi. 

Qui p. es., dove la proprietaria è figlia di un hypo- 


KUL δημοσίων οντῶν 7τ0ὺς TV 


gogov ἀποδώσω di ἐξαμηγου 


ἢ λῶν ἡ λιϑων ἡ πισσὴς ἡ te 
xTOVIXOY μισϑων TOV TE φορε- 


τροῦυ [x]er μηχανης καὶ CevatyQuo(v) 
καὶ πὶ... 19. (Ὁ) εἰδων προς sue τον 
χαὶ τὸν XAT ἔτος 


εξ ἰσου καὶ μέτα τον χρόνον παρα- 


dmom τον x1}IT0V VITO TAVII α- 


mnematographos, è rappresentata da un ex-gymna- 
siarches, e porta il titolo onorifico di femina stolata, 
diremo: ‘dalla nobil signora’ o sim. Cf. sopra n.° 9, 8. 
sq. προσδεηϑείσης: cf. BGU. 253, 12. — ἐκ xamis: cf. 


ro 
ιῷ 


PAmh. II 64,2 περὶ δαπάνης εἰς τὸ ἐκ καινῆς κατασκχευ-- 
abousvov βαλανεῖον. BGU. 606, 10 (Deissmann negli Ad- 
denda) — κατασχευὴς è chiarissimo nel papiro, ma io 
l'ho riconosciuto dopo che mi fu indicato dal Wilcken 
per congettura. 

26 ζευχτηρίων non so bene che cosa voglia dire qui: 
e. ζυγῶν ᾿ (Crònert). 

28 αντηρευτῆ : anche in un papiro inedito (affitto di una 
vigna, dell’anno II (Ὁ) di Antonino) leggo παρεχόμενος 
χ(αὶ) τὸν ανϑηρευτην. Parrebbe da connettere con ἄν- 


« 


i 


door. 
29 La parola innanzi ad εὐδῶν non è, come si aspette- 
rebbe, ἄλλων. 
33 sq. ὑπὸ παντὶ ἀϊλάχανα ? Nel senso di πάντως dAdgavov ? 


δε, ον da ὧδ Ἢ 
ν be k Pa 
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. ava κάϑως καγω TTA0E- 


35 λαβὸν sav φαινηται μισϑωῖσαι 


(Ετους) β' αὐ[ϊτοϊκρατορος χίαιίίσαρος Μαϊρίκου 


Αγντωγίου Γ ο[οἸδιανου ευ[σε]βους ευτυχους 


(marg.) σεβαστου Meyso xd ανυπογραφον 23 Febbraio 239” 


37 Per mancanza di spazio sì è usato il margine sinistro, 
dove σεβαστοῦ etc. è scritto per traverso. Se ho letto 
bene (e ne dubito molto) @rvroyo@gor, vuol dire che 
non aveva sottoscrizioni neppure l'originale, di cui 


17. 


e 0000. 


nel nostro papiro abbiamo la copia. Come e perchè 
un tal contratto non avesse sottoscrizione del pro- 
prietario o del fittaiuolo, o di chi per loro, è difficile 
indovinarlo. Ne manca anche BGU. 166. 


AFFITTO DI TERRENO. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 95x24 A. 341° 
Castore figlio di Polydeukes prende in affitto da NN., rappresentato da Silbanos di Hermupolis, per 
un anno, cinque arure di terreno seminatorio nel territorio di Ibion Panektyreos, per seminarvi del 
fieno. Del ricolto una metà, in fasci, toccherà al proprietario, e l’altra metà al fittaiuolo in com- 
penso delle spese dalla semina al ricolto inclusivamente. A carico del proprietario rimangono tutte 


le tasse, di ogni specie. 


cia ]...0v de suov Σιλβανου 


di (ARRE v [απὸ Ερμου πολεως 


σπαΐρ]α Αυρηλίου Καστορος Πολυδευκους 


απὸ ἑποικίου Καλχέωνος του α(υτου)ὴ vouov 


5 Βουλομαι εἑκουσιως μισϑωσασϑαι πα- 
ρα σου ἐπ svavtov eva σποόρας fe" 8412» 


γης σιτικὴς τας ὑπαρχουσᾶς COL ITE- 


οι xmurlv] IBwvos Havexrvosws 


RICERCA πενταρουρου (Ὁ) 


αρουρῶν TTEVTE ELC χαταϑεσιν [xa] 


1 Se la lettura δε ἐμοῦ fosse sicura, avremmo qui un 
nuovo e curioso esempio di confusa redazione, non 
insolita in tali documenti (cf. 1. 10 sqq.). L'offerta di 
affitto (1. 5) si suppone scritta da chi la fa, o da chi 


dal tempo in cui assunsero con Costantino 11 il titolo 
di Augusti (9 Settembre 337), ma dalla morte del 
padre (22 Maggio 337). Non conosco altri papiri che 
di ciò mi assicurino. 


per lui; e qui il rappresentante del proprietario par- 8 La lettura delle parole nell’interlinea è affatto in- 


lerebbe anche egli in prima persona. 
6 Cioè σπορὰς (ἔτους) ς΄: v. Studi ital. di filol. class. XII 10. 


certa. Invece di ἀρουρῶν πέντε si aspetterebbe ἀρούρας 


πέντε. 


Poichè necessariamente va inteso 1᾽ 8. 341/2?, vuol dire 9 κατάϑεσιν: cf. p. es. PR. ap. Wessely, Stud. Pal. II 88. 


che gli anni di Costanzo e Costante si contano, non 


Rendic. dei Lincei XIII, 126. — [[:@] cancellato. 
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10 χόρτου expogwr[Le]] κατὰ τὸ ἡμίσυ 
καὶ ἕμου τοῦ μισϑωώτου τὸ λοίπον 17 
μισυ μέρος τῆς δὲ ἡμισιας σου χορ- 
του εν αγίχκαλαις ανϑ' mv ποιου- 
μαι ἀναλωμάτων ἀπὸ χατασπορας 

15 μέχρι σ ar ve καὶ αὐὑτὴς τῶν 
δημοσίων] καὶ ἐπιμερισμὼν σταν- 

ἢ τοίων ονἼτων σπταντων 1905 τὸν 

τὴν γὴν ἔχοντα ἢ μισϑωσις κυρία 

Καὶ επερωτίηϑεις) ὡμολογ(ησαὶ VUTATELAS 

20 Avtovriov Μαρκελλίνου καὶ Πετρω- 
γίου Προβιανου τῶν λαμπροτάτων 

Havv 8 30 Maggio (2) 341» 

Αυρηλίιος) Καστωρ Πολυδευκίους) 0 πιροχ(ει) μενος μεμισ- 

ϑώμαν ὡς προχ(ειται) “Αυρηλίιος) Καστωρ Ὡριω- 


25 vos ἐγραΐψα)] υπίερ) γραμμίατα) μὴ εἰδοτί(ος) 


10 sqq. Naturalmente è da correggere éxgogiov, ma c'è 15 Sarà μέχρι συνχομιδϑῆς καὶ αὐτῆς, ma le lettere innanzi 


9] 


P sj anche gran confusione in ciò che segue, dovuta ad 
imperizia dello scriba. Senza volere ridurre a gram- 
matica il passo, intenderemo: ἐχφορίου {σοῦ drto)s 
χατὰ τὸ ἥμισυ καὶ ἐμοῦ τοῦ μισϑωτοῦ {(χατῶὼΣ τὸ λοιπὸν 
ἥμισυ μέρος (τῆς δὲ ἡμισείας σου χόρτου ἐν ἀγχάλαις, 
‘ sc. παρενεχϑησομένης ᾿ [Crònert] o sim.), ὠνθ᾽ ὧν 


ποιοῦμαι etc. Insomma, della clausola τῆς — ἀγκάλαις 


a καὶ o sono interamente svanite o non paiono adat- 

tarsi a questa lettura. Per χαὶ αὐτῆς (= ‘ inclusiva- 
mente ’) cf. p. es. ἀπὸ ἕχτης ἕως δϑωδεχάτης καὶ αὐτῆς 
ἐνδιχτιῶνος (in nostri papiri simili a quello pubblicato 
dal Mitteis, Archiv II 260). 

17 Di ὄντων, tranne una lieve traccia del primo 0, tutto 


è svanito; e lo stesso è da dire delle lettere punteg- 


sì è ricordato tardi; sarebbe bastato un ἐν ἀγκάλαις giate nella i. seguente (cf. CPR. I 37, 13). 

21 Il console era ‘ Petronius Probinus Probiani f.’ (e 
Probinus occorre correttamente p. es. PGoodsp. 13, 16 
e PCair. 10690). In seguito, mese e giorno sono af- 


fatto incerti. 


| _ dopo zara τὸ ἥμισυ. 

18 ἐν ἀγκάλαις : PAmh. II 150, 25 (a. 592”). PLond. 181", 
426. 437 etc. (Ken. I 182 sqq.; ap. Crònert, The class. 
Review XVII n. 4 p. 196). 


18. 


sh AFFITTO DI TERRENO PUBBLICO. 


THEADELPHIA em. 8>< 17,5 A. 147/8? 
Peneus dichiara di voler coltivare arure 6 ‘/,, complessivamente (a. arure 3 ‘/,; ὃ. arure 3 ‘/, ‘/,,) 
«di terreno pubblico nel territorio di Theadelpheia, coltivate per lo innanzi da  Petermuthis, per lo 
W: (Stesso) affitto annuale εἰς τὸ δημόσιον, con le tasse a carico del fittaiuolo, il quale riceverà le se- 
menze ἐκ δημοσίου (cioè dal pubblico granaio). Tutto ciò è chiaro, ma vi sono poi difficoltà, per me 


| insuperabili, nella interpretazione di altri particolari: ad esse mi contenterò di accennare nelle note. 
6 


πεν- 


40 
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Lowv Kaotogos (*) 


παρὰ Πενεὼς τοῦ Ayyo- 


[ο]Ἱιμφεως Περσίο]υ τὴς ἐπιιγο- 


vs Βουλομαι γεωργησιν 


5 ἐν TO TTQOXLUEVO TTLT- 


taxo Gov] απὸ του εἐνεστω- 


τος ta (ἑτους) Avtmvivov καισαροί(ς) 


147|85 


του XUQLOV τὰς 7τρογεωργου- 


uevas ὑπὸ Πετερμουϑεως 


10 Ovvogosws πέρι κχωμη» 


Θεαδελφειαν δημοσίας γης 
σρος μὲν ἐμβληματι ox- 


ταρουρου ἀρουρᾶς τρεις ἡμι- 


συ καὶ εν to εἰβ]δομηκον- 


15 TAQ0VOWL ἀρονρὰς TOES 0Y- 


dov τετρακαιεξηκοστον 


AVIL τῶν VITEO αὐτῶν 


1 Il segno dopo Κάστορος (v. Facsimile) si presenta come 


un πὶ traversato da un <, il quale in cima va a finire 
in una figura ovale, che, traversata com’è da una 
sbarra crizzontale, assume la figura di un 6: ma che 
cominci con 7.4 non c'è parola soddisfacente. Avevo 
pensato di intendere come se fosse un 7 traversato 
da un o, con una sbarra trasversale (= segno di ab- 
breviazione), sicchè fosse possibile leggere πρίεσβυ- 
té0w); ma l'ispezione del facsimile persuaderà ciascuno 
che per questa interpretazione bisogna far violenza 
agli elementi che il papiro offre. Il Grenfell, che ha 
avuta la bontà di riguardare e correggere sul facsi- 
mile la mia trascrizione, legge zuz(zez ...), e ritrova 
qui il προχείμενον πιττεκχιον della 1. 5. A me sembra 
impossibile che la domanda di affitto di δημοσία γῆ 
(ovvero βασιλικὴ γῆ, perchè giustamente, mi sembra, 
identificano le due espressioni Grenfell-Hunt, PO. III 
p. 220) sia indirizzata ad un privato qualunque Ὡρίων 
Κάστορος : una qualifica ufficiale egli senza dubbio do- 
veva avere, per poter concedere in affitto siffatte terre. 
Ora in BGU. 634, 2 (II sec.?) occorre un πε) γατιαρχου 
da correggere col Wessely (Karanis p. 51) in πιττα- 
χιάρχου: che il nostro Horion sia appunto πιτίτα- 


zL40YNS) 2 


6 σου]: 


(1. 25 sqg.) per una spesa così insignificante. Piuttosto 
πιττώχιον Satà una carta o descrizione topografica di 
tutte le terre pubbliche comprese nel territorio del 
villaggio, carta e descrizione che un ufficiale a ciò 
deputato (v. sopra a 1. 1) teneva a disposizione del 
pubblico (cf. πρόχειταν in 2,7 sq. etc.). Meglio allora 
si capirebbe che ciascuno dei fittaiuoli contribuisse 
alla redazione di un tal zerz@xior; ma non mi na- 
scondo che nella 1. 26 dovrebbe essere γενομένην, non 
γεινομένηι. Dal πιττώκιον risultavano anche, mi figuro, 
τὰ ὑπὲρ αὐτῶν (SC. ἀρουρῶν) κατ᾽ ἔτος εἰς τὸ δημόσιον 
ἐχφόρια (1. 17 sqq.), di cui nel nostro documento non 
è indicato l'ammontare. 

veramente la traccia superstite è piuttosto di « 
che di +. 


12 sqq. Vorrei intendere che ci fosse nel territorio di 


Theadelpheia una contrada chiamata ἔμβλημα ὀχτα- 
govgov (= " l’argine dell’ oktaruros Ἢ e un’altra &u- 
Binua ἑβδομηκονταρούρου, nomi derivati naturalmente 
da antichi possessori ὀχτώρουροι ed ἑβδομηκοντώρουροι 
(un villaggio del Fajùm si chiama ᾿Ιβιωὼν εἰχοσιπεντα- 
ρούρων): allora diremmo che le prime 8 '/ arure 
erano πρὸς ἐμβλήματι ὀχταρούρουν, e le altre arure 
B's, ἐν τῷ sc. éuBhuatt) éBdounzortagovoov (ab- 


breviatamente è detto invece ἐν τῷ 880-001). Che poi. 
ἔμβλημα significhi ‘ argine’, ‘ diga’ o sim. risulta 
da un contratto di affitto di Tebtunis, del quale mi 
ha dato notizia il Grenfell: ivi fra gli ἔργα occorrono, 
dopo διωρύγων τε καὶ ὑδραγωγῶν ἀναβολαί, anche éu- 
βλημάτων οἰχκοδομαί. Anche BGU. 1040, 24. 36? 

15 ὄγσον: ‘ cf. Ostr. 922, 4. 923, 5. 971,3 Wilck.' (Crò- 
nert) etc. 

17 sqq. τῶν — εἰς τὸ δημόσιον ἐχφορίων : v. Wilcken, Griech. 


3 Πέρσου etc. cf. 20, 6. 

4 l. γεωργήσζελιν, e in seg. προχζφεδιμένῳ etc. 

5 πιττάχιον non pare possa voler dire qui quello che per 
solito significa: lettera’, ‘ biglietto’, ovvero ‘conto’. 
Croònert intende τὸ προχείμενον πιττάκιον “ praesens 


e 


pactum ’, e l. 25 sqq. ‘in charta pacti conficienda 
ipse συνείσφορος ero’. Ma egli vorrebbe perciò die 
τοῦ σιροχειμένου πιτταχίου, e di più non riesco a farmi 


una idea del come si ponesse una clausola espressa 
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καὶ TOS εἰς τὸ dnuootov 

ἐἑχφορίων καὶ προσμετρου- 
20 UEVOV καὶ YEVOV XL 

μονοδεσμίας χορτου 

λαμβάνοντος μου 

τὰ ὑπὲρ αὐτῶν XAT ETOG 

ΕγῚ δημοσίου σπερματα 
25 συνεισφορος de e00- 

μαι τὴ γεινομενηι 

του αὐτου πιττακιου 


δαπάνην συντελουν- 


τος μοῦ τα. - -..... παν 
80 Ἰοσῖ 
ω Ostr. I 186 sq. Per προσμετρουμένων v. ib. 289. PF. speciale per la fornitura della carta (χορηγοῦντος χάρτας 
p. 351; γεγῶν v. Herwerden 5. v.; μονοδεσμίας χόρτου cf. Wilcken, Archiv I 144), ma lì si tratta di molta 
Wilcken o. c. 383 sq. 582 n. 1. Archiv I 175. PF. 34, 6. carta, quanta ne occorreva per un uffizio di πράχτορες 
PAmbh. II 121, 7 etc. ἀργυρικῶν. Non diversamente BGU. 981 I 10 sqq. 

23 ὑπὲρ: aveva scritto ὑπα (Ὁ). 27 αὐτοῦ: aveva cominciato πίττ, ma la stessa mano ne 

25 sqq. PLond. 806, 17 (II 119 Ken.) occorre una clausola fece αὖτ. 


19. 


AFFITTO DI TERRENO PUBBLICO. 


ANDROMACHIS cm. 11] »ς 21 A. 248» 

Eirenaios del quartiere Ἑλληνίου della città di Arsinoe (Wessely, Arsinoe p. 26) domanda di 
| prendere in fitto per il solo anno 348,9" un appezzamento di terreno pubblico nel territorio di Andro- 
| machis (Wessely, Zopogr. des Faijim p. 36), appezzamento che nel registro (καταγραφή) delle terre 
pubbliche figurava come per lo innanzi tenuto in affitto da Aunes e Sarapion, i quali lo avevano 
= abbandonato (' erano scomparsi come i δημόσιοι γεωργοί di BGU. 475, 11° Wilcken; cf. PO. II 251 
È Introd.). Il fitto è di 24 artabe di grano da consegnare nel mese Payni. La domanda di affitto è 
| diretta ad Hermeias ex-gymnasiarches, buleutes di Arsinoe, decurione della seconda e quarta to- 
| parchia della Θεμίστου μερίς, a carico del quale, secondo la lettera della domanda (1. 13 πρὸς σὲ τὸν 
: . Eoustav), rimangono tutte le tasse in generi ed in danaro. Ciò vorrà dire, che, data la condizione 
' speciale di quell’ appezzamento, abbandonato dai coloni anteriori, il nuovo colono è dispensato dal 
a pagamento delle tasse, ovvero esse sono già calcolate nel prezzo di affitto. Il colono si obbliga, al 
solito, di compiere tutti i lavori agricoli dell’anno e di riconsegnare il terreno con la stoppia con 
@ la gramigna e con tutto il deposito dell’acqua del Nilo. La domanda è accettata (μεμέσϑωκα 1. 18) e 
sottoscritta da Hermeias. 


Papiri Fiorentini È 6 


42 PAPIRI FIORENTINI 


Αυρ]ηλίω Ἐρμεια γυ(μνασιαρχησαντι) βουλ(ευτη) τῆς Αρσι(νοιτων) πολξεως 
δεκαπίρωτω) βὶ καὶ d τοπίαρχιων) Θεμίιστογυ μερίδος 
maloa Αυρηλιου Ειρηναιου ἀπὸ augo- 
δου Ελληνειου Βουλομαν μισϑωσασϑαι στα- 
5 ρα σίου εν πεέδιοις xmuns Avdgouayidos δὴ- 
μο]σιας γης ἐπὶ τῆς καταγρα(φης) (στροτερο») Avv καὶ 
Σαρ]απίωνος αναχωρησαντῶν agovoas 
a In oca: EUV WOEL πρὸς μόνον TO EVEGTOG 
sx]rov ἑτοίευ ς ἐχφορίου τοῦ πᾶντος πύυρου 
10 αρταβων εἰκοσιτεσσαρθῶν EP αλω μέτρω 
dgouw τετραχοιγίκω ev μηνὶ Hovvi 
τῶν δημοσίων πάντων σιτίχων TE χαὶ αρ- 
γυρίχων οντῶν σρος σὲ tov Eouevav ἐφ ω 
ἐπιτελεσω τὰ του ETOVS εργὰ TTAVTA καὶ με- 
15 τὰ τὸν χρόνον παραδωσω τὰς agovoas 
απὸ καλάμης ayoworews δεισης πασῆὴς 
εαν φαίνηται μισϑωσε {m?) Δυρηλίιος) Ερμιας γυ(μνασιαρχησας) 
βουλ(ευτης) μεμισϑωκα ὡς προχίται πύυρου 


ἀρταβων εἰκοσιτεσσαρων (γινονται) (πυρου ἀρταβαι) xd 
20 (11) (Erovs) ς΄ evroxoatogmv καισαρων δαρκων 


Ιουλιίων Φιλιπιτων ευσεβων εὐτυχῶν 


σεβαστων Φαωφι xd 21 Ottobre 2485 


2 δεχαπρώτῳ β' χαὶ d' τοπαρχιῶν: cf. Wilcken, Gr. Ostr. 10 ἐφ᾽ ἅλω: altrove anche ἐφ᾽ ἅλως, ἐφ᾽ ἅλων ete. Cf. Crònert, 


I 429 n. 3. PLips. 9, 2 sqq. ap. Preisigke, Stédtisches Mem. Herculan. p. IX. 

Beamtenwesen p. 83. Di più v. 26, 7. 11 δρόμῳ PAmb. II 90, 11 etc.; cf. Wilcken, Gr. Ostr. 
4 1. Ἑλληνίου, 8 l. voi, 17 μισϑῶσαι etc. T 771; PTebt, I. Ind. p. 639. 
6 πρότερον: αἱ p. 16 ἀπὸ χαλώμης etc. Wilcken, Archiv I 158 (cf. 553). 
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SUBAFFITTO DI TERRENO PUBBLICO. 


THEADELPHIA em. 7>< 16,5 A. 1275 ἢ 

Delle cinque arure di terreno pubblico, nel territorio di Polydeukeia, che Demas ha in affitto 
(γεωργεῖ), per il seguente anno 127/8” ne cede una ad Horos, in quel sito che gli piaccia, a scopo di. 
coltivazione ad arakos e a senapa (questa vi era già seminata, pare): Horos provvederà alla semenza, 
all’ operaio per seminare e alla sarchiatura, tutti gli <altri) lavori agricoli e l’irrigazione restando a 
carico di Demas, il quale dichiara di aver ricevuto antecipatamente il prezzo dell’affitto e aggiunge 
la solita formula di garenzia. Che se la piana del villaggio sarà divisa, delle otto arure che tocche- 


ranno a Demas, ne avrà una Horos o nel territorio di Theadelpheia o anche in quello di Polydeukeia, 
rimanendogli la scelta ..... -. 
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x 


La somma ricevuta a titolo di ἐκφόρια (1. 28) non è specificata, e probabilmente è mascherato 
così un debito. Demas, a corto di mezzi e indebitato con Horos, non essendo in grado di procurarsi 
semenza ed operai per tutto l’appezzamento di terreno pubblico concessogli, ricorre ad Horos che 
fornisce bensì semenza ed operaio per un’arura a sua scelta, ma anche quest’arura sarà continuata 
‘a coltivare dal cedente, mentre il prodotto andrà a benefizio del cessionario: insomma, una speeie 
Midi καρττωνεία (PO. IV 728) piuttosto che vero e proprio subaffitto. Un contratto analogo occorre, 
«come mi indica il Dott. G. Gentilli, BGU. 526. 

e Per ‘qual ragione poi, delle otto arure che, in caso di eventuale distribuzione, toccheranno a 
__—Demas, ne avrà una Horos, non è detto: ed è proprio deplorevole che il papiro sia mutilo in fondo 
e oblitterato nelle ultime linee conservate. 


Ἔτους evdexatov avroxoat(090s) 9 Agosto 127? 
καισαρος Toriavov Adoravov 
σεβαστου unvos Καισαρειου ἑκκαύ- 
δεκατὴ εν Θεαδελφεια της Θεμισ- 
᾿ : 5) του useodos του Agouvoitov vouov 
Ομολογει “μας Ὡρειίωνος ΠΠερ- 
πέντε οὐλὴ ὑπ ἀντικνήμιον 


δεξιον L00 Πανεσνεως ως & 


10 τῶν ELXOCL ὀχτω οὐλὴ μετώττω 
È ey δεξιων επικεχωρηκεναι 
αὐυτω εἰς τὸ εἰσίιον δωδεκατον 127/128? 
«tos Adoravov καίσαρος του κυριου 
εν os yewoysr σπτερί Πολυδευκειαν 
15 ev τοῖς ἡποβαλλουσίίς λεγομένοις 
δημοσίοις ἐδαζφε)σι ἀρουραν μειαν 
ἐκ σχοινουργιας απὸ ἀρουρων 
πέντε εξ ov sav 0 ὥρος αἰρηται 
᾿ aveuov εἰς coolaxoorteguov 
r 20 σποραν GUY τω φυησομένωι 
σιναπι τοῦ L00v χορηγουντος 
ς σπέρματα καὶ σπορεξα καὶ τον Po- 
È 6 Lista di Πέρσαι τῆς ἐπιγονῆς e Περσεῖναι al tempo Ro- dove però l’uso di ἀποβεβληχέναι è un po’ diverso. Anche 
mano ap. P. M. Meyer, Das Heerwesen etc. p. 82 sqg. noi, del resto, diciamo di industrie che ‘ gettano ’, 0 
πε, n. 314. Per l’ origine della denominazione cf. W. Schu- ‘ non gettano ’ e sim. (‘ gettito * delle imposte etc.). 
= A bart, Archiv II 154. Cf. 18,3 e p. 49 n. 3. 17 ἐκ σχοινουργίας (cf. σχοινισμός PAmbh. II 68, 4. 9), come 
15 Grenfell e Hunt, ai quali debbo anche la lettura di altri altrove ἐκ γεωμετρίας: dunque ‘ un’arura a misura 
luoghi (2. 7 εἴκοσι | πέντε, 30 συμβῇ, 35 καὶ etc.), hanno di schoinos ᾿. La libertà di scelta nell’appezzamento 
cancellato il sigma che mi rendeva enigmatica la se- di cinque arure rende necessaria la misurazione del- 
guente parola: questa è evidentemente, come essi l’arura che si cede, mentre quando si affitta o vende 
vogliono, λεγομένοις, quantunque mi sia poco chiara l’appezzamento intero basta il solito x ἄρουραι ἢ ὅσαι 
la forma del y. Perchè quei δημόσια ἐδάφη si chiamas- ἐὼν wot (il nostro ‘ a corpo, non a misura ’; cf. PO. 
sero ᾿“ποβάλλοντα non sappiamo. Crònert, che senza III 499, 17 μηδεμιᾶς γεωμετρίας γενομένης). 
facsimile si era già accostato al vero con la conget- 18 ἐξ οὗ ἐὰν ὁ “Los αἱρῆται ἀνέμου. Cf. p. es. a n.° 28, 16. 
tura σημαινομένοις, vorrebbe intendere ‘ex iis agris PO. I 100, 10 ἡ τοποϑεσία καὶ τὸ κατ᾽ ἄνεμον, Catull. 26, 5 
publicis qui fructiferi appellantur ’, cl. PGen. 6, 10, ‘O ventum horribilem ’ etc. 
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τανίσμον τῶν de γεωργίκωΐν 
ἔργων πάντων χαὶ ITOTLOUOYV 


οντων πρὸς τὸν ομολογουντα 


τ 
(| 


x ἀπέχειν τὸν αὐτὸν ομολο- 
γουντα παρὰ του ρου te υ- 
σπτὲρ τῆ(ς) αρουρὴς ἐκφορία Ex 7τρο- 
δοματος καὶ βεβαιωσῴελιν Tao 
80 βεβαιωσῴζεδι εαν de συμβὴ τὸ 
medov ts) κωμηὴς διαιρεϑῆηγαι 
λημψψεται 0 ὥρος εξ ww) ev xh 
ρωσηται ὁ Anuas ἀρουρῶν ἢ agov- 
ραν μειαν ἡτοι περι Θεαδελφειαῖν 
8ὅ n καὶ περι τῆς) ολυδευκειαν τηςς) εγλο- 
γὴ ὁυση RAEE 


δ ὁ, elia ὁ, ὅς ὁ, prlente dsl ν πρν  Ν 


32 χληρώσηται è stato letto dal Dott. L. E. De Stefani. sero limitrofi risultava già abbastanza da PF. 108, 11 sq. 
35 sq. Che i territorii di Theadelpheia e di Polydeukeia fos- Of. Wessely, Topographie des Faijim Ὁ. 127. 


21. 


RICHIESTA DI GRANO PER LA SEMINA. 


, 
ARSINOITES NOMOS cm, 13><21 A, 299? 

Il collegio dei πρεσβύτεροι di un villaggio (Ἀρσινόη τῆς Θεμίστου μερίδος Ὁ v. a 1. 4 e 8), collegio 
rappresentato da tre di essi, rivolge domanda ai delegati dalla curia della metropoli (ἀροσινοῦτῶν 
πόλις, cf. Grenfell-Hunt, Fayîm towns Ὁ. 9 n.) al λιμνασμός e alla κατασπορά, e alla distribuzione 
delle semenze, perchè dal prodotto del precedente anno 238/9 sieno antecipate (ai δημόσιοι γεωργοί, 
certamente) 136 artabe di grano (circa 40 ettolitri) per la semina dell’anno corrente 239/40. Promet- 
tono di renderle ἐν πρώτοις insieme a tutte le altre pubbliche imposte che gravano sul villaggio (τὰ 
τῆς κώμης δημόσια πάντα). Per questo uffizio dei πρεσβύτεροι basta rimandare a Wilcken, Griech. 
Ostr. I 613 sq. (cf. Rostowzew, Archiv III 214). L’assistenza dell’ ὁριοδείκτης (1. 8) era evidentemente 
richiesta, perchè si avesse una garenzia che la quantità di semenza rispondeva alla estensione 1) di 
terreno (pubblico) da seminare (cf. Rostowzew 1. c. p. 218). Una grossa macchia, forse di umidità, 
ha oblitterato quasi del tutto un buon numero di parole nelle ll. 3-13, e però molti particolari di 
questo interessante documento mi rimangono oscuri. Gioverà ad ogni modo confrontare PLond. 256 
Recto e (II p. 96 sq. Ken.), con la revisione del Wilcken, Archiv III 236 sq. 

Il verso del papiro ha una lettera (Ὡρ[Γείων Κηλέᾳ τῷ ἀδελφῷ χαίρειν. Εὐσεβὲς τὸ τερᾶγμα ποιεῖς etc.), 
che sarà pubblicata altrove. 


1) Poichè sono richieste 136 artabe di grano (= circa terreno da seminare sarà stato all'incirca di 136 arure 
40 ettolitri, propriamente litri 3833,84), l'estensione del (cf. Wessely, Karanis, p. 12). 


È 


τον e. ea decide τον 


sallii, ὦ 


ἌΣ 
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Avondiots Kogaxwvi ey μέρους κοῦ καὶ ΗἩρακλειδὴ 


E) μέρους ἀρχι τὴς Αρσι(νοιτων) πολεως αἰιρεϑεισι vito τῆς 


κρα(τιστης) βουλὴς ἔπι τε λιμνασμου [xak . . . ... χατασπόορας 
καὶ τῆ(ς) τῶν LALA IO TI dos 
5 rage Αὐυρηλίων Melavos ............ x[a| Evrro- 
ou Zagarwvos καὶ Παλεμπιος [ .. | ...... των β 
καὶ τῶν doi. ] πρεσβ' και ...... Pelia ως 
οριοδικτου τῶν ml .. ]....... lesa: οὴης ᾿ 
Αιτουμεϑα επισταλ....... [...]... o7zeguata 
10 τῇ ἐπ ayados yevou . .... [..].... τοῦ ἐνεστωίτος) 
y (etovs) asro γενη(ματος) του διελ(ηλυϑοτος) Bet. fel o δὲ αὐτῆς 239/40? 


πυροῦ agraas ἑκατὸν τριαχοντὰ εξ (γινονται) (rrvoov) (ἀαρταβαι) οἷς 


ἂς καὶ καταϑησομεϑα .. 


«ὡς χαὶ πίστως εἰς ΤῊ» 


ev στυρω σττειρομελη]ν γὴν καὶ εἰσεγεγ χουμὲεν 


15 EV ITOWTOLS Quo τοῖς τὴς κωμὴς δημοσίοις 


TAOL 
αἰτουμεϑα τὰ σττερματα ὡς πίροκειται) 


τας syoa(Wa) υττερ αὐτῶν ἀαγρα(μματων) 


(Erovs) γ΄ αὐτοκράτορος καισαρος αρχου Artoviov 


Αυρηλιοι Μελας καὶ Evrrooas καὶ Παλεμτεις 


Avonhios Πρω- 


29 Novembre 239» 


20 Toodiavov evosfovs svtuyovs σεβαστου Xvax B 


1 e 2 ἐγ μέρους: cf. Preisigke, Stidtisches Beamtenwesen etc. 


p. 14 n. 4. Piuttosto poi che χοσ(μητῇ) e ἀρχι(ερεῖγ, 
intendi χοσ(μητεύσαντι) e ἀρχι(ερατεύσαντι). 

ὃ ve: la sbarra del τ è in parte svanita, ma evidentemente 
è proprio τ (non y). Questi αἱρεϑέντες ἐπὶ λιμνασμοῦ etc. 
rispondono agli ἐπυμεληταὶ λιμνασμοῦ che un altro no- 
stro papiro ci ha fatto conoscere nel nomos Apollo- 
nopolites (Afene e Roma n.° 64/65 p. 121). Del resto, 
ef. Wilcken, Gr. Ostr. I 340 sq. Archiv I 166. 479. 
III 286. — La parola, per me illeggibile, innanzi a 
χατασπορᾶς potrebbe essere πεδίων (ovv. édegpur). 

4 Probabilmente διοικήσεως (οἵ. BGU. 20, 39). L'ultima 
sillaba dos sembra preceduta da un <, ed è sormon- 
tata da una linea che si continuava a sinistra nella 
parte oblitterata (ja: sospetto sia 9e'usoidos. 

6 Fra oe e Σαραπίωνος c'è una lettera cancellata. In se- 
guito τῶν Ff non so come intenderlo, poichè le per- 
sone nominate innanzi sono invece tre. Forse è errore 
invece di τῶν γ: cf. BGU. 85 1 9. Si può, ad ogni modo, 
supporre che nella parte oblitterata, oltre il nome 
del padre di Palempis, ci fosse un titolo che toccava 
tanto a costui quanto al precedente Euporas, mentre 
non toccava a Melas. 


7 Se ho letto bene, sarà λοι} (cioè λοιπῶν» πρεσβ(υτέρω»): 


cf. BGU. 1. ὁ. In seguito par proprio χαὶ, ma non 
credo possibile una restituzione come, ad esempio, 


καὶ (Ἡρακλεί[ϑο]υ ᾿Ανούφεγως, perchè allora dovremmo 
trovare anche il nome (6]]’ ὁριοδείκτης nella sotto- 
scrizione. 

8 


x 


. 6giodKe)ixtov. La desinenza οης sarà del villaggio °40- 
σινόῃ (v. Wessely, Topographie des Faijim Ὁ. 41 sq.). 
Dunque probabilmente τῶν πεδίων κώμης (ἐποικχίου ri- 
sponderebbe meglio allo spazio) ᾿ἡρσινόης (οἵ. BGU. 
983, 5). 

9 Sarà certamente ἐπισταλῆναι cl. Pap. Rain. nr. 2041, 3 

in CPR. I p. 110 (Wilcken). 

10 Cioè τῇ ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς γεινομένη κατασπορᾷ τοῦ ἐνεστῶτος 
cl. BGU. 91,5 sq. e specialmente 835, 18 ἀνηλώϑησαν 
εἰς ϑάϊνιον σπέρματα εἰς τὴν ἐπ᾽ [ἀἸγαϑοῖς γεναμένην 
ζ-ης p) | κατασπορὰν etc. 

13 Non pare, ma non escludo che sia dyuws xe. πιστῶς, 
come abbiamo trovato sopra 2, 10. 45 etc. Nella 1. 11 
ἐξ αὐτῆς = ‘immediatamente * (come spessissimo), 
posto che io abbia letto bene. 

14 εἰσενεγκοῦμεν Ξε: εἰσοίσομεν, cf. ἐπενεγκοῦμεν PFlind.-Petr. 

ap. Herwerden Lex. Ὁ. 291. In un contratto inedito di 

κοινωνία agricola dell’ a. 132” (dell’ Hermopolites : vi è 

nominato Ξένωνος χλῆρος περὶ Τερτεμβυϑιν, cf. CPR. 

110 1 9. τι 8 <dove 7. Ξένωνος); Preisigke in Archiv 

III 51 n. 5), si legge ἐπὶ τό με τελέϊσαι τοῦ ἐνεγκουμένου 

σον φόρου ἢ ἐνεγκουσ᾽ϑησομέν)ου (1) τὸ ἥμισυ ete. 


20 Per la forma Χύακ cf. Wilcken, Gr. Ostr. I 808. 


22. 


VENDITA DI UN'ASINA. 


SOKNOPAIU NESOS cem. 10>< 22 Ἂς IE 
La vendita è fatta in Ptolemais Euergetis, centro assai importante di commercio di ogni specie 


anche nel tempo Romano (Wessely, Topographie des Faijùm Ὁ. 129 sq.). Di Ptolemais è, a quanto 
sembra, il venditore Hermeros, di Soknopaiu nesos il compratore Sotas: il contratto, scritto nel- 
l’interesse di quest’ultimo, ci proviene certamente dalla sua residenza Soknopaiu nesos (Dimé), non 


da Ptolemais. 


Ἔτους οχτω καὶ dexatov 
avi[o]xoatogos καίσαρος . 
Μάρκου Αυ[ϊο]ηλιου Avravivov 
σεβαστου καὶ Αυρηλι[ου] [.“1ο]υκίου 
5 Kouodov σεβαστου Αρμεγνιακων 
Μηδικων I[c0|Yxov Tsouavixov 
Zoouatizov [μ]εγιστων unvos 
A3vo 7 ἐν Πτολεμαῖδι Ευεργετιδι 26 Nov. 1775 
του A[glowvosyro]v vouov Ομολογει 
10 Eousows αττελευϑερος Πτολεμαίου υἱου 


πρρλεμαδ. METRO 
Πτολ[εἸμαιου γεγυμνασιαρχηκοτος ὡς eto(v) 


τεσσαράκοντα οὐλὴ avtigetor αρισ(τερω) 
Zora Σωτου του Σωτου ἀπὸ κωμῆης 
Zoxvorratov νησου ὡς (ἑτων) μὲ ουλήη. ay- 
1ὅ XVI αριστέρω 7τεσπρακεναι αὑτῷ 
τον ομ[οϊλογουντα τὴ ἐνεστωσὴ ἡμέρα 
ovov ϑηίλεια]ν τελειαν λευχὴν 
ην καὶ παρελαβεῖν)] 0 Σωτας ταυτὴν 
τοιαυτὴν αὐαϊποριίφον καὶ artegewv 
20 τὸν Ερμερωτα τὴν συμπεφωί(νημενη») 
τειμὴν dia χειρὸς αργ(υριου) (δραχμας) sxatov τεσσαρα- 


4 sq. Dovrebbe essere χαὶ Aovziov Αὐρηλίου Κομόδου. La 18 Σώτᾳ Σώτου τοῦ Zwtov: il nome era dei più frequenti 
forma Κομόδου Ὁ. es. anche PF. 59, 2 etc. in Soknopaiu nesos (Wessely, Karanis p. 150 sq.). 

11 La lettura di ciò che è nell’interlinea mi è incerta: 21 Per il prezzo di asini ed asine v. Wessely, Karamnis 
sì vegga il Facsimile. p. 18 (Add. p. 165); Grenfell-Hunt, Faydm towns Ὁ. 199, 
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κοντα καὶ βεβ[α]ιωσῴζεδι πασὴ βεβαιζωσε)ι 

αὐτὸ mavros του [εἸπελευσομεγου 

Κπογίραφεις) Ηρων 41. Ἰωπίου ws (er0r) νβ ασηί(μος) 
25 καὶ “τος AftJov ws (stor) u ἀσημος 

(m?) Eousows remoaxa τὸν 

OvOV καὶ ἀπέσχον τὴν 

]ε[μ]ην ἀργίυριου) (δραχμας) sxatov τεσ- 

σα[ο]ακοντα καὶ βεβαιωσω 
80 ως] προκιται How[v] Howvos 


ἐγραψψα υὑπτερ αὐτου ἀγρα(μματου) 


98 Cf. p. es. PGen. 48, 15 sqd. 25 ἀσῆμος p, cioò una specie di contaminazione di «07 
24 ᾿"Ι[σ]ωπίου Comparetti (Crònert mi ricorda in proposito (così 1. 24) e ἀσημος. 


il demotikon Alessandrino ᾿“σωπιεύς Archiv II 75). 26 τὸν (sic p): avrebbe dovuto scrivere τὴν. Viceversa lo 

Yroyoagsis: cf. Gradenwitz, Einfuhrung etc. p. 143 sqq., scriba di BGU. 228,3 si permette un ὄνην ϑήλειαν! 1! 
e le posteriori pubblicazioni di papiri (p. es. BGU. Altre forme simili (παρϑένη etc.) ap. Hatzidakis, Finlett. 
vol. III). în die neugr. Gramm. Ὁ. 24 sq. 


23. 


RICEVUTA DI AFFITTO DI TERRENO. 


HERMOPOLITES NOMOS cm. 9,0 »ς 19,5 A. 1485 
La formola della ricevuta non differisce essenzialmente da quelle che indubbiamente apparten- 
gono all’ Hermopolites (PAmh. II n.° 103 sqq.), Tothes e Tereus (qui mascolino, cf. sopra 2, 51. 3, 12) 
| sono nomi caratteristici di quella regione, X[v] è nome di un villaggio dell’ Hermopolites (Rendic. 
— dei Lincei XIII 185,9). 
La scrittura attraversa le fibre verticali del papiro, ma non c’è altra scrittura nel rovescio. 


Πολυδευκης Πολυδευ- 
κους Τοϑητι Τερευτος 
γεωργω χαι(ρει»ν) Anesyo πα- 
ρα σου δια Φλαυιου Ηρα- 

5 κλήῆου τον αργυρίκον φο- 
gov ἣν γεωργεις μου (ἀαρουρης) 
ἀρουρὴς μίας ἡμίσους 
ex τοῦ “ιβυῖος Ὁ] x4(700v) κωμο- 
γραμματείας Κωυ γενης- 


10 ματος του EVECTOWTOS 


4 sq. Ἡρακλήου forse vale Ἡραχλείου; ma v. p. es. PAm. 6 mv: si aspetterebbe ἧς. In seguito ἀρούρης per simbolo 
II 75, 51. PGrenfell II 46, 8 etc. e in tutte lettere è una ripetizione inutile. 
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oydoov etove Avtm@vivov 

καισαρος TOV κυρίου ἀργυρίου 

δραχμας εξηκονταὰ dvo 

(γένονται) @oy(votov) (δραχμαι); EB και ουδὲ σοι εἶγ- 
1ὅ καλω τῶν δημοσίων τῆς 

γης εἰναι πρὸς EUE τὸν γε- 

ovyov (Erovs) ἡ αὐτοκρατορος 

χαισαρος Τίτου Ardiov Αδριανου 

Αντωνιγου σεβαστοῦ ευσεβουΐς 


90 Egewr xs 


14 sq. Cioè οὐδέν σοι ἐγκαλῶ etc. 20 Ἐφείπ: Wilcken Gr. Ostr. I 809. Rendic. dei Lincei 1. ο.. 


16 εἰναι: I. ὄντων. p. 126, 10. 


24. 


REGISTRO DI CONTRATTI DIAGRAFARII. 


(ARSINOE) cm. 13>< 22 


1445» 


20 Luglio 1485 


STELLE 
Avevamo finora alcuni frammenti di ἀναγραφαὶ συμβολαίων (PAmh. II 98; PR. 2030-2034. 2045. 


ap. Wessely, Mitth. 5, 107 sqg.; PLips. n.° 108" dell’Inv.): cf. Mitteis, Archiv I 197 sq. Hermes 30, 599. 


E frammenti analoghi sono ora questi nostri (n.i 24 e 25), ma di gran lunga più importanti, sia per 
la natura dei contratti registrati, sia perchè, almeno in quelli del n.° 24, si è conservata l’indica- 


zione del magistrato a cui i registri erano diretti. 


LI 
Avevo creduto da prima che sì trattasse di un indice di contratti trasmesso da un γραφεῖον 
(ovvero ἀγορανομεῖον 0 μνημεῖον che dir si voglia) ai βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων ; ma indubbiamente ha 
visto il vero il Mitteis, che dalla formula ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι ἔχειν αὐτὸν xvi. (cf. Zeitschr. fur die 


Savigny-Stift. 19 [Rom. Abth.] p. 226 sq.), formula in più luoghi conservata e in tutti gli altri fa- 


cilmente restituibile, ha dedotto che si tratti invece di un registro di pagamenti eseguiti per mezzo 


di banchiere (διαγραφαὶ τραπέζης). Addirittura decisive sono Ὁ. es. le Il. 33 sq. (cf. 10 sq. 16 sq. etc.) 
del n.° 24 Σαραπίων φροντιστὴς ΒεβρυΪχους . ... — ἔχειν] aùrò[r] τταρὰ τοῦ Σαρατείωνος, dove il παρὰ 
τοῦ X. conservato ci assicura che αὐτὸν va riferito alla persona il cui nome, in dativo, è andato 
perduto nella lacuna. Di più (e anche di ciò mi avverte il Mitteis), i connotati (ὡς ἐτῶν, 0041), ἀπ᾽ &p- 


φόδου etc.) accompagnano sempre, per quanto è possibile vederlo, i nomi in dativo, mancano per 


quelli in nominativo. E questo è caratteristico per le διαγραφαί (Gradenwitz, Einfuhrung Ὁ. 129): 
la banca conosce i proprii clienti, ed ha bisogno di assicurare l'identità soltanto di coloro ai quali 
per conto dei clienti essa paga il danaro. Il “Ζιόσκορος Atovvotov 24, 2 è dunque certamente il ban- 
chiere, o un suo rappresentante, che trasmette ai βιβλιοφύλακες l’indice delle διαγραφαί eseguite dalla 


sua banca nel mese Tybi (il frammento non va oltre il 6° giorno del mese, 1. 88). 


Così nel frammento n.° 24 come in quello n.° 25, dovunque è conservata indicazione del luogo 
d’origine o di residenza dei contraenti, appaiono amphoda della città di Arsinoe: non c’'inganneremo 


dunque supponendo che appunto da un banchiere di Arsinoe provengano questi documenti. Essi na- 


turalmente appartenevano ad un volumen composto di schede incollate l’una all'altra: in questo 


| 
) 
Î 
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ae 


ono 24 abbiamo solo poche lettere dell’estremo margine destro della scheda precedente '), nè sap- 
da | piamo quanto manchi a destra della scheda in parte conservata che contiene, come dicevamo, il re- 
| gistro delle διαγραφαί dal 1° al 6° giorno del mese Tybi. La scrittura è sicuramente del 5. II” (e già 
la mancanza di Awrelii c' impedirebbe di discendere al III): secondo ogni probabilità, del tempo di 
Adriano o di Antonino, quando appunto i prefetti di Egitto insistevano, come è noto, perchè questi 
ed analoghi registri e documenti fossero tenuti in regola. Circa un secolo più tardi (cf. n.° 5 Introd. etc.), 
il volumen uscì dall’ archivio dove era conservato, e pezzi di esso furono variamente adoperati: del 


verso del nostro frammento si giovò un tale per una lettera ad Heroninos *), che sarà pubblicata al- 


È trove. Al pari, dunque, dei n.' 5. 9 etc. il papiro 


Ì 1) Attraverso l’incollatura fra i due frammenti di 
schede, nel margine inferiore, c' è un’ annotazioncella di 
| altra mano, riferibile alla composizione del volumen (κολ' 
τὰ B, pare). Le lettere superstiti della scheda precedente 
ΟΡ. es. @]ugodov|-, ws (ἐτῶν) + etc.) bastano ad assicurarci 
‘che la scheda era dello stesso genere e della stessa mano: 
Aa era, secondo ogni probabilità, il registro dei contratti 
del mese precedente. 

2) Ἡρωνίνῳ Téuewos (così almeno mi par di poter 
. leggere; per la forma del nome, in Egitto, v. Crònert ap. 
i Wessely, Stud. Pal. II 36) χαίρειν. Ἑρμῆς τέκτων ἔχει etc. 
Ε΄. 8) In un pezzetto di papiro (cm. 6 X 3, verso bianco), 
| acquistato dallo Schiaparelli e dal Breccia nella prima- 
| ve a del 1903 (cf. Rendic. dei Lincei XII 433), trovo scrit- 
a molto simile a questa del nostro documento n.° 24; 
λ non escludo anzi, ad onta di alcune differenze, che sia 


proprio della stessa mano. Ad ogni modo, si tratta evi- 
me. 


R| 


ἯΙ Che un esemplare di ἀναγραφαὶ συμβολαίων dovesse per- 
* ἢ venire alla βιβλιοϑηκη ἐγκτήσεων lo aveva già affermato 
‘e il Mitteis (Archiv I 198). Importante è ora sapere che 
i | a tali archivii fossero indirizzate anche copie e re- 
| gistri di διαγραφαί. Del resto, fra i nostri stessi papiri 
troveremo appunto la copia di una ὑπογραφή 0 dichia- 
razione di danaro ricevuto in mutuo per διαγραφή 
| bancaria (ἐπηκολούϑηχα τῇ προχειμένῃ διαγραφῇ etc.) 


sa 


| —equesta copia è detta ἔχλημψις ἐκ τῆς ἐν τῷ πρυτανείῳ 
| χωρικῆς βιβλιοϑήκης di Hermupolis. Similmente in un 
‘papiro inedito di Lipsia (n.° 405 dell’Inv.), del quale 
. debbo la notizia alla solita cortesia del Mitteis, occorre 
una «707047 del secondo anno di Alessandro Severo, 
diretta ai βιβλιοφύλαχες ἐγχτήσεων di Hermupolis, dove 
gli ἀπογραφόμενοι, a proposito di un fondo dato in 
pegno a garenzia di un credito del loro padre ed au- 
tore, dicono: ἀκολούϑως τῇ διαγραφῇ 1js τὸ ἀντίγρ[α]φον 
ἐγλημφϑὲν ἐπεσχεμμένοϊν ἀϊπὸ τοῦ καταχε[ε]Ἱμένου ἐν ταῖς 


ci proviene da Theadelpheia e villaggi vicini 5). 


dentemente di un documento della stessa specie, anche 
esso di Arsinoe: 


φερνην καὶ παράφερνα oa euv eyB[n 
Ἰὼ Διονυσιω ws (etwr) uf ovia 19060710| 


Περση ]tys entyorns ὡς (stwr) pò «onu «oy[vorov 


σι 


Eo 


je an1odwotr tw Oemvi τὰς προχΐ 
Ἰμουϑιακῆς ws (stor) μὲ ἀσήμω u[ 


. ἐπ ἀμφοδου Θαραάπειας | 


ΟοΠΊ11. 1 cf. BGU. 975, 21 sqq. CPR.I28,7 p. 142. Nelle 
11. 3 sq. suppl. ἀργ[υρίου δραχμὰς x — μετὰ τὴν 190desu]icv 
ἀποδώσζελιν τῷ Θέωνι τὰς προχειμένας ἀργυρίου δραχμὰς 
x ete.; nelle Il. 5 sq. ἀπὸ ἀμφοδου “Ἑρ]μουϑιακῆς ὡς (ἐτῶν) 
ue' ἀσήμῳ u[età κυρίου etc. (precedeva dunque un nome 
di donna, in dativo). Per ἙἭ ρμουϑιακῆς e Θαραπείας v. Wes- 
sely, Arsinoe p. 26 e 27. 


Βιβλί[ἠοφυλαξι ἐνκτησεων Αρσιγοιτου 
πίαρα Διοσίκορου Atovuoiov Σωσιχοσμίιου τοῦ καὶ 
Ta τω Tui uni του εἐνέστωτος dl 


Σαϊοαπίωγος μετὰ xvo[Lov 


προ σηνέγκαωμεϊν ὑ]μ ἣν σ)ὺν τῷ τῆς διαϑήχης ἀντιϊγ)ράφῳ 
[πρὸς τὸ] τὴν παράϑεσιν γενέσϑ[ αι]. 

2 Probabilmente dopo Σωσιχοσμίου il demotikon era τοῦ 
καὶ ᾿Αλϑαιέως (cf. ad 1,2), ma in un altro nostro pa- 
piro trovo un Πτολεμαῖος Πτολεμαίου τοῦ “Houjdov Σω- 
σικόσ(μιος) ὁ χαὶ Ζηνειος. Cf. anche PO. III 623. IV 712,9. 

3 Della lettera dopo ἐνεστῶτος non rimane se non un pice- 
colo frammento; quasi sicuramente era d. Dunque 
o δῇς cioè d' ἔτους), ovvero d[svzegov, δεκάτου ἔτους 
e sim. L’intitolazione intera possiamo immaginarcela 
così: Τὰ τῷ Τῦβι μηνὶ τοῦ ἐνεστῶτος x ἔτους τοῦ δεῖνος 
χαίσαρος τοῦ κυρίου διὰ τῆς ἐμῆς Covv. ijuwv) τραπέζης 
διαγραφέντα τάδε ἐστίν. 

4 sq. P. es. [ἀρτεμιϑώρα Σα)ραπίωνος μετὰ κυρίου τοῦ δεῖνος 
τῷ δεῖνι {connotati etc. dello sposo) ἔχειν αὐτὸν παρὰ 
τῆς ᾿ἀρτεμιδ)ώρας φερνὴν ἐφ' ἑαυτῇ ἀργυϊρίου δραχμὰς 
x etc., cioè la somma di danaro che essa Artemidora 
si costituiva in dote (ἐφ᾽ ἑαυτῇ : cf. ἐπὶ τῇ Fvyaroi 1. 13. 
CPR. I 24, 4 etc.). 
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Bar festa] Ἰωρας φερνὴν ἐφ εαυτὴ αργυϊρίου 


ΣΟΙ Ἰοους Σαβίνου μετα κυρίου του cvvyer[ovs 


....] συνειστήκζεδι ayoagos καὶ εξειναι sal 


Hr)oZsueios Aorroxgariwvos Αραβιωγ]ι Ὁ 


ἐπὶ σπορὰ yogrov εἰς κοπὴν καὶ ξηρασίιαν 


10 γαϑοὶς Aemov 0 καὶ Σωσικρατὴς τω ex --- ξεχεὶν 


αὐτὸν παρα τοῦ Ayadov Ζαιμονος χρίησιν 


Pf «Ἅἀρποχρατιων ἸΙσχυρίωνος Evdanor {ovv. Evdaruor[di) 


αφ ης ogperdSe)L φερνὴς ἐπί τῇ Ivyar|or 


Aya9os Δαιμων 0 καὶ Evdauov Ev 


15 απὸ Maxedorvov ὡς (ετων) ξγ ουλί(η) γαστροκίνημιω) δεξιω 


Asus ἥαρωνος Πραΐδι τὴ και 


[εἸοραπουτι | — εχειν αὐτὴν παρα του 


“ειου αργίυριου) (δραχμας) τεσσαράκοντα καὶ χρυσΐ 


γὙ Πτολεμαῖος Agrroxgarimvos Σουχαμίμωνι 
ὡς (ετων) } οὐ .. στρ... - τοῖς B αλληλων ἐγίγυοις εἰς EXTIOW 
20 Evrrogos Magwvos Osavo τὴ xe Agreuid| 
avere τραπέζης ἢν καὶ avadedloxe 
Adas Σουχαμμωνος Αλβαεῖ Μυσϑου τοῖυ 
δ᾽ “υκαάρους Magmvos μετα κυρίου του αγνδίρος) ΗρωΪ] 
τοῦ “ημητρίου ἀπὸ Απολ(λωνιου) Παρεμβολ(ης) ὡς (ετων) ul... — ἀρρα- 
25 fova avarogigpov ἀπὸ αργυριου δραχίμων 
e  Aauas Aaua του Ερμα Εριευτι Ἐριεῖυτος ΟΥ̓. Ἐριείως 


γεωργζεδιν avrov καὶ μεταμισϑοιν ὡς εαν αἰρηται 


κληρου ἀρουρας evvea εἰς ἑτὴ τεσΐσαρα 


6 sq. Debbo la lettura della parola συνειστήκζενδυ al Mitteis, 


e così s'intende di che contratto si parli. Confron- 
tando BGU. 975, 15 sqq. PLips. 14, 15 sqq. si deve qui 
supplire: [πτολλα]ροῦς {ovvero [ Avze]gods, o altro nome 
femminile di simile desinenza) Σαβίνου μετὰ κυρίου 
τοῦ συνγεν[οῦς τοῦ δεῖνος τῷ δεῖνι (cioè nome, pater- 
nità etc. del marito) ἔχειν αὐτὸν .... (somma di da- 
naro) ze. συνῆρσϑαν {così sogliono scrivere; del resto 
cf. Wessely, Stud. Pal. I 5) τὴν πρὸς ἀλλήλους συμ- 
βίωσιν ἥτις | [αὐτοῖς] συνειστήκζενι ἀγράφως, καὶ ἐξεῖναι 
ἑχ[ατέρῳ etc. Si tratta dunque di divorzio fra coniugi che 
avevano contratto un ἄγραφος yeuos, e nel contrarlo 
avevano probabilmente stabilito che, in caso di se- 
parazione, il marito dovesse dare o rendere alla mo- 
glie una determinata somma, che qui appunto è data 
o resa per διαγραφη τραπέζης. La clausola seguente 
era probabilmente che fosse lecito a ciascuno dei due 
contrarre nuovo matrimonio con chi meglio credes- 
sero (ἑχατέρῳ αὐτῶν ἁρμόζεσϑαι od ἐὰν βούληται γώμῳ 
Mitteis). — Per @yoegws in contesto analogo cf. PO. 
II 237 vin 4 sq.; 266,9 sq. 


10 Dopo Σωσικράτης si aspetterebbe il nome del padre. 
15 e 24 Μακεδόνων e ᾿ἡπολλωνίου Παρεμβολῆς amphoda di 


Arsinoe. Cf. Wessely, Arsinoe p. 3 sqq. 31. 


16 ΣἰεἸραποῦτι, ovvero Σ[α]ραποῦτι. 


19 Non pare si possa leggere οὐλ(η) γαστροχνημ. In se- 


guito ἀλλήλων ἐγίγύοις l'ho riconosciuto previo sug- 
gerimento del Mitteis. 


20 Si aspetterebbe Θεανώῶτι Kovv. Osavoùri). In seguito. 


suppl. τῇ καὶ ‘Agréud[e Covv. Agreuid[uoe) τοῦ δεῖνος 
ὡς ἐτῶν x οὐλὴ οἷο. Covv. ἀσήμῳΣ ἔχειν αὐτὴν παρὰ τοῦ 
Ἑυπόρου ἀργυρίου δραχμὰς x ἃς ὦφειλε αὐτῇ (οἴ. p. es. 
25, 18) zara διαγραφὴν τῆς] αὐτῆς τραπέζης οἷο. 


91 avaded[wze εἰς ἀϑέτησιν χαὶ ἀκύρωσιν ete. 


26 Adua: altrove (CPR. I 88, 28) il genitivo ὃ 4άματος. 


Evidentemente qui ed altrove si tratta di affitto di 
terreni. Non abbiamo, è vero, altri esempii di paga- 
menti diagrafarii di tali affitti, ma giustamente il 
Mitteis mi osserva che la mancanza di esempii è 
casuale, e non può in nessun modo autorizzare i 
dubbii che io avevo (cf. Introd.) sul carattere di questi 
contratti. In realtà il prezzo di un affitto può essere 
pagato per διαγραφρή come il prezzo di un asino o di 
un cammello. 


27 yewoyKe)îv αὐτὸν : cf. αὐτουργεῖν PO. I 101, 48. BGU. 300, 6. 


Per μεταμισϑοῖν (= -σϑοῦν) cf. Hatzidakis, Einlett. in 
die neugr. Gramm. Ὁ. 193. Crònert, Mem. Herculan. 
p. 220 n. 2. In una lettera di Appianos ad Heroninos 
(cf. sopra Introd. ai ni 9 e 10) occorrono gl’ impe- 
rativi δήλοι e παραδήλοι. 
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Αφροδεισιος Πτολεμαίου καὶ Σωτηριχος | 
80. του καὶ Prhorrat(—) syew αὐτὸν ragu al 
Harovtos Αφροδισιου καὶ ὡς χρη(ματιζει) A 


απτὸ του αὐτου augodov ὡς (etwv) xe ουλί(η}} 


ς δΣαραπίων φροντιστὴς ἑτοικί(ιου) Βεβρυίχους .... — ἐχειν 
αὐτο ν] παρὰ τοῦ Σαραπίωνος ex τοῦυ x 
25 SE IERI ων λαχανοσπίερμου) ἀρταβὴς οἱ 
ΠΡ 5» Jo avro εχίειν)] avrov [ 
30 Φιλοπάτ(ορος) come semplice nome di persona (PF. 264 preferisco (cf. Φιλομητόρειος, Ὁ. es. Rendic. dei Line. 

anche gli editori dubitano) non è probabile: o si tratta XIII 186, 1). 
di uno dei villaggi di questo nome (Wessely, Topogr. 81 Può essere un dativo, p. es. 41[0€, A[odwew etc.; op- 
des Faijim Ὁ. 157 sq. Viereck, Hermes 80, 116; p. es. pure di[@ τοῦ δεῖνος e poi un nome in dativo. 
ἀπὸ ἐποικίου x τοῦ καὶ Φιλοπάτορος), oppure sarà un 32 Βεβρύχους: cf. Wessely o. ὁ. p. 47 sq.; τὸ Βέβρυχος più 
demotikon ®worez(ogstov).. E questa ultima ipotesi di una volta nella corrispondenza Heroniniana. 


25. 


REGISTRO DI CONTRATTI DIAGRAFARII. 


ARSINOE cm. 6,5x 20,5 SO 

È un frammento di registro, simile al precedente (n.° 24); ma mutilo tanto a destra, quanto 

a sinistra, e certamente da tutte e due le parti manca non poco. La mutilazione a sinistra ha por- 

tato via col resto anche l’indicazione dei giorni e del mese delle διαγραφαί: l'indirizzo ai βιβλιοφύ- 

λακες ἐγκτήσεων 0 ad altri ufficiali era nelle colonne precedenti, poichè qui il margine superiore è in- 

tatto e senza scrittura. La mano è diversa da quella del n.° 24, ma il tempo sarà suppergiù lo 

stesso. Nel verso abbiamo anche qui una lettera ad Heroninos (Ἰσίδωρος Ἡρωνείνῳ τῷ φιλτάτῳ χαί- 

ρειν. Τὸν γα. ch (γαῦλον ὉΣ ἔπεμψα ἵνα αὐθωρὸν αὐτὸν γεμίσῃς ἄρτων ἀρτάβας (sic) dio ete.), che 
sarà pubblicata altrove; vale perciò quello che abbiamo detto della provenienza dell’altro. 


7. μου ayovoov doazuas εξηκοντα dvo| 
lo τω καὶ Ηρακλειδὴ Ada ἀπέχειν αὐτὸν πίαρα 
αἴυτοις ἐνκαλεὶν στερὶ undevos αἥτλως τεραγίματος 
Σαραπίωνος ws (stor) us ἀσημὼω μέτα [κ]υριουΐ 
5 ακινίδυνον ἀργυρίου δραχμας ἑκατὸν evenzo[vra 
Ἰηκοντὰ dvo 


Jrov vouov ἀπέχειν avrov τιμὴν ovov λευκοίυ Ὁ 


4 Precedeva un nome di donna in dativo. villaggio del nomos Arsinoites 0, se si vuole, anche 
7 Probabilmente 6 δεῖνα τῷ δεῖνι ws ἐτῶν x οὐλὴ etc. ἐπὸ di altro nomos: ciò naturalmente non esclude che 
κώμης x τοῦ ᾿Αρσινοίτ]ου νομοῦ. In fondo p. es. anche il contratto e il pagamento avvengano in Arsinoe 


λευχόϊχρου. Il venditore dell’ asino (o asina) era di un (v. Introd. a n.° 24). 


4 ì Ca ψ'-ς 
᾿ ne PIERI Cole 
Ù si | 
ΓΝ 
ἜΣ: r ἣ 
Le 
ἴω. τῆς a: ἢ ᾿ δ΄ 
a EA ir. i dd coi 
52 PAPIRI FIORENTINI ἣν Mg τος 
six PIERI "di : 
; ΕΣ r τ ὌΝ 
οὐλὴ μεϊτωπὼ δεξιω καὶ ἡπολλωνιω ΠΕ. ov pere ΓΕ ΕΝ 
Ma N Le πεῖν 
lc sev corra ανυπερϑετως + Mr, ΠΣ E 
Ἢ 
10 ουλη δακτυλίω μικρω χιρὸος αρι[σἤτερας mer evyvov εἰς dro DAS 
lav guns τοῦ ἐνέστωτος etovs ἀρουρων tel ta 


χίορηγουντος τὰ αὐταρχὴ σπέρματα τοῦ de 3[ “ΠΗ 
εἶχι καὶ βεβαιώσζεδι πασὴ βεβαιωσῴελι γεινομενηΐς τῆς πράξεως, « 
aglyvoiov δραχμας χειλιας διακοσίας τοῖ ᾿ 
15 τ]ης ενεστωσὴς ἡμέρας 
Ἰχον κεφαλαίου ἀργυρίου ὄραχμας τριακοσιαΐς 
τὴς] πραξεως εκ τὲ αὐτοῦ καὶ τῶν υπα[ρ]χονίτων avro τταντῶν 
Ἡρακλ]ειδου ας ὠφειλὲ αἰυΐτη κατα διαγρα(φη») τραπεζης 
meo μηδεῖνος ἀπτλως πράγματος μέχρι τὴς ἐνεστ[ωσὴῆς ἡμέρας, 
90 lo Iodwoov καὶ υσϑη Arwvos του Πτολεμαίου 
Ἰάχιλλεως τοῖς emta γερδιοις augodov Μᾶακείδονων 
του προγεγραϊμμενου augodov «av δεῖ... .}.... τῇ α΄ : 
hi) αὐτὸν προδομα ἀργυρίου deayuas εκατοῖν 
υἷπὲρ οψωνιου deaguas δεκα εξ xf (= καὶ τοε....... 
25 Ἰσυμπεφωνηκεναι : 
μετα κυρίου του της ... . avons?) συνγενους Ἰσιδωρου τουΐ 
κυ]ριευη δραχμας διακοσίας καὶ εξζεδιναι αὐτω al 
zar εἸνγραπτους ἀσφαλῴζεδιας δραχμων exarov τεσ]σαρ- 
ΗἼρωνι Μυσϑου ὡς (erwv) Δ ουλὴ μεσοφρυω απτεχίειν αὐτὸν παρὰ 
80 kb ἣν καὶ αναδεδωκε εἰς ακυρωσιν doaylu 
Ἰεραπεζης αργυριου δραχμας εξηκοντα [ 


11 guns τοῦ χτλ.: cf. BGU. 708, 4. 16 Cioè è δεῖνα τῷ δεῖνι ἔχειν αὐτὸν gene uo: 
12 Precedeva τοῦ μὲν δεῖνος χ]ορηγοῦντος κτλ., e quindi τοῦ 17 γεινομένης αὐτῷ ts) πράξεως. fi 

dè ΣΙ. In seguito 1. ἔ]χει (Ὁ). 21 ὠμφόδου Μακεϊδόνων: οἵ. 24, 156. 
15 ἀπὸ ovvero μέχρι τ]ῆς (cf. 1. 19). 26 Il nome dopo τῆς parrebbe Σαμβαυσὴς ὯΝ πα ἫΝ 


20. 


RICEVUTA DI TASSE. 


ARSINOITES NOMOS cm. 11».«11 A, 278) | 


Etovs δ΄ του κυρίου μων 
Αυρηλιανου σεβαστου Ms- 


χείρ 7 Αυρηλιοι Zovyidys 
εξηγί(ητευσας) καὶ ArroAhovios γυμ(νασιαρχησας) 


4 1, ᾿ἀπολλώνιος. 


[> Ae e 
SL νον 
ἊΣ da 0 
o SE De 
ui 
10 


10 


8 cov è cancellato. 
41. τῶν ἑπτῶ. 


ἊἋ 


ΒΑ, " deci ! sn. sr È 
κῶν ἐν" ἃ, οὐ ν᾿ ει Ù DEE G 
"7 ϊ d 4 ᾿ Ν 
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καὶ ρων καὶ ᾿Ισχυρίων κα- 

LoL howror dex [γυ]αν βου 1 

δέκα È ϑ' τοπαρίχιων) Θεμι(στου) μεριδί(ος) 
Aeyoa(Wev) Σωτας Σατυρου v- | 
περ δημοσίας γὴης κω(μης) Ηρα- 


κλειας {7 80 . :..0Ὁ ML. ..... 

λυτοτος Y (ετους) Δυρ[ηλιανου ? 271/2? 
E (ESE) 7 ΒΗ HE | 

wi] di Δυρηλιοῖυ . . .] ΤΕΥ ΩΣ 


6 sq. οἵ λοιποὶ δεκά(πρωτοι) [γυ]μν(ασιαρχήσαντες) βου(λευταί), 9 sq. “Ἡραχλείας: nella Θεμίστου μερίς. Cf. Wessely, Topogr. 
᾿ς δεχά(πρωτοι) ζ' 9 τοπαρ(χιῶν) (cf. ad 19, 2). Ma dell’ab- 
| breviazione yv@v non sono sicuro. 


des Faijtm p. 66 sqq. 
10 sq. 2. τοῦ διελη)λυϑότος γ (ἔτους). 


2. 


RICEVUTA DI AFFITTO DI TERRENO. 


cm. 10,5% 14 S. IV-V® 


Αυρηλιί[α]Ἱ Θεοδοσια Arwvos 
κληρονομοις Auodew χαι(ρει») 


υμων 
Πεπληρωμαι παρα σου τὸν φορον 


τῶν OTTO ἀρουρων Ap ὧν 
ἐγεωργησεν ο πατὴρ ὑμῶν 
τον TE OLTIXOV καὶ αρακχίχον 
ἐκ πλήρους καὶ μηδενα λογον 


ἔχω προς vuas [Γεκ πληρους] 


viso ιβ ἐινδ(ικτιονος) ξεως Le 


H αποχήη 


κυρία 


Και εἐπηρωτηϑις 


ὠμολογησα 


Αυρ(ηλια)ὴ Θεοδοσια 


Arwvos εξεδωχα τὴν ἀποχὴν 


χαὶ ἐστίν μου ιδιογραφον 


8 ἐκ πλήρους fu subito cancellato da Theodosia stessa. 
10 1. ἐπερωτηϑεῖσα. --- Il documento è forse dell’ Hermo- 
polites. i 


28. 


MUTUO DI DANARO CON PEGNO DI IMMOBILI. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 17x26 Ἃ. 1105 

Le prime sette linee, in scrittura corsiva con molte abbreviazioni, sono di mano del commesso 
della banca, della quale abbiamo qui la διαγραφή, sottoscritta manu propria dall’ ἐπιτηρητής della 
banca medesima (cf. 1, 17-26), col segno del suggello (v. ad 1, 16). 

Le linee 8-22 contengono in scrittura non bella, ma neppure inelegante, la ὑπογραφή (cf. a n.° 1, 14 
e 36), cioè la dichiarazione del danaro ricevuto, il termine fissato per il pagamento del capitale e 
dei frutti, l'indicazione del fondo dato in pegno, la sottoscrizione del mutuatario: cf. 1, 27-41 (e 
Wilcken, Archiv II 188, a proposito di PAmbh. II 96). 

Mutuante è Eudaimon figlio di Agathos Daimon, mutuatario Herminos figlio di Apollonios, tutti e 
due di Hermupolis, il primo del quartiere πόλεως ἀπηλιώτου, il secondo del quartiere Φρουρίου λιβός. La — 
consegna della somma capitale è fatta per mezzo della banca di Achilleus figlio di Hermaios; e a ga- 
renzia della somma complessiva del capitale e degli interessi Herminos dà in pegno arure 5 ‘/, di 
un fondo di arure 11 ‘/, che egli possiede nel territorio del villaggio ... xave. della toparchia Kovo- 
ositov . ... ζἄνω OVVero κάτω). promettendo di non venderle nè vincolarle altrimenti, finchè non 
abbia soddisfatto il creditore Eudaimon. 

Il capitale dato a mutuo è di 683 drachme, come risulta da 1. 3; la somma degli interessi 
dell’1 °/o al mese (= 12 °/o all'anno) è di drachme 81 e 4 oboli, come risulta da 1. 11 (v. la nota 
a 6. l.): sicchè la somma complessiva di capitale e interessi deve essere, come ho supplito nelle 
ll. 12 e 22, di drachme 764 e 4 oboli, e la durata del mutuo deve essere, come ho supplito nella 
1. 11, di dodici mesi 1). 

Il contratto fu stipulato il 4 Tybi di un anno di Marco Aurelio e Commodo. Or poichè nella 
Ἰ. 4 mi è parso di poter leggere κα΄ (ἔτει) ovvero (ἔτους), termine della restituzione del mutuo, la 
data del contratto deve essere (1. 1 e 20 sq.) 4 Tybi dell’anno x' (= 31 Dic. 179”). Ma nel caso che 
la lettura κα΄ (ἔτει) fosse errata, siccome Commodo fu assunto all’impero il 27 Novembre 176° (nè 
è probabile che nell'Alto Egitto si datasse già col nome dei due imperatori appena un mese dopo), 
e Marco Aurelio morì nel Marzo 180”, l'incertezza è relativamente lieve, perchè, invece del 31 Dic. 179°, 
il contratto potrebbe essere stato stipulato il 80 Dicembre di uno dei due anni precedenti 177” e 178°. 


1) In realtà il capitale di 683 drachme fruttava in tale è di drachme 6 ®/,00, cioè dr. 6 */, più una frazione 
un anno (12 mesi) drachme 81 °/,00, cioè 81 drachma e (*/00) di obolo minore di '/, e maggiore di 1.5, e però 
più di 5 oboli. Ma il conto evidentemente è fatto a mesi. calcolata come '/ di obolo: così (dr. 63/, + ob. 1,9) X 12= 
In ciascun mese, infatti, l’interesse del predetto capi- dr. 81 ob. 4. 
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x 
ὃ 3 
P 
; 1. [Erovs εἰκοστου αὐτοχρατόρων καισαρων Magzov AvonZiov Ἀντωνίνου καὶ Aovxto[v] AvgnAiov Κομμοδου 
î σεβαστων ; 
9 [Agueriazor Μηδιχων Παρϑίκων Teouavizor Zeouarizov μεγίστων Τύυβι δ] ArayoS dia της Ayi 
Elo]uet τος Ευδαιμονι (510) “γὰ δ da Ἢ Ὁ 
8 [Eouwo Ἀπολλωνίου EguorroZer εἴτ augpodov Φρουριου λιβὸς xlegà uo) $ ἑξακο[σιας] 0yd[o]zorra 
τρις L coy [] χπγ [rolf @ ς exeo uvas 
4 [zara unva sxaotov.... — as αἸποῦ ρος le AIA LE ανυπεῖϑ w|v στρος αὐρρὰ και 
ex... [vlra δ᾽ κα- 
5 (ra invde τὴν διαγραφην περι... xaver τοῦ Κουσσειτου . ... (κάτω OVV. «vw) του Ἐρμοπολείτου 
vOMov εκ τῶν ὑπτταρχουσων αὐτώ ἀρουρων evdexa exrov agovoas πτεγτὲ ext]ov ἘΞ παρα καὶ ἀγρὸν 
᾿ crTods πλ τῷ κὰ dix] σχοῖ χὰ ἀπὸ βασὶ 
6. [|[χαὶ παντὸς ἀπλως «dove τας δὲ υτηλλαγμενας ὡς προχειται agovoas evtevdev φυλαξει ἀανεξαλλο- 
τριώτους καὶ αἀκαταχρηματιστοὺς YoU οὐ arodo) ἢ Ἐπ: γεῖνο $ της ἱπρ]αξεως ex τὲ $ καὶ εξ αὖ 
τῶν ori] (αρουρων) [κα]! ΝΣ 
2 [|υπαρχοντων avro πάντων (m?) x επιτηρητ]ης τοῦ σεση XXXT 
i (spazio di tre centimetri) 
d 
(m?) [c. 45 lettere Ερμινος Απο]λλωζν)ου Ἐρμοπολ(ειτης) «mt augodov Φρουριου λιβὸς ἐτηχολου- 
9 [9gxa τὴ προκειμένη διαγραφη καὶ εσχον TIE Εὐυδαιμονος Ayadov Aaiuovos Αχ[ιλλεως Eouo]ro- 
a λειζτουδ er Ποΐλεως armmhiotov ovvero ari)... .}ll..le .g[....] 
10 [c. 55 1.] co[x]ov δραχίμιαιου εκ]αστης uvas x[alta unva exaotlo]v 
1 [erro τῆς sveotwons ἡμέρας emi unvas ιβ' συναγομένων tov roxov δραΐχμων oydonzoria [μιας] τέτρω- 
βολου (γινονται) el τὸ αὐτὸ) χεφαλί(αιου) καὶ toxov 
19 [αργί(υριου) (δραχμαι) WEd (τετρωβολον) ας ἀποδωσω ev unvi 2) τοῦ xa (ετους}] Αυρη[ λι]ω[»] Av- 


τωνγνίνου καὶ Αϊομμο]δου καισαρῶν τῶν κυρίων ανυ- 


î 3 Διαγρά(φει) διὰ τῆς ᾿Αχιλ(λέως) Ἑ[ρ]μαίο(υ) τρα(πέξης) Ev- 
δαίμων ‘AyeHod) Aaiu(ovos) ᾿Αχιλ(λέως) Πόλεως ἀπί(ηλιώ-- 
tov) etc. Il nome del nonno dovrebbe avere l’ articolo 
((τοῦν ᾿Αχιλλέως), ma cf. ad 1, 14. 

3 χ)]εφαλ(αίου) oy(voiov) (δραχμὰς) ἕξακ. etc. (γίνονται) ἀρ- 
γ(υρίου) [(δραχμαὶ)) χπγ " [τό]κ(ου) (μιᾶς) (δραχμῆς) ἑχώ- 

τς στίης) μνᾶς etc. 

4 ἃς αἸποδώ(σει) α(ὐτῷ ... [... Ἰμη(νος) .... «forse τρια- 

χάδι μηνὸς Τῦβι τοῦν κα (ἔτους) ἀνυπιε[ρϑ(έτως) " ὧ]ν πρὸς 

ἀσφάλ(ειαν) καὶ εχ... [ὑἱπαλ(λάσσει) α(ὐτῷ κατὰ τήνδε οἷο 

La parola dopo ἀσφάλ(ειαν) καὶ potrebbe essere ἔχτισιν 

(scritto p. es. exzt)? 

5 Nonè nè può essere Moyzavei, che è nome di un villaggio 

di un’altra toparchia (Περὲ πόλιν ἄνω). In seguito 1. ἃς 

τ χ(αὶ) παραδώ(σει) κατ᾽ ἀγρὸν σπορίμ(ας) πλή(ρεις) τῷ τ(ῆς) 

κατ(οικίας) etc. (cf. 1. 15). 


6 sq. ἄχρι οὗ ἀποδῷ} ἢ πραχϑίῃ), γεινο(μένης) α(ὐτῳ) τῆς 
[πρ]άξεως ἔχ te α(ὐτοῦ) etc. (cf. 1. 17 sq.), {m2) Ὁ δεῖνα 
ἐπιτηρητ)]ὴς τρα(πέζης) σεση(μείωμαι). 

8 Non so cosa potesse essere nella lacuna. Forse anche 
qui la data: (Ἔτους) κ' Αὐρηλ(ίων) ‘Avtwvivov καὶ Kou- 
uodov καισάρων τῶν κυρίων, Top d'? 

9 Dopo ἀπηλιώτου (che potè essere scritto πὸ siaspetta ἀρ- 
γυρίου κεφαλαίου δραχμὲς ἑξακοσίας ὀγδοήκοντα τρεῖς" (γί- 
vovtat) ἀργί(υρίου) (δραχμαὶ) χπγ'" Ἰτόϊκ]ου δραχί μιαίου ete. 

11 ἀπὸ τῆς ete.: οἵ, 1,3 sq. In seguito, il supplemento 
[ws] è sicuro, perchè conosciamo l'ammontare del 
capitale e la ragione dell'interesse. 

12 L'incertezza di lettura nella 1. 4 produce qui incer- 
tezza di supplementi: potrebbe essere, per esempio, 
anche ἃς ἀποδώσω εἴσω μηνῶν ιβ' τῷ κα' (ἔτει)) Αἀὔρη- 
[λίω»] ete. 


= 
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ἰπερϑεέτως ὧν πρὸς ἀσφαλειαν καὶ ἐκ. . ὑπαλλασσω τῶ δανειϊστη κατὰ «[η]νδ]ε τὴν δ[ιαγ]ραϊφη]ν 
meo . .. κανεὶ τοῦ Κουσσειτου 

[κάτω {ovvero avw) rov Ἑρμοπολειτοῦυ vouov ἐκ τῶν ὑπαρχουσων μοι] ἀρουρων evdexa sxtov ἀρουρας 
σιεντε EXTOV ας παραδωσω κα- : ᾿ 

[τ- ἀγρον σποριμας πλήρεις τῶ τὴς κατοικίας δικαίω σχοινιω καϑαρας ἀπὸ βασιλικὴς καὶ παντὸς 
αἥτλως «dove γείτονες τῶν ολων 

[αρουρων c. 88 l.]r aveuov ἴδιωτικα ἐδαφὴ [ταὶς δὲ ὑπηλλαγμεῖνας) ὡς προχί(ειται) 


[αρουρὰς εγτευϑεν φυλαξω ανεξαλλοτριωτοὺυς καὶ ακατα]χρηματιστοὺυς ago οὐ αἰποδω) ἢ πράχϑω 


[γε]ϊιφομείνη]ς 
[τω δανειστὴ τὴς πραξεως ἐκ τὲ suov καὶ εξ αὐτῶν τῶν υπηλλαγ͵μενων ἀρουρων καὶ [εκ των] αλλων 
ὑπ[αρ]χοϊνἼεων pole] 
ἰπαντων τὸ δὲ προχειμένον ὑπαλλαγμα βεβαιωσω melo) βεβαιωσει amo te δη[μοσιω]ν καὶ ἴδιω- 
tixwv [x]et amo πάντων 


[«πλως Erovs x αὐτοχρατόρων καισαρων αρχου Avorlliov Ἀντωνίνου καὶ “οζυκιου Αυρ]ηλιου 


Κομμοδου σεβαστων 
[Δρμενιακων Mydixov Παρϑικων Γερμανικῶν Σαρματικῶν μεγιστ)ων Τυβι δ (Ὁ) Eouivo[s Arro4- 
λ]ωνιου εσχον καὶ [αἸποδωσω τας του 


[κεφαλαίου καὶ toxov ἀργυρίου δραχμας WEd (τετρωβολον) ὡς προχειται) καὶ υπη[λ]λαξ[α] τας προ- 


χι[μενας] agovoas πέντε exrov χαὶ ευδοκω 


98 [πασι τοις προγεγραμμενοις) 

15 βασιλικῆς: cf. Grenfell-Hunt a PAmh. II 65, 2. 95, 4; ξαλλοτριώτους καὶ ἀκαταχρηματίστους cf. PLond. 360,9 
Wilcken, Archiv II 132 sq. . (II 216 Ken.); PLips. n.° 72 (dell’Inv.) col. I, 39 568. 

ΠΡ σε EEC τῶν λοιποῦ ]v ovvero τῶν λοιπῶν δυοῖ)ν ἀνέμων. 20 Ἔτους potè essere scritto LL, e forse c’era innanzi 

17 Cf. PLond. 311, 13 sq. (II 220 Ken.; contratto analogo 7) συγγραφὴ κυρία o sim. (cf. PAmbh. II 96, 10). 
al nostro, dell’a. 149?) καϑ᾽ ὧν πάντων [ο]χ] ἕξει τὴν 28 In questa linea non c'erano più di una quarantina di 
ὁλοσχερῆ ἐξουσίαν τοῦ πωλεῖν ὑποτίϑεσϑαι οὐδὲ ἄλλως | lettere; perchè, se più fossero state, ne sarebbe ri- 
[καταχρημα]τίσαν così suppl. Grenfell-Hunt a PO. masta parte nel frammento di papiro conservato. Il 
III 506, 42; del resto, già Gradenwitz, Einfihrung supplemento πῶσι τοῖς προγεγραμμένοις o sim. è in- 
p. 84 tav., aveva voluto [yogua]ricar) ἄχρι οὗ αἰποϑδώ]}νυ certo. Non è probabile, quantunque non impossibile, 
τὸ προχζεδίμενον κεφάλαιον καὶ τοὺς τόχους. Con ἐνε- che si sottoscrivesse anche il mutuante. 


29. 


FORMULA DI CONTRATTO DI VENDITA. 


(HERMOPOLITES NOMOS ?) cm. 15 >< 26,5 STINO 
La scrittura mi semhra dell’età che ho indicata. Non so spiegare perchè la formula (identica 


in analoghi contratti Hermopolitani : cf. p. es. Rendic. dei Lincei XII 488 sqq.) cominci così ex abrupto. 
Nel margine superiore vi sono un paio di centimetri bianchi, sicchè la nostra 1. 1 era anche la prima 
della pagina. Ma anche il margine sinistro bianco è molto ampio (più di 8 cm.), e ciò rende poco 
probabile che il principio della formula fosse in una pagina precedente. 
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epp pure so spiegare le postille di altra mano, una di poche lettere nella 1. 13, l’altra di 10-12 
e per linea nelle Il. 14-17. Molto più in giù si vede una lettera f. 

eno della metà della pagina (12 cm.) è occupata dalla formula: il resto è in gran parte bianco, 
hè le DR postille non RErAgAlOS che piccolo an Nel τ SO di questa spazio Malo, 


της βεβαιωσεως dia rtavtos τρος πτασαν βεβαιωσίιν 
ἑξακωλουϑουσὴς por to πωλουντι καὶ μὴ ἐπελευσεσ- 
τς dar μὲ μηδ αλλὸν ὑπὲρ suov ἐπὶ τοῖν ω]νουμέγνον 
μηδὲ ἐπι τοὺς παρ αὐτου περι μηΐδεῖνος τησδὲ τὴς 
5 πρασεως τροΐπω undlevi εαν de ἐπτελϑω ἢ μὴ 
βεβαιω ἢ τ egodos ἀκυρος ἑστω καὶ προσαποτίσω ἢ 
o ὑπὲρ suov ἐπελευσομίεϊνος σοι τῷ ὠνουμε- 
vo ἢ τοῖς παρία σου τ]ὰ τε βλαβὴ καὶ δαπανημα- 
τὰ καὶ ἐπιτιμίου ὡς ιδ)ιον yosos διττλὴν τὴν 
10 τιμὴν καὶ εἰἰς τὸ δημ]οσιον τὴν ἰσὴν καὶ μη- 
δὲν ἡσσον ἡ π[ρ]ασίις] κυρία i περι de του tavta ου- 
τως ορϑως καὶ καλῶς γενεσϑαι καὶ ἑπερωτῆὴς 
Is ὠμολογησα (1) AT ] 
Uta Cra etc. 


12 Cancella il χαὶ (dopo γενέσϑαι). 


90. 


MUTUO DI GRANO. 


ARSINOITES NOMOS em. 11>< 28 A. 362” 

Antas del villaggio ‘Avdoouayis (Wessely, Topograph. des Faijtom p. 36) prende in mutuo sei 
tabe di grano da un Timotheos, soldato (del campo di Dionysias? PLond. Ken. II p. 267 56α.; 
Gen. p. 60 sqq.), che Antas restituirà μέτρῳ τετραχοινίκῳ nel mese Payni, nel luogo stesso dove 
16 ha ricevute in prestito, cioè nel villaggio Μισαεί (altrove indicato come ἐποίκιον ΟΥ̓. χωρίον: 
cf. a 2, 235. 2483; Wessely o. c. p. 125 sq.). Il prestito deve essere avvenuto nei primi mesì del 362”: 
pi: anca l'indicazione del mese e del giorno, che si aspetterebbe nella 1. 27. 

“Non è possibile determinare il luogo preciso donde a noi proviene il documento, che era bensì 
destinato per il mutuante (dovrebbe quindi provenire da Pisaei), ma potè anche esser restituito al 
mutuatario εἷς ἀϑέτησιν καὶ ἀκύρωσιν dopo la estinzione del debito (e proverrebbe allora da An- 
dromachis). 

Nel rovescio del papiro, di traverso, % ἡντας ... — (illeggibile). 


da 


_ Papiri Fiorentini 8 


bi 


SANT 


Di 


el 


Ἵ pi υς i Sta TINI o RA ἷ 
si > PRA TIRI 
se Sa a τῶν Ἵ n 
Ù Sì - VET NI 
Gel: spa > >. 
x » Ἐπ ΑΝ Med. N A. I OR 
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| A SE x ᾿ξ. i. 
ΟμολοΊγει Αυρηΐλιος Avjras Ὠρίωνος. ὃ . È i N 
μητίρος) Τεκιασεως αἷπο] κωμ[ης] Ar- ; ἊΣ “RAR 


domuazidos ws (stor) x . ] ουλη [αστ]ρακα- 


δεξιου 


λου ποδως ἀριστερου [AvonAio 


5 Tiuodsw στρατιωτοῦυ χαστρίων ? 


τον ouodoyovvi[a] Ar{r]es 

EVAEVIUO . © ἐμετρησασϑὲ (9?) 

εἰς ἀναγγειαν χίρ)ιας π[υ]ρου 3 
10 agraBas «E (γινονται) (χευρου) (αρταβαι) c ........ 
"<?) εν x[m]uns Πισαει 


.vov.]. 


[o] καὶ «[y]o παρ[εδ)εχομὴν avra 
[ε]ν τη [αἸυτὴ *o]un Πισαξι i 


[olv καὶ τὴν αἰποίδωσιν 


1ὅ ἀναγκαίως ποι]ησ οἾ με 


τῇ μὴνι [ΠαυΪνι μέτρον 
τετραχοινιίπο]ν τὴς evrv- 
χους [Lev . (] γἱεαὶς νδικτιωζγοὺς 
e ανυπερϑευίω)ς καὶ emi τῆς 

20 απετησεως γιζ[νοἡμενης τὴς πτρα- 
ξεως Τιμοϑες [εἰκ τὸν ομολογουν- 
ta Avtas xa ἐκ τὸν υπαρχογ- 
τον suoli) πταντὸν καϑαῖτερ ex δίκης 
καὶ ἐπερωτηϑεις [ω]μολογ[η]σα 


25 Yrrarsa|s] Φλαυΐου Κλαυδίου καὶ 


Φλαυι[ο]υ 


, [τ]ατων T.]..[... 


1 sqq. Dei molti errori dello scriba ὠήνδρωμαχίδος, ἀστρα- 
χάλου ποδως, κώμης per κώμῃ, παρατάξεος etc.) basterà 
indicare la correzione solo nei luoghi dove più facil- 
mente si dubiterà della esattezza della trascrizione, 
la quale, del resto, è desiderabile sia rivista da altri 
sull’ originale. 

3 Il numero era, a quanto pare, κα'. 

5 L. στρατιώτῃ. In seguito vien fatto di pensare a κάστρων 
Διονυσιώδος, ma è già incerta la lettura στρατιώτου 
anche nelle prime lettere, incertissimo ciò che credo 
di aver letto nell’interlinea sopra all’ enigmatico Διο-- 
ψυσατων. 

7 e 22 ντᾶς (p. es. PO. I 105, 6. 12; IV 742, 1) è usato 
qui come indeclinabile. 

9 Cioè εἰς ἀναγκαίαν χρείαν. 

10 sq. Che sia χαὶ ἐπάναγκ᾽γον (converrebbe supporlo 
scritto così, per corrispondere alle tracce) ἀποδίωσω) ? 

16 Forse avrà avuto in mente τῇ x μηνὸς (0 meglio è da 
correggere τῇ in ἐν Ὁ); in seguito /. μέτρῳ τετραχοινίχῳ, 
indicazione che per giunta è fuori posto. 


Nefietta των λαμττρο- 


Ἰης παραταξἕεος 


26 Maggio-24 Gene 3627 


TNA 


17 sq. Dopo εὐτυχοῦς suppongo avesse cominciato 
(ΒΑ 0 500 però una fee. ben Siraga di d), e poi ar 


colo dell’'indizione vecchia (v. Wessely, sai 
II 33 sqg.; Wilcken, Archiv II 135 sq. 393 54... 
19 sq. La formula ἐπὶ τῆς ἀπαιτήσεως p. es. ῬΘη. 48 
21 1. Τιμοϑέῳ ἐχ τοῦ ὁμολογοῦντος ᾿Αντῶτος nali) ἐκ 
ὑπαρχόντων ἐμοὶ (avrebbe dovuto scrivere αὐτῷ, m 
costruzione è già passata alla persona prima 1. 12 sq.) — 
πάντων. ca 
25 Φλαυίου Κλαυδίου : dovrebbe essere Κλαυδίου Mapeg 
(Mausgriov PGoodsp. 15, 1). Il nome dell'altro consoli 3 
(Nevitta) è Νεβιέττα anche nei Κεφάλαια siriaci alle 
lettere pasquali di Atanasio ap. E. Schwartz, Nach- 
richten der k. Ges. d. Wissensch. zu Goettingen, 1904 
p. 352. In PGoodsp. 1. ὁ. è ΕἙὐουνέταυ. n 
27 P. es. τ[η]ς π[ρώτ]ης παρατάξεως Ὁ Ma è un titolo che i 
ignoro. E se titolo è, rimane escluso che si p 


pensare a Τ[ὕβι.. τ]ης. V. Introd. 


Pili ilari dio ΟΝ ΤΡ" καὶ ΐ 
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— Αυρηλιοῖς Avres 0 ] προκιμένος 
ομολογω [soy,zever] tas τοῦ πυροῦ 
80 ευαρείστου ἀρταβαὶς εξ ας arrodw- 
o[w] ὡς προίκειται “Αυρ(ηλιος))] Korroye 
Howvos [ἐγραψα vrrleo «vLelrov 
ayoauu]erov 


Sl. 


QUIETANZE DI CARNE DI MATALE. 


(HERMOPOLITES NOMOS) cm. 15><25 A. 312° 

È; Isidoros, Olympios e Demetrios, ἐπιμεληταὶ κρέως (per i soldati, PO. I 60; cf. ἐπιμελητὴς οἴνου PMus. 
, 10530 a. 315”, 10486 = PGoodsp. 11), rappresentati essi tre dal solo Isidoros, dichiarano di 
r registrate a conto di Hierax 308 libbre di carne di maiale, che Hierax aveva fornite per conto 
‘di Pinution bro γενήματος degli anni 19° e 7° (110/1” ?), e Pinution ha già date per conto di Hierax. 
3 ἐπιμεληταί, che attendono ora alla requisizione nel 15° pagos, dichiarano inoltre che consegne- 
10 la carne a chi Hierax vorrà, a condizione che consegnatagli la carne egli restituirà la quietanza 
a in testa a Pinution. 

ἊΒ Il medesimo Isidoro, nella stessa pagina, dà ordine di consegnare a Hierax le 308 libbre di 
carr e, e di esigere la ricevuta e la restituzione della quietanza fatta in testa a Pinution. 

τ τ. qualità dei nomi induce a credere il documento della metropoli o di qualche villaggio del- 
’ Hermopolites. Così il nome Μηινουτίων, salvo pecche eccezioni (CPR. 92, 14, dell’ Herakleopolites 
Ὁ. n.° 46]; PLond. 483, 100 [II 329 Ken.] Πινουττίων, di Apollinopolis Magna), occorre, per quanto 
sso vedere, sempre nell’ Hermopolites: PAmh. II (v. indici); PGoodsp. 13, 19 (id. 12 IV 8 Πινα- 
99); PLips. n.° 66 (dell’ Inventario) III 3. IV 15 (e verosimilmente anche n.° 62 16. 10); Rendic. 
pre XII 489, 21. 440, 25 (cf. At. e Roma n.° 63 p. 87). 

gl nostro documento è finora il più antico dove occorra menzione della distribuzione delle pro- 
ῃ οἷθ in πάγοι (cf. Wilcken, Gr. Ostr. I 435 n. 2); anche il Pap. del Mus. del Cairo n.° 10520 è 
1 recente (a. 215”; v. Wilcken, Archiv II 135 sq.). 


si 


1 
Re 
DI 


Avo(y4101) Ισιδωρος ἀχιλλεωῖς κ]αι Ολυμίπ)ος Eguov 
καὶ 4Ἴμητριος Mehavos οἱ ross επιμεληι[αι] 
κρεως dla) Ισιδωρου] Avorio ΪΙερακι ΠΙρωτα χαίρειν] 
Eyousv σου εν παραϑίεϊσι as αὐεἸδεξαμ[εϑα) σου 

5 vreo Iwovriwvos [Eo]uswov vreo yev[uar]os 


19 (ετους)" καὶ È" κρέως χοιρίου λίτρας τριακοσίας οχκἼτω 


> π]ρωἸτᾶ: cf. 1. 19 dove il 9. per quanto frammentario, nello ζ) οὐ è correzione. Intendo ‘19° anno (di Galerio) 
è sicuro. e 7° (di Massimino)’, cioè 310/11”. Il segno (ἔτους) 
Lo 16 I. παραϑέσζεδΣι. : dovrebbe esser ripetuto anche dopolo € (cf. BGU. 411,6. 


6 6 /0s" ze ©" p: ma nel 6 (e, a quanto sembra, anche PGen. 13, 4 ἐθς καὶ ζς χαὺ ὃς καὶ γς, dove ' 5° anno ' 
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(γένονται) (λιτραι) τῇ 


σιρος τὴ παραλημίψει ἔπι τοῦ LE παγοῦυ ὃς ονοματος 


ov βουλει dia to ἡμᾶς εσχηκεναν παρὰ Πινουτίωνος 


10 ὑπὲρ σου 


αναδωσὴς “μοι τὸ συμβολον Πινουτίωνος 


τὸ δοϑεν σοι 


γπατειας τῶν δεσποίτ]ων 


χαὶ Arurriov αὐτοκρ[αἸτορῶν σεβαστων τὸ BK" 


1ὅ Μεχειρ xl 


ἔχομεν ev παραϑεσι ὡς προχ(ειται) καὶ ἐστιν μου ιἰδιοκρο- 


φον 


Ισιδωρος Ολυμπιω 4{.. 
“ηματησον Ιερακιὶ Πρίωτα κρεως χοιριου λιτρας] 
90 τριακοσίας οχτω [(γινονται) (λιτραι) TY... LL... ἢ 
λιτρισμίο]υ καὶ λαβὲ πῖαρ αὐτου ἀποχὰ γραμματα) 
καὶ τὸ συϊμ]βολον Πινοϊυτιωνοσ᾽. .......... Ἷ 
ea 


ἐρρωῖσϑαι σὲ ευχομαι]) 


καταλαμβάνω σοι en... -. 


ἑτεσίν Ὁ 


τ 
©: 


σολλοι[ς 


χρονοις ? 


può esser di Massenzio [o di Licinio 2), ma ‘ 3° anno ’ 
non so di chi sia). È nota, del resto, l'incertezza e 
la confusione nelle date di questo tempo. con tanti 
împeratori: incertezza e confusione di cui, come mi 
osserva il Preisigke (che con molta cortesia mi ha 
comunicato utili appunti cronologici), sono indice le 
correzioni nei numeri, e i numeri spesso falsi nei 
documenti in papiro. 

7 e 191. λημφμ)ατίζωμεν e Anu(u)etivor. Frequente è 
questo verbo nella corrispondenza Heroniniana; cf. 
anche Wilcken, Archiv III 308 (ad BGU. 1025). 

10 παραδιδοῦντος : cf. Ὁ. es. Cronert, Memor. Herculan. Ὁ. 350 
n. 3a. In seguito, ἀναδώσῃς col valore di ἀναδώσεις. 


32. 


DENUNZIA DI PROPRIRTÀ. Sa 


HERMOPOLIS MAGNA 


Per il verso v. n.° 33. 


ταυτας de Vuoto ner γυν OVTEG 


suov de παραδιδουντὸς co τὰ xoe 


ov προχίμενοι di suov ᾿Ισιδωρου 


... gogew] 


cem. 18x25 

Le dimensioni indicate si riferiscono al documento ὃ, fino alle incollature col documento a a si- 
nistra, e con un documento interamente perduto a destra. Abbiamo dunque frammenti di un registro — 
di ἀπογραφαί, ma non so spiegare perchè ὃ ed a abbiano in calce la stessa numerazione (Alè) xo(4- i 
λημάτων) (Ὁ) 004), e perchè la numerazione delle pagine nel margine superiore di ὃ (pur troppo nono 
riesco a distinguer nulla in ὦ) ne differisca, se ho letto bene, per quattro unità in meno. 


nuov Κωγσταντινου 


Se 


14 τὸ βῳ' = τὸ δεύτερον (il segno dopo β è pleonas 
cf. Wilcken, Archiv ΤΙ 180). 
16 1. ἐδιόγραφον. ; 
18 Ὀλυμπίῳ A[: oltre il nome del padre, doveva E 
la qualifica di questo Olympios (forse διαδότῃ Ὁ) 


Fa 


verso naturalmente dall’ ἐπιμελητής (1 1). 00 
21 λιτρισμ[ο]ῦ: ‘ v. Thesaur. 5. v. ’ (Preisigke). Per è x 
γρώμματα cf. BGU. 1025, 6. 1025, 6. (Noto di passaggio 
che PGoodsp. 14, 10 il pap. ha ]uwere, non Jopera, A 
come dice Jouguet in Rev. Crit. 1904 n.° 28 p. 37; 
cf. Atene e Roma n.° 63 p. 87.) Va 
22 Da supplire τὸ δοϑὲν αὐτῷ Non capisco il seguente | 


s di 


χαταλαμβάνω. 


Fa 
A; 298” uc E 


E .Ψ »»-ν 
ΟΦ ἊΝ Aa i ai 
ν. ἃ ΕἾ " γι ων ΡΝ ἰδ) d M 
univa AR ae Ρ μου 2 
" τ AES I] Ὁ fi 
V I È "at ae »- 
᾿ + TT Ò 
dI pa dx Li «sr δ 
Fido Sa # de 
$ bo p- 32. — DENUNZIA DI PROPRIETÀ 61 
gos' (m* Ὁ) 


20 Dic. 298? 


καὶ ΜΜαξιμίανου τῶν ἐπιιανεστατων verga] pose xd 
ἘΠ Ἰούλιων ἀλεξανδρωι τῶι διασημοται[ωι x[n]vo{er]oce 
; παρα Αυρηλίας Τινουτίος Βηκίος ἀπὸ x@uNS Oguov Axohovdws 
- τῶ dem προσταγματι τῶν δεσποτῶν ἡμῶν “τοκλητίανου καὶ 
ΜΜαξιμιανου σεβαστων καὶ Κωνσταντίου x|ar Maé|utevov τῶν 


TT τ τ αν ] 


τὼ Iseo πολιν xerw 


ἐπιφανεστάτων καίσαρων aTtofoggouot . 
10 mreor πραχτορίαν χωμὴς Ogouov ev 


ἐκ τοῦ Θοαντος κληρου idf o" |....] «gove. 


Καὶ sEouvvur τὴν των κυρίων ἡμῶν AtoxAnttavov καὶ 

ΜΜαξιμιανου σεβαστων καὶ Κωνσταντίου καὶ αξιμιαγου 

τῶν ETIPAVECTATOV καίσαρῶν τυχὴν εξ ἀληϑείας καὶ πίστε- 
1ὅ ὡς τὴν ἀπογραφήν πεποιησϑαι καὶ οὐδὲν τὸ συνολον 


κεκαχ[ο]υργηκεῖν]αι ἡ παραλελούτεναι εἰ δὲ μὴ ἑσομαι vrrev- 


ὥυγνος τω σεβασμίω ορχω Καὶ προς tovro ετερωτηϑί(εισαὶ) 


20 


ὠμολογί(ησαὶ 


Avevrvyet 


(115) «“υρ(ηλια)ὴ Tivovris απεγραϊψαμην ourvovoa τὸν σεβασμίον ogxov Δυρ(ηλιος) 


Ανικητοίς) syoa(Wa) v(e0) 


qa 
ροῦ 


(3) À os 


tosto e; ma in ὦ 10, almeno per quanto mi sembra, 
sarebbe possibile soltanto ἐδζι)ω(τικῆς) ἐπεσ(χεμμένης ?). 


: 5 κηνσίτορι (cf. PAmbh. II 83,3 sq. BGU. 917, 6. Wessely, 
ὧν Wien. Stud. 24,302) è la sola lettura che si adatta 
a alle tracce superstiti, e si capisce come appunto al 
x | Censitor (Pauly-Wissowa III 1902) sia indirizzata una 
Es | siffatta ἀπογραφή; impariamo ora che gli compete il 
di Ἂ predicato διασημότατος. Ignoto mi è questo Iulius 
| Alexander. 

τᾷ ᾿ Ὁ’ Αὐρηλία Tivovtis della città di Hermupolis in un do- 

cumento del 246? (PAmh. II 72, 2). Il villaggio Ὅρμος 

μι mon sembra nominato altrove; senonchè trovo Ὅρμου 
| —@uowesinunPR.ap. Wessely, Stud. Pal. III 21 n.° 66,1 

È (' angeblich Herakleop. ’). 
11 Forse Ἰδι(ωτικης) COVv. Ἰδι(οκτητου) ?) σπίορίμης), come 
| mi suggerisce il Wilcken cl. BGU. 703, 7. E qui in- 


fatti ciò che da principio io avevo letto ἐπ. sarà piut- 


Nella lacuna in ὃ 11 innanzi ad ἄρουραι potò esserci 
γῆς, o anche addirittura nulla. Per questi due luoghi, 
come per ὃ 20, è desiderabile che altri riveda l’ori- 
ginale. In seguito sembra ἄρουραι, non (come si aspet- 
terebbe) ἀρούρας, qui e nel doc. a. 

12-16 La formula del giuramento è nuova, che io sappia. 
Nella 1. 15 le lettere derro sono sicure in a. Per τὸ 
σύνολον cf. BGU. 949 (c. 8005) 1. 5 sq. Ἐπειδὴ τὸ σύνολον | 
οὐχ ὑπάρχει ἐχϑύς κτλ. PGrenfell II 69, 29 (a. 265”). 
76, 18 (a. 806,65). PR. 9030, 7 (5. VI-VII?, Arsin.) ap. 
Wessely, Stud. Pal. III n. 83. 

20 Si aspetta ἔγρα(ψα) ὑπ(ὲρ) α(ὐτῆς) μὴ εἰδυίης γράμματα 
o sim., ma non riesco a riconoscerlo. 


(6) 


RR: Per gli strappi e le sfaldature del papiro poco rimane di questo documento, perfettamente simile 
del resto a ὃ. Le mani m' ΠῚ" sono diverse, m* ΠῚ" sono identiche a quelle che compaiono in ὁ. 
ΘΟ di non ingannarmi supponendo che esso appartenga al medesimo anno del precedente, ed ho 
Si supplito come se così fosse. Molto probabile è che l’ ἀπογραφόμενος Olympiodoros sia anche egli del 
vi laggio “Oguos (certo è della stessa toparchia dell’ Hermopolites, Περὶ πόλιν κάτω): è troppo natu- 
rale che tali registri fossero per ordine di villaggi. 
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GIR VITO 


(Km!) Erovs ce” καὶ ἑτουὶς (0"] των κυρίίων ἡμῶν «ιοκλητιανου] 
[καὶ ἱΜαξιμιανοῖυ σ]εβαστων καὶ È (ετους) [τῶν κυρίων quor] 

5 [Πουλίωι Αλεξανδρω]ν cor διασίημοτατωι κηνσυτορι) 
παρα “υρηλιου Ολ]υμπιοδωρου Κα... LL... ΣΝ Ts 
19 og των δεσποτω)ν ἡμῶν “ιοκλητίαγου καὶ Μαξιμιανου c[sfaocto]v 
[Ei na ev τω Περι ἾἸπολὲν κάτω regi πραχτοίριαν κωμης . . .. . ] 

10 ΙΕ τοῦ. «CEE κληρο]υ ἴδω. ere . agovgai . | .] 
[Καὶ sFouvvui τὴν τῶν χυρίίων ἡμῶν AoxAgriavov καὶ Μαξιμίανου 
ἰσεβαστων καὶ Κωνσταντίου καὶ] Μαξιμιανου «[ω»}] ἐπιφανεστάτων χαίσαρων 
[τυχην εξ αληϑειας καὶ πίστεως τὴ]ν ἀπογραφηΐν πεποιΐησϑαι κουδὲν τὸ 
ἰσυνολον κεκακουργηκέναι ἡ παραλε]λοιττεναν εἰ dle un ἑσίομαι υπευϑυνος 

15 ἴτω σεβασμίω oguo Και προς τουτοὶ] ἐπτερ(ωτηϑ εις) [ωμολ(ογησα)ὴ] Atevrvyer Χοιακ xd 20 Dic. 2985 si 
[{im®) Avo(nAtos) Ολυμπιοδωώρος ἀπεγρα(ψαμη») ouvus τοῖν ϑῴελιον 00%0v | ...... ] a 
[c. 80 lettere] 

«m*) ” zoo 


6 sq. Certamente c’ era anche qui ᾿ἀχολούϑως τῷ ϑείῳ προσ- distribuite nelle due linee: probabilmente qualche pa Ì È 
τάώγματι ete., ma non so dire come le parole fossero rola era abbreviata. i 


SI. 


i FRAMMENTO DI RELAZIONE UFFICIALE. 


(HERMOPOLIS MAGNA) cm. 25x29 S. IVPin. , 

Nel precedente n.° 82 la scrittura così di @ come di ὃ segue la direzione delle fibre orizzontali. 
Ma più tardi è stato adoperato il rovescio del registro ad altro scopo, e vi è stato scritto di tra- | 
verso: così anche il verso ha scrittura lungo le fibre orizzontali. Nella prima linea che rimane (cer- ὁ 
tamente ce n'erano altre innanzi) non distinguo nessuna parola, e nel resto che qui trascrivo intendo È 
poco o nulla: senza dubbio avrò qualche volta diviso anche male le parole. Dall’ ἀνενηνόχαμεν dè 
σεερὶ αὐτοῦ etc. (1. 9) sembra, come osserva il Wilcken, che si tratti di un documento ufficiale piut- 
tosto che di una petizione, come da prima avevo supposto. 

Il documento PGrenfell II 78, dell'a. 307”, è diretto Σατρίῳ ᾿Ἀρριανῷ τῷ di[xaro]rdr@ (sarà piut- Ὁ 
tosto δι[ασημοϊτάτῳ» ἡγεμόνι, dove il nome ᾿ἀρριανῷ sembra sicuro, e nulla annota il Wilcken che d 
ha rivisto l'originale (Archiv INI 125). Ma nella 1. 10 del nostro papiro le due lettere fra 4 e cavo | 
sono frammentarie; di esse la seconda era certamente un o, mentre altrettanto certamente non era τὸ i 
un g la prima, che potè essere benissimo un δ. Sia però ‘Aggrevds 0 Ἁδριανός, certo è lo stesso hegemon 1); — 
e il documento non sarà dunque nè molto più antico nè molto più recente dell’a. 807” (cf. a 1. 17). 


1) Cioè ἡγεμὼν Θηβαΐδος, poichè tutto porta a credere E. Schwartz nelle Nachrichten der k. Ges. der Wissen- ὯΝ 
che anche questo documento (come quello del recto, n.° 89) schaften zu Goettingen (1904 p. 355): ‘ dirfte Praeses eines 
sia dell’ Hermopolites. Dal documento del Grenfell induce der beiden Libyen gewesen sein’. 


ὮΝ ΠΝ ua 
Gi δι è , : 
i Li ᾿ 
ἌΝ 9. ἿΝ LI ife. ‘e 
ΧΗΣ ν δ : ἐς 
ὃ 10 ; CER 
34. — MALLEVERIA 63 
h; Vel Veb to Tourov: x... FTA IAN nese] τς 
n e A 80]. » ἀπ]ο τῶν modecizoav 
È 5 χρὴ «x τῶν xd εκαστον ἐπὶ αὐτὸν dia τὸ δημοσίον «viov 
E πον τος ᾿Ξ τ ΠΝ ἘΣ eni ἢ 


e... ἃ ὡς τοὺς τοιουτουσ ἀφελκεσϑαι εἰς ἕτερον τί 
ee... ὁμοίους καὶ συ φυλαύτεις ἀεὶ et αὐυξησει τῶν 
κούνων averpvogamev de σερύ αὐτοῦ τω διασημοτατω 

10 Nuov yysuovi Σατρίω Αδριανω παρατύυϑεμενοι ὡς 
...@.. κίνδυνος τῶν ὑπομνημάτων καὶ τῶν αλλων παν- 
τοίων δημοσίων te καὶ πολιι[εἴκων δικαίων καὶ ὡς ever 

. +. τούτων προ. φορῶν ἀνευϑυναι TTEGL αὐτὸν στρε- 

φονται ATE ξξετασεσιν υὑποχείμενον χαὶ EV μυριαῖς 

15 καὶ. πο]λυτροΐστοις γι ?]rousvov avins της πίστεως taverne 
EVEXEV ἔπ TE του ϑεοφιλεστατου ἡμῶν tov πρεσβυτέρου 
βασιλέως “ιοχλητιανου του αϑανατου καὶ ἐπί των 


ori ομένων τὰ μέρη τῶν ἐξοχωτατων eraggov dia 


ἐν νῶν TE queuovor - ........ lusvov δὲ οὐδὲν ἡττον 
Ris Nello spazio fra πρὸ e gogwr non è sicuro che ci fosse 177] documento, dunque, è posteriore all’abdicazione (3057), 
è: una lettera (προσφόρων Ὁ προσφορῶν ?). anteriore alla morte (8185) di Diocleziano. 


S4. 
MALLEVERIA. 


HERMOPOLITES NOMOS cm. 15>< 24 A. 342? 


Yrarsas των [ἰδεστποτων q[uov] Κων[σταϊντιοῖυ 
Αὐυγουστου to [y καὶ. Κωνσταντος Avyovorov to βῖ Φαρμουϑὶι ig? 949? 
Φλαυιω Ολυμπιοδωρῦ τω καὶ Ασυνκριτίω Στραΐ 
Ta N ὦ πραιπίοσιτω) a' καὶ 8" παγου 
ὄ παρὰ “Αυρ(ηλιου) Ελενου Φιβιος μητίρος) Tevogtos ὡς (ετων) uf ουλ(η) 
δακτυλω uom αρίιστερας χειρος ἀπὸ ἑποίκιου Π͵ατελκίου 
του Ἐρ[μ]οττολ(ειτου) [v]owov Ομολογω ομνυντες 
τὴν [I]stav καὶ ουρανίαν τυχὴν τῶν δεσπόοτων nuov 
Avyovotwv εγγυησϑαι μονὴης καὶ ἐμφανειας Avo(n4t0v) 
10 Αμμωνιων Βησαρίων armo] του αὐτου εποι[χιο]υ 
eav dle αἴυτον ἀαφυστερησὴ καὶ μη παραστησομεὲν 
ἐγὼ [ev]rov τον ὑπὲρ αὐτοῦ λογον ὑποστησομαι ἢ ἑνοχίος) 


8 l. Ὀλυμπιοδώρῳ. Per il nome “Acvyzgitios οἵ, Wilcken, 10 1. Ἡμμώνιον Βησαρίωνος. 

| Archiv INI 110 n. 8. In seguito suppl. un nome come 111. «]vtòs e in seguito παραστήσω. 

Στρα[τηγίου, Στράτωνος e sim. 12 1. ἐγω [αὐ]τὸς, oppure (cl. BGU. 891 verso, 16 sq.) ἐγὼ 
ΟΖ. ὀμνὺς (p. es. PGrenf. 17914.115 etc.). [eu}rov, ζαὐτὸς) τὸν etc. Prima della correzione era 
9 6 167. ἐγγυᾶσϑαι (così ἐμφανείης per -ας 1. 17) piuttosto υποστήσομεν. Questo ripetuto errore del plurale invece 
- che ἐγγεγυῆσϑαι (8, 4. PO. II 259, 7). Per il significato del singolare dipenderà dal modello di formula fatta 


di μονῆς καὶ ἐμφανείας cf. Wilcken, Archiv I 409 sq. per più persone. 


1 SIE Ἢ ΡΝ hi 

64 | PAPIRI FIORENTINI i st RR O RAR 
5 Ti La 1 

È, 


su)u τὸ Pelo 09%0 καὶ τῶ πέρι τουτῦ κινδυνω 
καὶ ετερωτήϑεντες ὠμολογησαμὲν 


15 Mera τὴν ὑπατειαν Φαρμουϑὲ ty 


᾿ 


Αυρ(ηλιος) ‘8 Aprile 8485 


Els[v]os Φιβιος εγγυησϑαι μονὴς xa ; Ν = 


εμφ[ίαν]ειης καὶ εὐδοκω ὡς προχ(ειται) 


εν Qi. Ἰηὴς ἐγραψα ὑπὲρ αὐτου yoauuara μη εἰδοτίος) 


18 1. εἴην τῷ e poi τούτου. Forse aveva in mente εἴημεν; 
e però ha scritto (come sembra) eu. 

14 1. χαὶ ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα, e per il significato di 
questa formula in tali documenti cf. Wenger, Rechts- 
histor. Papyrusstud. p. 38 sqd. 

15 Strana è qui la datazione μετὰ τὴν ὑπατείαν, mentre 


35. 
RICEVUTA DI TASSE IN GENERI. 


cm. 9,5 >< 16 


TALEI 


Αυνης Hoow|vos και] pe 
τοῖχο], σιτολίογοι) κωίμης) Ταλ, εὐ 
τρηϑησαν ἡμῖν eTtL τῆς 
(8 [r]ov ovros μηγος Φαωφι 

5 του εἐνέστωτος ογδωου eTOvS 
Αντωγιίν]ου καὶ Ovnglov] των κυρι[ων] 
σεβαστων μεγίστων ἀπο γενη(ματος) ; 
È (erove) υ7τερ IBiwvos (Εἰκοσιττενταρουρων) 


κληρουχων πυροῦ μετρίω 


Bas εξ τρίτον προσ (πυροῦ ἀρταβαςὶ « ιβ 

γίνονται τοῦ μετρήηματος 

πυρου agrafas ἑπτὰ covo 

δωδεκατον (γινονται) (στυρου agraPa) È γιβ 
15 Avvys Howvos σιτολίογος) dia Atovvotov 

γραμμαάτεως μεμετρημξ 

ταῖς) τοῦ πυροῦ ἀρταβας ἑπτὰ τρίτον 


δωδέκατον (γίνονται) (πυρου αρταβαι) È γιβ 


1 564. In generale per questa specie di ricevute v. 1 In- 
troduzione di Grenfell e Hunt a PF. 81 p. 206 sqq. 
Cf. anche n.° 7. 

3 ἐπὶ τῆς “χτλ.: Ὁ. es. BGU. 61,6. 

5 1. ὀγδόου. 

8 ὑπὲρ ᾿Ιβιῶνος Εἰχοσιπενταρούρων χληρούχων: i σιτολόγοι di 
Talei curavano dunque la riscossione delle tasse anche 
di questo vicino villaggio, che con Talei formava una 
sola χωμογραμματεία (BGU. 91,3 sq.) 

10 επαιί(τον): Grenfell-Hunt a PF. 81, 13. BGU. vol. III 
Ind. (716, 7 ἐπαιτω ?). Cronert ap. Wessely, St. Pal. IV 5. 


10 δημοσίω ξυστίω) emar «ora 


«υρ(ηλιος) 


di 
a l. 1 abbiamo ὑπατείας. Wilcken inclina a credere una — 
copia il nostro documento: il copista allora avrebbe — 
indicato con questo semplice μετὰ τὴν ὑπατείαν l'anno È 
posteriore al consolato indicato sopra, l’anno cioè in i 
cui egli faceva la copia. Nell’originale ci sarà stato. 


ὑπατείας τῶν δεσποτῶν ete. Φαρμοῦϑιε ty. 


Ἄν 1673 


ΕἾ)με- 


166/72 


" 


= 
10 sq. ἀρτάβας : come se precedesse (1. 2 sq.) Mepetoueda, Αἵ 
non Ἐμετρήϑησαν. Ν᾿ 
11 προσμί(ετρουμένων): cf. 19,19. Qui 11... è un po’ più Ἷ 
della sesta parte (cf. PF. 81,11) della tassa princi- 
pale, mentre 1/‘/,, sarebbe un po’ meno, e ‘/,g sarebbe ξ i 
il quoziente esatto (1 1.8 Ch, Dovendosi scegliere 
nella serie di frazioni ‘/ τς 4/,» 11, etc., 10 svantaggio 
restava a carico del contribuente, non di chi riscuoteva. 
12 Da « in poi lettura affatto incerta (l’ultima sillaba È 
sembra τὰς piuttosto che τος). 

13 e 16 7. corepa e μεμέτρημαι. 


% 
LO 


TEST 


uz 


NU 


0DINIMDO. LOT πὶ 0DINVOOU NOLI, 


ΟΥ OLNANITIMYVIS 


(a=801”). 


πιὸ γα 


le m 


i operai per 


une) 
σ 
. 
Ἑ. 
[-] 
ἘΞ 
Do) 


de 


TA 


La 
gilt 


ZNUMRI — ODININOOLOI A ODINVONINOLOI OLNAINTIITVIS 


13. Affitto di casa (s. VI-VII). 
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15. Affitto di casa (a. 


mne © e E 


23. Ricevuta di affitto di terreno (a. 145"). 


4 0DINVOOAMNOLOI OLNI NI IISVIS 


SZNUYLNA — 0DIKIHOOLO.A 
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eau 
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36. 
PETIZIONE AL PREFETTO. 
i THEADELPHIA cem. 24x25 STIVA 
n Melas, alla morte di una sua zia') ne aveva preso con sè la figliuola, che fin da bambina era 


destinata in moglie al di lui figlio Zoilos. Fatte in seguito le nozze, Sakaon, padre della ragazza, 
| unitosi ad altra donna (Καμούτιον) e da questa instigato, cerca con pretesti 5) di sciogliere il matrimonio 
— della figliuola che egli porta via dalla casa di Melas. Questi racconta che il figlio Zoilos è sitologos del 
tì: villaggio Πανέρημος (?), donde ritrae non piccolo contributo per l’erario pubblico: ad evitare non so 
È — bene quale complicazione dannosa per il figliuolo, che non credeva, a quanto sembra, di ottener 
“d giustizia nella sua residenza (ἐπὶ τῶν τόπων 1. 15), il padre si era già rivolto al σπτραιπόσιτος πάγου e 
᾿ 58] rivolge ora all’&regyos Αἰγύπτου. Racconta inoltre che c'erano stati tentativi di accomodamento, 
SAL condizione che egli desse a Sakaon una somma, prestatagli a questo scopo dal tribuno Laxos. Ma 
Ἃ non intendo quale nuovo pretesto accampi Sakaon; e però Melas, essendo stato informato che 
Ὁ Kamution vuol dar la ragazza in moglie a suo nipote Sarmates, fa istanza al prefetto di costringerlo 
— a render la moglie a Zoilo. 

bi. Non riesco a leggere ciò che è scritto nella 1. 31, per chiari che sieno i segni; ma nella 1. 32 
È evidentemente abbiamo la decisione del prefetto, il quale ordina sia provato innanzi al λογιστής che 
fia ragazza non ha a dolersi della convivenza col marito (?). 

e Anche molti altri particolari mi rimangono oscuri: ho supplito solo dove mi è parso di poterlo 
| fare con sufficiente probabilità. 

SORA documento, se non è degli ultimi anni del III secolo, certamente è dei primi decenni del IV. 
— E se non occorresse (l. 15) menzione dei πάγοι (cf. a n.° 31 Introd.), paleograficàmente nessuna dif- 
. ficoltà vi sarebbe a riportare il documento qualche decennio più indietro. Il prefetto Ammonios (il 
prenome, se pur c’era, rimane naturalmente incerto) non è altrimenti noto. 


1) La zia aveva un nome che nel genitivo terminava 2) δώρων 1. 11 mi sembra l’unico supplemento pos- 
| in -vos(1. 6). La figlia di lei chiamavasi Tae .. τοῦς (1. 5). sibile; ma che doge al padre della sposa fossero di ob- 
_ Probabilmente il nome della madre era dello stesso genere. bligo in tal caso, mi è ignoto. 


ΒΕ. [Δυρηλίιωι Ὁ] Auuovw τῶι διασημοτατωι ἐπαρχωι “ιγυπτοῦυ 
[παρα “υρηλιου Melavos Ἡρακλειδου ἀπὸ χωμὴς Θεαδελφιας του Αρσινοΐτου νομου Ta mao 
voums καὶ φιῖψο- 


᾿ È 
[κυνδυνως el των τούτων τολμωμενὰ ἡγεμὼν δεσποτα vp ovdevos αλλου ανακοπτεται εἰ μὴ ὑπὸ 


9: Abbastanza frequentemente siffatte petizioni comin- ἄν) ὑπὸ τῶν κακούργων ἀναιλούμεϑα (sic). Εὔπορος τοί- 
᾿ ciano con sentenze generiche (Τὰ παρανόμως χτλ.): ad νυν κτλ. Cf. PGoodsp. 15, 3-5 ete. 

es. PLond. 412, 4 sqq. (a. 351”; II p. 280 Ken.) E μὴ 3 ὑφ᾽ οὐδενὸς : per l'aspirazione ‘ cf. tit. Lyciae saec. I? 
ὑπῆρχεν ἡμῖν ἡ τῶν νόμων ἀλήϑει[α], πάλαι dev (= δὴ ap. Heberdey-Kalinka Wiener Denkschr. 1897, 54 (καϑ᾽ 
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[ζημίας τοῦ πὶονήηρου arde 


Μνηστευσαμένου μου τοινυν τῶ ἡμέτερω uo Ζωΐλω τὴν της ϑείας μου 


δι τος ϑ]υγατερα Ta ..tovv [αἷμα εκ νηπίας ἡλικίας προς yauov xovaviav καὶ ev τῶ με- 
τοξυ της 
[μητρος .....- ]εος τετελε[υτ]ηκυΐης καὶ του avdoos avrns Zaxawvos ἕτερα γυναίκι κοινωνησαγίτοἸς 


Καμ)]ουτίω tov.[...... 


[εκηδομὴν εν τοϊσουτω χρόνω | . . . et 


λ]αβομενου μου vir] αὐτὴν παιδα ἀπὸ τὴς τῆς μητρος τελευτῆς 
εν α ἴδιας ϑυγατρος καὶ iva μὴ πολλὰ λέγω τοῦ γαμου καλως 


[ἐχειν δοκουντοὶς τοὺς σταιδας [συ]νε[ζ]ευξα καὶ ta etwdora armavia αἀπεληρωσα 0 τοῖνυν Σακαὼν 


10 [sx πεϑανολογιας της εαυτοῖυ γ)υναικίοὶς Καμουτιου βεβουληται τὸν γαμον ev συνχισι ποίησαι τον 


ESSERE γ]εγενημενον πίροϊφασι δίωρ)ων ὡς αὐτου un ξιληφοτος και ex tovrov ἀπαξας τὴν κορη}] 
Rini ] αὐτω ste) [τοινυν 0 [αἸυτος μου ὕιος Zwidos σιτολογος τυγχαΐν]ει Havsonuov 
[Arata ae Ins οὐχ ολιγ[η»] καὶ s[ro]e gogodoyiav τω isowrato ranzw svogpeoe)1 [xa] ex rovrov 
τ Je un φυγὴ χίρησηται sx τῆς γεϊγ]ενημενὴς κατ αὐτου πλεονεξίας μηδὲν μελ- 

ΡΝ ΜΕΤ ἘΔ ἢν ἐδ ὁ 7ο ἐπι των toro] evyoagos [suaoltvoaunr di ὧν ἐπέδωκα βιβλί[ιω)ν τω του παγου 


[πραϊποσίιτω Α]αστορίωνι οἷυ μὴ]ν «dia καὶ δῖ .... Jia ta αὐτὰ ἐμαρτυραμὴν πρὸς τὸ dia τῆς 


[ΠΣ lv πίστεως μίην)υϑηναι τὴ σὴ αἰκαϊταφρονητω ardea μεσίτων δὲ εἰς τουτο γενομε- 
[νων Ἀρσενίου υἱου Καστίορος απὸ κωμὴς «Τιουν]υσ)ίαδος καὶ Απολλωνος καὶ Avovrr στρατιωτοῦυ 

ΡΣ Σὺ Ju πρικκίτος τῶν εχίσε κασΐτρ)ων ey ore avrlor] λαβεῖν rag εἐμ[ο]υ ἀργυρι[ο]υ ταλαϊν-} 

20 [ra ῷ και τὴν παῖδα τω arde «ποκατασίτησ]αι προς τον yalulor καὶ νὴ τὸ ol. .]evu[...1{...] 

[RS Ἰσα dericaneros] παρα του emole] διακιμένου τριβ[οϊυνου Aatgov Mel . Ἱπεκχατοῖ..] 

τῆς AIA] 

oo παρίοντων τῶν αὐτωΐν μ]αρτυρων καϑυπογραψαντος αντ ἐμοῦ τω devo του δεδηλωμενου] 

τὰ ]usvov Ἀρσενίου ἑτησαντος ἐμοῦ τὴν moda εἰς ὑπερϑεσιν ἡμέρων το τοιουτο διεβαλλεν 


[εως otov ἡ π͵]ροϑεσμια εξηκεν σερίηχηϑὴν de ὡς της Καμουτιου βουλομένης τὴν αὐτὴν γυναῖκα τοῦ 
25 [Ζωϊλου dovvali προς γάμου κοινωνίαν tm αδελφιδὴ εαὐτὴης Σαρματὴ ευλαβως τε suov ἔχοντος μη ex τοῦ 


o β γα ] εφοδου [σ]υμβη καὶ «οἷν περι Ψυχὴς ayolrie οποότερον μέρος ἐχδεξηται δια τοῦτο 


edenosv μὲ 


περι tovrov avlareyx‘e)w εἰς τὴν σὴν γνωσίν αξίων ττροσταἕξς car δια ἵερας σου υὑπογραφὴης rroovova 


οὐδένα); cod. K Philopon. in Ar. Phys. ed. Vitelli p. 156,7 
(χαϑουδενὸς). 365, 22 al. (ὑφουδέτερον); cod. saec. XP 
Ammon. in Ar. Anal. Pr. ed. Busse p. 34, 15 (χαϑου- 
devòs) ᾿ (Crònert). Per οὐχ o%iynv 1. 13 cf. Crònert, 
Mem. Herculan. p. 152 n. 4. Nella 1. 4 7. ἀνδρός. 

b μετοξὺ: PO. I 58, 6. II 237 v 11. PAmb. II 64, 4. 

© Forse [χαλουμέ(νῃ) Keu]ovriw. 

8 Forse [xe9]eregsì δίας 0 sim.; ma mancherebbe un 
αὐτῆς ovvero ταύτης, di cui non si può far di meno. 

9 ἔχειν Crònert: forse ἕξειν Τὴ seguito, ἀπεπλερωσα prima 
della correzione. 

10 2. συγχύσῴζελι, 11 10oopeoce)i, 21 ἐχζεδῖσε dare) vutvov, 
23 αἰτήσαντος etc. Nella 1. 11, [κατὰ νόμον γ]εγενημένον, 
ovvero (Crònert) [707 ἐννόμως y]ey.; ma potò esservi 
anche solo una determinazione di tempo. 

12 Per consiglio del Crònert ho inteso Πανερήμου come 
nome di luogo; ma trattandosi di una regione, di cui 
conosciamo una infinità di nomi locali, è notevole che 
questo nome occorra ora per la prima volta. 

13 ze ἔτος: durava dunque più anni l’uffizio liturgico 
di σιτολόγος ? 


ov sav doxt- 


16 J[muoo]ie si adatterebbe bene allo spazio. 

17 Anche qui (cf. P. M. Meyer, Archiv III 103) μεσῖται non 
saranno arbitriinsenso giuridico, bensì persone amiche 
che cercano di comporre la vertenza. 

18 χαὶ ‘Avoùn: si aspetterebbe υἱοῦ ‘Avoèr (Crònert). O forse 
στρατιωτῶν per στρατιώτου Ὁ In seguito, 1. πρίγκιπος. 

19 τῶν ἐκζεδῖσε χάστρων: οἵ, PLond. Ken. II p. 267 566; 
PGen. Nicole p. 60 sqq. Ho ereduto poi più probabile 
τάλαντα che τάλαντον: v. sopra p. 84 n. 1. 

21 Per es. [.. 

28 Forse [τοῦ δεδηλω)μένου erroneamente ripetuto. 


Ξ ἐξωδία)σα. 


24 Il supplemento è del Crònert. 

25 αδελφιδὴ Ksic): 7. ἀδελφιδῷ. Ma cf. PGrenf. 147,6, dove@ds4- 
φιδέσι, che il Cronert (Stud. Pal. IV 84) spiega con l’ana- 
logia di συγγενέσι, può essere per -Θαῖσι (da -ϑής, -Θδοῦγ. 

27 ]aveyav corr. da «veyziv. Crònert, che ha riconosciuto 
la parola da me frantesa, scriverebbe [περὲ τούτου] 
dveyx(e)îv, e per questa forma mi rimanda alla sua 
Memor. Hercul. p. 206 sq. n. 4. Ho preferito ἀνἼανεγ- 
xKe)îv {= ἀνενεγκεῖν), cl. ἀνανέγκωμεν PLond. 408, 14 
(II p. 284 Ken.). In seguito 7. προστάξαι σε. 
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Maono τ τ: 1. αλιον ἐπαναγκα[ϑἼηναι τον Σακαωνα τὴν τοῦ γίου γαμέτην ἀποχαταστησαι ἡ δηλον 
ott [ΓἩΠ] κιν- 
ἰδυνευσῴεδι εἰς το] σὸν ἄχραντον δικαϊ σε]ηριον καὶ δια τιαντοῖς) τὴ τυχὴ σου ευχ[α]ριστησω Aevivyet 
80 <m?) [Avo(n4ios) Μελας εἸπιδεδωκα Avondios Ω[ριΐων ἐγραψα ὕπερ αὐτου αἰγ]οαμῴμ)ατου 
TRA PONT lfretgeni. sio i ci. x. και. egre..@ (τη) ΜΜεσορὴ xd 17 Agosto 
(IS DI TSE ARRE τῇ προς τὸν avdoa συμβιωσει ἡ πταις αὑτὸ τουτὸ φανερον γενεσϑω παρὰ tw λο- 
ἰγιστη ακολουϑήως τοῖς vo[u]os [.. }.. κς ropov 


28 Ἰταλιον OVY. γαλιον non so cosa sia: non si può leg- fizii del λογιστής (curator reipublicae), dal tempo di 
N gere Ἰταχιον. Viene in mente un nome come Οὐϊτάλιον Diocleziano in poi, cf. Marquardt, Roem. Staatsverw. 
(p. es. PO. IV 719, 7); ma che senso possa aver qui I 487; Preisigke, Stédtisches Beamtenwesen Ὁ. 62 n. 2. 
: un nome, non vedo. Ho cancellato poi l’ η dopo δῆλον Il supplemento λο[γιστῇ mi pare che si imponga; di | 
‘9 ὅτι; Cròonert non crederebbe impossibile ὁτιὴ. ciò che segue non posso rispondere, Assolutamente 
— 82 Forse [E? ἠρέσκετο] τῇ πρὸς ἄνδρα etc. Ὁ Per i varii uf- enigmatiche mi sono le lettere superstiti della 1. 31. 


ST. 


AFFITTO DI TERRENO. 


i HERMOPOLITES NOMOS cem. 17>< 11,5 S. ΡΥ» 

δ Il prezzo dell'affitto è da pagare parte in generi, parte in danaro ζυγῷ Κιρκα: Κιρκας è un vil 
. laggio dell’Hermopolites (cf. Rendiconti dei Linc. XII 436; Atene e Roma n.° 63 p. 87). Come re- 
 galìa (cf. Wessely, Wien. Stud. IX 260; PGrenf. I 57, 16): δελφάκιον ἕν ἐπάξιον. Nuovo è 1. 3 {μέτρῳ 
᾿ δικαίῳ Baio (= Bairo, Crònert) ἑξαπήχει. Al Crònert debbo anche il supplemento δεχ]ατεσσάρων. 


me 


[ ὁ. 80 lettere ] αὐρωμαι g[o]gov δὲ του 

[ravros κατ ἑτοὶς ὑπερ εκαστηίς] ἀρουρὴς γεωμετρίας φανησο- 

Mento ΝΣ Ἰατεσσαρων εκαστὴς ἀρουρὴης δικαίω βαΐω εξαπης 

Mai. εχαΐστον παρὰ τεσίσ]ερα ζυγω Κιρκα γιίνεται) φορίου) εκαστί(ης) ἀρουρί(ης) 
5 ino. αποδ]ωσομεν εξ αληλεγγυης τῶ Θωϑ' και Φαωφι unvi 

e A get Ἰχυνδυνω nuov τῶν εγγυητων xar τῆς ἡμῶν 


[υποστασεως ττα]ρεξωμεν δὲ καὶ λογω δωρον δελφακίον ἐν ἑπαξίον 
[Κυρια ἡ μισϑωσις) καὶ βεβαία καὶ εἐπερί(ωτηϑεντες) ὠμολογίησαμεν) Avorio Φοιβαμμων 
[του δεινος και Φ]οιβαμμων ΤρΪ .. Ἰιηλίου οὐ προκείμενοι μεμισϑω- 
10 [μεϑα καὶ ἀποδωσο)μ[εἶν τη προϑεσμιαΐί »]] ws προκί(ειται) Avonkios ἄνουφις 
- [ὥρου ἐγραψα υἱπὲρ αὐτων γραμματα μὴ εἰτωτων 


[δὲ suov Ανουφι]ος ὥρου ἐγραφὴ + 


1 P. es. εἰς σπορὼν ἣν ἐὰν] αἱρῶμαι ο sim.; ma poichè i 5 e 112. ἐξ ἀ(λλληλεγγύης e εἰδότων. 
coloni son due, o in ciò che precede si trattava di 71. πα]ρέξομεν δὲ καὶ λόγῳ δώρου (piuttosto che dwgwr). 


condizioni riguardanti uno solo di essi, oppure fu ‘In PR. ap. Wessely 1. c. occorre la formula λόγῳ 

scritto erroneamente ciowue invece di αἱρώμεϑα. συνηϑείας. Cf. BGU. 310, 15; e per PAmh. II 88, 27. 
9. 5α. parnoo[uevns ἐν σπό(ρῳ) (πυροῦ dotapuv) δεκ]ατεσσάρων Ὁ 90, 9. 98, 11 v. Wilcken, Archiv I 131’ (G. Gentilli). 
LI 


4 Da intendere καὶ vo(uoudtia) x ἕκαστον παρὰ (xeoduie) 9. È ovvio pensare ad ᾿Ἡλιοῦ, ma cosa sarà allora il pre- 
τέσσερα — og, ExUoTS ἀρουρ, p. cedente To[ ..]:? Non pare 7[9£0]8(v7890%). 


38. 


AFFITTO DI CASA. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 10>x<12,5 Sava 


[Εν ovouati] της αγίας καὶ ζωοποιου καὶ ομοουσίου 
[τριαδὸς raroos καὶ υἱ[ου καὶ αγίου τενευματος 
[unvos Παυνι πέμπτη εβδομης ἐνδί(ικτιον)ο(ς) + 
[Δυρηλίω ΜΊηνα τω λαμττροτατω vw Μαγιστερος 

5 [.... τῆς λαμίπρας μνημὴς απὸ τὴς EguortwAttwv 
[παρα Αυρ(ηλιας) PlsBexxas ϑυγατρος Φοιβαμμωνος 
[απτο της αὐτη]ς πολεως Ομολογω εκουσίως 
[και αυϑαιρετως μεμισϑωσϑαι παρ υμῶν 
[erre τον odor χίρονον di ov κατέχω λογιζομένον 

10 [arto της ... .«Ἴτῆς του πάροντος μηγος Havvi 
της παρουσὴ]ς εβδομὴς ινδί(υκτιον)ο(ς) καὶ αὐτῆς τὴν διαφερου(σαν) 
[vue οὐχίαν ολοκλήῆρον οἵας ἐστίν 


[διαϑεσεῶς .....-- easier re καὶ 


6 
Nel verso: + M ox; svowx) yo, xe0,1 


5 1. Ἑρμοπολιτῶν o anche (cf. Rendic. dei Linc. XII 440) 19 vuw: cf. 1. 8 ὕμων. Ma mentre non c’è spazio per un 
) 


ἝἙρμουπολιτῶν, sc. πόλεως. τῇ ὑμῶν ὑπερφυείᾳ, αἰδεσιμότητι sim., ce π᾿ ὃ troppo 
10 Sarà, molto probabilmente, πέμπτης, cioè a contare dal per il semplice ὑμῖν. 

giorno stesso del contratto. 13 Se Ἰνε è letto bene, sarà Med]. 
11 χαὶ αὐτῆς: cf. sopra a n.° 17, 15. 14 Cioè M(i0)A(wo1s) οἰκ(ίας) ἐνουκ(ίγου χρ(υσοῦ) xeg(aAtian[x. 


99. 


ESONERO DA UNA LITURGIA. 


OXYRHYNCHOS cm. ll><11 e 12>< 201) A. 396° 
Hierax, rappresentante di una φυλή a cui toccava non sappiamo quale liturgia (cf. PO. I 86, 11. 
Wilamowitz, Goett. gel. Anz. 1898 p. 678), aveva addossata tale liturgia ad Amesos in luogo (εἧς 
χώραν: cf. 2, 217 etc.) di AXad. In seguito, avendo ricevuto (1. 9 ἐσχηϊκέναι ?) da Amesos ciò che 
era fissato per ottenere l'esonero (? τὰ σταϑέντα α΄. X .].[..]?), dichiara che presenterà un altro 
invece di lui, e garentisce Amesos contro ogni eventuale danno e disturbo. Insomma, ‘se ho inteso 


1) Sono cioè due pezzi di papiro, e fino alla 1. 8 la 
lacuna fra i due è di poche lettere. 
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bene, la parola dopo σταϑέντα (1. 9) dovrebbe essere una specie del λειτουργικόν attestato per l’età 
4 tolemaica (Wilcken, Gr. Ostr. I 382). Oscuro mi è anche il calcolo nella 1. 8; delle tre lettere dopo 
Ù Μεοϊορη) è sicuro solo l’ ε. — Documenti affini, in un certo senso, al nostro sono PGrenf. II 80 sqg. 
(cf. Wilcken, Archiv III 125). 


» 


ΤΣ 
ω 


γπίαϊτειας τῶν δεσποτων ἡμῶν [Aoxadhov τὸ d' καὶ Ονωρίου τὸ γ' τῶν αἰωνίων αὐυγουσ[των) 
τ ' 009 a" 29 Agosto 396” 
> Αὐρηλίος Ἱεραξ ὥρου τὴς λαϊμπραὶς καὶ λαμπροτάτης Οξυρυγχίτων πολεως 
συστατὴς τὴς μελλουσὴς λιτουζογειν φυ͵λης καὶ αλλων ἀμφοδων Avorio Anec® 
5 Aupovos ἀπὸ τὴς αὐτὴς πολεωΐς τῆς αἸυτὴς φυλὴς χαίρειν Ομολογω συνηλλαχεναι τερος 


σε τὴν ἐγνχιρισστίσαν σον vt suov x .[......... ] λιτουργιαν εἰς χωραν Αλιαὸ ....... γοαμ- 
ματηφοόρου τοῦ ofsws δρομίου απὸ νεοϊμηνίας τοῦ ovtos unvos Θωϑ' 
ἘΠ iMeojoon] ver. .............. και αἸυτὴς τῆς πέμπτης του εγ εἸστωΐτος] 
, ἑτοὺυς οὐ ul c. 24 lettere κεναὶ παρὰ σου τὰ σταϑεντα σα. 1. Io 

“τὺ [ c. 83 l. ] avi σου παραστησαι τον ...... [55] 
[ ᾿ 1. σε ἀσκοιλτον καὶ αζημίον καὶ αἰβλαβη) 
[ δ lr διαφεροντων στρος τὴν αὐτὴν ...]) 
Me... κυρία ἢ ομολογια.... |) γραφισα καὶ επερ(ωτηϑεις) ὠμολογησα 
[ "Εἰ δ. 591]. lee va +10 peer er. ] 

ΠΡ. “ιοϊσκορος ΡΝ | 


Ἰβὶ 


4 4 συστάτης: la prima lettera ha l'apparenza piuttosto di 6 La lettera dopo x può essere « ovvero w: era detto che 


«uno che di un o. Con la parola deve essere indicato specie di liturgia fosse. Non credo si possa pensare 

ὶ chi abbia poi facoltà di attribuire obblighi liturgici a κω[μαρχοῦντος) e sim.; cf. a 1. 4. In seguito dopo 
a singoli individui (1. 6 1. τὴν ἐγχειρισϑεῖσών σοι ὑπ᾽ AMcd (nome a me non noto altrimenti) οὐ è mo «Nt: 
ἐμοῦ — λειτουργίαν). E però non mi sembra il caso di si aspetterebbe il nome del padre in genitivo, piut- 
intendere συστάτης nel senso di ‘ lottatore ’, ‘ pugila- tosto che altra qualifica di «“4λιαδ' stesso. 


tore’. Piuttosto come συστῆσαί τινα vuol dire ‘farsi 7 τοῦ ὀξέως δρόμου: cf. Grenfell-Hunt a PO. I138,9 etc. 
rappresentare da alcuno ’, così συστάτης sarà il ‘ rap- 11 1. ἄσκυλτον e cf. PO. I 125, 15. 
presentante ᾿. 18 1. ἁπλ)ὴῆ (ovvero dioo]i)) γραφῴεδῖσα. 


40. 


ISTANZA ALLO STRATEGO. 


HERMOPOLITES NOMOS cem. 9»ς 14 A. 162/83”? 

- Dalle Il. 13 sqq. risulta che la lacuna a destra è molto ampia: mancano certamente fra un 
i centinaio e un centinaio e mezzo di lettere in ciascuna linea. Non è quindi possibile restituirle tutte; 
8, almeno a me, rimane anche incerto l'oggetto dell'istanza. È probabile si tratti di rivendicazione 
di proprietà, e però si esibisce in copia il titolo di acquisto (la ὠνή). 

Ma pur frammentario come è, il documento non è senza interesse. Nella 1. 3 occorre un anno 
«di Marco Aurelio e Lucio Vero; nelle Il. 7-16 il contratto riportato in copia è ‘ del presente anno II’. 
0 poichè nella 1. 18 comparisce come διεληλυϑός un "anno II”, evidentemente questo ‘anno II ’ 
mon è più del contratto, ma dell'istanza. Ritengo perciò sicuro che nelle ll. 12 e 13 sieno anni di 
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un precedente imperatore, forse di Antonino Pio (γ' (ἔτους) ᾿Α[ντωνίνου καίσαρος τοῦ κυρίου etc.), e 
nella 1. 18 sia invece [τοῦ διϊεληλυ]ϑότος β' (ἔτους) ᾿ἀντωνίνου xalì Οὐήρου τῶν κυρίων σεβαστῶν etc.], 
non Ἀντωνίνου κα[ίσαρος τοῦ κυρίου etc... Donde indurremo che la data nelle Il. 2 sq. (cf. 1. 20) fosse 


ἔτους y di M. Aurelio e L. Vero. 


στραϊτ]ηγων 


Ἐρμοπολί(ειτου) 


] 
παρα Αυ)]ουβιαιϊν]ης της καὶ Τευωρίος ΑΪπ]ολλωνιίου 


Magxo]v Αυρηλιίου] ἀντωνιγου σεβαστου καὶ al 


]. Agrrox[oa]rwyv σεσημίωμαι 


1628» 
Aotsud| 


5 T]auavov dle)errovros ta sara τὴν αρχιδικ[αστειαν 


τῶν χρ]ηματιόμων αντιγραίφον) vrroxer]ar . | 


lxarostv [ΟἸμολογω rrerrparevar σον alzo 


Ἰαννιαίνοϊυ ἐδαφη καὶ αλλα λιβος N . | 


Ἰησει agovoas δυο τέταρτον απὸ κ.Ϊ.}]..Ϊ 


10 ] τεταρτοῖυ ογδοου ὧν γύτονες νοτουΪ 


] τὴν de ἰσυ]νπεφωνημενὴν τιμὴν [ 


] απο δὲ [Γτο[υ] δε} του εἰσιοντος] γ (ετους) Αἰντωνινου 


προσϑ]εν χρονω)]ν μέχρι tov ενεστωτοῖς β (ετους) 


su-] 189,40» 
188,95 


εξακο]λουϑουσίης] μοι καὶ un εἰτη]ελεϊυσεσϑαι 
15 καὶ εἐπ]ιτίμου ws ιἸδιον yosos [διπλίην [τὴν τιμὴν 


2 Non trovo altrove il nome ᾿ἡ“νουβίαινα (Τανουβίαινα PLond. 
258, 223; II 34 Ken.); ma lo considero qui come si- 
curo, e la lacuna a sinistra non sarà maggiore di 
cinque o sei lettere. Il nome dunque dello stratego 
(1. 1) non era molto lungo (p. es., Φίλων"). Il nome 
del padre di Anubiaina può essere stato ᾿“πόλλων, ma 
’Arro4hevias è straordinariamente frequente in Her- 
mupolis. Seguivano altri connotati della donna (p. 
es. madre, amphodon di Hermupolis in cui era in- 
scritta oppure villaggio cui apparteneva etc.), quindi: 
Ἔτους γ΄ αὐτοχράτορος xeicaegos | [Megzo]v Avonzi[ov] 
‘Avtwvivov σεβαστοῦ χαὶ αἰὐτοχράτορος χαίσαρος Aovziov 
«ὐρηλίου Οὐήρου σεβαστοῦ, mese e giorno etc.). Cf. p. es. 
BGU. 578, 8 etc. Del resto, col nome ‘Avovpiave (masc. 
᾿Ανουβίων) si confronti ‘Arieva, ‘Agrroxgaticva, “Agrio- 
χρατίαινα, Διοσκορίαινα, “Hondiawe, ᾿Ισίαινα, ᾿Ισχυρίαινα, 
Κρονίαινα, Νεστορίαινα, Ποταμίαινα etc. Il nome fem. 
Τευωρις l’abbiamo trovato 84,5 nella forma Tevogus. 

4 ’Aorsuid[woos: seguivano le indicazioni dell’ uffizio che 
questi copriva. 

5 In BGU. 240, 12 occorre Γαϊανοῦ τοῦ κρατιστου dixarodo- 
του (a. 167/8?): cf. A. Stein, Archiv I 447. Probabil- 
mente è la stessa persona che compare qui come 
διέπων τὰ κατὰ τὴν ἀχιδικαστείαν. Ma era già δυκαιο- 
δότης nel 1628 Più verosimile è che egli avesse in 
questo tempo qualche uffizio minore. 

6 sq. Fra ὑπόκειται e χαίρειν c'era (cf. 1. 16) Ἑρμῖνος Ὡρίω- 
vos etc. τῷ δεῖνι τοῦ δεῖνος etc. Non è possibile vedere se 
compratrice fosse Anubiaina stessa o un suo autore. 


7 αϊπὸ νῦν εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον 0 sim. Seguivano indicazioni 
del fondo venduto, p. es. τὼ ὑπάρχοντά μοι περὶ χώμην 
Ἐς τοῦ ........ nome della toparchia) éx τοῦ 
P?]ewriavoù (non sono sicuro che non sia ]e%wuavov) 
ἐδάφη οἷς. Ὁ Ma pare che si tratti qui piuttosto di 
confini, come di nuovo a 1. 10 per un altro appezza- 
mento. 

9 Non pare ἀπὸ zo|t|rd[y καὶ ἀδιαιρέτων ἀρουρῶν, come si 
potrebbe aspettare. 

12 Era detto che dal 3° anno in poi tutte le tasse erano 
a carico del compratore, mentre le precedenti (τά 
te τῶν ἔμπροσϑ)εν χρόνων etc.) s' intendevano a carico 
del venditore: cf. p. es. PAmh. II 95, 7. 96, 8 etc. Il 
to[è]de è sicuro, per quanto singolare: convien con» 
siderarlo come errore di redazione. 

13 sqq. μέχρι τοῦ ἐνεστώτοϊς β' (ἔτους) καὶ αὐτοῦ τοῦ β' (ἔτους) 
δημόσια πάντα καὶ ἐπιμερισμοὺς πρὸς ἐμὲ τὸν πωλοῦντα 
τῆς βεβαιώσεως dia παντὸς πρὸς πᾶσαν βεβαίωσιν  ἔξα- 
κο]λουϑούσ[ης) μοι καὶ μη ἐϊπι]ελ[εύσεσϑαί μὲ und” ἄλλους 
ὑπὲρ ἐμοῦ etc. ἐὰν δ᾽ ἐπέλϑω ἢ μὴ βεβαιώσω ij © ἔφοδος 
ἄχυρος ἔστω καὶ προσαποτείσω ἢ 6 ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευσό- 
μενος σοὶ τῷ ὠνουμένῳ KOVV. τῇ ὠνουμένῃ, se era Anu- 
biaina stessa) ἢ τοῖς παρὰ σοῦ τώ τε βλάβη καὶ δαπα- 
νήματα | καὶ ἐπ)]ιτίμου w[s ἴδιον χρέος [διπλ]ῆν [τὴν 
τιμὴν καὶ εἰς τὸ ϑημόσιον τὴν ἴσην καὶ μηδὲν ἧσσον ij 
πρῶσις κυρία. Ἔτους β' αὐτοχράτορος καίσαρος Τίτου Αἰλίου 
Ἡδριανοῦ ᾿Αντωνίνου σεβαστοῦ εὐσεβοῦς, | Mese ] ε- ‘Eo- 
μῖν[ος] Ὡρίωνος ὁ [προκείμενος πέπρακα etc. καὶ ἀπέσχον 
τὴν τιμὴν etc. 


41. — AFFITTO DI TERRENO val 


Je Eouu[os] ὥριωνος 0 [rrgoxstnevos 


1. Aggias Avtiwoov x . . | de] 
εληλυϊϑοτος B (erovs) Avrovivov καὶ Ovnoov τῶν κυρίων σεβαστων 161,2» 
] αὐτου » . [ 
20 ]ες (Erovs) γί 
41. 
AFFITTO DI TERRENO. 
HERMOPOLIS MAGNA cm. 10x15 A. 140° 


Manca principio e fine del documento: ignoriamo perciò a chi fosse diretta la domanda di af- 
fitto, e come si chiamasse il colono. Si tratta di 12 arure (parte di un appezzamento di 18 χοιναὶ 
xaè ἀδιαίρετοι ἄρουραι), delle quali 7 appartenenti a Besus (Βησοῦς, cf. BGU. 138, 8) e 5 ad Artemi- 
dora figlia di Isidoros. Essendo detto κατὰ κοινωνίαν ᾿Δρτεμιδώρας ᾿Ισιδώρου, convien credere che la do- 
manda fosse indirizzata alla comproprietaria maggiore Besus, ma allora si aspetterebbe σοι, e non 
ὑμῖν, nella 1. 2. Probabilmente 1’ ὑμῖν è usato appunto perchè lo scrivente aveva in pensiero che le 
| proprietarie eran due. 

Il fondo era del κλῆρος di Φιλίσκος nel territorio del villaggio Σενβερρις (luoghi non altrimenti 
noti), che faceva parte della toparchia Περὶ πόλιν ἄνω. 

| Per le formule e le condizioni si confrontino specialmente i contratti analoghi Hermopolitani 
in Rendic. dei Lincei XII 125 sq. 127. 130 sq. Qui il canone è nell’anno in corso di 56 artabe di 
grano (in ragione di sei artabe ad arura per quattro delle arure, ed in ragione di quattro per le 
Ὁ otto); nell’anno seguente invece la metà dell’appezzamento sarà coltivata a grano col canone 
quattro artabe di grano ad arura (24 artabe in tutto), e l’altra metà a fieno col canone di se- 
dici drachme d’argento ad arura (96 drachme in tutto). Naturalmente °/,, del canone toccheranno 
a Besus e °/,, ad Artemidora (1. 14 sq. ἑκάστῃ (= ἑκατέρᾳ, cf. 47, 15 n.) κατὰ tà μέρη). 


STI AGCIAMENETTA ] ras [vragyovoas] 
vuev [sv τω Περι rod) avo περ]. Σεν- 
βερριν [sx] του Φιλισχου κληρου (αρουρας) della 
δυο ἀπο κ]οίνων καὶ αδιαιρετὼν (αρουρων) 1. 
ὄ κατα κο[ιν)]ωνίαν Αρτεμίδωρας 
Ισιδωρο[υ] τῆς μὲν βησουτος (αρουρας) È 
της δὲ Aoreudooas (αρουρας)ὴ e εκ φορου 
αποταχτου tw μὲν eveotot(i) d (ετει) 1401» 
(αρουρας) d ava (πυρου) (αρταβας) εξ καὶ τας λοιπίας) (αρουρας) ἢ 
Aa 10 ava (πυρου)ὴ (corafas) τεσσαρας tw ds sÉns e (ste) 141/2? 
To nuov εἰς σποραν (πυρου) ava πύυρου (αρταβας) 
τεσσαρας χαὶ τὸ αλλο ἡμισὺ εἰς ξυλί(αμη») χορ- 
του ava αἀργ(υριου) (δραχμας) δεκαὲξ παντὰ δὲ aro- 
δωσω καὶ μετρησω κατ ἔτος exe 


15 ot) κατα τὰ μερὴ to IHavv καὶ ἔφειπ 
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μίηϊνε τὸ μὲν agyvgiov doxiuov τον 
δὲ πυρὸν veov καϑίαρον) αδολί(ον) | [α[δο]΄3 e, 
κεχοσχ(ινευμενον) αβροχον dvvauevov μ[ευὐ]ρηϑίηναι) 
εἰς τὸ δημοσίον pero Αϑηναίω ext) 
40 μορω καϑεσταμένγον [εἰς Ερμου 7r0%(w) 
εἰς οἰκον παρ ὑμᾶς τῶν δημοσίων 
οντίω») στρίος υἱμας τας γεουχί(ους) αἰπτοϊδωσω 
καὶ ἴτου Ὁ μισ]ϑωτικου ovov κ]ερα- 
μίον [ev (Erovs)] d αὐτοχραΐτορος καισαρος 
25 Τιτου [Ardiov Adglrevov Avto|vwo]v 
σεβαίστου svoe]Bovs A9vo . [....].. 


28 Ott.-26 Nov. 140? 


17 Se ho letto bene, era ripetuto adi per errore. govs. Per μέτρῳ ᾿Αϑηναίῳ ἑχτημόρῳ cf. Rendic. 1. c. 
19 εἰς τὸ δημόσιον (cf. p. es. PAmh. II 88, 22 sq.), come p. 133; per μισϑωτικὸς οἶνος etc. (1. 28) e per la forma 
altrove (ib. 87,19. 89, 7 etc.) εἰς τοὺς δημοσίους ϑησαυ- °Egsin (I. 15) ἐδ. p. 126 sq. 


42. 


MUTUO DI DANARO. 


ARSINOE cm. llx.11 


A. 1885 


Che si tratti di mutuo, risulta probabile dall’ ἔχειν della 1. 12 e dal χρῆϊσυν della 1. 14. Ma di 
questa e della seguente linea non rimangono che troppo tenui frammenti, sicchè delle condizioni del 
mutuo non sappiamo nulla. Il contratto fu stipulato in Ptolemais Euergetis (cf. 22 Introd.), il mu- 
tuatario era di Soknopaiu nesos, il mutuante di Arsinoe (ἀπὸ ἀμφόδου Morosws 1. 10; cf. 5, 4): evi- 


dentemente, dunque, da Arsinoe ci proviene il papiro. 


Ετους τριτου και εἰκοστου αὐτοκράτορος 
καίσαρος Μαρχου Αυρηἰλιΐου Kouuod[ov] 
Avimvivov σεβαστου Aoueviaxov Μηδικλ[ου] 
Παρϑικου Σαρματιχου Γερμανίκου μεγιστου 
ὄ μηνος Καισαρίου Μεσορη xd ev Πτολεμαιδι 
Evsoystidi τοῦ Agotvosttov vopov OQuooyst 
Σωτας Στοτοητεως τοῖυ Σ͵ωτα ἀπὸ κω- 
uns Zoxvoreiov νησου ὡς ἑτῶν τριακον- 
raeox|t]o οὐλὴ uno Elan: δεξιου Ισιδω- 
10 ρω Io|xv]owwvos του Io[yvorovos ero «ugpod[ov] 


17 Agosto 1885 


2 Come è noto, Commodo, da prima ‘Lucio ’, assunse 9 μηρῷ ποδὸς δεξιοῦ : non pare si possa leggere altrimenti, | 
nel 180” il prenome ‘ Marco ’, e tornò poi a chia- per quanto singolare sia l’espressione. Cf. BGU. 667,21 


marsi ‘ Lucio’ negli ultimi anni di regno. (002(1) βημί( ) ποιὸς) δεξιοῦ) ὃ 


è È ia Ὁ ὙΦ ΑΝ τ 
e 
3, vr, 43. — RICOGNIZIONE DI DEBITO 73 


5 uml 


14 sq. Probabilmente χρηΐσιν ἔντοκον, e poi κατὰ | μῆν[α 
τ΄ ἕκαστον Ὁ Lo spazio tollererebbe p. es. χρῆσι» ἔντοκον 


di Ton c'è spazio per l'indicazione del mese e del giorno. 

3 e 5 πολιτευόμενος = curialis. 

4 sq. Sembra revue|do, ma la quarta lettera avrà presa 
‘apparenza di « per la legatura con l’@ seguente. 

:dajtos (nominativo Ἡρακλῆς): cf. Crònert, Mem. Herc. 


62. PGoodsp. 12 I 6.(e probabilmente anche IV 5). 


Papiri Fiorentini 


43. 


Pf ο΄] Monglelos ὡς erov τεσϊσαρ]ακονταδυο αση(μω) 
ἐχει[}»] πταρ αὐτου τον οἰμοϊλογουντα ἀργυρίου 
δραχίμαϊς ἑκατὸν παρ[αχρίημα δια χειρος 
χρη στον ti. 


τόκο)υ δραχμιαίου κατὰ | μῆν[α« ἕκαστον, ma le traeco 
superstiti non corrispondono. 


RICOGNIZIONE DI DEBITO. 
HERMOPOLIS MAGNA cm. 14> 165 A. 810» 


Yaors]es τῶν δεσποτῶν ἡμων Θυαλεντινιανου 
xe Ουαλεντος τῶν αἰωνίων αὐγουστων τὸ γ' 810» 

Αὐυρηλιος Kvoos Ερμειου πολιτευόμενος Ερμου 

πόλεως τὴς λαμπροτατὴς Αυρηλίοις Tevva- 
5 dim Ολυμπιοδωρου καὶ Κοπρεα Ηρακλητος πολι- 

τευομένοις τὴς αὐτη[ς)] πτολεως χαιρειν 

Ἐπειδὴ ἡξιωσα vuas προσφωνησαι καὶ 

συνγραψασϑαι ὑπὲρ suov ὑπὲρ τὴς τρισκαιδε- 369/70» 

χατὴς ivdixtiovos Xi[A]Bavo συταττοδεκτη : 
10 σίτου ἀρταβων sEnx[o]vrast γινίονται) σίτου (αρταβαιὺ E βου- 

λεσϑε δὲ νυν χειρογίραϊφείαν τοι ασφαλειαν 

τῆς αποχαταστασέως τουτῶν παρ suov δεξασϑαι 

κατὰ tovto ομολογω avras οφείλειν καὶ αττοδι- 

δοναι ανευ πασὴς αὐ[τι]λογιας οτὲ δὴ ποτὲ ο- (9) 


15 [...]... ev vuw Σιλβαζν)ος μετα τῶν avalon[a] 


n μ]αλίλ]ον προχί . . . ... di 
AIRES A Je etegas χείρος εἰς rovi[o]v 
Me; σε]ροφερομενας H ομολογία 
[xvgra ] 


Nel verso: Ομολογια Κυρου Eoustov εἰς Σιλίβανον 


7 sq. Gennadios e Kopreas annuendo ἃ] desiderio di Kyros 


avevano denunziate al sitapodektes, come contributo 
da Kyros dovuto per la 18" indizione, sessanta ar- 
tabe di grano e si erano obbligate a pagarle loro. 
Non conosco altrimenti la formula προσφωνῆσαι καὶ 
συγγρώψασϑαι in contesto analogo. 


10 


44. 


MUTUO DI DANARO. 


ARSINOE 


cm. 7,5x 25,5 


A. 158° 


4ιαγραφή di una banca di Arsinoe. Demetrio dà in mutuo 120 (ovv. 122) drachme a Tasucharion, 
la quale assume l'obbligazione solidalmente con suo marito Pathynis. Non pagheranno interessi a 
Demetrio, ma invece gli cederanno il proprio figlio Sarapammon, perchè lo assista e lo serva in [ 
lavori domestici e agricoli, e Demetrio gli darà nutrimento e vestimenta. $ 
Il documento è mutilo in fine, nè riesco a leggere con sicurezza ciò che rimane delle ll. 22 sq.: 
si aspettano indicazioni riguardanti i termini e le modalità della restituzione del mutuo. 


Etovs πρωτου και εἰκοστου' 


avroxgatogos καισαϊρος) 


Τίτου Αιλιου Adoravov 


[4]ντωνεινου σεβαστου ευσέβους 3 


5 [Maori a 


᾿ 


I 
10 E 


[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 


[4η]μητρίου yonow κεφαλαίου «g-] 


Aia τῆς Ισιδωρου του xe . . ] 


(1ὰ ἀριστερὰ μετα κυρίου καὶ evyvov 
ἐς εἰχτισιν [του ανδρος Παϑυνις Πα- 
. + Jros τοῦ [.]. εὐτὸος ws (erwr) ν ο(υλη) [πΊ]οδὲ [d#] 


26 Maggio 158? 


εν vejeov τραπί(εζης) πλησίον του Ἐρμαἰιου) 
Arnlunrows Απολλωνιου Τασουχαρφίιω . . ] 
Ἰυτος του Hoavavros ὡς (ετων) Ze 0vAn) γασ[τρ]οκνη- 


ξιίω ἀμφο[τ]εροι(ς) ὡς φασι απὸ [αἸμ[φοδου) i 


... po καὶ ang ἔχεν αὐτοὺς πίαρα του] 


1ὅ [γυριου δραχμας exatov ειχοῖσε.. .Ἰ. 


ὃ Παοινι: οἵ. BGU. 530, 42. Wilcken, Griech. Ostr. I 808 sq. 

5 sq. Un’altra διαγραφή della medesima banca CPR. I 230 
p. 258, dove ’Iotdw[oov | ..... Ἰνίκου. Nel nostro do- 
cumento lo spazio sembra sufficiente per supplire ad 
es. τοῦ x[al “Av- | δρονίχου. 

7 Anuntes, come ᾿Αλῦπις, “Avtavis etc. Vien fatto di pen- 
sare che il padre di Τασουχάριον si chiamasse anche 
lui Παύαυς (= Πάαυς ὃ cf. BGU. 715 I 14), come il nonno; 
ma la lettera innanzi ad vos (1. 8) era quasi sicura- 
mente e, non «. Dunque p. es. Πα[ζε)ῦτος (cf. 1. 11). 

10 7. Παϑύνιζο)ς. Non ricordo di aver trovato altrove questo 
nome; non rarissimo è Πατῦνις. Nella 1. seguente il 


nome del nonno (dopo τοῦ) può essere [Maedtos, non 4 
può essere [Θ]ιεῦτος (BGU. 42, 3) ovvero [ΠαἸτεῦτος | 
(PGen. 37, 7). 

12 sq. Convien supporre in abbreviazione il nome del- 
l’amphodon (p. es. = Βιϑυνῶν, Mi = Μοήρεως): 
del resto, un paio ancora di lettere poterono essere 
alla fine della 1. 12 dopo ἀμφόδου. Molto incerto è se 
la lettera innanzi ad © sia 9 oppure g: parrebbe dp 
ᾧ καὶ ἀπί(εγράφησαν), ma il solito in tale formula è | 
ἐφ᾽ οὗ o anche ἐν ᾧ. 


15 e 27 Non è certo che dopo εἴχοσι ci fosse altro: cè 
però spazio p. es. per do. 


i δ Ὁ ao PI f 
Ὶ πὲ τς fà »'. 
ue | dre di 
i SE È 
sr fiv 
ἐ » ΜῈ Ra: < Νὰ : 
e e i τον 45. — RICEVUTA DI GENERI 75 
ai o 
: ____[evw δὲ τῶν τουτων roxmv καὶι τρο-Ἶ 
A PE ci 
μα gov καὶ (δ) ματισμου παρεξουσι) 
[τον εαυτων υἱον Σαραπαμμωνα [ως (ετων) « Ὁ] 
ἱπαραμενοντα 10 []ημητρ[ὼ και 7001] 
90 ἰουν]τα τὰ ἐπιτασσομενα «vio ητοι] 
[rale omar ἢ καὶ καὶ aygolv ........ ] 
LT... ]Jusvov ἐφημέρου ovda .[...... ] 
= MSA, Jov Anunroov ........ ] 
ΙΕ τ laldegor sa. CE RE ] 
τ 25 EA ]. αὐτου παρα GONO ] 
8 SEA ele αλληλενγυήης . ...... ] 
i. doalzuas ἑκατὸν ἐείκοσι... . | 
19 παραμένειν (cf. παραμονή) è eufemismo comune per χρόνου s'intende non la sola convivenza, ma anche 
È ‘ servire ’: cf. il nostro ‘ assistere’ ed ‘accudire’. l'assistenza. 
x Così nel testamento di Greg. Naz. (Migne, PG. 37,392 B) 19 sq. Cf. PO. II 275, 10 sq. Per ἤτοι — ἢ καὶ cf. 20, 34 sq.; 
» αὐτῇ παραμεῖναι τὰς κόρας μέχρι τοῦ τῆς ζωῆς αὐτῆς ma qui invece di 7700 potè anche esservi πάντα. 
Ψ 
ARSINOITES NOMOS cem. 9x<9 Ste 


Non sembra ricevuta di tasse, mancando l'indicazione dell’anno e della tassa. La forma è, del 
o, di ricevuta privata. Euporion, mi figuro, è un βοηϑός 1) dei proprietari Alypios o Appianos, 
i quali Heroninos è φροντιστής (v. sopra 5 p. 20. 9 p. 26 sq. 10 p. 29 sq.). Da una lettera di 
Aly pios ad Heroninos conosciamo il nome di un altro βοηϑός di Alypios, Φίλισπον τὸν βοηϑὸν ἡμῶν, 
il quale Filippo compare altrove come segretario (γραμματεύς) di Alypios medesimo. 


ΝΒ 1) Si aggiunga che se si trattasse di un βοηϑός di un βοηϑὸς σιτολόγων PGrenf, II 63, 1. 9 [Wilcken, Archiv 
ttori di tasse (cf. Wilcken, Gr. Ostr. I 171. 618 ete.; III 124], non mancherebbe certo tale indicazione. 


Αυρηλί(ιος) Ευττορίων βοηϑὸος 
“υρηλ(ιω) Ηρωνένω χαίρειν 
Μεμετρηίμαι) τὴ βὶ του Μεσορὴ 
μηνὸς χριϑὴς agra- 
5 fas εἰκοσιεπτὰ (yivoviai) (αρταβαι) Fia 


46. 


COPIA DI UN MUTUO DIAGRAFARIO DI DANARO. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 13x34 5: TUFin. 


che saranno pubblicati in seguito, e da un frammento del quale ha avuto la bontà di darmi notizia È 


il Gradenwitz. 


Aéwv 
Εὐδαίμων x 


Δημήτριος —— ‘Agpgodicia 


Aya9òs Δαίμων 
(“ὐρήλιος) ᾿ἡπολλώνιος 1) 


ὁ καὶ Εὐδαίμων 


ς vd , 
o χαὶ Ἐπίμαχος 


᾿Ανουβίων 3) —— Εὐδαιμονὶς ----- “Eouîvos 3) 


ἡ καὶ Φιντυς 


Αὐρήλιος Ἕρμοσδίδυμος 


Αὐρήλιος Τιϑοητιων ------ Αὐρηλία ᾿Αρητοῦς 3) 


ς " 5 
o καὶ Σαραπαμμων 


1) Naturalmente, dopo la ϑεία δωρεά (BGU. 655, 6), 
cioè dopo la Constitutio Antoniniana del 212», ‘ Apollo- 
nios’ diventa (47,1) ‘ Aurelios Apollonios ’. 

2) Che dei due mariti di Eudaimonis fosse Anubion 
il primo e Herminos il secondo, risulta già dal fatto che 
in 47, 1 etc. Hermodidymos figlio di Anubion è nominato 
sempre prima di Tithoetion figlio di Herminos. Ma, ove 
questo non basti, si noti che da un altro documento, che 
pubblicherò in seguito, Herminos risulta ancora vivo e 
marito e κύριος di Eudaimonis nel 12° anno di Settimio Se- 
vero (2084) ; mentre rileviamo dal n.° 47 che nell’a. 2187} 
Hermodidymos era di età maggiore, e però doveva esser 
nato prima del 204”, cioè necessariamente prima del- 


Πανίσκος 


᾿Αντωνιῶς “------΄ ᾿Δρητοῦς 7 
ἡ καὶ “Howvods ΕἾ. 
᾿Αχιλλεύς Ἐν 


Ἥρων 
ὁ καὶ ᾿Αχιλλεύς , 


| 
ἡ καὶ Howvods 


«Αὐρήλιος ᾿Αχιλλεὺς ὁ καὶ Σαπρίων 
«Αὐρήλιος Ἥρων 
Αὐρηλία Εὐδαιμονὶς ἡ καὶ Evs 


l’a. 189”, poichè già in tale anno compare Herminos come — 
marito e χύριος di Eudaimonis (n.° 46). Questa viveva an- n 
cora nel 208/4?, ed è presupposta morta dal documen o 
del 213/7°. ni 

8) Che Aretus fosse moglie di Tithoetion lo appren- 
diamo dal citato papiro di Lipsia, donde conosciamo anche. 
l’anno della morte di Tithoetion (a. 1° di Alessandro Se- 
vero, cioè non molti mesi dopo che egli aveva saldato il 
debito di sua madre, n.° 48), e il nome dei figli avuti da 
Aretus. E si noti che al primo di questi figli fu impos o 
il nome del nonno paterno (Achilleus), al secondo quello. 
del nonno materno (Heron), al terzo quello della nonna 
paterna (Eudaimonis). Riguardanti Aurelia Aretus abissi 


DA SE 
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— ». Il nostro n.° 46 contiene la copia della dichiarazione di debito contratto da Eudaimonis per 
> i διαγραφή bancaria, il 1° di Mecheir (= 26 Gennaio) di un anno di Commodo, verso suo fratello Apol- 
᾿ lonios: esso è dunque una ὑπογραφή analoga a quelle che abbiamo trovate nei n.! 1, 27-41. 28, 8-23. 
i : Evidentemente è il debito stesso che parecchi anni dopo la morte della madre vien saldato dal figlio 
 Tithoetion; a costui rilascia quietanza definitiva lo zio Apollonios il 4 Gennalo 222” (n.° 48). Infatti 
ἢ questo debito del n.° 48 ammontava ad un talento più gl’interessi di tre oboli per mina (6 °/o al- 
È: l’anno) ed era stato contratto κατὰ διαγραφὴν τραπέζης il primo di Mecheir dell’a. 29° di Commodo 
— (=26 Gennaio 189”): di un talento è anche il debito diagrafario del n.° 46 (1. 11 e 29), e fu con- 
tratto appunto il 1° di Mecheir, e il tasso dell'interesse è il medesimo (v. a 48, 6), e però sono in- 
— dubbiamente χϑ le lettere quasi del tutto svanite nella 1. 7, cioè anche l’anno di Commodo è lo 
— stesso (29°). 

8 La copia, in inchiostro rosso, fu fatta sull’originale conservato nell'Archivio provinciale di Her- 
mupolis, e questo Archivio era ἐν τῷ πρυτανείῳ, ' nella curia ᾿. Essa copia, dunque, è di parecchi 
“anni posteriore alla stipulazione del contratto, poichè non vi fu πρυτανεῖον in Hermupolis prima 
dell’ a. 202” (Wilcken, Observat. ad hist. Aeg. Ὁ, 14; Preisigke, Stadtisches Beamtenwesen im roem. 
Aeg. p. 6); e probabilmente fu fatta estrarre da Tithoetion '), quando volle estinguere il debito. Tro- 
| veremo in seguito anche altri indizii, che e questo e gli altri documenti provengano appunto dal- 
l’archivio domestico di Tithoetion, e non del fratello. Di molta importanza è poi la prova dal nostro 
documento fornitaci, che anche le διαγραφαί, al pari delle ὁμολογίαι ete., erano depositate in origi- 
nale autentico nell'Archivio provinciale (cf. 24, 1 n.). 

Pi an che altri documenti, che saranno pubblicati in seguito, semplice ricordo; altrimenti vi troveremmo una annota- 
ed altri ve ne ha fra i papiri di Lipsia (cf. Atene e Roma zione analoga a quella che troviamo p. es. in BGU. 562, 22 
; ὯΝ 56 p. 251 sqq.). (Σαβῖνος ἐξέλαβα τὰ προχίμενα σύμφωνα τοῖς ἐν χκαταχω- 
1) La copia non è autentica, ma dovè servire per qu). 


Ἐχλημψις ex της ev tw πρυτανείῳ χωριχίης) βιβλίιοϑηκης) 
Εὐδαιμονις ἡ καὶ Φιντυς Anunrgiov Ευδαίμονος 
μητρος Αἀφροδεισίας . . ..... os Asovtos ἙἘρμοπολίειτις) 
αναϊγρα](φομενη) em augodov [Πολί(εως) απηϊλ(ιωτου) ἀγραμματοῖς με͵τα 
5 κυριου] του ἐμαυτίη]ς @rdolos Ἐρμεινοῖυ του καὶ Aylt22e-] 
ὡς Α[χιλλεως [ἐπηκ]ολίουϑηκα τηδὲ τὴ δ]ιαγίραφη) 


SECOLI 4 STRA 8 CRE RR RR ] 

-dl.-.lo. tor αὑτῶν n|................0.. ] 

ΠΕ τὸ. lov viov Ἑρμουϊ παρὰ τοῦ αδελφου μου 4πολ:] 
10 [λωνίου τοῦ καὶ] Εὐυδαιμονος χρίησιν ἀργυρίου κεφα-] 


᾿ς 1 Ἔχλημψις: cf. BGU. 562, 22 ἐξέλαβα; PR. ap. Wessely, 7 sqq. Non riesco ad indovinare che cosa potesse qui 
2a Stud. Pal. II 28, 7 ἐξειλήφαμεν; PLips. n.° 405 dell’Inv. esser detto. Un figlio di Eudaimonis aveva nome 


g (sopra n.° 24,1 n.) ἐγλημφϑέν etc. ‘Equodidvuos, e lo aveva avuto dal primo marito Anu- 


χωριχῆς βιβλιοϑήκης : mi osserva il Wilcken che così è bion: qui (1. 9) non posso escludere assolutamente 
istinto l'archivio della metropoli del nomos (archivio la lettura ‘Eguodf, ma credo che sia piuttosto Equo. 
provinciale) dal Ναναῖον e dalla ‘Adouar) βιβλιοϑήκχη Forse a questo figlio, o di lei o di Apollonios, si ri- 
(PO. I 34; cf. Wilcken, Archiv I 124 sq.) ferisce I ἀφήλικος (1. 12)? Se è così, c'è una ragione 
2 Per Εὐδαίμονος --- (tod) Εὐδαίμονος οἵ, 41,1 etc. (v.ad 1,14). di più per non pensare ad ‘Equodidvpos: il debito, in- 
4 πόλεως ἀπηλιώτου : supplisco secondo il documento citato fatti, è poi saldato (n.° 48) da Tithoetion, figlio avuto 
i: nella Introduz. p. 76 n. 2. Of. 47, 7. 10. dal secondo marito, senza menzione alcuna di Her- 
6 Oppure τῇ προχ(ειμέν) Iey[oegr]. modidymos. 
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ἰλαιου radaritov ev (yiverai) agyugliov (ταλαντον) ἃ 


PORRO Ἰαφηλικος toxov . .. . RARA ] 
κατα [unr]a ἕκαστον ἐπὶ μηνίας . ........... ] 
o καὶ [errodloos αὐτῶ σὺν τοις ἐπισυν[αχϑησομε:]} 
15 vote (?> .[...]. .. οὖς toxo ἡνειλοῖς E TIA AE i 


εκασίτης μῖνας (Ὁ) ἀπὸ τοῦ ovros unrlos Me]yswo αἰο]υ [eve] 
otwr[os] x (erovs) Avon4iov Kouuod[ov] Avrorwov xa] 
σαροῖς tolo κυριου ανυτερϑετως της πραξεως] 


αὐτῶ [ov]ons ἐκ τε suov καὶ ἐκ τῶν [υἱπαρχίοντων) 


90 μοι πίαν]των καϑαπερ ex δικὴς κυρίων μίενον-] 
τῶν [ων] syouer «yo te καὶ ὁ αδελῴφος pulov] 
Απἰ[ολϊλωγιος 0 καὶ Ευδαίμων .. ETICO ] 
1 μίην]ος Τυβι ὡς περιξχει Εἴτους κϑ)] 8 Gennaio 


avroxgatogos καίσαρος Magxolv Αυρηλιου) 


25 Κοϊμμοϊδου Ἀντωνίνου evosBov[s ευτυχους] 
σε[βαστο]υ Aounvia|xov Mydixov Παρϑικου] 
Sagualzixov Γερμαν)κου [Βρεταννίκου μεγίστου] 
Μεχειρ a Εὐυδαιμονις ἡ καὶ [Φιντυς 4ημη:]} 26 Gennaio 1897 
τρίου εσχον to του ἀργυρίου [raZavror] 
80 καὶ ἀποδώσω συΪν] toxots ws ἰπροχειται Eo-] 


uewvlols 0 καὶ AyrdAevs Ayxth.}.|ews εστιγε-] 
γραμ[μ]αι της γυναικος μου κυρίι)ος Απολλω- 


γίος 0 [κ]αι Ευδαιμὼν εξωδιϊασα] ὡς προκίται 


14 1. ἀποδώσω, e per il seguente τόκοις ψειλοῖς χτλ. 22 Il confronto con 48, 9 porta a congetturare γραμμάτων 


v. 48, 5 sq. Anche nella 1. 12 sospetto che sia τόχου ti) | 7' etc., ma le tracce sono troppo incerte. 
ψειλ[οῦ τριωβολείου]. 26 1. ᾿ἀρμενια[κοῦ: αρμηνιαῖ p. 


16 μῖνας : ma sembra piuttosto |t«s, donde non so ricavar 82 Dopo κύριος si aspetterebbe καὶ ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς ete. 


nulla di soddisfacente. Cf. 1, 14. 38. Gradenwitz, Archiv I 98 sq. 


» 


47. 


PERMUTA DI IMMOBILI. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 88x25 i A. 213/17? 
Hermodidymos e Tithoetion, fratelli uterini (cf. n.° 46 Introd.), permutano fra loro degli stabili, 
in modo che Hermodidymos cede a Tithoetion la proprietà e l’uso di un τόπος e del fondaco in- 
terno di una casa paterna di Tithoetion, dei quali ad esso Hermodidymos era stata attribuita (1. 5 sq. 
26 54.) xa ἔγγραπττον ἀσφάλειαν la οἴχησις καὶ χρῆσις 1); e alla sua volta Tithoetion cede ad Her- 
modidymos la sesta parte di casa ereditata dalla madre, della qual casa un’altra sesta parte era di 
Hermodidymos. Questi riceve in più, ὑχὲρ ἐκλογῆς 5), duecento drachme d’argento. Non conosco 


"» 


esempio di ἀντικαταλλαγή nei papiri finora pubblicati; ma di papiri in cui la parola occorra ricordo 


un documento recente del Fajàùm ap. Wessely, Denkschr. der Wien. Akad. 37 II Ὁ. 148, 6 (ὑπὲρ ἂἀν- 


τηκαταλαγῆς 510). 


1) In seguito nelle Il. 8 e 29, invece di οἴκησις si 2) éx4oyy= ‘ scelta ᾿ (p. es. 20, 35 sq. PF. 90, 15 ete.): i 


aspetterebbe, mi pare, piuttosto χράτησις. ma qui evidentemente significa la plus-valenza dello sta- 
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- 


2 Mm | La scrittura privata fu redatta in quadruplice originale, in modo che ciascuna delle parti ne 
| avesse un doppio esemplare. A noi è giunto il foglio che contiene i due esemplari rimasti a Ti- 
«A thoetion. Ciascuno di essi ha infatti la sottoscrizione del solo Hermodidymos: quella di Tithoetion 
era inutile, o almeno non necessaria, e Tithoetion poteva aggiungerla a comodo. Viceversa, se ci 
| fossero giunti i due esemplari conservati da Hermodidymos, vi troveremmo probabilmente la sola 
| sottoscrizione di Tithoetion. 

È I due esemplari a noi giunti sono mutili, l’uno (a) a sinistra e l’altro (Ὁ) a destra. Non corri- 
P spondendo perfettamente in estensione le linee di scrittura dell’uno a quelle dell’altro, il più di ciò 
| che manca nel primo si supplisce dal secondo e viceversa. Ma c’è bisogno di supplire anche per 
congettura: nelle trascrizioni seguenti le parole o sillabe supplite per congettura sono in carattere 
| più piccolo. 

G 


bile di cui Tithoetion divien proprietario, in confronto dello Wilcken, Gr. Ostr. I 733. PF. 300 p. 309. ib. Ostr. 47, 2 


di © »” © LI > 
stabile permutato con Hermodidymos, come ἡ ἔχλογος Ὁ. 332. Non pare del resto che questa formula ὑπὲρ ἐχλο- 


significa ‘l’avanzo’ nei conti di entrate e di spese. Cf. 75 occorra altrove. 


‘ib 


[AvonAvot Eouodiduuos Avovfiwvos Αγα]ϑοῦ Aeuovos του και Erri uayov καὶ Τιϑοητιωΐν ο καὶ] Σαρα- 
[παμμων Ἐρμίνου τοῦ καὶ Αχιλλεως Αχιλλεϊως ἀμφοτεροι Ερμοπολειται αναγραίφομενοι) ἐπι Φρο(υριου) 
λιβος ex μητρος 
[Ευδαύμονίδος της καὶ Φιντυς 4ημητριο]υ αλληλοῖς χαίρειν Ομολογουμὲν αντικατηλλαλε- 
[ver σρος ἀλλήλους ἐντευϑὲν κυρίως καὶ] αναφαίρετως καὶ ἀμετανοήτως ἐπί τὸν ἀπαντα y00vov 
ὅ [rov μὲν Avondiov Ερμοδιδυμον την συνχωρηϑεισαν «vio καὶ ἐγγράπτον ασφαλειαν 
| [otmnow καὶ yonow τοπου καλουμένου ΧἸειμερίνωνος ev Πυλωνι καὶ τοῦ evros ταμιείου οἰκίας 
[rates του Τιϑοητίωνος ev Ερμου πολ]ει ἐπὶ Πολίεως) απηλ(ιωτου) εν ρυμὴ καλουμένη Καλαϑο- 
σιλοκὼν 
[ων (Ὁ) ἡ κυρεία καὶ ἡ οἰκησις ὑποστελλ]ει τῶ α(υτω) Τιϑοητίωνι τον de Τιϑοητίωνα τον καὶ Σα- 
ἰραπαμμωνα τὸ ὑπάρχον αὐτῶ extov) μιέρος οἰκίας καὶ συνκυροντῶν καὶ χρηστηρίων καὶ αν- 
10. ἴηκοντων παντων καὶ εἰσοδων χαὶ εξοϊδων ἐπί τοῖυ α(υτου)] @ugpodov καταντίκρυ χ[ατ]ηντηχος εἰς av- 
[τον τον Τιϑοητίωνα ἀπὸ χληρονομίας] τὴς κοίνης μητρος κατὰ μετοχὴν «dhov exrov μέρους 
[του Eouodidvuov εγτευϑεν δὲ εκατεροὴν αντιλαμβανεσϑαι καὶ χρασϑαι καὶ οἰκονομῴεδεν καὶ dior 
[xew περί οὐ αντικατηλλαγὴ ὡς προδ)]εδηλωται srt τοῦ amavia χρόνον καὶ βεβαίουντα dia πταν- 
[ros xa απεσχὲν 0 Eouodidvuos raloa του Τιϑοητίωνος ὑπὲρ exhoyne «oy(voov) (δραχμας) δια- 
i κοσίας δια 


15 [yegos za οὐκ εξεσταί οὐδενί ἡμῶν π͵αραβηναι τηνδε τὴν αντικαταλλαγὴν amo μηδενος . 


[λογου παρευρεσει μηδεμία ἐπί τον ἁπα͵ντα χρονον δία τὸ ἡμᾶς eri τουτοῖς συντεϑεῖσϑαι 7 
Ero 
lè ῥύμῃ κτλ.: cf. a 13,9. prati da suo padre’ etc. (ἡ of which he said he was 
‘U -» 7 A (3 n 
8 ὧν; forse meglio, per ragione di spazio, ὡνπερ. defrauded ’ Grenfell-Hunt, che congetturano ὑποστελ- 


‘ib. ὑποστέλλει intrans. ‘ appartiene a’. Cf. PGen. 16 λομένων). Cf. Cronert ap. Wessely, Stud. Pal. IV 93. 
4 (a. 2075), 14 sq. πώντα τὰ ὑποστέλλοντα τῇ κώμῃ etc. 11 τὸν (innanzi a Τιϑοητιωνα), aggiunto dal Wilcken. 

Anche PO. III 486 (a. 131”), 22 περὶ ὑπα[ρχόϊντων τι- 15 Cf. PGen. 11 (a. 3502), 13 καὶ οὐχ ἔξεστιν οὐδενὶ ἡμῶν 
νῶν ἐλογοποιήσατο ὡς ὑποστελλόντων αὐτῷ etc., se non παραβῆναί τι τῶν ἐγγεγραμμέν[ωἹ]ν (e anche qui, come 

| erro, vuol dire: ‘ riguardo a certi beni che egli pre- spesso, impropriamente οὐδενὶ per οὐδετέρῳ). 

tende gli appartengano, mentre invece io li ho com- 16 παρευρέσει μηδεμιᾷ: οἵ. PTebt. 5, 61 etc. BGU. 241, 40 etc, 
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[αντικαταλλαγὴ κυρία ἣν καὶ τετρασσἾην ἐγραψαμεν εἰς τὸ παρ EXATEQU UEOEL ELVAL δισσην 


[(Erovs) . . αὐτοχράτορος καισαρος αρχου Αυ]ρηλίου Σευηρου Αντωνίνου Παρϑίκου μεγίστου Βρεταννίκου 
[μεγίστου Γερμανικου μεγίστου ευσέβους σεβ]αστου Τύυβὲ 19 (m?*) Αυρηλιος Eouodidvuos Ανουβιωνος 14/15 G 
αντικα- i 


20 [τηλλαχα zur ευδόχω πᾶσι τοις σερογεγραμ μΊενοις 


[Km®) ἡυρηλίος Eouodidvuos Avovfiwvos εὐδοκω Ἰτὴ τὴς ἀσφαλίας δημοσιωσέεως 


17 Così l’istrumento di divisione PAmh. II 99 (a. 179?) di Caracalla da supplire nelle ll. 18 e 38 oscilla fra 
fra quattro persone fu redatto in otto esemplari, κα' e xs. 
perchè ciascuna delle parti ne avesse due (l. 23). 21 1. δημοσιώσει (ma anche nell’ esemplare d 1. 42 Her- 
18. 19 Poichè siamo nel mese di Gennaio di anni di Ca- modidymos aveva commesso il medesimo errore, 
racalla solo imperatore (morte di Geta, Febbraio 212?), come si vede dalla forma di attaccatura dopo la let- 
è escluso l’anno 212”. Il numero, dunque, dell’anno tera €, attaccatura di ew, non di εἰ). 
ὐ 


[4υρ]ηλίοι Eouodidvuos Ανουβίωνος Ayatod Δαιμονὸος του xer ἔπιμαχου καὶ [Τυιϑοητίων 0 και Σα- 
ραπαμμων] 
Equevov του καὶ Αχιλλεως Αχιλλεως ἀμῴφοτεροι EguorroZetar αναγρα(φομενοι) εἶπε Doo(vorov) λεβος 
ex μητρος Ev-] 
δαιμονιδος τῆς καὶ Φιντυς Anunigiov «dando χαίρειν Ομολοΐγουμεν ἀντικατηλλαχεναι) 
25 προς αλληλοὺυς ἐντευϑὲν κυριως καὶ avagargetos καὶ ἀαμετανοηζτως ἔπι τὸν απταντὰ χρο-] 
γον τὸν μὲν Αὐυρηλιον Equodidvuov την συνχωρηϑεισαν avro [κατ ἐγγρατττον acgaderar] 
ovo καὶ χρῆσιν torrov καλουμένου Χειμερίνωνος ev Πυλωλι καὶ τοῖυ evros ταμιείου οἰκίας] 
πατρικὴς του Τιϑοητίωνος ev ἔρμου πολὲν ἐπι Πολίεως) ἀπίηλ](ωτου) ev ρυμὴ καλουμενίη Καλαϑο- 
σπλοχὼν ων ?)] 
ἢ χυρεία καὶ ἡ omo ὑποστελλει tw α(υτω) Τιϑοητίωνι τον de Τιϑοηϊτιωνα τον καὶ Σαραπαμ-] 
80 UOVA τὸ ὑπάρχον AUTO EXTOV μέρος οἰκίας καὶ συνκυροντων καί χρίηστηρίων καὶ ανηκον-] 
τῶν σταντων) καὶ εἰσοδων καὶ εξοδων ἐπί τοῦ α(υτου) augodov καϊτα]ντίκρυ κατηΐντηκος εἰς αὑτὸν 
τον Ti] 
ϑοητιωνα ἀπὸ χληρογομίας τῆς κοινης untoos κατὰ μετοχὴν αλίλου sxrov μέρους του) 
Eouodidvuov evrevdev δὲ ἑκάτερον αντιλαμβανεσϑαι καὶ χρασϑαι και οἰκονομεῖν καὶ διοικεῖν] 
meo οὐ αντικατηλλαγὴ ὡς προδεδηλωται ἐπὶ τὸν αττανταὰ χρόνον κ[αι βεβαιουντα dia σπταντος] 
85 καὶ απεσχὲν 0 Equodidvuos παρα του Τιϑοητίωνος viso ἐκλογῆς αργίυριου) (δραχμας)} διακοσίας δια 
χειρος xa ου-] 


x ἐξεσταιῖ ovdert ἡμῶν παραβηναι τηνδὲ τὴν αντικαταλλαγὴην amo μηΐδενος λογου παρευρεσει μηδε-] 


μιὰ «TL τὸν ἀπανταὰ χρόνον dra τὸ ἡμᾶς τουτοις συντεϑεισϑαι ἢ ανε[ικαταλλαγὴ κυρία ἣν καὶ τες} 
τρασσὴν ἐγραψψαμεν ELC TO σττὰρ EXATEOO μέερέν ELVAL δισσην (Erovs)[ + + αὐτοχράτορος zacagos] 


Magxov Αυρηλίου Σευηρου Ἀντωνίνου Παρϑίκου μεγίστου Bostavvixov μεγισΐτου Feguavizov μεγιστου] 
40 ευσεϊβους] σεβαστου Tvft Do) (m?) Avgràtos Eouodidvuos AvovPimvos αντικα[τηλλαχα καὶ evdoxo mast 14/15 


vos] 
σερογεϊγραμμενοις 


(m*) ἡυρηλιος Ερμοδιδυμος AvovBiovos εὐδοκω [rn] της ασφαλιας δημοσιωσείως] 


89 Μάρκου: μάρως ovvero μάρχς parrebbe p. 42 ϑημοσιώσεως:: cf. a 1. 21. 


48. 
QUIETANZA DI MUTUO DI DANARO. 
[ HERMOPOLIS MAGNA cm. 16x15 A. 292? 


ἣ 


Il debito di un talento contratto da Eudaimonis con suo fratello Apollonios nell’a. 189" (v. n.° 46), 
| non era stato estinto finchè ella fu viva. Pagamenti parziali però erano stati fatti, probabilmente 
dal medesimo figlio Tithoetion (cf. a 1. 7), che ora paga anche le 1200 drachme di cui era ancora 
3 debitore. Altri esempii di debiti non soddisfatti per lungo tempo: PGen. 6; Wessely, Karanis p. 166. 
Il nostro documento è la quietanza di Apollonios al nipote Tithoetion, quietanza successiva alla 
diayoagi della banca che eseguiva il pagamento per conto di Tithoetion: in altri termini, una ὕπο- 
γραφή (v. 46 Introd.). 
de Avonàios Απολλίωνι)ος o ἴκαν Ευδαι)μίω]ν Anunegiov Evdaruorlole Ερμοπολ(ειτης) ἀανα[γ]ραίφομενος) 
ἱ ἐστὶ Π|ο]λ(εως) 
απηλ(ιωτου) ετηχολουϑήκα τηδὲ τὴ δι[α]γρα(φη) καὶ ἀπεσχον παρὰ τοῦ αὐ[ελ]φειδου μου “υρηλίου 
Τιϑοης- 
τίωνος τοῦ xa Σαραπαμμωνος Ἐρμεινου τοῦ καὶ Αχιλλεως αναγρα(φομενου) ἔπι Φρουριου λιβὸς 
υὑττερ᾽ λυ- 
cews ὧν οφίειλ]ε μοι ἡ μετηλλαχυία [αἸυτου μητὴηρ Evdaruovis ἡ καὶ Φιντυς κατὰ διαγρα(φην) ΠΣ 
σεζης 
ἐστι τοῦ χϑ' (ετους) ϑεῖου Κοϊμμοδου μίην), Μεχειρ νεϊομηνια κεφαλαίου ἀργυρίου ταλάντου ενος 
TOXOV 
τριωβολειου ψειλ[ου) ἀργυρίου [dloayguas χιλείζας] διακοσίας (γύυνονται) (δοαχμαι) Ma με ας 


κατὰ μερος εσχον dia yer 


ρος χαὶ μεϑ as ἑπερ[ αἰξαμην καὶ οὐ μετελευσομαι καὶ ovdeva τρόπον εἰς πτεριλυσίν τὴς α(υτης) 
ΞᾺ i διαγραφης 
4 1. ὥφ[ειλ]έ μοι, 6 χιλ[ξεηίας, 13 πρόχζελιται etc. suppergiù, dunque, del tempo stesso del nostro. Ma il 
6 La lettura ψειλ[οῦ) è certa, sebbene delle lettere ψ e 4 patto rimonta al tempo di Commodo (n.° 46). 
rimangano solo frammenti. Sicchè anche 46, 15 sarà 7. La lettura ἐπραξώμην è tutt’ altro che sicura, ma certo 
τόχοις ψειλοῖς τριωβολείοις. L’ espressione mi è nuova. risponde bene al contesto. Sono così distinti gl’ in- 
In BGU. 697, 12 sqq. il dazio d’importazione dell’ al- cassi parziali da mano a mano (die χειρός) senza ese- 
lume è diverso, secondo che si tratti di ψιλὰ τάλαντα cuzione legale, da altre riscossioni avvenute in se- 
e μεταλλικὰ τάλαντα; ma qui non vedo che cosa ana- guito a costrizione legale: cf. la formula ἄχρι οὗ ἀποδῶ 
logamente sarebbe opposto a ψιλός. Piuttosto va con- ἢ πραχϑῶ (p. es. 28, 17). E che Apollonios avesse eser- 
frontata l’espressione τόχῳ τριωβολείῳ ἀργυρικᾳ BGU. citata la sua πρᾶξις l’anno precedente, risulta da 1. 8, 
862 XV 5 al. e la spiegazione che ne dà il Wilcken, donde si vede che egli aveva eseguito un pignora- 
Griech. Ostr. I 785: si intendeva, credo, di pattuire mento (παραφέρειν ἐνεχυρασίαν è però espressione che 
che, se anche il pagamento avveniva in drachme di anche il Mitteis mi assicura nuova). 
rame, andavano sempre calcolati 6 oboli per drachma ἢ e 12 Per περίλυσις e περιλύειν detti del creditore che 
e non di più. E quel papiro di Berlino è dell’anno 215°; fa quietanza cf. Mitteis ap. Wilcken, Archiv III 244 sq. 
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26 Gennaio 18£ 


NO » pi ᾿ς SLI tal φᾷ 
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% o 4 "I 

te ἀν i 

% Bi vi 
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καὶ τῶν di αὐτὴς διαστολων καὶ ἧς παρηγέγκα ἐνεχυρασιας tw διεληλυϑοτι etKe)r καὶ ovdev αλλης- 


λοις ἐενχαλουμὲν κυρίου ovtos οὐ εϑεμεϑα «YO TE καὶ ἢ μητὴρ αὐτου [ἰσυἱμφωνου γραμματος ETL 


10 τοῦ αὐτου κϑ (erovs) Τυβι ὡς περιεχεῖ (Erovs) e αὐτοκράτορος καίσαρίοὶς Magxov Αυρηλίου 27 Dic.-25 Ge 


% Avt@vIVvOv 
svospovs εὐτυχοῦς καὶ Magxov Αυρηλιου Αλεξανδοου καισαρος σεβαστων Τυβι 4 (5) Avonàios 4 Gel 
Απολλωνίος [0] καὶ Ευδαιμων Anuyigiov ἀπτεσχον καὶ περιελυσα καὶ Covder) [evaa]lo ws προχείται 


{m*) ἡυρηλιος Τυϑοητίω[»] 0 και Σαραπαμμων εξωδιασα ὡς προχύταν 


8 χαὶ τῶν --- διαστολῶν: cf. Gradenwitz, Archiv II 115 sq. E tale contratto rimane in vigore non solo quando 
9 γρώμματος p, e così Mitteis per congettura: io avevo si stipula il secondo (46, 20-23), ma anche quando, 
letto erroneamente γράμματα, Questo σύμφωνον γράμμα più di trenta anni dopo, la mutuataria è morta da 
doveva dunque essere, come anche il Mitteis mi av- un pezzo e il figlio di lei salda il secondo debito. Una 
verte, un contratto identico per una identica somma spiegazione di questo fatto abbastanza singolare non 
mutuata da Eudaimonis pochi giorni prima dell'altra. so darla. 


49. 


FRAMMENTO DI CONTRATTO. 


ARSINOITES NOMOS cm. 11><7,5 A. 209P 
La scrittura dalla 1. 5 in poi è cancellata con delle linee a croce (κεχιασμένη, come usavano 
dire). Nel verso, di altra mano, frammenti di conti 1). 


1) Vi leggo solo parole staccate: τος δραχμας «[-] | .[....] docquas teo[...]... Ha- 

Etovs ortbraderatov Meyero € (= 31 Genn. 210”) ...| χων e] | ....[...].. σῦν d doaguas ... παρεσί--Ἴ} | 
εὐ zogrov καὶ @ ..[.]..0..z0(uns?) Ev[mueostac?] | .. Megw- --. [δραχμ]ας oxtw ς [n] Mscoon & doagu[as —] | ...[..].6 A 
vos 1008 .[.].... ας Evda[—] | [....]... Φαμενωϑ n. doaguas ....... 19. x 


Ετους emtaxai|de]ratov αὐτοκρατόρων χαισαρων “Τουκιου 
Σεπτιμίου Σεϊουϊηρου evosfovs Περτίναχος Αραβικου 
[4διαβ]ηνικου. Παρϑίκου μεγίστου καὶ Magxov [4υ]ρη[λου Avroverrov 
[ευσεβίους σεβαστων και Πουβλιου Σεπτιμίου Tera κ]αισαρος σεβαστου 
5 [unvlos Γορπιαίου Ἐπείφ 1 ev Πτολεμαιόῖε Eveolyerid() του Ag[or]vorrov 4 Luglio 209. 
[νομου] Ομολογουσιν ρων [ .]........ [.] Σαραπίωνος ὡς φηί(σιν) 
[erro τηὶς μητροπολεως ἀπὸ αμφοδου Arolho|r]ov καταγεινομε- 
[vos ev] x0un Ενημερεια τῆς Θεμίστου [μεριδος] ὡς ἐτῶν rrev- 
[ryzorlre οὐλὴ αντικνημίω ἀριστερῶ καὶ Ὡ[οο]ς Αγχωφείως] 


θα 2 IRA RE, 


€ Non mi è noto che l’amphodon di Arsinoe ᾿ἀπολλωνίου kleopolis Magna. Ma se così fosse, in un contratto sti- 
Παρεμβολή sia detto qualche volta nell'età romana pulato in Ptolemais Euergetis del nomos Arsinoites, 
semplicemente ᾿“πολλωνίου, come non di rado occorre sarebbe detto “HoaxAéovs πόλεως, non μητροπόλεως; in 


nell’ età bizantina (Wessely, Arsinoe Ὁ. 2); e verrebbe un contesto come il nostro μητρόπολις necessariamente 
fatto di pensare all’amphodon ᾿“πολλωνίου di Hera- vuol dire Arsinoe. "i 


50. 
DIVISIONE DI PROPRIETÀ. 
HERMOPOLIS MAGNA cm. 2,05 x 0,25 A. 268” 


Quattro fratelli, Eudaimon Isidorianos Theon e Timothea, si dividono la loro comune proprietà, 
compresa la parte di un defunto fratello Maikenas. 

Il papiro è mutilo in principio. Nelle prime 24 linee dell’attuale prima colonna abbiamo la de- 

scrizione di una parte della quota di Isidorianos; le descrizioni delle quote di Theon e di Timothea 1) 
occupano rispettivamente 38 e 33 linee (25-62, 63-95); le Il. 96-113 indicano i beni che rimangono 
A indivisi e le condizioni a cui rimangono tali; segue la dichiarazione che di quanto può esser rimasto 
| debitore il fratello Maikenas verso l’iso@raetov ταμεῖον, fino al Dicembre-Gennaio 268", debbano ri- 
| sponderne i quattro fratelli in comune; quindi con le solite formule dichiarano che ciascuno è pae 
«drone assoluto della quota toccatagli ed è obbligato a pagar le tasse onde essa è gravata, e sotto- 
pi scrivono tutti e quattro manu propria. 
.» È verosimile che la descrizione di ciascuna delle quote di Eudaimon e di Isidoriano occupasse 
| suppergiù lo stesso spazio che occupa la descrizione dei beni toccati a Theon. L'intero documento 
era dunque in sei colonne, delle quali abbiamo le ultime quattro. Posta, infatti, la lunghezza nor- 
male delle colonne in 80 linee di scrittura (tante ne comprende, a quanto sembra, la col. III; ma 
cf. la nota a 1. 81 sq.), altre 60 linee, innanzi a quelle interamente o in parte conservate, erano suf- 
 ficienti per contenere l'introduzione al contratto (circa 8 linee), la descrizione della quota di Eudaimon 
(6. 88 linee), e quello che manca della descrizione della quota di Isidorianos (c. 14 linee). 


Sai 
L’introduzione possiamo immaginarcela, presso a poco, in questa forma: KAesdio ᾿ἀφροδίσιος ὃ 


— χαὶ Εὐδαίμων βουλευτὴς ᾿Δλεξανδρείας καὶ ᾿Ισιδωριανὸς καὶ Θέων τριβοῦνος καὶ Ἑομιτάριον ἡ καὶ Τιμοϑέα, 
οἱ τέσσαρες τοῦ δεῖνος ἐκ μητρὸς τῆς δεῖνος τοῦ δεῖνος Ἑομοπολῖται ἀναγραφόμενοι er ἀμφόδου x, ἂλ- 
᾿ς λήλοις χαίρειν. Ὁμολογοῦμεν διῃρῆσϑαι ") πρὸς ἀλλήλους ἐντεῦϑεν κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως καὶ ἀμετανοήτως 
ἀπὸ τῆς ἐνεστώσης ἡμέρας ἐπὶ τὸν ἅπαντα χρόνον ἃ ἔχομεν πάντα ἀπὸ κληρονομίας τῶν ἡμετέρων γονέων 
xaè τοῦ μακαρίτου ἡμῶν ἀδελφοῦ Κλαυδίου Μαικηνᾶ ovvero altri titoli di proprietà), καὶ Αλαύδιον 
È Εὐδαίμονα λελογχέναι etc. ‘ 
a Le linee di ciascuna colonna sono lunghe più di 50 centimetri; sicchè l’intero documento era 
di più di tre metri. I frammenti conservati, disposti in ordine, superano di poco in lunghezza i due 
metri. Si tratta, come vedesi, di un ricco patrimonio, in fondi rustici, urbani e schiavi; e ognuno 
È intende quanti particolari topografici, e non soltanto topografici, pur mutilo com'è, un documento 
siffatto ci offra: parole e formule nuove, indicazioni di metodi e consuetudini agricole non altrimenti 


| attestate, gli danno importanza veramente eccezionale. 


-. 1) La fine di ciascun paragrafo del contratto è in- sottoscrizione (1. 118 sqq.): è da supporre che anche lo 
‘dicata con una lineetta obliqua (/): v. 11. 25. 62. 96. 114. scriba usasse qui la nostra solita grafia διῃρῆσϑαι, e non 
2) Tutti e quattro i fratelli scrivono διηρήμαι nella διειρῆσϑαι (cf. n.° 51, 17 n.). 
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Pur troppo, le prime due colonne sono in condizioni deplorevoli, e parecchi frammenti e fram- 
mentini non sono riuscito a stabilire come e dove vadano collocati. La trascrizione che do sia con- 
siderata come un semplice aiuto per chi voglia, come è sperabile, rivedere l'originale, le cui lacune 
è possibile, con attento studio, restituire in più larga misura che io non abbia fatto. \ 

Il papiro fu da me acquistato nel Gennaio del 1904, in luoghi diversi. 

Era ancora in volumen, del quale la parte superiore (cioè le prime 20 linee all'incirca, di cia- 
scuna colonna) mi fu venduta da indigeni di Aschmunén, il resto da un negoziante di Medinét el-Fajùm. 
Anche prima che il volumen fosse così spezzato in due, erano andate perdute le due colonne che 
abbiamo dette mancanti; s'intende poi che per effetto della spezzatura, oltre il danno in principio 
delle colonne conservate, il papiro ha sofferto nel mezzo di ciascuna colonna. Spesso mi è parso 
inutile indicare con lunghe serie di punti il numero delle lettere illeggibili o assorbite da lacune, 
senza dire che talvolta non avrei neppure potuto indicare con sufficiente esattezza questo numero: 
ho adoperato perciò in tali casi una semplice lineetta (— ovvero πὶ» ; 


1. τὴν agovgals] τρεῖς καὶ πέρι τὴν αὐτὴν Τίεϊρτον Πετοχνουβειν ex τοῦ Δματ[ο]κ[οἷυ κληρου [rer]a[o-] 
τὸν μίερος αἸμπελίκου κτήματος o[rros ἐπὶ τηΐς .. ὠτῖος διώρυχος ον λι[βικη μεριῖς voro]y 
2° πὶ fogge πίλη]σιον τηῖς μ]εριδος Κλαυδιας Ερ[ μιτ]αριου τὴς καὶ Tiuo[Felas αὐτὸ xoguov εἰς κορμὸν 
ἐξ ἰσου τηῖς αμπεΐλου μεριζομεένης εκαΐ σ]τ[ω] σὺν τοῖς εἴνουσι φοινιξι καὶ φυτοῖς olor] τ[ο]ις ovor 
"pole 0. (e 
8 DO καὶ τοῖς [ex] γ[ο]τίου καὶ Blogge ἐφ o[colv πία]ο[ τινε ἢ μερίς evilos περιβολου] καὶ nuov 
᾿ μ[ερ]ο[ς] λεβικ[ο]υ υδρευΐϊματος κατα κ]ουνωνιαν Κλ(αυδιας) Eouiragiov τηῖς και Τιμοϑεαὶς τῆς λὲ- 
λογχυΐης τὴν εξ απηϊλιωτου με-] | 
4 ριδα καὶ terlegr]ov ueglos κ]αλαμίας vorov eri βορρα τὴς te ertos τειχων] καὶ ἐκτὸς καὶ arto] βορραὰ 


του] κτημαῖτος aglovonr οχτω ev δυσι κοίταις κατὰ [ro αἰρουν] τὴς te ἐναρέτου καὶ χερσου ἀρου- 


[οας δυο) 

ὅ και περι Σιν ]αρχ]ηβειν [ex το]υ Πτολεμαίου [xa] Ἐπι[κρ]αϊτ]ους χερσου [αρουρα..... nuov [κ͵]αν εν 
κώμη Del . . he οἰκιαν [ev ἡ ϑησαυροι συν χρηστηριοι[ς] καὶ ανηΐκουσι ττασι Jar εἰσοδον καὶ εξοδον 
ze E ] 

1 La colonna precedente finiva, a quanto pare, con περὶ visione della vigna doveva esser fatta non in base 
τὴν «v- (cf. 1. 77), nè fa difficoltà supporre che, se c'era alla sola estensione del terreno, ma si doveva tener 
l'indicazione ἐχκ τοῦ x χλήρου, questa fosse innanzi e conto della densità delle viti. Forse si adoperava un 
non dopo le parole περὶ τὴν αὐτὴν. Cf. p. es. 1. 88. 73. zoguos come segno di delimitazione (6005)? 

Tegrov Πετοχνουβειν (v. 33. 76. 77. 97): della toparchia 8 7. παρατείνει qui e negli altri luoghi simili (p. es. 14, 
IHaton ἄνω (BGU. 552 11 9. 553 II 10). dove è scritto παριτινι). 

‘Auetizov sembra sicuro secondo le sillabe sicure nei 4 ἐν δυσὶ χοίταις qui e spesso (cf. 16 al. ἐν ἄλλῃ κοίτῃ, 37 &v 
varii luoghi dove il nome occorre (1. 33. 77). Sarà per μιᾷ κοίτῃ etc.): nell’ Hermopolites κοῖται sono le ‘ par- 
Auadozov (cf. ᾿μαδόχου Θρᾳκός PLouvr. 13, 3 Ὁ. 210)? celle’ di terreno, nel Fajùm σφραγῖδες. Cf. Crònert 
Forse anche Myrozos (cf. 74 e sopra 8, 1) sta per M7- ap. Wessely, Stud. Pal. IV 91. 1 
dozos. Ma opportunamente mi ricorda il Crònert forme 4. 86. 80 etc. ἐναρέτου: cf. PTebt. 5, 146 e 165 (Grenfell- 
traciche come Σπάρτοχος etc. Hunt p. 47) τὴν ἐν ἀρετὴν κειμένην βασιλικὴν γῆν. 

Il nome della διώρυξ occorre anche 1. 98 dove la desi- 5 Σιναρχηβιν (27»- 1. 100): della medesima toparchia IMezen 
nenza wros è sicura, ein 98 e 33 si può leggere Ἔρωτος: ἄνω (BGU. 552 II 11. 558 II 9). Cf. PGoodsp. 11, 7. 1 
ma in 78 le tracce non si accordano con questa lettura. P. es. [ἄρουραν μίαν ἡμισυ. In seguito, invece di eto- | 

2. 34. 78 etc. ἐπὸ κορμοῦ εἰς κορμόν : formula nuova. Come odov χαὶ ἔξοδον si aspetterebbe εἰσόδοις χαὶ ἐξόδοις. Il ' 


anche il Cròonert mi annota, si indica così che la di- nome del villaggio (Ze ..4@) non può essere Πεσλα. 


AO 
RE ᾿ 50. — DIVISIONE DI PROPRIETÀ 85 
Ὃ της “παυλεὶϊς κ͵αι χορτο[ ϑηκ]ην καὶ περι Σινταφου ex του Dil[..... καὶ περι τὴν α(υτὴ») εκ τίου) 


È ta χοι(νωνιαν) Κλ(αυδιας) Ti[uodeas to ἡμισυ] μερος (ἀρουρας) β < 
Σφοδρι ἀπὸ [(αρουρων}] ε (ἡμισους) κα καὶ rre0 | τὰν ex] τοῦ Aoyidamov ἀρου- 


gus εξ κίαι πέρι .......}ν ex τοῦ Osodorov κληρου aglovgas . . ) 

7 κατα xowvolri]er Ki[evdwww Evdaruovos και Τιμοϑ[εϊας adelga[s +». .......... ]1. E?) τω τριτον 
μέρος ev αρ[ο]υραις er[dexa ογδοω] δυοτριακοστου καὶ meo Σχορίδωει ἐκ του . .]. ᾿ 
γης ἀροΐυρας τεσσα-] 

8 ρας [η]μι[σ]υ τἰεταρτον xe [π]ερὶ Teuo[s]v Ha[reu|? ex [του Φιλοκωμο]υ καὶ Ζιογενοὺς κλήρων ἀπὸ 
(αρουρων) [π᾿ (ημισους) τας] εκ λιβὸς της απ[ηλ] ωείκὴς μερίδος vorov ] eri βορρὰ «govoas [er]xoot 
ἡἰμισυ] 

9 [rer]lagrov καὶ πεῖρι τ]ὴν αὐτὴν δηϊμοσι)ας γης agovous [πτεῖντε xale περι Ψωβϑον Xe]vagonjow em τῆς 
π[α]ρορίου telragrov μ]ερος ὑποστάσεως aglolvowv τεσσερ[ακονταδυο ἡμ]ίσους αμ[πελικου] κτηϊμαι δ: 

10 σὺν οικοπείδοιϊς καὶ χρηϊστηριο]ις καὶ ανηκουσίι] πτασι 0 ἐστιν [nuov μέρος κατα xovvovia[r] Κλί(αυ- 
διας) Ἐρμιταριου [tns καὶ Tiluodeas αδελφη[ς] με[οιδων δυο λίεβικων διηϊκουσων dia ἐπ] am 
λ[ιωτη}}] 


. sos δημ[οσιας] 


11 [A0fos de τῶν [ορ]γανί .. ἂν ο]υσων «lis βορρίαν μεχρ]ε χωρι[ου Κλ(αυδιας) Ερμιταριο]υ τὴς καὶ Τιμο- 
- [9εας] καὶ εἰς νοτοῖν μέχρι πε]υχων dexa ἴων εἰκ[λ]ηρωϑηίσαν ov srsgor ἡ]μ[ω]ν αδείλφοι Ev]deuor] 
12 [και] Θεων καὶ πωμαριον β[οριν]ον καλουμενον [AaZay]ov σὺν [τοὺς evovor gomiti καὶ] φυίτ]οις [πασι] 
καὶ χρηνην βοίρύνην καὶ ορίγανα duo ἐπε] κείμενα τὴ αὐτὴ κρηλ)}}] του μεγαλου] v[dglevuaros και 
18 [τῶ]ν φυτῶν καὶ δενδρων παντωΐν εντοὶς [περιβολ]ων [ LL... Je [οἹνίτων xerle 
κοινωνίαν Ki(avdias) ΤΊ] μοϑεας xalta to Nuov uegos καὶ τὴς εξ αἸτηλίωτου uelyaho]v υδρευματος 
14. [καλαμιας ἐφ σον σταρίτινι γοτο]ν [srt βοϊορα οἷιας «ol [νυν διαϑέεσεως καὶ] του διμοιρου [μερους-] 
tolv εν]οντίων gowlzov ev rele αὐταις] [vor ulegior οντωΐν κατα] χοινωνιαν [rs αὐὔτ]ης 
15 Δλ(αυδιας) Equira[giov] της καὶ Tluodeas κατα] τὸ ἡμισυ καὶ αἸναλογίαν τῶν φοινίκων καἰ] «lx 
του Αρχε]π[ο]λεως] και [Πυρριου] εξ [[ανΠαπηλ[]ωτου του αἸν[αἸβίατικου υἱδρευματος ἀπο [(αρουρων) 
8] δ[ιαι]οουμε-]} 
[νω]ν λιβα er [αἸτηλ]ιωτὴν [agovoas εξ τας β]ορίίνας μερ]δας xara κοινωνίαν ΚἸλ(αυδιας) Τιμοίϑεας 
ὡς] αἰρειν εἰκ]αστω αρ[ουϊορας ross καὶ ἀπο (αρουρων) β (ημισους) yleooov ev [αλλὴ κο]ιτὴ τὸ τε- 


tagrov μέρος ἴον Ὁ μίονον [ov KX(cvdiov)] 


3 ΕΘ Zpodot : da intendere Σφοδρίωνος (cf. Σφοδρίας). 
᾿ἀρχιϑώμου qui: probabilmente sarà diverso 1 “ρχεδάώμου 

a (χλῆρος) nella 1. 38. 

fo 1. τὸ {τω p) τρίτον, ma in ciò che precede non può es- 


9-16 Cf. 86-93. Per il nome del villaggio (Φωβϑος Χεναρ- 
cos) v. anche 103 e 110. 

9. 86 etc. παρορζεδίου: ‘ terra quae sita est prope ὄρος 
(desertum)’ Crònert. 


sere un numero che finisca in εξ. Si aspetta invece 
ἀπὸ dgovowv 88 '/, 1/3 “1,6 i/3», poichè la terza parte di 
esso è 11] 115 115.» come ho supplito da 1. 82. Natural- 
mente qui δυοτριαχοστου è da correggere in -χοστῷ. 
_8 Πατεμιτ cioè Πατεμιτ᾽: cf. 56 e 83. In PAmh. II 107, 6 
è πατεμὲ:; ib. 109,3 è rarsur. Inoltre, per cortese co- 
municazione dello Schubart, posso assicurare che in 
BGU. 556 II 4 e 557 II 10 è πατεμιυτ᾽, mentre è πατε- 
get in 553 B III 10. Non resulta che il nome fosse 
declinato (Πατεμίτης -irov): neppure io dunque avrei 


dovuto correggere in un papiro dell'a. 103° (Atene e 
Roma n.° 59 p. 334) Tarsusit(x), e in Rendic. dei Linc. 
XIII 123 1. 5 non c’è più ragione di preferire Πατεμιτ 
[ἄνω] a [κάτω]. Il villaggio Tsuosv Πατεμιτ è quello 
stesso che occorre BGU. 553 B III 15, dove è possi- 
bile (Schubart) il supplemento del T. 


11 μέχρι πε]υχῶν: cf. 45 (dove è scritto μεχρυ) e 88. Nè 
nell’uno nè nell’altro di questi due luoghi è possi- 
bile leggere πηχῶν. Non intendo. Per le parole pre- 
cedenti (των οργαν- etc.), anche esse a me oscure, 
τ: 8.1. 80 ὶ 

18 Forse ἀπηλιώτου {τοῦν qui e a 1. 90. 

15. 91 οἷς. zar ἀναλογίαν τῶν φοινίκων (53 πρὸς ἀναλογίαν 
τ[ῶν φοινί[κων 21}: anche qui, come per la vigna (v. a 
1. 2), si tratta di una divisione proporzionale delle 
piante. 

15 L’erroneo «vr dopo ἐξ è dovuto ad influenza del se- 
guente ἀναβατικοῦ: del resto cf. 92. Dell’ ἀναβατικὸν 
ὕσδρευμα (cf. 54. 92 etc.) pensa il Crònert che fosse un 
canale per cui l’acqua dovesse ἀναβαίνειν ad altiores 
partes. 

16 ws αἱρεῖν (cf. 55. 92 etc.): “ in modo che tocchino, capi- 


86 


17 


31 


33 


34 


24-25 Con l’enumerazione e i nomi degli schiavi toccati 
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[1σι]δωρι[αν]ου x[ar περ). Θ[αἼλλου aloove? συν rolis] erovol: φοιγ[εξι] καὶ φυτ[οιὶ)ς π[α]σι [και 
χοησϊτηρίιοις καὶ Imrori καὶ rio] καὶ [ηλι]αστηρίω ---- | 

{Delle linee immediatamente seguenti rimane troppo poco perchè la trascrizione di ciò che è leggibile riesca 
utile. Frammenti un po’ più ampii, in pezzi staccati, si hanno delle ultime otto linee della essa cioè 
na delle Il. 23-30, donde estraggo ciò che può avere interesse:) - 

[—] ovou[e]re Egul . . .... 75 εεερον Ὁ 3 IRE ] Erayadov [.. 9. - Ξ] 

[— ὡς al ὠναν περίεχουσι Ζ1] και Κλίαυδιον Θεΐωνα λελογχέναι  ----] 

[ -- Ἰασί . . Ἰου ἀρουραν [μιὰν Ὁ] sx του Κρ. ...........]. Νικοστρατου περι τηῖν — | 

[— ἀροϊυρας ἐννεα αλλὰα ... . Jos?) agovol . .... ἐκ tlov Αντιπατρου πεῖρι — |] 

[— ] ἀπὸ ἀρουρωΐν . Jos zara κοιν]ωνι[α]ν Κλ(αυδιου) Ισιδωριαίνου — ] 

[ -- παῖσιε καὶ φοινίιδι κατα κο[εὴν ἰνια]ν Κλ(αυδιου) Ευδαίμονος αἰδελφου — ] 

[ 


— ἤβιωνα. . ol... ] κληρου agovgas τεσσαρας διμοιρον [| — ] 


[— JAusws ex τοῦ (a 


ΠῚῚ 


Ερμου πολει o| ..... fesa οἰκίας καλουμένης Neaggov ev [ἢ was 0 μακαριτὴς Μαικηνας sr 


[augo]dov Φρουριου λιβος ev ἡ mov συν] χρηστηρίοις καὶ ανηκουσι πασι [xx] 

καὶ εἰσοδοις xlar εξοδΊοις καὶ | ....... ] Κλεοσπτατραὰ οἰκίαν σὺν χρηστηϊρίοις καὶ, οἰκοπτεδοις race 
καὶ ἡλίιστ᾽. πὶ... 1 καὶ τοῖς avquovor ueygi συϊκ]αμεγίείων καὶ αὐτῶν οὐσῶν ἕτανω λίμνης 

καὶ περὶ Teorov [Πετο]χνουβίειν ex τοῦ ΑἸματοχου [xAygo]v τέταρτον ulelolos ἀμττελ]ίκου κτ[ηματοῖς 
οντος er τὴς . |. οτος δ[ι]ωρίυχοὶς δευτέραν) μερι[δ]α εκ λιβίος] τὴς μερίδος Κλ(αυδιου) Evdar 
μονος αδελφου 

vorov er βίοϊρρα ἀπο] xoguolv εἰς κοΐρμον εξ ἰσου τἴης αἰμπελου exaloro μεριζοϊμενης σὺν τοις 
svovor [φοιγιξι x]er φυτοῖς πίασι] καὶ τοις «]x γνοΐτου] καὶ βορρὰ ep οσον παρατιγι ἡ μέρις EVTOG 
στερι- 

βολων xar ἡμισίυ uegos λιβικου υδρ]ευμαῖτος κ]ατα κοινωίνιαν Κλαυδιοΐυ Ευδαἰεμον)ος αϑελφοῖυ του 


λελογχοτοὶς την [αἸἰπηλιωτικηῖν μ]εριδ α] καὶ teragr[o]v μέρος καλαμίας vorov ὃ- 


i βορρα [τ|η[ς] τε «[vro]s τειχίων καὶ εἶκτος καὶ arto [αρουρίων oxrm ex [Boooa? του αμ]πελιίκου 
i 5 pens 
(αρουραςὶ δυο 
κεϊηματος εἶν δυσι κ]οιταῖς κατα ao αὐρουν τὴς te [εγ]αίρετίου καὶ χέρσου καὶ περὶ “αμαρατου 


αμ7τὲ- 


sasse al nome di un altro villaggio -λμεως. Nell’ Her- 
mopolites, e in genere nelle provincie egiziane, questi 
cf. Crònert ap. Wessely, Stud. 


tino a ciascuno ’ etc. Cf. ad 18, 5. In questo stesso 

nostro documento più volte κατὰ τὸ αἱροῦν (1. 4 al.); 
᾿Ιβιῶνες abbondano: 
Pal. IV 105 sq. 

81 Forse [ .. 
οἰϊκίας χαλουμένης κτλ. Cf. 69 sq. etc. 

ἐν ἡ inno: οἵ. ἀκανϑῶσι 1. 72, se ho letto bene. 
32 Forse χαὶ [ἐν κώμῃ) Κλεοπάτρᾳ: cf. PAmbh. II 126, 42? 


σὺν αἱροῦντι βασιλικῆς (93 ‘ con una parte corrispon- 
dente, proporzionale di βασιλικὴ γῆ ᾽) etc. Nel seguente 
ἑχάστῳ l’ultima lettera è qui incerta: ἑχάστω senza . χαὶ ἐν] | Ἑρμοῦ πόλει οἰ ἐκίαν ἐϊκ βορρᾶς τῆς 
dubbio Il. 78 e 93, ma altrettanto indubbiamente [éx«-] 


otov 1. 55. 


ad Isidorianos finisce la descrizione della sua quota: 
cf. 61-62. 94-96, 


28 Innanzi a ]ds' <= 4 112) c’è spazio anche per due cifre 


(p. es. os etc... 


30 Non ho modo di determinare quante lettere manchino 


dopo ᾿Ιβιῶνα (innanzi è da supplire [καὶ περὶ ᾿Ιβιωώνα); 
ad ogni modo non si tratta qui di ᾿Ιβιὼν Τανούπεως (1. 55), 
ovvero Τατχεούμεως (Rendic. dei Lincei XIII 134 sq.), 
ovvero Πανεχτύρεως (sopra 17, 8), poichè la lacuna non 
è certo tanto grande da fare ammettere che si pas- 


Non è possibile pensare ad [ἐπ᾿ @ugodov] (come e’ era 
in Arsinoe un amphodon Κλεοπατρίου), perchè cono- 
sciamo i nomi dei quattro quartieri di Hermupolis. 
In seguito, ἡλιστοπί si potrebbe leggere: ma non 
s'intende questo come non s’intende ἡλιστί ) PAmh. 
TI 126, 35. 


35 λελόγχοτος : cf. 8 λελογχυίης. Ma può essere anche εἕλη-- 


φότος (cf. 79-80). 


386 e 39 Δαμαράτου sarà dunque da leggere, nonostante 


i miei dubbii, anche 2, 235. 266. 
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Zixov'ymoltov συν] τοις εὐΐουσι gove καὶ φυτοῖις uo καὶ τοῖς ext . | 


Ἰ χαὶ yoo... οιας 
sorte) δια ϑ[εσεϊως ἀρουρω]ν..... καὶ εκ το]υ Πολεμωζνοὶς κληρου e[v] ua κούτη α- 

govgas πεντὲ χαὶ | — κληρου αἴρουρας ..... εἶν [αἸλλὴ κοίτη | — Ἰεργου «oovoals — ] καὶ εκ του 
Αρ]χεδάμου πίερι τὴ]ν αὐτὴν ἀρουραν [μι]αν ἡμίσυ τέταρτον ογδο- 

ον χαὶ ex του... |... π͵ερι τὴν αὐτίην δ]ημοσιαῖς γης 

[ο]ας τεσσίαρας ---- Ἰνετίσχου agovoas τε[σϊσαρας ἡμίσυ τε- 


[raolrov καὶ περι Θελβίων)ϑειν ἐκ τοῦ [....]ovos χλήρου ἀρουραῖς 


καὶ ev] τὴ αὐτὴ κωμὴ “[αἹμαρατου ora 


ex τοῦ ΑἸπολλωνίου καὶ Eni. Ἰαριδίμου αρου- 


τ]εσσαρας καὶ ex του] 
RIA meou τὴν αὐτὴν ἀρουρας d[ulo ἡμίσυ καὶ sor 

Σχορδωει ex τοῦ Π|..]. νϑου κληροίυ δ]ημοσιας γης ἀπὸ (ἀαρουρων) [x — ἀρου]ρας δεκάπεντε 
ἘΝ © ] δημοσίας γὴς του α(υτου) κλίη]ρου κατὰ κοίνω- 

γίαν του αὐτου ἀπο [(αρουρων) ὦ ] ἀροΐυρας x ημίσυ τέταρτον ογδοον ἰ ---- τεΐταρτον usoos ὑποστασίεως 
agovowv |] τεσσαρακογταδ]υο] ἡμίσους «u- 

πελικοίυ xtnuatos συν οἸικ[οπεδοις] καὶ χρηστηρίοις καὶ ανηΐκουσι πασι ---- | καὶ μερὸς ex λιβος 
[..........] γηρυτία μεχρυ πτύυχων δεχα ex 


γοτου υ — ] παρατινι — αδελίφου cov[........ μ]ερο[υ]ς καὶ σπτωμαρίον vorivov χαλου- 


μενον Π]| — κατα] κουνωνίαὶν ]. καὶ κρηνὴν νοτίγρην καὶ ogyava 
δυο επιίκειμενα) τὴ [αυτὴ χρηνὴ του μεγαλου υδρ]εἰυματος [ — Ἰωνομο <?) [ — κατα κοινω]ιαν] 


+ Κλ(αυδιου) Ευδαύμονος αδελφου 


κατα τὸ ἡϊμισυ los κατα [ κοινωνιαν Κλ(αυδιου) Ευδαι] μίοϊνος «δελίφου xelra τὸ quiov 


[μ]ερος [ ——  ἁσίιον sx 

Della 1. 51 non rimane quasi nulla, della 52 ]oos χαὶ τριτοῖ e altre sillabe insignificanti) 

[10 11.] ἐνοντων εν τοις «| ...... peste al Ὲ: ]. νου καὶ Ἐρμυταϊριου] της] xele Tr 
μοϑεας] ομοίως κατὰ κοινωνίαν Κλαυδίου] Evdamovols] «delgov πρίος avalloyiav tl ....... ] 

[10 111] εν ταῖς μερίς εἼσε [φοι]νικωΐν καὶ εἶκ τοῦ Ἀρχεϊπολεω)ς και Π[υϊρρίου εξ [απηλήωτου τοῖν 
αναβα͵τικου υδρευματοῖς απο (ἀαρουρων) ιβ διϊαιροϊυμενων λιβὰ er αἸτηλιωτὴν agovgas εξ, vas 
VOTIVAS 

[μερίδας καταὶ xorvaviav Ευδαιμονίος «δελίφου ws αἰρεὺν [εκαΐστου ἀρουρας τρεῖς καὶ [απ]ο (αρουρων) 
β΄ (ημισους) χ[ερ]σοίυ ev] αλλὴ κούτη τὸ αρίτ]ον μερος καὶ [m]eor Ἰβίωνα Τανουπέως ex τοῦ Ato- 
γυσίου agovous εξ καὶ Teor To- 

[ov Πασκω νεα]νισκων sx του Περιγείνους αρ]ουρας δυο ἡμίσυ ογδοον δυοτριακοστον καὶ πέρι Τεμσευ 
Horsur sx tov Φιλοχωμου καὶ Διογενους κλήρων ἀπὸ (αρουρω») π᾿ (ημισους) τρίτης μεριδος εἰς 
γοτον E 

[[rorov «Ii Poogla ἀρουρας εἰκοσι καὶ περίν Το]ου <?) ἐκ tov Mevitov ἀρουρας τρεῖς τριστεταρτον και 
περι τὴν αὐτὴν ex του Φιλωνος δευτέρου χληρου εν πέδιοις Hoax) agovoas εὐκοσίτεντε τέταρτον 

[εν αἷς ἐστ]. λάκκος εξ ὁπτὴς σπιλείνϑου καὶ «lx τοῖν Πελαλωου (Ὁ) [π]ερὲ τὴν αὐτὴν δημοσίας γης 
zata κοινωνίαν Κλ(αυδιου) Ευδαίμονος «δελφου ἀπο (χαρουρων) ἢ τὸ ἡμίσυ μερος «govoas τεσσαρας 


καὶ sx του Γλαυχου 


z 38 P. es. éx τοῦ Πραξι]έργου (ovv. Περι]έργου e sim.). Hermopolitani; v. 4dd.), come della toparchia Πα- 
40 Eni. Ἰαριδιμου: | f. ᾿Επιχαριϑήμου, nome tricomposto, teut χάτω (in 892, 8 ciò risulta dall’ esser ricordato 
come Εὐδήμιππος al.’ (Cronert). nello stesso documento il villaggio Hex; cf. 553 B 

41 P. es. ἐκ τοῦ “Ἰεο]ντίσκου. III 11): mi figuro che To[ov Πάσχω νεα]νίσκων fosse il 

42 Cf. 100. Il nome del villaggio è dunque Θελβωνϑις (v. nome completo del medesimo villaggio. O forse anche 

PR: Wilcken, Archiv II 134). qui (cf. 1. 57) περὶ To- | [{{περι roTov νεα]νίσκων Ὁ 

_ 55 Sarà ᾿Ιβιωϊνος) Tavovr(ews) anche PAmbh. II 126, 12. 57 Μενίτου suppongo sia equivalente di Meridov. 

; 55 sq. Toov Πασχω (ef. 1. 93) e Toov veariozov nomi di 58 Ho supplito é[x ro]è (dell’v rimane solo un tenue fram- 
2 villaggi dell’ Hermopolites attestati in BGU. 892, 8. mento), perchè si tratta del nome di un χλῆρος; al- 

553 B III 13. 556 II 7 (tutti questi documenti sono trimenti sarebbe in seguito el) περὶ τὴν αὐτὴν. 
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WR τς 8 55 ]or[ov] παραδισου ἡμισυ {μέρος ?) ἐκ τοῦ [xaZo]vusvov Maxwvos σὺν τοῖς ἐπίς εἸεβαλλουσι 
φοινίξι καὶ υδρευματι ἀρουρὴς ἡμίσυ τέταρτον ογδοον δυοτριαχοστον τετρακαζιδεξηκοστον καὶ EV τὴ 
δῦ. ἀπ aut xoun Θαλλοὺυ ἡμίισυ μεροῖς οἰκίας] καὶ αὐλῆς συν χρηστηρίοις καὶ ανηκουσι πασι καὶ 


παραδρομιδὶ καὶ εἰσοδοις ἰχ]αι εξοδοῖς προς τω βουστασιω κατὰ κχουνωγίαν του λοιστου que 


Il 


61 ovs μ[εροϊυς του αὐτου Κλαυδίου Osw|v]os καὶ «x Boggla] ταυτηΐς ετερον Widov τοπον οἶντα εἶν 


συμπτωσί cas ἐστι διαϑεέσεως καὶ δουλικα σώματα ομοίως Φιλουμενον ονοματι ὡς (ετω») χβ Φοιβην 
ὡς (ετων) | .] 
62 ως (ετων) [..] σὺν τω αἰαυτὴς αρσεγν[ἤκω παιδί] καὶ Νεφέρων Αἰιϑιοίπ]α επικ[αλ]ουμείν]ον Κεῖ... .] 


καὶ Bixvoga πρεσβυτὴν ὡς (ετων) E) ἡ [x]ar τισίν ovouaci ἑτέροις καλουν]τ]ε ἡ χληϑήσονται ὡς 8 
ovar περίεχουσι / 

63 χαὶ Kiav]dl]av Ερμιταριον τὴν και Tl]uods|e]v λελονχεναι στεῖρα] How [e]x του Al .]. μὲν. . wwos 
κλήρου ἀπὸ [(eg0vgwr)] 0 (ημισους) ev aus λακχοι δυο εξ οπτης σελεύνϑου agovgas τριακονταπεντε, 
τέταρτον αλλὴς κοίτης του αὐτου κληρου 

64. [α]ρουρας δυο ἡμισυ καὶ εκ [τ]ου dal... .]os χερσου reso τὴν avenlr] ἀπὸ [αρουρ]ων [εὐ]χ[οσἼιτεσ- 
σαρων ἡμίσους τ[εταρ]του κατα κοινωνίαν Κλ(αυδιων)ὴ [1σ]ιδωρίανου καὶ Oswvos αδελφων to τρίτον 
μερος ἀρουρᾶς OXTO τέταρτον 

65 [κ]αὶ [....] Μοιρων «[...]o... κατα κοιν]ωνίαν Κἰλα]υδιου Ἰσιδωριανίου αδεϊλφου κατία)] to 
ἡμίσυ μέρος αἰρ]ουρὴς ογδοον exxedexatov χαὶ περὶ Πεσλὰ avro κατὰ κοινωγιαν Κλ(αυδιων) Ev- 
δαίμονος καὶ Ἰσιδωριανου 

66° [αδεϊλφίω]ν aurrsdizor χτημα οἷν ev αἰμελία σὺν τοις evovor φο[ι]ν]ιξι xale φίυ͵τοις mac] καὶ συ- 
καμίνεων ογίων εξ ἀπηλιώτου τῆς εἰσοδου τῆς κωμὴς καὶ περιστέρξωγος OVTOS EV τῇ αὐτὴ κωμῆ 
καὶ αρουρων 

fi OCA ]. or κατὰ τὸ τρίτον μίερος] καὶ [π͵]ερύὺ Oorsws ex του Oel........] καὶ Αρ[ἤστωῶνος 
αρουρας 1 καὶν ev Elguov srodelt] em ἀμφοδου Doovolto]v αἸτηλίωτου πίρ]ος 1) απηλιωτικη λιϑίηνη 
πυλὴ ηλιαστήριον 

68. συν χρησε]ηριοις και ἀνηκουσι [raor καὶ εἰσοδο]ις καὶ ἐξοδοῖς ev ὦ εἶστι κερ]αμίικον ἐργαστήριον καΐτα 
κοϊινώνιαν Κλαυδίου [ΕἸυδαίμονος αδελῴου oas εστίι ἰδιίαϑέσεως καὶ em augodov Φρουριου λιβος 
κατὰ κοι- 

69 ἰ[νωγιαν τοὺ αὐτου olilxar μεγα[λ]ην καλουμείνην Νεαρχου ev ἡ [wxet 0] μακαρίτης ἡμων αδελφίος 
ΚἸλίαυδιος) Μαικηνας συΐν χ]ρηστηρίιοις] καὶ ανηκουσι rraot και] εἰσοδο[ις] καὶ εξοδοις καὶ ex vorov 
καὶ λιβίος] τὴς σεροκιί- i 

70 [usr]ys οἰκίας Widov τόπον εν ὦ [oxorredor Ὁ] uovns Equiragiov [τ]ης καὶ Tilu[o}bea[c] οιας ἐστι 
δια ϑ]είσεως κ͵]αι ἐκ λιβὸς της πρ[οἸκειμεγνίης] μεγαλὴς οἰκίας] ο[εκίαν ev ἢ φρξαρ τὸ πρότερον yeo- 
διδιων συν 

71 [χρηστηριοΐις καὶ ανηχουσι masi και εἰσοδοις κ]αὶ εξοδοις καὶ περὲ Al ....... xlera κοινωνίαν 


Elvdei]uovos adelgov ἀμπελιχον atua σὺν χρηστηρίιοις καὶ ανηκουσι πτασιὶ καὶ οἰκοτεδοις 


59 Forse [ἐξ ἀπηλυ)ώτ[ου] 51 noti poi che anche 94 è 65 2. qui e 73 ἑχκαιδέχατον. L'aggiunta ἄνω al nome Πέσλα 


scritto τετραχαεξηκοστον. non lascia più dubbio che in PAmh. II 101,7 al sia 
60 È ovvio supporre che lo scriba avesse ripetuto per χάτω (cf. Wilcken, Archiv II 133). 
errore [έν τῇ in principio della linea; ma l’ errore deve 67 @orews (non Θολεως): BGU. 557 I 16, come gentilmente 
essere più grave, perchè il villaggio Θαλλου non è no- mi assicura il signor Schubart, è di una scrittura in 
minato nel contesto che immediatamente precede. cui mal si distingue 7 da 4. 
παραδρομίδι: v. Herwerden 5. v.; Crònert 1. c. p. 94. 68 χαὶ ἐπ᾿ ἀμφόδου: nell’interlinea c’è scritto qualcosa. 
61 sq. 1. cvuntwoKe)L, τῷ ἑαυτῆς, καλοῦνται, ὡς «i ὠναὶ etc. che non riesco a leggere. 


La parola wve sembra corretta da wr. 70 Forse ysg[di]diwr (Crònert). 


ρας τρεις καὶ Ex τοῦ ῆητοχου περι 


ρων) d συν τω εγνελχομένης βασι- 


δωρίανου τοῦ ειληφο- 


τῆς τέ Eva? 


ù το 


ynls ...]... al... - a]govoas 


EXOOL ἡμίσυ καὶ TEL τὴν 


μερος ον τῆς ava μέσον ueodos) 


TI 
pe 


#2 zevao[: una piantagione di χινώραι Ὁ 

74. 75 Probabilmente περὶ | [τὴν αὐτὴ]ν. 

75. 76 σὺν τῷ ete.: nelle 4 arure è compreso 11, di arura 

di βασιλικὴ yi) (ἐνελχομένη forse perchè trasportatavi 

dalla corrente del fiume?); altrimenti la metà sa- 

«ebbe 2‘/, non 2 soltanto. 

76 Ὑληϑμιν: cf. PAmh. II 122 passim. In seguito, Z. Χαι- 

a Qepavovs. 

16. 77 Forse { 1εισινυον [[Xre[pavov]] ἀρ]ούρας ete.? Lo 
scriba può avere aberrato al seguente Στεφάνου. 

È 79 Per i supplementi cf. 1. 2 sq. Forse meglio di τῇ [@u- 

| πέλῳ sarebbe τῇ [usoid. 


Papiri Fiorentini 
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72 ἴχαι .2....]ous καὶ xsvao[..... καὶ τοῖς εἰν[ο]υσι φυτοῖς πασι [......... ] καὶ ακαυνϑωσι 
[- - - Jos περιβ[οϊλων καὶ περιστερ[εἸωσι καὶ τὴς rrgoortagaret]uevns λίμνης οἱας ἐστι διαθέσεως UTO 

73 [.........] ἀπὸ (αρουρων) xe /'% τὸ ἡμισὺ] μεροῖς «glovoas δωδεκα nuov] «[εὐ]αρίτον] ογδοον 
ἐχκεδείκ]ατον καὶ ex του Νε[ικοδημου στερι τὴν αὐτὴν ιδιωτικὴς γης κατα xovoviav τοῦ αὐ[ε]ου 

74. [Κλ(αυδιου) Evdeuoros ἀπὸ (αρουρων) ἢ τὸ ἡἰμεϊσυ ulelools αἰρουρας τεσσαρας καὶ περι αὔὴν αὐτ]ὴν 


ἐκ τοῦ Νειίκίωνος [(διϊωτικὴς γης κατα xoli]roviar τοῦ αὐτου arto (αρουρωνὴ ξ τὸ ἡμισυ μερὸς ἀρου- 


ὅ L...:....]p ἐδιωτικὴς γῆς xelra] κοινω[ ν]ιζαν τοῦ αὐτοῦ «mo (αρουρων) [γ΄ το] ἡμισν [μερ]ος 


agovgav μιὰν [n]uov καὶ ex του Νειλ[εϊως rel] ΜΜοσχίωνος κατὰ χοινωνίαν τοῦ α(υτουὶ arno] (agov- 
. A “x 


76 ἰ[λικὴς γης ] ἀρουρὴς τεταρτίω τὸ ἡ]μι[σ]υ μέρος αἀρουρας δυο και περι] Τληϑμιν εν πεδιοις [..... Ἰως 
ἐκ tov Χερεφαγνους agovous δυο diuorgov καὶ στέρι Tegrov Πετοχνουβὶν ἐκ τοῦ «Ἱεισινυονστε- e) 

77 |..... aglovgas τρεῖς quov teraloror καὶ] ἐκ του Sregavov agovous [rose καὶ seo τὴν αὐτὴν 
[Τερτο]ν Πετοχνουβειν ἐκ του Αἰ μ] αἰτοίκου κληρου τε[τ]αρτον μέρος ἀμπελίικου κτημάατος οντος erre] 

78 |.. Ἰοτογος διωρυχος rev [μεριδα] rforo]v ἐπὶ βορρα πλησι[ον της] μεριδος Θεωνος εἰς λι[βα] 
απὸ χορμου εἰς κορμὸν εξ ἴσου τὴς ἀμπέλου μεριζομένης ἑκαστω σὺν τοῖς evovoL φοινιξι καὶ 

19 ἴφυτοις πασί ros ουὐσι ev αὐτὴ τὴ [αμπεέλω καὶ τοῖς εχ] vorov χαὶ βορρία ἐφ ὁσον π]αραίτεϊνι 7 


ueos εντῖοὶς περιβολου [κ]αὶ quiov μέρος λιβικου vdoslvuarlos κατὰ χοιγωνιαν Κλ(αυδιου) Tor 


80 [ros τὴν ex λιβοὶς αὐτου μεριδα [xer τέταρτον uegos καλ]αμίας vor[ov emi βορρα τὴς τε] «[vro]s τείχων 


καὶ, ἑκεῖος αὐτὸ} (αρουρων) ἢ ἐκ βίορρα καὶ vorov rolv χτήηματος [εἰν dvor κοιϊταις κατ]α τὸ αἰρουν 


81 [oerov καὶ χερσου (αρουρας) β] καὶ n? (= περὶ» Σινταίᾳου ex του Φιλ..... κα! περι] τὴν α(υτη») 
ouer[o]v 
au) |... sata κοινωνίαν Ki(avdiov) Iodw καὶ [c. 15 1]. Jov .. sregle LL... le 
τετ[α]οτοῖν ? c. 12 Il. ex του Osodoro[v . ....... ] 
δον |c. 12 11. magaldecov . | ..... κατα κοινωνίαν Κλαυδιων [Ευδαιμίονος [και Ἰσιδωριίίανου «δελ- 


i [gar] τριτίον μέρος aolovgas ενόδΐεκα οἸγόδίο]ον d[ulor[or]axootov καὶ [regi] Sx[ogdmek dn] uooras 
Ἵ : quome 5 Quo: te 001 


83 ve... ἤημισυ τέταρτον [και περι Tsuoev IHarte]uw ἐκ του Φιλ[οϊκίωμου)] καὶ Atoysvovs κλήρων 
ἢ Q x μ μ = εἰ μ ΐ τς IN 


arto (egovomr)] στ (ημισους) τας ἐπι ἀπηλιωτικηϊς κεϊφαλης πρώτης uegidos vorov emi Pogga ἀρουρας 


δέ avro δημοσίας γης αρουραϊ ο] δ εκαϊεπτα καὶ πέρι Θαλλοὺυ ex τοῦ Αντιπατρου καὶ Evdnuov κλήρων 


κατὰ κωινωγίαν Κλ(αυδιων) Ισιδωριανου καὶ Ευδαιμονος ἀπὸ (αρουρων) x9$'415 40 τὸ τρίτον 


81 Per πῆ (= περὶ), oltre i papiri letterari, v. PGrenfell 
I 65, 1 (ap. Wilcken Archiv III 121) e Crònert 1. c. p. 86, 
In seguito ho supplito secondo la 1. 6, e (ἀρούρας) β' 
secondo la 1. 4: ma non è probabile qui questa scrit- 
tura per simboli. 

81. 82 La terza parte ὠρούρας ἕνδεκα ete. suppone un pre- 
cedente ἀπὸ (ἀρουρῶν) λγ' ας 5, che non so dove 
supplire. Non posso neppure escludere che le linee 
di questa colonna fossero più di 30, e però lé lacune 
sieno maggiori di quelle che ho indicate. Cf. a 1. 7. 

83 χεφαλῆς: cf. PO. II 273, 18? 

Ù) 


84 ἀπὸ (ὠρουρων) etc. : cioè 29'/,!/34/18!/s». 


90 PAPIRI FIORENTINI 


85 rorovr «tt Pogga εν agovodis evvea ἡμισῴεδι τεταρύω ογδοω δυοτριακοὶ σἸτω καὶ Ex τοῦ “ασογος eo 
τ} αὐτὴν @Q0VQAS mevi]e ἡμισὺ τέταρτον καὶ ἐκ tov Ευδημιου regi τὴν αἴυ͵εην δημοσίας γης «gov- 

86 ραν μίαν καὶ περι Φωβϑον Χεναρσίιησιν ἐπε] ν τῆς πιαρορίου tetag|ro|v μέρος VITOCTACEME ἀαρουρῶν 
τεσσαρακονταδυο ἡμισίο]υς αμτπελικου χ[τ]ηματος σὺν omorredors καὶ χρηστηρίοις καὶ ανὴς 

87. zovor πᾶσι 0 ἐστιν ἡμίσυ μέρος κατὰ χοινωνιαν Κλίαυδιου) Ισιδωριανου adle]lgov μεριδων δυο 
λιβικων διηκουσων λιβα er ἀπηλιωτὴν Rios δὲ τῶν ogyav . v. . av οὐσῶν [εις Poggar μέχρι χωριου 

88 τῆς αὐτῆς Eopuragiov τὴς καὶ Τιμοϑεας καὶ εἰς vorov μέχρι πτυχῶν δέκα ὧν ἐκληρωϑῆσαν or stegor 
nuov αδελφοι Εἰυδαίμὼν καὶ Θεὼων καὶ πωμαριον βορινον καλουμενον Aadayov σὺν τοῖς evovot φροι- 
< ΕΞ - 1 Ù n ἢ 

89. arée χαὶ gurfolis πασι καὶ χρηγνὴν βορινὴν καὶ ogyara δυο ἐπ εἸικειμένα τὴ αὐτὴ κρηνὴ τοῦ peyadov 
vdosvuatos καὶ τῶν φυτῶν καὶ δενδρίω)ν παντων evros στεριβολίο)υ ovtov κατὰ κοιγωνι- 

90 ὧν Κλ(αυδιου) Ισιδωριαγου κατὰ τὸ ἡμισυ τῶν αὐτῶν pegidov δυο καὶ τὴς εξ αἸτηλιωτου μεγαλου υδρευ- 


RAT (ra È 
ματίοἧς καλαμίας ἐφ ocov magarivii voro[v em]: Pogga vas ἐστι νυν [δια ϑεί σεως καὶ του διμοιρου 


IV 


91 μεροὺς τῶν svortov φοινίκων ev ταῖς αὐταῖς dvor μερισι οὐτΊων κατα χοινωγιαν τοῦ αὐτου Κλίαυ- 
διου) Ισιδωριαν[ο]υ xerle τοὶ ἡμισυ καὶ αναλογιαν τῶν φοινίκων καὶ ἐκ τοῦ Αρχε- 

92 πόλεως καὶ IHvoKo)tov εξ απηλιωτου του αναβατίκου υδρευματος ἀπὸ (αρουρων) ιβ΄ διαιρουμένων λιβα ; 
ET ἁἀπηλιωτὴν ἀρουρᾶς εξ [ras] βορινας μεριδὰς κατὰ xorvoviav Κλ(αυδιου) Ioidagiavov ὡς age) 

98 scorto agovgas τρεῖς καὶ emo) (αρουρων) β' (ημισους) χερσου εν αλλὴ κοιτη τὸ τέταρτον μέρος καὶ 
πέρι Toov Πασχω ex του Σευϑου καὶ ὥριωνος καὶ Ρυμηδαβα κληρων σὺν αἰρουντι βασιλικὴς ἀπὸ 
(αρουρων) 048 dis 9 κατα χοι- 

94. γωνίαν Ευδαιμονος «delgov τὸ ἡμίσυ uegos ἀρούρας εἐξηκονταεξ ογδοον δ᾽ υοἱτριακοστον τετρακαζι)ε- 
ξηχοστον zur δουλικα σωματα ὁμοίως Νεμεσίωνα ονόοματι ὡς (etwr) n καὶ Eliza Διϑιοῖτα 

9ὅ ὡς (eror) ιβ' καὶ Povgivav ouows ὡς (ετων) xy καὶ Βασιλεα ἐκ μῆτρος Tapuovvios ὡς (ἑτων) e καὶ 
Αμμωϊνῆον ὡς (er0r) ὁ χαὶ Σαραπαμμωνὰα πρεσβυτὴν ὡς (erov) ξὴ xe τισιν ονομασίν καλουντὲ ἢ 
κληϑῆσονται 

96 ὡς αἱ ora περιέχουσι / xovmr οντων χατί αἱ τὸ τέταρτον μέρος οἰκίας ἐν ἢ ϑησαῦροι ἐν How καὶ 
τῶν svovtov ev τῇ xoun oxortedov χαὶ οἰκίιας ev Ερμου πόλει ἐπὶ Πολεως αἸτηλιωτου ei τοῦ 

97. ΔΛιϑοστρωτου δρομου Equov ϑεου τρισμεγαλου καὶ ἐπι τῆς Αντιγοου πίοίλεως ἡμίσους μέρους Ψιλου 
τόπου [ε]» ὦ καταγεον πρότερον Ioidwoas ev τῶ τετάρτω πλεινϑείω καὶ περὶ Teorov Πετοχγουβειν 

98 x τοῦ “Τυσηνγου παραδισοίυ] ἡμελημενου αἰρ)ουρων τρίων ἡμίσους xa] εν τῶ προχειμένω χωρίω 
ἐπι της «τὸς διώρυχος οἰκιαὶΐς x]ar ληνωνος καὶ πιϑου καὶ ηλιαστηριοῖυ)] καὶ βουστασίου καὶ 
{0.0} EVOV- 

99. τῶν ἐν αὐτω οἰχοπεέδων χαὶ τῶν ἐξωϑεν τοῦ χωρίου τῶν EVOVTOV γὺν guro|v] καὶ τοῦ ex λίηῆβος των 
οἰκοχεέδων ἡμιτεταάρτου υδρευματος κατα xovovia|v] του λοίπου teragrov μέρους 

100 χληρονομωΐ») Ευηρου καὶ περι Σηναρχηβιν xegautov or. Joo εν veguov (Ὁ) καλουμενον Te.[.].@ 
συν χρη στηριοις καὶ οἰκοσιεδοις srao|i] κατα τὸ τέταρτον μεῖΐρ]ος καὶ ev xoun Θελβωνϑζεδι τοῦ ere 


βαλλοντος 


87 Il segno che ho cancellato dopo ἐστιν sembra un o 9 #7: forse era scritto dapprima ξε. In seguito, 7. καὶ e 


incompleto. Non intendo poi affatto (cf. 1. 11) le pa- χαλοῦνται. Per la formula cf. Wilcken, Hermes 19, 296 n. 
role seguenti 09y@v .v (può essere -vwr) etc. Il primo o 97 ἐν τῷ τετάρτῳ i[FeTwssiv: nome di un quartiere di 
è tagliato in modo da sembrare 6. Che si tratti di Antinoupolis? Anche il λιϑόστρωτος δρόμος “Ἑρμοῦ etc. Ì 
un nome di luogo ? e la ἀπηλιωτικηὴ λιϑίνη πύλη (1. 67) di Hermupolis com- 


90 ἐξ ἀπηλιώτου (toù): cf. a 1. 13. paiono ora per la prima volta. 


= 


μέρους 


σχευζης» 


γουσῶν μέχρι τῆς 
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101 τῷ μακαριτῆ ἡμῶν αδελφω Κλί(αυδιω) Μαικήνα στροτερον Σαχιν[]} Πλουτίωνος μέρους ox|t]as καὶ 


ἡ αὐυλὴς σὺν χρηστηρίοις καὶ ἀανηχουσι πασι καὶ εἰσοδοις καὶ εξοδοις καὶ ἐν χωμὴ Σχορδωει ἡμισους 


102 οἰκίας καὶ ἑπαυλεως EV ἡ περιστερεων σὺν χρηστηριοις καὶ «νηκουσιὶ reo καὶ εἰσοδοις καὶ ἐξοδοις κατὰ 
κοινωνίαν τοῦ houtov ἡμισοὺς μέρους μονου Κλ(αυδιου) Osmvos καὶ εἶν᾽ τῷ σιροκείμενω ἑϊτοικίω 
108 χαλουμένω Νεαρχίο]υ “τερι Ψωβϑον Χεναρσιησειν [merror τῶν οντων οἰ κἸοσεεδων καὶ] κελλὼν κα[ἢ 
ϑησαυρὼν καὶ ληνωνων καὶ πιϑὼν καὶ ηἰλ᾽ιαστηρίου καὶ σεριστερεῶνος καὶ συτοκοτ[κο]υ ἐργαστης 
104. quov καὶ κεραμιου καὶ [λ]επτοκεραμίου καὶ ανηχοντωὼν πάντων καὶ εἰσοδων [al ἐξόδων [και πάντων 
τῶν «xtos τῶν περ[ιἸβολων τοῦ χωρίου τὴς ἀμπέλου ex τῶν τεσσάρων ανὐεμὼν φυτῶν 

105 καὶ δενδρων καὶ τῷ ev αὐτ (610) tw ἑποιχίω φυτῶν καὶ τῶν σπτέρι τὸ ueya υδρεζυϊμα καὶ χρηγῶν 


φυτῶν] πάντων καὶ τοῦ sxros ὑυδρεύματος ovtos αναβατίχου ἐξαπηλιωτίκου επτοικίου καὶ τῆς et 


106 χαὶ χατασχευὴς αὐτοῦ του υδρευμάατος ουσὴς 7005 τΊ[ν] χοινοτῆτα ep ore τοὺς [λαΐχοντας τὰς Po- 


ριναῖΐς usoled[als του α(υτου) ἑποικίου ποι[η]σαι εαυτοῖς ἀμαραν απὸ ἴδίων «valonarov παρατει- 


107 συνηϑους ἀμαρας τὴν χορηγουσίαἷν vdmo erro ἴδ Πων vdgsvuarov εἰς τε [1]}1;v ποτιστραν [τὼν βοίω]ν 
καὶ εἰς τὸ KEQUULOV WOTE EXKOTIV μεριδα ἐπαναγκες χορηγειν ἐπί εν ἡμέρας δεκαπτεντὲ #15 [τε] τη [ν] 
108 ποτιστραν τῶν βοὼν καὶ εἰς τὸ χεράμιον καὶ λεπείοχεράμιον ὡσαύτως ἐπιχορηγειν τοὺς λαχονταῖς) 
τας γνοτινας μερίδας tac] εαυτων καλαμιαις dia ἴδιων αὐτῶν auaegomv ep ore eviavi® στρ ertav- 
109 τὸν ἑκατέρους προτέρους τρυγαν χαὶ τὴν εξισοδον καὶ ἐξοδον τὴν ἔπι τοὺς ληγνωϊν»)]ας μίοϊνη τὴ τρυγὴ 


sTavayxes var τῶν τεσσαίρω]ν μερίδων δια tov Pogtrov πωμαρίου καλουμένου Achagov τῶν δημοσίων 


110 πάντων χαὶ ἐπιμερισμίων) παντοίων tolv] προχειμείνου χωρίου seo τη[}»] αὐτὴν [Φωβ͵)ϑον Xevag- 


[τοῦ] αὐτοῦ Yogi 


δὲ εκαστίω]) 


π΄ 7: αὐ Ξομα- 


αδελφος Κλί(αυδιος) Μαιίκηναὶς τῶν εἰδι)- 


χρατεῖίν καὶ κυρι[ευ-] 


σίησειν ονίτω)ν 7905 ἡμᾶς κοινωΐς εξ ἰσϊου τὴς δὲ νῦν χερσίου)] τῆς αμπελου τὴς { . τος περιβολων 


111 ov μεριζομενίη]ς καὶ αδι[αιρετου] ουσὴς τὸ e[....le..... τεταρ]τομοιριαν τῶν ἰ...... .} ἑκαστου 


[LL Je ἐκαστὴς μερίδος [ἀμπήελου πλησίον των μεϊριδων ὧν ἐκλη[ο]ωϑὴ ἕκαστος εξεστίω] 


ΠΤ τος rolv περιβολῶν ...]ov xaral.............]Joscoo]...............] περ i 00 


τὺ ἢ ἡμισίους μερους] αἰ μπτεϊλικου κίτ]ηματος ov[ros] ἐν ἀμελεια ὉΠ πὸ le SR 


113 [..]7 vas εἶστι δ[ι]αϑεσεως [..... ]xara [ro t]eragrov ueglos κατα] χοινωνιαν τοῦ λοιϊπου alte 


σους μέρους τοῦ svo[s ἡμΐων αδελφου Κλί(αυ)διοῖυ Θεϊωνος εἰ τὶ δὲ sav οφίιλὶῃ O xCLVOS Iuav 


π᾿ ς " . 
114 [ω]τικων καὶ πολειτιχων to ἵερωτατω ταμείῳ μέχρι συνχλειόσμου τοῦ διελϑοντος α΄ (erovs) καὶ αὐτεῦυ 


, α΄" (stovs) ...... εἰς Tuft β΄ (etovs) tovro asrododbarar ex τὴς χοιγοτητος / ἑχαστον δὲ ἡμων 


113 sw ων ἐλαχεν ws προκείιταί καὶ χρασϑαι καὶ οἰκονομειν χαὶ διοικεῖν περί αὐτῶν ὡς av αἰρηται 


stos ta vr[s]o 


101 Forse nella piccola lacuna dopo xe) non c’era altro. 
Il nome del resto (Σαχινῆς, come “ὐνῆς etc.) è incerto. 
104 e 108 λεπτοχεραμζεδίου (così anche κεραμζεδίου etc.): 
Ε᾿. cf. Rendic. dei Lincei XII 439 1. 5 (λεπτοχεραμέως). 
105 καὶ χρηνῶν: forse χρηνῶν καὶ ὃ 

4 109 ἑχατέρους προτέρους τρυγῶν : cioè i possessori delle due 
Su porzioni (settentrionale e meridionale). 

110 Sarà qui [ἐντ]ὸς περιβόλων; cf. ἐχτὸς 1, 112. 


ἀνεμποδίστως συν τοῖς πταρ αὐτου μεταπταραλημίμομενοις ETL τὸν ἀπᾶντα χρόνον τέλουντα καὶ 


112 Forse δέν]δρεα ὅσία 2 Ma δένδρα BAU. 362 passim. 

113 K&'do[ , cioè lo scriba per distrazione, dopo aver 
scritto Κλ' (= Κλαυδίου). ha continuato scrivendo diov. 
In seguito, con εἴ τὸ dè ἐὼν ὀφί (ελίλ]ῃ si confronti ad 
es. BGU. 326 II 2 (εἴ τι ἐὼν — καταλίπω). 

114 L’anno 167/8? è in realtà dal Marzo in poi ‘anno 
primo’ di Claudio, ma per i mesi anteriori ' anno 12° 3 
di Gallieno. Innanzi ad εἰς sarebbe Μεσορη 


267/8? 


O 
DO 


PAPIRI FIORENTINI 


116 τῶν ἀροῦύρων καὶ τὴς ἀμπέλου δημοσία παντὰ XAL ETTIMEQLO MOVE ἀπὸ τοῦ EVECTWTOS B" (etovs) ομοίως 
&Tl τὸν QITAVTA YQ0VOV η διαίρεσις κυρία τετρασσῇ γραφί(ελισα ομοτυτος 71006 τὸ πὰρ ἑχαστω 
γι» 

117 εὐναὶ μοναχὴ" Is καὶ τῇ ἑσομενὴ δημοσιζωσει ἐντευϑὲν ευδοχουμὲν meo de του ταῦτα 0vIwS 
ορϑως καὶ καλως γενεσϑαι ἐπερωτηϑεντὲες ὠμωλογησαμὲν (Erovs) β΄ avroxoatogos xato[a]gos 
Maoxov τι φροδεισιος 0 za 

118 “υρηλιου Κλαυδίου εὐσέβους evtvyovs σεβαστου Χοιακ vd (1) Κλ(αυδιος) Ευδαύμων βουλ(ευτης) 


λεξανδρείας καὶ ὡς χρηματίζω διηρημαι καὶ εὐδίοϊκω πασι τοῖς ττροκείμενοις καὶ τὴ ἑσομενη δὴ- 


μοσιωσει 
η τὴ - 
119 καὶ ἑπερωτηϑειξ ὠὡμολογησα {m?) Αλ(αυδιος) Ισιδωρίανος καὶ ὡς χρη(ματιζω) διηρημαιν καὶ evdoxo 
πασι τοῖς προχείμενοίς καὶ τὴ ECO) δημοσίωσει καὶ ἑπερωτηϑεις ὡμολογησα {m') Κλ(αυδιος) 


Osor τριβουνίοὶς και ὡς yonuarito don) 
120 ner καὶ εὐδοχω πασι τοῖς προκείμενοις χαὶ τὴ [so]ouevn δημοσίωσει καὶ [εἸπερωτηϑεις muodoyn[o]e 
«αὖ ΚἈλ(αυδιαὴὶ Τιμοϑεα καὶ ὡς χρη(ματιζω) dfinlonuer καὶ ευδοκω reo τοῖς [oloxstusvots καὶ τῇ 


121 ἐσομενὴ δημοσιίω]σει καὶ ἑπερωτηϑεισα ωὠἰϊμ]ολογησα 


116 ὁμότυπος è dunque da leggere anche nel PLips. ed. dal versa mentre la sorella è quasi sempre chiamata Ἕρ- 
Mitteis, Archiv III 174 1. 23. μιτώριον (0vv. “Eou.? il nome non è altrimenti noto) 

118 e 120 Singolare è che nel corpo del documento, al. ἡ χαὶ Τιμοϑέα, essa si sottoscriva semplicemente Truo- 
meno nella parte che abbiamo, non si ricordi mai il ϑέα. Era poi in principio del documento data ragione 
primo nome φροϑίσιος del fratello Evdciuo», e vice- del perchè questa donna compare senza χύριος Ὁ 
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REGISTRO DI CONTRATTI. 


ARSINOITES NOMOS cm. 19 »« 21 A. 138/61? 

Cf. n.° 24 Introd. — Abbiamo qui un frammento di ἀναγραφαὶ συμβολαίων, e più precisamente 
di contratti in forma di ὁμολογίαι (cf. 1. 10). Sono le ἀναγραφαί di un γραφεῖον, ma disgraziatamente 
non possiamo vedere a quale uffizio od archivio dirette. Neppure possiamo determinare con preci- 
sione il luogo donde provengono; ma che sieno o di Arsinoe o di città e villaggi dell’Arsinoites è 
certo, non solo per la qualità delle formule, ma anche perchè il nostro documento, al pari dei n.ì 24 
e 25, ha nel verso una lettera di Alypios Ἡρωνείνῳ φροντίιστῇἢ) Θρασώ (comincia Τὰ ἀποσταλέντα 
κάρνα δύο etc.), datata (ἔτους) 18" Χοίακ xv (cioè, senza dubbio, anni di Gallieno: 264”, 26 Novembre). 
Cf. Introd. ai n.' 5. 9. 10. 24. 25, e specialmente p. 29 sq. 

La scrittura del recto, cioè del nostro documento, è del sec. II"; e poichè l’anno di Antonino 
Pio nella 1. 9 non può essere altro che il termine fissato per la ἀπόδοσις della somma di cui è pa- 
rola nella linea precedente, e codesto termine non poteva essere indicato così se non durante l’im- 
pero del medesimo imperatore 1), necessariamente concluderemo che il registro, di cui abbiamo un 
frammento, era di contratti stipulati in un anno di Antonino stesso (138/61”). 


') Naturalmente poteva anche esservi una data che necessità datare così, non potendosi fissare d’avanzo 
venisse a capitare non più nel regno di Antonino, ma dell’epoca della morte del regnante. Ma ciò non infirma nè 
suo successore (p. es. τοῦ ze'] ἔτους 1, 9); si capisce che era punto nè poco la nostra deduzione. 


10 Di 


1. - 
Su ui Ve Ò 
% A οἷς ” 
è ἣν e Pia x 
co 51. — REGISTRO DI CONTRATTI 93 
᾿ 
, 7 i d . . . . 
ὌΝ Nella pagina conservata occorrono transunti di 6 diversi contratti: del primo (1. 1) e dell’ul- 


timo (Il. 24-27) non è possibile dire che contratti sieno; quanto al secondo (11. 2-6) converrà aspettare 
A il giudizio di persona esperta; per gli altri tre (ll. 7-10 mutuo di danaro, 11-14 vendita di una vacca, 
i 15-23 divisione) sì veggano le note. Per i supplementi al contratto di divisione ivi indicati, natu- 
A ralmente mi sono valso dei contratti analoghi dell’Arsinoites (i quali presentano formulario diverso 
da quelli dell’ Hermopolites, p. es. n.° 50), e soprattutto del Gradenwitz, FinfulRrung etc. pp. 69-81, 
che mi sia lecito citar qui una volta per sempre. 


] agyugiov δραχμας exatov xe) εἰς τοῖ 
] Δμμωνίω Πνεφέρωτος τοῦ Heroo . | 
evralo[z]ov evav καὶ μῆνας εξ ἀπὸ τὴς ἐνεστωσὴς ἡμέρας 
Ἰμερον ἀπὸ τῆς του ἡμμωνίου οἰκίας [ 
5 σ]ωματικὴς acI[evelas καὶ eros ἡμέρων neve 
] ἀργυρῶν δραχμας εἰχοσιτεσσαρες sav de τίς τουτων πίαραβη Ὁ 
Ἰοχτω οὐλὴ πηχι ἀαρίστερωι αρχω Σεμπρωνίιω [ 
1 παραχρημα dia χιρος εξ οἰχου ἀργυρίου δραχμας Ϊ 
Ἰετους Ἀντωνίνου K(ar)oegos τοῦ κυρίου sav δὲ μὴ αἴποδοι 
10 ] τὲ τοῦ ομολογουντος κίαι) ἐκ των υπαρίχϊοντων «vo 
Ἰεσημος (Ὁ) οφϑαλμον ἀριστερὸν Γαίω Σεμπρωνίω | 
βίουν μείαν σιτοχρουν ταυτὴν τοιαυτὴν avarrogigor | 


5 τειμὴν πασὰν ex πληροὺς ἀργυρίου doayuas [ 


ΜΝ 
βεβ]αιωσει υπογραφευϊξσῆς͵ .. NNNNN NANA | 
15 lusoo xa) Σισοεις ws etmv εἰχοσιεγνεὰ οὐλὴ avili 


Ἰς οἱ teoc@ges Mvodov του Mvodov μετα κυρίου ἴτης 


> 


1 Probabilmente [— ἐπίτιμον) ἐργ. do. ἑκατὸν καὶ εἰς τὸ [ϑὴ- 
5, μόσιον τὰς ἴσας καὶ μηδὲν ἧσσον tè διωμολογημένα ete. 


ἐτῶν x — ]somuos (Ὁ) ὀφθαλμὸν ἀριστερὸν Γαΐω Σεμ- 
πρωνίῳ [— etc. πεπραχέναι «αὐτῷ τὴν ὑπάρχουσαν «τῷ 
" - o e, = € - - “ >» x > ΄ ,’ È - - ’ ΄ ΄ ΄ Di 

2 [Ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος ἀπὸ dupodov Covv. zwuns) x, ὁμολογοῦντι β)οῦν μ[ε]ίαν σιτόχρουν ταύτην τοιαύτην dva- 
ὡς ἐτῶν x, οὐλὴ etc.) Auuoviw Πνεφερῶτος οἴ. 


3 ἕναν (per ἕνα) fa riscontro ad ὄνον évov BGU. 806, 3 (a. 1”). 


πόριφον, χαὶ ἀπέχειν τὸν ὁμολογοῦντα τὴν συμπεφωνὴ- 


μένην πρὸς ἀλλήλου)ς ΩΣ τιμὴν πᾶσαν ἐκ πιλήρους ἀργυρίου 


Per forme più o meno analoghe ϑυγατέραν, ἐμέν etc. 
v. Hatzidakis, Einl. in die neugr. Gramm. Ὁ. 80 etc. 
Nella 1. seguente forse σήμερον. 


pa 


p. 139 sqq. etc.). 
% 566. Senza dubbio, un mutuo di danaro. [Ὁμολογεῖ ὁ 


᾿ς deîvaetoe., ὡς ἐτῶν ....... Ἰοχτώ, οὐλὴ mjyKe)L ἀριστερῶι, 


Μάρχῳ Σεμπρωνίῳ [cognome etc. ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ τὸν 
ὁμολογοῦντα) παραχρῆμα διὰ yKe)L00s ἐξ οἴκου ἀργυρίου 
δοαχμὲς [x, ἐπὶ μῆνας x οἴο., τόκου (misura dell’inte- 
resse etc.), ὧν χαὶ τὴν ἀπόδοσιν ποιήσεται ἐν μηνὲ x 
τοῦ ἐνεστῶτος (ΟΥΥ. εἰσιόντος) x] ἔτους ‘Avtwvivov καί- 
σάρος τοῦ χυρίου. ἐὰν δὲ μὴ ἀϊποδοῖ etc. γινομένης τῷ 
δϑανειστῇ τῆς πράξεως ἔχ) τε τοῦ ὁμολογοῦντος χαὶ ἐχ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐϊτῷ πώντων, χαϑώπερ ἐχ δίχης οἷο. 

ni 7 Per il tempo (età di Antonino Pio) tornerebbe il Meg- 
zos Σεμπρώνιος Σερῆνος, ovvero il M. X. Σαβεῖνος οἷο. 
dei BGU. 

11 sqg. Vendita di una vacca. [Ὁμολογεῖ ὁ δεῖνα etc. vis 


PA l. ἀργυρίου ed εἰχοσιτέσσαρας (cf. 1,12. 54, 9. Hatzidakis. 


δραχμὲς [α, καὶ βεβαιώσειν τὸν ὁμολογοῦντα τὰ κατὰ τὴν 


πρᾶσιν ταύτην διὰ παντὸς πάσῃ βεβ]αιώσει. Ὑπογραφεὺς x. 


12 σιτόχρους in altri documenti (BGU. 986, 10. PF. 301 


p-. 309) per vitelli e cavalle. Qui non sono interamente 
sicuro della lezione β]οῦν u[eier. Ad ogni modo, sarà 
sempre un animale (femmina), non una schiava, poi- 
chè a questa mal si adatterebbe il connotato σιτό- 
χρους. Ove però fosse, come non credo, una schiava, 
dopo ἀναπόριφον bisognerebbe supplire πλὴν ἐπαφῆς 


zu. ἱερᾶς νόσου. 


14 I segni sopra e dopo ὑπογραφεύς non credo sieno let- 


tere: in un registro di contratti mi figuro non si sarà 
creduto necessario riportare anche le sottoscrizioni. 
O forse queste non erano facilmente leggibili ? 


15 sqq. Divisione di proprietà, tra quattro figli di Mys- 


thes, dei quali uno femmina (-ορις): [Ὁμολογοῦσιν ὁ 
deîva ὡς ἐτῶν x οὐλὴ μετώπῳ (?)] μέσῳ καὶ Σισόεις 
ὡς ἐτῶν εἰχοσιεννέα οὐλὴ ἀντί κνημίῳ Covv. ἀἐντίχειριν 


δεξιῷ Covv. ἀριστερῷ καὶ 6 δεῖνα ὡς ἐτῶν x οὐλὴ ζονν. 


PAPIRI FIORENTINI 


le διειρησϑαι προς ἑαύυτους [απο του νῦν emi [τ|ον ἀπανταὰ ἴχρονον 


] καὶ arroder καὶ εξ ἧς πεποίηνται σρος eavtovs εξ εἰυδοκουντος 


αἸυτὼ μέρος ἀπὸ τῆς αὐυλὴς ουσὴς πηχων ἐγβαδικίων 


ἐπί βορραὰ κίαι) tov Σισοειν ομοίως εἰς τὸ κίαι!) αὐτῷ ἐπιβαλίλον μερος 


og ὁμοίως εἰς τὸ χίαι) αὕὔτοις ἐπιβαλλον μερὸς til 


[| 


ουλὴ 


| 


19 
! 


ως ETOV 


nr Ivoar ἑχαστον δὲ αὐτῶν ἀντεχεσϑαι ov erravionia|e 


usroto pesco xe) Haxvows adelgos ὡς ἑτῶν εξηκοντα... 


παϊραβὴ ἐκτίσει 0 magaPas tw evuevovit ἐπίτιμον αἱ 
] ουλη αντικνημείω δεξίω xa) Φανομγεὺυς αδελφος | 


τεσσεράκοντα ουλὴ μηλω αἀριστεέρων κ(αι) Σωτας [ 


ie Σαταβουτος ὡς ἑτῶν πεντηχονταπεντε | 


ἄσημος) etc. χαὶ ... ορις ὡς ἐτῶν x οὐλὴ etc. (p. es. 
ἀριστερῶν)ς, οἱ τέσσαρες λιύσϑου τοῦ Μύσϑου, μετὰ χυ- 
ρίου [τῆς . ὅριος τοῦ συγγενοῦς <p. es.) αὐτῆς ... 
(nome, paternità, età etc.) οὐλὴ etc. <p. es., cl. 1. 26, 
ἀριστερών]ι, διειρῆσϑαι πρὸς ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ νῦν ἐπὶ τὸν 
ἅπαντα [χρόνον .... indicazione della proprietà di- 
visa e del titolo per cui posseggono, p. es. ἀπὸ χκλη- 
ρονομίας τοῦ ἑαυτῶν πατρός etc.) ... . Je anode Covv. 
κατ᾽ enode(&w); se ho letto bene, era detto della di- 
mostrazione fatta o da fare del titolo di proprietà), 
zai ἐξ ἧς πεποίηνται πρὸς ἑαυτοὺς ἐξ εἰυδοχοῦντος συμ- 
φώνου diargécews ἐπανειρῆσϑαι τὸν μὲν δεῖνα εἰς τὸ ἐπι- 


΄ > Ὁ ΄ > x = > n >» - > f 
βάλλον αἸυτῷ μέρος ἀπὸ τῆς αὐλῆς οὔσης πηχῶν ἔνβα- 


52. 


δικῶν x —] ἐπὶ βορρῶ, καὶ τὸν Σισόειν ὁμοίως εἰς τὸ καὶ 
αὐτῷ ἐπιβάλλον μέρος — καὶ τὴν ... Ἰοριν ὁμοίως ete. 
{1. 22) ἕκαστον δὲ αὐτῶν ἀντέχεσϑαι cf. BGU. 234, 18) 
ov ἐπανζ(ελίρηται --- καὶ μηδὲν τούτων παραβῆναι ζογγΥ. καὶ 
(τῇ τ , > , . > x 74 

τοῖς διωμολογημένοις ἐνμένειν 0 sim.). av dé τις πα-]} 
ραβῇ, ἐκτίσει ὁ παραβὰς τῷ ἐνμένοντι ἐπίτιμον ἀργυρίου 

x ‘ x ta x ΄ - ς 
δραχμὰς x καὶ μηδὲν ἧσσον tè διωμολογημένα μεῖναι ws 


πρόχειται 0 sim.|. 


17. 22 etc. Per le forme διειρήσϑαι, ἐπανειρῆσϑαι, E1av(e)i- 


ont (= ἐπανήρηται) cf. sopra 1,8 n. I documenti ana- 
loghi di Hermupolis invece non usano ἐπανειρῆσϑαι, 
ma λελογχέναι (cf. 50, 25. 35 etc.; PO. III 503, 8 χεχλη-- 
ρῶσϑαι, ma 20 λέλονχεν etc.). Cf. anche Ὁ. 83 n. 2 


OBBLIGAZIONE DI RISARCIMENTO DI DANNI. 


HERMOPOLITES NOMOS 


01: τος ὧν 


A. 8165 


Molti Αὐρήλιον (quindici, se non erro) si obbligano in solido verso Aurelios Dorotheos, curialis 
di Hermupolis, a pagargli i danni di incendio (1. 16 e 21 /. &urrogouod) di frumento nel territorio 
del villaggio Xeov (cf. Rendic. dei Linc. XIII 185 n. 9), danni calcolati in 300 artabe di grano e 300: 
σπυρίδια (scritto σφυρίτια e σφυρ᾽ 1. 17 e 22) di paglia di grano. 

Supporremo che l'incendio fosse avvenuto per colpa di alcuni o di tutti coloro che si obbligano, ed 
è probabile che tutti fossero dello stesso villaggio nel cui territorio l’incendio era avvenuto (1. 13 


κώϊμης Zeow ?). 
In più luoghi la scrittura è svanita o altrimenti sciupata: nella 1. 21 p. es. non sono sicuro 
che con ὀφί(εδίλομέν σοι si occupi tutto lo spazio disponibile. 

In BGU. 651 (a. 192”) abbiamo una querela contro ignoti incendiarii di un’aia; ib. 163 (a. 108”) 
estratti da ὑπομνηματισμοί di uno stratego, dove trattasi di incendio colposo. 


puwv ravtov καϑαττερ ex δικὴς 


WE προκείται 


1 Dopo Avyovorwv ci sarà stata l'indicazione del mese e 
MESI giorno. Quanto manchi in ciascuna linea a destra, 
sì vede dai luoghi dove i supplementi sono sicuri 
(1. 16 e 19): spesso ho posta una lineetta invece di 
una serie di punti. — Dello stesso anno è la quitanza 
ì BGU. 941, prov. da Herakleopolis Magna. 

2 sqq. È singolare che quasi tutti abbiano una cicatrice 
«alla mano sinistra, e almeno cinque di essi proprio 
P, δϑαχτύλῳ λιχανῷ ἀριστερῶς χειρός. 

3 Deve essere ὁμοπάτριος ἀδελφός. In seguito 1. {καὶ Εἰ- 


ἢ 


ο΄ ρην[αῖος (ovvero Εἰρην[ίων sim.). 

Il Ὑβήσιος: cf. 1,2 etc.; e Spiegelberg, Aeg. und griech. 
ἡ | Eigennamen aus Mumienetiketten nr. 369 sq. etc. 
15 ἔχομέν σοι ete.: doveva esserci ὀφείλειν co. sim. Lo 
seriba adopera meccanicamente una formula (οἵ, 58, 6) 


di altra specie di obbligazioni. 


ws (ἑτων) . . 0vÀn daxrvim παραμέσω ἀριστερᾶς χειρος [καὶ] 


uo. augporsgor πατρος Hadwrov μί(ητρος) Τβησίος καὶ . ..... 


δ᾽ ακ]τυλω παραμέσω ἀριστερας χείρος προέστως .. 


σ[ἤτενου σφυριτια τριακοσία γι(νονται) σιτ' + τ καὶ αχυρ' σφυρ' τ 


εἰυ]τυχους <" veas indixtiovos ανυττερϑέτως ev σίτω γεω καΐίϑαρω ? 


σίτου αρταβὰας tolllaxootas καὶ χριφου σιτινου σφυριτια τριακοσία καὶ τταϊραδωσομεν 


«ἢ Pin" Agri 
MAS Ii N » 
ASTRI 
ces goa Pe 
ch NA Ὁ n 3) 
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Yrrarsas τῶν δεσποτῶν nuov Ουαλεντος |r]o ε΄ καὶ Ουαλεντινανου veo[v τῶν αἰωνίων avyovorov — |] 
Avg zio Ἰωανγὴς ἐστ κενκκνεινν ὃς ὡς (ἐτῶν). οὐλὴ δακτυλω λιχάνω ἀρισΐτερας χείρος καὶ 0 δειναὶ) 
i ouo ....t0s adehgos ὡς (ermr) xd ουλὴ darrvio uesw ἀριστερας χείρος ΕἸρηγ} — ] 
pl .]....05 ὡς [(erov)] xd ουλὴ δακτυλω urxgo [αἸριστερ[α]ς χειρ[ος] καὶ Σερηΐνος Ὁ — ουλη] : 
δ αἸκευλω λιχανω ἀριστερας χείρος καὶ ἜΡΟΝ. ego... μίητρος) Ειρηνης ὡς (erov) € 0vA) — ] 
καὶ Σιλβανος Παχυμίου u(mrgos) Ελενης ὡς (ετω}) λγ οὐλὴ δακτυλίω λ!εχανω αρισΐτερας χειρὸς καὶ 


o δεινὰ του dervoc] 


μίηερος) Θαησίος ὡς (ἑτων) .. οὐλὴ αντι[χ]ειρι [α]ρισίϊτερας) χειρος καὶ Ισιδωρος Πευηΐτος του δεῖνος 


ὡς (ετω») 2) ουλη] 


δακτυλω λιχανω αριστερας χείρος καὶ Φιβις ὡς (ετων) .. ov.) δαχτυλω nl — xa 0 deva] 


[ — μίηερος)]} 


οἶα ἀν ὁ ὧν δα 


Altoldogas ὡς (ermr) us οὐλὴ δακτυλω λιχανω ἀριστερας yegoc] καὶ 180 ὡς (ετων) [x και — ] 


. 06 Al — ουλὴ] 
asd 


eco 


ws (etmv) Ze οὐλὴ δακτυλω λιχανω aguoregas χέιρος οἱ παντὲς ἀπὸ κωμίης ἃ τοῦ Eguo-] 
π[ο]λείτου vouov Αυρηλιω Φωροϑεω Σιλβανου πολιτευομένω Ερμου πίολεως χαιρειν) 
Ομολογουμὲν αλληλεγγυον οντὲς εἰς ἐχτισίν ἐχομὲν σοι χαὶ οφιίίλομεν . . . τὰ γεγενημενα) 


βλαβὴη του εἐνπρισμου τῶν σιτίχων σου καρπῶν πέρι Σεσιυ σιτοῖυ «orafas τριακοσίας καὶ αχυρουῦ] 


ας παραδ[ωσομεν . ...... o 


 ....... 0 καὶ TO αἀχύυρον veov γινομένης σοι τῆς πραξεως ex ife ἡμῶν καὶ sx τῶν vrragyorimr] 


τὸ γραμμα κυρίον καὶ ἑπερ(ωτηϑεντες) ωἰμολίογησαμεν) (mM?) . ... 


πα τ oe ] 


καὶ οφιλομὲν σον ta γεγενημένα βλαβὴ του ἐνπριόμου τῶν [σιτίικὼν σου καρίτων regi Σεσιυ) 


Δυριΐλ]ιος Ευλογιος ἐγραϊψα viso αὐτῶν γράμματα μὴ ειδοίτων) 


€ η 
δὲ «uov Aogodeov ἐγραφῆὴ 


17 Ῥ. es. παραδΐωσομεν ἐν τῷ x (cioè verosimilmente Παῦνι 
μηνὶ τῆς], e così quindi anche 1. 22 πα]ραδϑώσομεν ἐν τῷ 
Παῦνε μηνὶ): cioè nel Maggio-Giugno 877», Ma ben 
s'intende che la ‘ verosimiglianza’ è qui molto re- 
lativa, perchè, fra il resto, ignoriamo in qual giorno 
di qual mese incominciasse questa sesta indizione. 
Cf. a 58, 10. 

22 yovpov è parola a me ignota: deve essere equivalente 
di ἀχύρου σιτινοῦ (cf. 1. 16 sq.). 

24 dv ἐμοῦ etc. : anche questo è di mano di Eulogios (m?). 
Naturalmente questo Dorotheos, un συμβολαιογράφος, 
è diverso dall’Aurelios Dorotheos a vantaggio del quale 
l'obbligazione è stipulata. Nel rovescio del papiro c’ era 
scritto, al solito, di traverso l'indicazione del conte- 
nuto del contratto (se ne può leggere qualche pa- 
rola: p. es. xe ἀχυρ' σφυρ' τ... ἢ). 


376? 


377/8* 


δῶ. 


SOCCIDA Ο DI PECORE. 3 


THEADELPHIA cem. 22>< 26 A. 927? 
Il documento mi è oscuro, perchè proprio in luoghi essenziali è illeggibile. Sakaon dichiara di 


tenere per conto di Uranios dieci pecore, che si obbliga a restituire nel mese Thoth del prossimo 
anno. Le dieci pecore sono residuo di una soccida, a quanto pare, di un maggior numero di bestie. 

Il debitore è quello stesso Sakaon che abbiamo trovato nel n.° 14, dove però il connotato è 
οὐλὴ ἀντικνημίῳ ἀριστερῷ; nè forse è diverso il Σακάων Σαταβοῦτος, anche egli di Theadelpheia, che 
troveremo nel documento seguente (n.° 54) dell’a. 314°. 


Yaarsas Φλαυιου Κωνσταντίου καὶ Θυλπιου Mattu[o]v 
τῶν λαμπροτάτων ἐπάρχων Παυνι ἃ 24 Giugno 327? 
E SY ; € Ξ 
Avonzwos Σακαων Σαταβουτος μητρος Θερμουϑίου ano χωμῆς 


Θεαδελφιας του Αρσινοιτου vouov ὡς (etmv) νὴ ουλη raga αγντύκνημίω 


5 desto Avorito Ουρανίω Aauradiov καὶ ws χρηματιζει χαίρειν 
Ομολογω ἔχειν σοι καὶ ogidetv) ἀπὸ λοιτταδος srgofar. . .......-.. ] 
, ϑηλυχὰ asso xovgas ... [alecduov ............ παρέσχομ .. 


αῷ ον προβατὰ dvo orso διευϑυνον εσχηκοτα παρὰ σου τὰ αὐτὰ προ- 
Bara δυο τὰ de λοιπαὶ προβατὰ dexa ao xovoas ἑπταναγκὲς 


10 σοι αποδωσω μη} Θωϑ [τ]ὴς ba tanor to δ Ὁ VOTEQRS τῇ EVECTOOI Agosto-Settembre 327? ? 


1 οὐλπίου: non sono altrimenti noti i gentilizii di questi 8 ἀφ ον sarà (qui e l: 18) ἐφ᾽ ὧν. In ciò che segue ho letto 
due consoli. Certamente non è qui nè Οὐιβίου nè Οὐἱ- secondo è richiesto, mi pare, da 1. 17 sq.; ma non 
giov nè Ovettiov. intendo che cosa si voglia dire. 

4 νη: ln è affatto incerto, ma ad ogni modo non pare £ 10 Dopo [τ]ῖῆς pare si possa leggere εὐτυχοῦς. Interessante 

è l’voréoes se è letto bene. Si trarrebbe anche di qui 

la conseguenza che nell'ultimo anno (326/7?) di uno 

dei primi cicli di indizioni si era incerti come indi- 
care l’anno seguente, e si ricorse alla formula, al- 
quanto barocca, ‘ nel mese Thoth della indizione po- 
steriore alla presente quindicesima ’. La ragione per 
cui dico ‘ di uno dei primi cicli ’, e non ‘ del primo 
ciclo ’, si troverà nelle osservazioni del Wilcken, Ar- 
chiv II 135 sq. (cf. ib. 393 sq.). Ma aggiungo che 


Nè ci maraviglieremo che nel n.° 14, un anno più 
tardi (Ottobre 328”), Sakaon sia ancora detto “ἡ di 
anni 58”. | 

4, 5 ἀντιχνημίῳ δεξιῷ: i due © possono, alla prima, sem- 
brare o (si corregga perciò l'indicazione data nella 
nota a 14,1). 

7. 9. 16 ἀπὸ zovods: suppongo voglia dire che le pecore 
le aveva ricevute ‘tosate ’, con che si viene a dire 
che il padrone non avrà diritto a riaverle non tosate. 


Ma può voler dire anche il contrario (' con la lana’, 
‘ con la χουρώ ᾽), come nella formula ἀπὸ χαλώμης ete. 
(Wilcken, Archiv I 158). Come vadano intesi PLond. 
242, 7 e 403, 12 (Ken. II p. 275 e 276) non mi è chiaro. 


certamente la nostra formula si spiega meglio se 
l’a. 326/7? è l’ultimo del primo ciclo, che non se è 
l’ultimo del secondo. Comunque sia, noto espressa- 
mente che per me è sicura la cifra Ἢ nella 1. 2, ed è 
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πεντεκαιδεκατὴ ἰνδικτίονε avvrregdero[c] καὶ emi τὴῖς αἸπταιτησεως 
ὡν ΑΕΒ ἘΥΎ ΣῚ ὦ bobaf]o dic. τὴν πραξιν γινείσϑαι ex] 
του ομολογουνίτος Σαϊκαωζνοὶς και ἐκ αἰὼν υτεαρ[χοϊντων por [7τα]ν- 


15 Avonkios Zaxawv Zara[B]ovr[os] Wi. ........... fa 
devxa τῶν coriumv . vi . . v amo xolvgas δεκα καὶ ἀπἰοϊδωσω 
τῇ προϑεσμια ὡς προκίται [AvonZ[tole Σαλακη»ο]ς} «ak διευϑυ- 
vov «gp ον ἐσχηκότα παρὰ mov προβατα δυο οΪς)] προκιται 4 
Avonhios Σαλάκηνος ἐγραψα ὑπὲρ αὐτου ἀγραμματου ᾿ 


Of CRE MOri ra riot 


Nel verso: L Σαάκαωνος Σαταβουΐτος αἷἶπο xm(uns) Θεαδελφιας προβάτων |. . 


indubitabile il τῇ ἐνεστώσῃ πεντεχαυδεκιίτῃ nella 1. 10 sq.: 19. Forse non sarà altro che καὶ Αὐρηλίῳ οὐραν[ΐ Jo [4]α[μ-] 
dunque, almeno in Theadelphia, il 30 Payni del- nadiov τὴν πρᾶξιν etc. 

Ἴ ΟἸδΔηπΠῸ 327” era ancora 15* indizione. Si vedano le 12 sq. Poichè 1᾽ ὁμολογία è in persona prima, si sarebbe 
| indicazioni che danno in proposito KenyonI p. 196 sqq.; dovuto scrivere ἔχ τε ἐμοῦ etc. (non éx τοῦ ὅμολο- 
Fi: Grenfell-Hunt nelle note a PGrenfell II 81, 14. 86, 5. γοῦντος etc.). Alla prima persona si torna col seguente 
11 Anche 14, 12 sq. va letto ἐπὲ vs ἀπαι[τήσεω]ς, ma μοι, se è proprio così. Incongruenze siffatte abbon- 


| ‘neppure ora riesco a leggere ciò che in quel docu- dano in papiri di ogni tempo. 
mento segue. Cf. 30, 19 sq. 18 1. εἷς] πρόχζφελιται. 


54. 


PRESTITO DI GRANO ED ORZO PER LA SEMINA. 


THEADELPHIA cm. 35 »Κ 25 A. 314? 

Nel dicembre dell’a. 314”, sedici δημόσιοι γεωργοί 1) di Theadelpheia dichiarano, con giuramento, 
allo stratego di aver ricevuto, giusta gli ordini del καϑολικός Arrius Diotimus, artabe 64 di grano 
᾿ θ᾽ 12 di orzo, ciascuno di essi nella quantità indicata in seguito, obbligandosi a restituirle μετὰ τῆς ἡμιο- 
ας al tempo del ricolto (cioè a principio dell'estate del 315"). Due dei dichiaranti sono anche με- 
téyyvor εἷς ἔχτισιν τῆς — (non trovo la parola nella 1. 5, quantunque il contesto sia chiaro). 

BL: 2 | Per ἢ nomos di Oxyrhynchos conosciamo uno stratego di età ancora più tarda (323”; PO. I 60, 1); 
D l’Arsinoites è, che io sappia, questo Sarapammon il più recente. Il χαϑολικός (Rationalis Aegypti) 
nominato nella 1. 6 sapevamo che fu in uffizio a tempo di Costantino da una iscrizione Alessan- 
drina che egli a Costantino aveva dedicata (CIL. III 17 ‘ defensori quietis publicae, ἃ. n. humanis- 
simo” invictissimoque Constantino aeterno augusto ’ etc.): abbiamo ora una data precisa (314”), e 
ὦ questa, se non m’inganno, è di parecchi anni posteriore l'iscrizione. 

Documenti del medesimo anno, con gli stessi gentilizii dei consoli (1. 16), sono BGU. 411. PGen. 13. 


1) Tali, almeno, io li suppongo; e l’isgéws della 1. 4, ciò che può far dubitare che di δημόσιοι γεωργοί si tratti 
: se è letto bene, va riferito a Πανηοῦς, non ad “Ἵτρῆς. Ma ὃ il tasso dell'usura (v. a 1. 15). 


LI 


| Papiri Fiorentini nz 
bi 
è. e 


% 
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2 παρὰ Δυρηλίων Irozsuwov Evrogov καὶ Σαραπίωγνος vv αὐτου καὶ Πασιίτος) Nidaupavos καὶ 
Hisia Evrrogov και Σελπου “Σαραπίωνος 

5 καὶ ἡλυπίου Ηρωνος καὶ του ἀδελφου καὶ Mshavos Πρακλείδου καὶ Σακαωνοῖς] Σαταβουτος καὶ ἄριωνος 
“ιοσχορου καὶ ἄτρη Πανήουτος 

4. ρίεως 5] καὶ Σουλ᾿ Ὡρίωνος καὶ Avv) Σατ[α]βουζτος καὶ Ἀμμωνίου Ελλιουτος καὶ Παησίου (510) 
An ZaraPov(tos) καὶ Κηλητου Kant τῶν παντῶν 

ὅ ἀπὸ χωμὴς Θεαδελφιας μετεγγυων εἰς ἐχτισίν τῆς αποῦδε..... ὡς Αυρηλίων Αριωνος “τοσκορου καὶ 
| Σακαωγὸος Σαταβουζτος) τῶν πιροχίμενων 

6 καἴι]α χελευσιν του διασημοτατου χαϑολικου Agguov Atoriuov Ομολογουμὲν ομνυντὲς τὴν τῶν de- 
i 1 σπότων ἡμῶν αὐτοχρατορων 


σεβαστων τυχὴν παραμεμέτρησϑαι τὸ ἐφ ἑχαστον Nuov σπέρματος δηλουμένον μέτρον του te σίτου 


“« 


καὶ τὴς χριϑης παρὰ σου. .... 


8. <circa 50 lettere interamente svanite) μέτρω δημοσίω εἰς τὴ» γενομένην κατασποραν ἑπομεῖ... . ] 


9 0 Πτολεμινος καὶ Σαραπίων υἱος avrov πυροῦ agrafas ἐξ > ς καὶ χρίϑῆς ἀρταβὰας τρίις] = y 
Πᾷασις πυρου ἀρταβας τεσσαρὲς + ὃ 
10 Ἡλειας πυροῦ ἀρταβὰας τεσσαρὲς = ὃ Sehrrovs σπτυρ[ο]υ ἀρταβας εξ = ς χρι(ϑης) ἀρταβας y 3 7 
i Akvtwos καὶ 0 adedgos πυροῦ agrafas εἕ +3 [s] 
11 Μείλ]ας πυρου agrafas «È + ς Σακαὼν πυροῦ agrafas εξ = 5 κρι(ϑης) ἀρταβας τρις + y Agimv 
πυροῦ agrafas duo = f Arons πυρου 
12 agrafas εξ + ς Σουλ᾽ mvgov agraBas ἐξ = 6 ἄυνης πυρου agraPas τεσσαρὲς = ὃ Aupwrtos συ- 
ρου agrafas toe 3 γ χρι(ϑης) ἀρταβὴν 
18 μ[ια]ν quiov = as' Παησις πυΐρου αἰρταβας τρις + γ κρι(ϑης) ἀρταβην μιΐαν quiov + as Ky- 
; ᾿ λητὴς πυροῦ agraPas δυο = β γιίνονται) 
11 [rrvoov α΄ Ed] xer χρί(ϑηθ) « ipl.......... Li Πῦρ πο NE [ὩΣ 
τ ἃς τοὺ απτοδωσοϊ μεν] τῶ χέρω 

1ὅ ἴτης συνχ]ομιδις] μετα τὴς ἡμίζολιας xledws εκασΐτος] ἡμῶν . . -.-.]- « LL [—] 
16 Y[rars]as Povgi[o]o Ovorovorariov xa Πετρωνίου Avviarlov] τῶν λ[αμπ]ροτί(ατων) Xowalx] 5 
“ (m*) Avor[Zios Π]τολεμινος καὶ Σαραπιίίων καὶ, Πασις 
17 χἰαι H)Mas καὶ Σελίτους καὶ οὐ λοιπτοι πίαρἸελαβαμεν τας τοῦ TTVQOV > [Ed] καὶ κριϑὴς = ιβ καὶ 
απιοδ)ωσωμεν ro χαίρω τὴς συϊνχ]ομιδὴς μίετα τὴς] 
18. [ημήολιας ὡς πρί[οΪκι[τ]αι καὶ ζε)περ[ωτηΐϑεντες ὠὡμολογησαμὲεν [4υρ]ηλιος Κληματιος Ἑρμιίου al. ..] 


Didier DE Py | [rea 
19. nali | 5... (m?) Δυρ(ηλιοι) ἄριων καὶν Σακα͵ων . . ...... μεϑα ὡς προκιτ[αι] . ..... αποδωσι. 
[--..] Ὁ arde Ae 

20 [της] ἡμιολειας ws σιροχιται A.|....]. ἐγραψψα υ(στερ) ἀγραμμίατων) 

8 Per Σαχάων Σαταβοῦτος cf. 58 Introd. torni lo spazio richiesto dai supplementi, non so im- 
4 La prima lettera sembra <, ma tra questa e ciò che maginare altro che εἷς πρόχῴελιτ[αι), καὶ τὴν ἀπόδοσιν. 
mi è parso eg c'è spazio per un’altra lettera. — Per δΤς(ςδωσι. p) ποιησόμεϑα τῷ κερῷ τῆς συνχομιϑῆς ete. 

il nome Σουλ᾽ (nella 1. 12 è poco sicura anche la pe-- 15 Dopo ἡμῶν non sembra παρέλαβεν ovv. ἔλαβεν. La let- 
nultima lettera) cf. PGrenf. II 76, 1 n. e Spiegelberg, tura ἡμι[ζολίας qui è poco sicura, ma cf. 18 e 20. Fa 
Aeg. u. gr. Eigennamen etc. n.° 319, però specie una così grave usura in un prestito per 
5 «mode ...ws ovvero evade... ws. conto dello Stato. 
6 των δεσποτῶν ete.: Costantino e Licinio. 17 1. ἀποδώσομεν. 
8 Forse ἑπομέϊνως}: “ come segue’. 18 sq. In che qualità compaiano qui Κλημάτιος (lettura 
9. 10. 12 τέσσαρες: cf. a 51, 6. incerta) e Φιλα... —, non so dire. 


14 ze00 (per zago) è affatto incerto. Ma anche nella 19 Mi par di poter leggere μετεγγυώμεϑα. 
I. 19, per quanto indistinte sieno le tracce nè sempre 90 P. es. At[o(74105) “Loolc ἔγραψα etc. 


La δῦ. 


NOTIFICAZIONE ALLO STRATEGO. 


HERMOPOLITES NOMOS 


fia 


ΕΝ 


n 


sa 


ἃς 


#9 1) Così, nell’uno e nell'altro documento, si spiega 


+ 1 


hi | bisogno della καταγραφή (v. 55, 24. 56, 11); cf. a 55, 3 sq. 


[yo χαιρειν 
Fi. 

4 Nell’ Hermopolites, dunque, è in uso la medesima for- 
mula οὗ παρεχόμισα ete. dei documenti analoghi del 
Fajùm (BGU. 578, 4. 614, 3), mentre in Oxyrhynchos 
troviamo où ἐπόρισα (PO. III 485, 8. IV 719, 2). Tutti 
questi documenti, come anche BGU. 888, sono più 
recenti del nostro, che non può in ogni caso essere po- 
steriore all'ultimo anno di Domiziano, anzi secondo 
ogni probabilità è posteriore solo di un mese alla data 
dell’ordinanza contenuta nelle 1]. 8-22, e credo pertanto 
che anche nella 1. 42 sia da supplire (τους) ζ΄. In- 
dubbiamente poi il documento cominciava: Τῷ dei 


LA 


em. 16>< 29 
Delle ll. 32-42 di questo documento mi accadde di dar notizia in Stud. ital. di filol. class. XII 228, 
principalmente in grazia della equazione ΣΣωτηρίου Παῦνι (cf. Wilcken, Griech. Ostr. I 810). Solo più 
tardi mi capitò sott'occhio l’altro pezzo (ll. 1-31), per cui tutto il documento acquista ben maggiore 


A. 88[/96]? 


importanza. Durante poi la correzione delle stampe ho trovato un altro frammentino con le ultime 
e tere delle ll. 32-42. Tutti e tre i pezzi furono da me acquistati nel Fajàm, da negozianti diversi. 
δι Un tale Exakon notifica allo stratego dell’ Hermopolites di avere ottenuta, dai magistrati com- 
petenti, l'autorizzazione ad essere immesso in possesso degli immobili descritti nelle Il. 26 sqq,., 
quando resultino vere le affermazioni nella istanza contenute. Il diritto su quegli immobili derivava 
obabilmente, come m’insegna il Mitteis, da una ὠνὴ ἐπὲ λύσει 1). E ciò vale anche per il n.° ὅθ, 
che fortunatamente è dello stesso genere e della stessa regione. Così in molti punti è possibile sup- 
plire nell’uno con l’altro e viceversa; ma pur troppo rimangono ancora in tutti e due lacune che io 
‘almeno non so supplire, e formule che non so spiegare. Dell’ Hermopolites è anche il nostro n.0 40, 
ma di esso mancano appunto le parti dove avremmo trovate le formule caratteristiche ?). 

I documenti analoghi delle altre regioni sono citati nella nota alla 1. 1. In un certo senso è da 
confrontare anche il documento edito dal Breccia in Rendic. dei Lincei XIII 121 sqq. (Wilcken, 
rchiv III 307); e, come ‘ opposizione ’ ad una notificazione del genere di queste, PO. I 68. 


2) Un altro documento, del quale mi avvedo durante 
la correzione, sarà pubblicato sotto il n.° 68. 


[ circa 25 lettere ΕἸρομί[οπολ]εζεϊτου Ου [παρεκ]ομεισα ἐκ τὸ 
[ καταλογειῦ χρηματιόμου εμβα] δ᾽ ε)ιαῖς αἰντιγραίφο]ν υὑπ[ο]κε[εται 
[ Jens τω του [ΕἸρμοπολείτου στρατη- 


υἹπογραφης elmi) της diadoyne al .] 


στρατηγῷ ἙἙρμοπολείτου παρὰ ᾿Ἐξαχῶντος etc. ᾿ΕἸρμίοπο- 
Ae[i]rov. οὐ [παρεχ]όμ[ξεηισα etc. Nei documenti del 
Fajùm (cf. Mitteis, Hermes 32, 645) abbiamo poi ἀπὸ 
διαλογῆς δημοσιώσεως τὸ ἀντίγραφον o sim., in Oxyrhyn- 
chos παζρῶδ (ovvero ἐκ 719, 3) τοῦ zeradoyio(v) χρη- 
μί(ατισμοῦ) ἐστιν ἀντίγρα(φον). Il supplemento ἐχ τοῦ | 
[καταλογείου è sicuro, in grazia del n.° 68,1, documento 
anche esso di Hermupolis del tempo di Marco Aurelio. 
Dubbio ivi rimane se seguisse χρηματισμοῦ ovvero 
ὑπομνήματος. Cf, 56,2. 


3 sq. [0 δεῖνα ὃ ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικασ) τὴς τῷ τοῦ ‘Equono- 
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5 [ υποτετακτ]αι προσυποτέταχται de καὶ [η] deoro-] fronti 3 
[ἰλη καὶ τὰ τῆς εντευξεως avtiyoa]lga νυν iv ειδὴης ἐρρωσο ἑση(μειωσαμη») 4 
[ (Erovs) ® avroxgarogos καισαρος] Aoulrkavov σεβαστου Peguarvixov i 
[μηνὸς — ἐστι ds τὰ αντιγρα(φα) vade? Et]ov[s] «8dolu]ov @vroxgatogos. ἢ 
ἰκαισαρος Aourriavov σεβαστου Tequav]xolv] μῆνος T. eguor[ix]jov —Aprile-Maggio 88" 
10 [Παχων Αποϊλλοδωρος καὶ Ποπλιενος 
[ ] 4λϑαιευς or τας evrevé es 
[ Αναγνωσϑεισὴης εγτευϊξεως Εξαχωντος του α.. 
ΠΝ, τῆς de di αὐτου υπογεγραμμε͵νης xalr]layeagas erevy- 
[νεγμένης = xav τὸν Aeyopevov diarceo]ta49 [ae προς την το]υ χρ[ηματισ- 
15 [μου τελείωσιν συνεχρείιναμὲν γ͵ραφηναι καὶ πεμφϑηνία]ν τὴς ἐντευ- 
[ξεως ἀντίγραφον τω του] Ερμοϊτε]ολειε[οἱυ στρα[τ]ηγω iv sav παάρων 
[υπτακουὴ 0 ἔξακων καὶ εὐδοκὴ τουτ]οις καὶ προηται τὴν αρμοζουσαν χιρογρα- i 
ἰφιαν πέρι τὸ αληϑὴ εἰναι τὰ da τῆς ἐντευξεως δεδηλωμενα 
[και μηδὲν ὑπεναντίον] ὠχονομησϑαι τὸ τηνικαυτα προδιαστει- 
90 ἰλαμενος τοῖς εν τοῖς — ]eu..tuevos υπαρχουσι ἐκχωρειν ex τοῦ- 
[των εν ἡμέραις x μετα ravlrles ποίηται ra τὴς εἐμβαδειας 
ἰχαιὰὶ τὰ προστεταγμενα [ΓαἸϊΐω [Σεπτιμιΐω Ουεγέτω Ἑξακων 
Ϊ oe Jov Ἑρμοπολειτου τωι φ. 
[ καταγ]εγραμμαι dia tov ev 
λείτου στρατη [γῳ χαίρειν. Τῆς ἐπενηνεγμένης Ὁ ὑἸπογρα- mente è un collegio di parecchie persone (Ποπλιενος 
φῆς ἐ[πὶ] τῆς διαλογῆς n[a-]|[od ᾿Εξαχώντος ὃ ἀντίγρα(φον») è scritto così, nè so rendermi ragione di tale grafia), 
ZITTA etc. Per oa vorrei intendere quello dell’ultima delle quali 5᾽ indicava anche la tribù e il 
che 56, 6 è detto καταγραφὴ ὑπογεγραμμένη, cioè il do- demotikon. Il demotikon ᾿λϑαιεύς occorre unito, ol- 
cumento 1. 22 564. (cf. χαταγέγραμμαι 1. 24). Per il si- trechè con i nomi indicati dal Kenyon (Archiv II 75), 
gnificato e il valore della χαταγραφή v. Gradenwitz, anche con ‘Aoywotodistos; cf. 57, 28. 


Einfiihrung, passim (specialmente p. 54 sq. 105 sq... 14 διαπεστάλσϑαι: per la grafia cf. συνῆήρσϑαι (24, 6 n.). 
5 sq. Supplementi incerti. Della lettera dopo l’ultimo ὅδ᾽ 15 συνεχρ[τείναμεν: cf. 30. 56, 7. 17. Per solito occorre 


(nella 1. 5) non rimane che un 7, e può essere fram- συντάσσειν in contesto analogo (anche nell’ Hermopo- 
mento di un « (cf. ποήηται 1. 21). Ho osato supplire lites, Sendic. dei Lincei XIII 124, 20). 

διαστολὴ, con la qual parola credo possa essere indi- 19 τὸ τηνικαῦτα : 56,9. Pap. del Theresianum di Vienna 2, 7 
cata l’intimazione contenuta nelle 1]. 12-22; si vegga, (Wessely, Stud. Pal. I 2) etc. Col seguente 7oodta- 
del resto, Gradenwitz, Einfuhrung Ὁ. 42 e 45; Archiv στείλαμενος (56,9 διαστειλαμένη) è messa come condi- 
II 115 sq. (sopra 49, 8). Noterò poi che il ge della zione necessaria la comunicazione del διαστολικόν 
1. 6 non ha alcun segno di abbreviazione, e però non (ὑπόμνημα) per passare alla éufedsia: condizione a 
è possibile intendere p. es. ὠπό)φα(σις) o sim. Il νῦν cui non sono legati i creditori di mutui ipotecarii 
è certo, per quanto singolare. secondo le formule dei documenti 1, 6 e Atene e Roma 

7 Questa data deve essere posteriore a quella della 1.8 sq., n.° 59 p. 335 (un προσδεομένοις [ovv. προσδεηϑεῖσι») 
e anteriore a quella della 1. 42, che, come dicevamo, ἀνανεώσεως ἢ διαστολικοῦ ἢ ἑτέρου τινὸς etc.). 
probabilmente cade anche essa nell’anno 7°; il mese 930 χαταγεγραμμένοις si aspetterebbe secondo 56,9, ma qui 
da supplire in principio della 1. 8 sarà o Γερμανικείου non so vedere che parola possa essere. Il termine. 
Παχών ovvero Σωτηρίου Παῦνι. Il supplemento ἐστὶ sarà poi anche qui di giorni ‘ dieci’ (δέκα). | 
dè etc. è solo exempli causa, e non risponde allo spazio 22 Non pare sufficiente lo spazio per τοῖς προστεταγμένοις 
disponibile: potè esserci ἐστὶ dè τάδε", o un semplice ἀχολούϑως, ma o era scritto con abbreviazioni o c'era | 
ἐστὶ δέ", o addirittura nulla. soltanto ws χαϑήχει (cf. 56, 10). 

10 sqq. L'ordinanza analoga nel n° 56, 6 sqq. non ha in- 22 sqq. La dichiarazione di χαταγραφή, a cui è connessa 
testazione. Qui compaiono invece nomi di magistrati la ἔντευξις di ἐμβαδεία, è indirizzata al prefetto (C. Sep- 
deputati, crederei, dal prefetto alla ‘ evasione ’, come timius Vegetus, prefetto negli a. 86/88”), come in 56, 10. 
nel nostro linguaggio burocratico usa dire, di siffatte Le formule seguenti sono per me nuove, e però mi 


istanze (οἱ τὰς ἐντεύξεις | [ἀσχολούμενοι Ὁ). Probabil- manca modo di supplire; cf. 56, 11. 


x ὅθ. — NOTIFICAZIONE ALLO STRATEGO 101 
25 [ ἐνεχυρασι]ας καὶ προσβολὴης τῶν 
[ lergeos ev [κ]ωμὴ 18] 
SD ER τοῦ Eguorrohettov  vou]ov οἰκίαν καὶ πρ[οἹνησιοῖ »] ον- 
[τα ὃ ] καὶ αὐυλὴς καὶ ta συνχυ- 
[xvgovra καὶ χρηστήρια παντὰ καὶ εἰσοἶῖδον καὶ εξοδον εἰς α καὶ 
80 [εμβαδευσαι βουλομενος δεομαι ἐστ] τὴς διαλογης συνκρειναι 
ἰγραψαι τώ τοῦ Βρμοπολειοῦν στρατή]γω εμβιβασαι ne εἰς τα] 
f...... μενα καὶ. vert... εἰν puo εν τὴ το]υτων κρατησει xele] κυ- 
[osta xa αἀποφορὰ τῶν εξ avimr περιεσοϊμενων καὶ ev οἱς εαν αλ- 
ἐκ δος τ φΑΣ mooodemuar περι τουζῶὼν των ὃ αλλων τῶν καὶ ε- 
8ὅ [μαυτον Ὁ Ϊ χαὶ ὧν [αλλων ἐχω 
[δικαίων αντεχομαι και ανϑεξομαι εἶν under ἀπτλως e 
᾿[Ιλαττουμενος πρὸς δὲ τὴν τοῦ χρηματιίσμου τελείωσιν δια- 
[πεσταλμαι ὡς] καϑηκει (Erovs) È αὐτοκράτορος 
[ἰκαισαρος Adourtiavov σεβαστου Γερμ]ανίκου μηνὸς T. ἑρμανι- 
40 [χειου Hayov ἃ -us] 9a τῆς εμβαδειας επτιτε- 
(15) [ c. 40 Il. A|vagayogov γεωτερου επιδεδωχα 


[(Erovs) x αὐτοχρατορος xaLoagos dourtiavov σεβαστου Τερ]μανίχου μηνοίς) Σωτηήριου IHavri χϑ 


26 sq. Dopo ᾿Ιβιῶνι c’era l'indicazione specifica: Σεσυμ- 
βώϑεως Ὁ. es. sì adatterebbe allo spazio. Cf. 50, 30 n. 
Per προνήσιον v. Kenyon II p. 177 n. 1. 

30 Supplito secondo l'analogia di 56, 16 sq. 

82 Anche qui χαταγεγραμμένα o quella qualsivoglia altra 
parola che occorre nella 1. 20. Per . vert... εν v. 
a 56, 17. 

33 sq. Supplito secondo 56, 17 sq; senonchè qui ho ag- 
giunto ἐξ 


34 sqq. Cf. Rendic. d. Lincei 1. ὁ. Ὁ. 125. 27 sqq. 

'38 Dopo diaresteduei c'era il nome della persona inca- 
ricata (PO. II 286, 26 etc.); cf. 56, 7. 

40 sq. (re) τῆς ἐμβαδείας ἐπιτε[λεσϑῆναι  οἹ. 56,16 sq. 

41 Poichè cambia qui la mano, conviene ritenere che sia 
questa la sottoscrizione di Exakon stesso o di chi 
per lui presenta l'istanza allo stratego. Ma non credo 
probabile nella 1, 12 ᾿Βξακῶντος τοῦ ‘Ava|[£«y600v, anche 


αὐτῶν per ragioni di spazio. Anche in altre perchè ivi la lettera dopo τοῦ è bensì un «, mia con 


linee i supplementi sono un po’ minori dello spazio 
disponibile, e si può a volte facilmente aggiungere 
qualche parola (p. es. 1. 19 μηδὲν {τούτοις e sim.). 


un'appendice che non sembra attaccatura con un 
seguente ». Della 1. 42 non riesco a leggere le ultime 
lettere: seguivano altre sottoscrizioni. 


56. 


NOTIFICAZIONE ALLO STRATEGO. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. (40+2)>< 24 A. 2845 

Il documento, che io acquistai a Ghizeh nel Gennaio 1903, è mutilo a destra. Ma una parte 
almeno (ll. 2-22) del pezzo mancante è posseduta dal prof. O. Gradenwitz, che ha avuto la cortesia 
di mandarmene la trascrizione e permettermi di usarne per questa pubblicazione. Di questo e delle 
utili annotazioni comunicatemi in proposito, gli rendo anche pubblicamente grazie. Moltissimo debbo 
anche alla solita gentilezza del Mitteis: all'uno e all’altro si deve se il documento, di non comune 
importanza e difficile ad integrare ed interpretare in tutti i particolari, compare qui pubblicato in 
maniera da poter servire a studi ulteriori. — Ciò che deriva dal frammento del Gradenwitz, alla 
fine di ciascuna delle ll. 2-22, è compreso fra lineette verticali (|...]|). — Il documento è tutto 
della stessa mano: dunque, in copia. 
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Questa ‘ Notificazione ’, come l'istanza all’ epistratego nel n.° 58, è di quella Aurelia Aretus, 


di cui giù accennammo a p. 76 n. 3; sia per il testo sia per le note, si tengano sempre presenti 


i luoghi corrispondenti del n.° 55. 


10 


11 


1 συνεστῶτος ete.: necessariamente doveva esser nomi- 


ρήλιος ᾿ΙΑϑηνόδωρος Ἡρώδου, e 58, 1 troviamo συνεστῶτος 


[circa 50 lettere, cioè probabilmente τῷ δεῖνι στρατηγῷ Ἑρμο]πολ(είτου) [spazio per ὁ. 100 ll., ma 
è da supporre non vi fosse scritto nulla] 

παρα Avondias Aggrovros τὴς [xe Homvovro]s Ηΐρωνος ἀστης συνέστωτος αὐτὴ Αυρηλίου Αϑηνοδωρου 
Homdravov ? Ov παρεχομισὰ ἐκ τοῦ καταλογέίου χ)] οηματισμου vroumuaeros εμβαδει-] 


as αντιγραίφον) ὑποταξα καὶ αξιω |c. 45-50 ll. ]yro . 00 . . ἐπὶ ὁ. 15-20 1]. ev] | ταῖς ορισϑεισαις que 
Cal o prep 
quis dexa ἐχχωρησωσι (Etovs) ty | 
αὐτοκράτορος καισαρος Μαρχου Alvonlitov [Ze]ovyoov Alefavdoov sv[oePovs evr]ugovs σεβαστου | .. 


{cioè mese e giorno) Avg]nAtos Ic1d[w]oos o x(er) Θερμουϑιεζων 0 τερεὺυς καὶ αρχιδικαστης | 


στραί(τηγω) Eouorro4(ertov) χαίρειν 


“τ... 


(Ετους) i‘ Αυρηΐλιου Σεουηρου) Αλεξαν[δρου] καισαρος τοῦ κυρίου 


υπο[κχ(ειται)}} 00000 


== - x 
Pamgi xd Αὐυρηλίιος) Aorro σεσημ(ειωμαι) | 
Αναγνωσϑεισης ἐντευξεως Αὐυρηλιας Aggrovtos της και Howvovros Howvos Ar[rov]eros aos της de 


δὲ αὐἴτης δεδηλωμενης κατα[γραί(φης)} υττογεγραίμμενης) stev|nveyuevns καὶ τοῦ λεγομίενου) δια- | 


πεσταλϑαι Δυρηλί(ιου) Θεωνος υπογεγραίμμενου) [δι]απτεσταλϑαι πρὸς «τὴ]ν του χρηματισμου] 18 


Ι 
λειωσι[»] συνεκρεινζα γραφη]ναι καὶ πεμφίϑηϊναι τῆς ἐντευΐξεως avityoa(gor) ro του Egu|[o-] 
πολείιτου στρα(τΉγω) ιν cav σταρ[ου]σα υὑπ[ακου] ἡ Avondia: Agnrovs ἡ καὶ Ηρωνους και ευδ]οκὴ του- 


ΣΎ ΧΟ Ὁ) 


τοις καὶ σττροηται Ϊ 1.υ νομίμου [rr] καϑηκουσαν χ ειρογρα(φιαν) περι του αληϑη st | 
var ta dia τῆς evrevism[c] δεϊδηλωμεν]α καὶ μηδὲν ὑπεναντίον ὠκχογνομησϑΊ]αι to τηνικαυταὰ διαστει- 
λαμίενη τοις o]vot (Ὁ) εν τοις καϊταγεϊγραμμενοις ἐχχίωρειν ἐκ τουτων ἐν ἡμεραῖς] 


[δ]εκα μετὰ ταυτὰ συνε[ελ]ηται τ[α] της [εἸμβ[ αδἸειας ον τροῖτον χαϑήκει τοῖς [rgoote]rayuevor αχο- 


λουϑως [Myov]kw Ονωρατιαΐνω Αυρ]ηλ(ια) Aonrovs ἡ καὶ | Ηρωνοὺυς Ηρωνος Αντωνατος | 

ἄστη καταγεγραίμμαι) κατα τὰ πρὶ -- .}...[.......... εἸνεχυρασι[ αἷς καὶ προσβοίλη]ς κατα συν- 
χωρη]σιν τελειωϑεισαν τω εἰνεϊστωτι (γ (eva) xa. | ..... Ἰοτέρον τοῦυ υπ[ο]χρεου Αυρηλιου Κα- 
στοροξ | 


5 Come ww è l’‘ atto di vendita’, così ἐμβαδεία è il “ ti- 
nato qui colui che assisteva la donna in queste fac- tolo’ od ‘autorizzazione’ ad ἐμβαδεύειν. Lo annoto 
cende legali. Ora a 1. 19 sottoscrive per lei un A4v- perchè ron faccia difficoltà il τετελειωμένης, lezione 
che si può considerar sicura. Del resto cf. BGU. 239, 9 
(dove a 1. 5 7. οὗ παρεχόμισα ἐνεχ[υρασίας χρηματισμοῦ 
ἀντίγραφον o sim. cl. PO. IV 712, 16 etc.). 


Ὡρποχίράτης) ovvero ““ρποχίρατίων) : in che qualità σεση-- 


αὐτῇ Avonhiov ᾿Αϑηνοδϑώρου Ἡρωδιανοῦ. Ho supplito così 
anche qui, e suppongo che nella 1. 19 un Hei) sia 
stato inteso dal copista come Ἡρώδου invece di Ἥρω- 
διανοῦ. Ma lo stesso errore potè esser commesso an- μείωται Ὁ 
che in questo luogo, e conviene tener conto di questa 
possibilità per stabilire il numero di lettere da sup- 
plire dopo ἐχ τοῦ (cf. a 55, 1), calcolo difficile anche 


6 δεϑηλω)μένης : supplemento del Mitteis. 

8 ὑπαχούῃ, come anche il Mitteis mi osserva, non è cer- 
tamente la parola più adatta; perchè qui non sì tratta 

Ma non so trovar dì 
meglio. In seguito, ἱέντὸς χρόνου νομίμου ὃ Ὁ 

10 Mevius Honoratianus (non Honoratus; v. Jouguet, 


perchè la densità della scrittura non è costante in di ‘rispondere in giudizio ᾿. 
tutte le linee. Ad ogni modo, il maximum possibile 


dopo ἐκ τοῦ sarà di 10-12 lettere, se pure non c’ erano 


lele Sar ὅν δα > to) 
abbreviazioni come Avg(74t0v), ‘49gvo etc. Torna dun- 
que il suppl. καταλοχγείου. 


. ὑπέταξα καὶ ἀξιωώ [ἐπιστεῖλαί σε ἑνὶ τῶν περί σε ὑπηρε- 


τῶν ὕπως μεταδοϑ)ῇ τοῖς οὖσι (οἴ. 1. 9; invece ὑπερ- 


χουσι dò, 20) 1[? -- ἵνα ἐν] ταῖς etc. 


Comptes Rendus de VAc. des Inscr. 1900 p. 211 564.} 
era dunque ancora prefetto di Egitto nel 233” (cf. 
PMeyer, Hermes 32, 234; PAmh. II 67, 13. 80, 12). 


11 A] Mitteis era venuto il sospetto che la copia di questa 


istanza al prefetto fosse incompleta, ne fosse data 


21 0 


Tn ψ τ τ νον 


13 


15 


10 


17 


ζη]}ς τω μετὰ τὴν του Ieov | 
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Παυσειρίος Howvos ἀπὸ κω(μης) Μοιρων του Ἑρμοπολ(ειτου) vo(uov) ras τε vandiaynevas αἰρουρας] 


εικοσι κατα διαγραί(φη»ν) τῆς ev Κουσσαις του α(υτου) Ερμοπολίειτου) vouov [δημ]οσιζας) τραπ]ε- 


Αντωγίνου μεγαλου αὐυτοχρατορ[εια͵]ν d (ere) μὴνε Αδρίανου (SIC) υπαρχουσας avro ev [τω K]ovo- 


cen avo περι οιρας ἐκ τοῦ ΘΙ. Ἰρηους [χ]λίηρου) [.................. τεϊταρτον χαὶ δια 


to μὴ βιαζειν] 


o προσπαρέεδιξα τοῦ αὐτοῦ ὑποχρέου μοὺ ομοιως Nuov μέρος οἰκίας καὶ τοῦ εξ απηλ[ιωτ)ου ττροαι- 


ϑρίου καὶ σύνκυροντων και) χρηστηρίων... 


ΔΙ lu a. 


. +. } εν τοῖς ἀπὸ λιβί(ος) μέρεσι τὴς | 


κω(μης) Μοιφων προς τὲ tas οφειλομενζας] μοι ὑπο τοῦ αὐτοῦ ὑποχρέου μου κατὰ τὴ» αὐτὴν δεδη͵λω- 


προς te τὸ P...(?) [κε]φαλαιον | 


καὶ τοὺς δραχμίιαίους αὐτου t[o|xovs καὶ προς] ta τέλη καὶ πραχτορίκα καὶ tes αλλας darravas eg 


οὐἷς] αλλοὺς ἡ τὴς καταγραί(φης) συνχωρησίις rregreget δὶ ἧς καὶ αἱ γίτνίαι εἐδηλίωϑησαν 


μένη de ta της ἐμ-] 


βουλο- 


βαδειὰας εἐπιτελεσϑηναι δέομαι ἐπι [τ]ὴς διαλογὴς συνἼκ]ριναι γραίψαι) τω τοῦ Ερμοπολ(ειτου) στρα- 


cioè solo la seconda parte. E così egli pensava qui 
ad un supplemento χατὼ ta προειρημένα γράμματα ἐνε- 
χυρασίας etc. Ma il confronto con 55, 22 sqq. mi in- 
duce ad escludere questa ipotesi: anche lì, del resto, 
abbiamo il semplice nome del prefetto, senza titolo. 
Possibile mi parrebbe qui zare te πρ[οτε]τελ[ειωμένα 
γρα(μματαὴ ἐϊνεχυρασίας, e i frammenti di lettere su- 
perstiti si accordano con tale supplemento (724). Certo 
stilisticamente non è bello il ritorno di τελειωϑεῖσαν 
poco dopo, ma di siffatto inconveniente non faremo 
gran caso. Per γρώμματα ἐνεχυρασίας cf. es. BGU. 
578, 21. 888, 28. 


χα[τὰ συγχώρη)σιν ho scritto per consiglio del Graden- 


witz (cf. 1. 16), mentre dapprima avevo pensato a 
ze? ὑπαλλαγ]ὴν. In realtà non so dire se ciò che ri- 
mane innanzi al » sia ἢ ovvero ot. 


χαὶ [ἔτι πρ]ότερον Ὁ Ma è probabile in documento come 


il nostro una indicazione cronologica così poco pre- 
cisa ὃ 


«12 sq. ‘ Nel quarto anno dopo il regno di Caracalla ’ 


(non è meraviglia che sia detto in Egitto μέγας l’ au- 
tore della Constitutio Antoniniana) ‘ nel mese Hadria- 
nos’, invece di: ‘nel quarto anno di Elagabal” etc. 
Questa forma, veramente strana, di datazione mi pare 
si possa spiegare solo supponendo che si volesse evi. 
tare il ricordo del nome esecrato (e specialmente 
esecrato imperante Severo Alessandro) di Elagabal. 
L’unico esempio a me noto di datazione analoga è 
in un papiro di Lipsia (n.° 405 dell’Inventario; a. 12° 
di Severo Alessandro), del quale già da tempo mi fa- 
vorì notizia il Mitteis (v. sopra a 24, 1. 46 Introd. etc.): 
τῷ μετὰ τὸ xe (ἔτος) (—=216/7?) ϑεοῦ Σεουήρου ᾿ἄντω- 
vivov μεγάλου d' (ἔτει) μηνὶ “Αδριανῷ, e in seguito εἰς 
ἀπόδοσιν Θωϑ' τοῦ ἑξῆς εἰ (ἔτους). Donde anche più chia- 
ramente risulta che l’anno 4° dopo il 25° è il 2901", 
coincide cioè con l’anno 4° di Elagabal (proclamato 


16 Maggio 218”). Aggiungo che il papiro Lipsiense è 
una ἀπογραφή di questa medesima nostra Aurelia 
Aretus; notevole è anche la formula di datazione che 
vi occorre: τῷ α' (ἔτει) τῆς εὐτυχεστώτης ταύτης αὐτο- 
χρατορείας, cioè del regno di Severo Alessandro. Nel 
documento nostro (l. 13) le lettere eve della parola 
αὐτοχρατορείαν sono interamente svanite, della let- 
tera ν rimane visibile una parte. Probabilmente poi 
alla fine della 1. 12: ϑεοῦ | Ze0v700v), oppure #e0% | 
[Σεουήρου]. 


13 Si tenga presente che nella 1. 12 il supplemento αἤρού- 


es] εἴϊκοσι è tutt'altro che sicuro. Potrebbesi invece 
supplir qui [ἀρούρας x τέ]]ταρτον. Sicura è la lezione 
dia τὸ μὴ βιίζειν, donde io non so trarre senso sod- 
disfacente. Si potrebbe aspettare qualcosa che dicesse: 
‘ e, per non essere sufficienti le arure impegnate, 
esercito la mia azione sopra altre proprietà del de- 
bitore” o sim.; e, se non erro, qualcosa di simile 
aspetterebbe il Mitteis. La struttura dell'intero luogo, 
da 1. 11 in poi, sembra ad ogni modo questa: (11) za- 
ταγέγραμμαι ... (12) tds τε ὑπηλλαγμένας ete. (13) zai 
(διὰ τὸ un βιάζειν) ὃ προσπαρέδῴ(ελιξα ete., (15) πρός τε 


τὰς ὀφειλομένας ... δραχμὲς ete. καὶ πρός τὰ τέλη ete. 


14 Forse si può leggere χρησ[τηρίων πάντων καὶ το]ῦ χή- 


που] ἐν τοῖς ἀπὸ λιβ(ὸς) ete. Ma dubito che la lettera 
dopo « sia ἡ» e non piuttosto αὐ. 


17 [.]vewt...ew: non mi pare ci sia spazio sufficiente 


per [συ]ν-, può essere invece [e]v-. Il senso parrebbe 
dovesse essere: ‘assistermi legalmente’, ‘ darmi 
braccio forte’, ‘ garentirmi ᾿ (perciò avevo pensato 
da principio a qualcosa come συνεπιχουρεῖν OVv. σὺν- 
ἐπιβοηϑεῖν μοι 0 sim.), ma non trovo parola soddi- 
sfacente. Non escludo che possa essere erroneo il μοι, 
e ricordo p. es. che in un altro documento (Rendic. 
d. Lincei XIII 125 1. 23) troviamo l'errore ἐωβαδεύ- 


σοντώ μοί per με. 


Nov.-Dic. 920» 


104 PAPIRI FIORENTINI 


(1770) sufiPacar μὲ εἰς ta [x]arayoa(gevia) ws προχ(ειται)͵ὁ mavra xa [.]vene... &V μοι εν τῇ 
τουτ[ω]ν κρατησει καὶ κυρζελι[α] | καὶ ἀποφορα τῶν περι ἐσομένων) 

185. χαὶ ἐν o αλλοῖς αὐτοῦ σιροσδ[εομ]αι περι τουτῶν τοῖς πτρο(σ)τεταγμένοις ἀχολουϑῶς μὴ ἑλατ᾽ τουμέγης 
μου καὶ ev οἱς ἑτέροις ἔχω δικαίοις ὡς καϑηκει (Ετους) ty Αὐυρηλιου [Σεουηρου] | 4λεξανδ [ρου]. 

19 svosfovs ευτυχοὺς σεβαστου Φαυφι) ty . . [iali Avgnhia Aorrovs ἡ καὶ Ηρ[ω͵νους Ηρωνος εἐπιδεδωκ(α) 
“υρηλίιος) A-9y]vodwpos Howdov eyoa(Wa) υπίερ) avi(ns) γραίμματα) un ειδ(υιης) Avo[nA)|tos 


Equuvos υπτη [ρετης] 


(Erovs) 
Avorà(uos) Hauovvis Kaotogos μητίρος) Tavgros ws [(etwr)] | 4 ουλὴ ἀαντιχγ(ημιω) 


20 pustedox(a) Αυρηλ(ιω) Axrdiaupuo|re Ἐρμ]ησίωνος γεωργω evmzior ws χαϑηκεν καὶ συνοικῶ 
ty" Επειφ ὃ 
αρισίϊτερω @Y1-] 

21 ME [κλ]ηρο(νομος) του π[ροϊκίειμενου) ὑποχρέου μετελαβα το[υϊτου τὸ ἴσον ενωπίω (510) ὡς καϑηκ(ει) 

λογου μοι φυλασσομένου 77006 τὴν σπιροχ(ειμενη»}) Aonrovv seoL ὧν eqO παντοίων καϑ οὐ]τιναϊουν 
τρόπον | [δικαίων Ὁ] 

(Erove) |i]y" Ἐπειφ (- Αυρηλίιος) Σ[ίλβανος [Ερ]μένου syoa(wa) υπίερ) α[υ]τίου) φασκίοντος) un εἰ- 

δίεναι) γραίμματαὶ Αυρηλίιος) Ερμεινος vanlo]etns μετεδωκα [Αυ]ρηλί(ιοις) Αχιλλαμμωνος (corretto ' 


19 
9 


in -r0) Eounowwros γεώργω | [rar ovvero? ....... xa) | 
23. Π]|αμ])ο[υϊνζεδε Kaor[o]gols μητρος Talugios ἀφηΐλιχι κληροϊνομω τοί] δὲ αὐτου δηλ[ο]υμένου vrro- 


χρέου εἐνωπί[ον] ws καϑήκει (Ετους) ιγ΄ Ἐπειφ᾽ iy 


role “ὐρήλιος Ερμῖνος --- ὡς καϑήχει καὶ συνοίκῳ, perchè 
toltele non ΔΥΓΘΌΌΘ senso la dichiarazione seguente 
di Aur. Pamunis (1. 21 μετέλαβε). 

20 (e 259) συνοίκῳ : ma essendo Pamunis minore, bastava 
un σύνοικος e non doveva intervenire il tutore? Al- 
meno in BGU. 888, 21 (cf. PO. III 485, 30) è detto | 
espressamente: ἐὼν dè ἀφήλικες ὡσι, τοῖς τούτων νομί- 


χυρζεδίᾳ καὶ ἀποφορᾷ ete.: ho supplito περιϊεσομένων] (si 
può egualmente supplire περι[γινομένων»]}), avendo in 
mente la solita formula (cf. p. es. 1,7): χρατεῖν χαὶ 


χυριεύειν τῶν πεπραμένων χτλ. χαὶ ta ἐξ αὐτῶν περιεσό- 
ueva (ονν. περιγινόμενα) ὠποφέρεσϑαι εἰς τὸ ἴδιον etc. 
(BGU. 282, 33 sq.). 

18 Anche dunque in BGU. 832, 30 leggeremo χαὶ ἐν οἷς 
ἄλλοι)ς αὐτοῦ προσϑέομ(αι) περὶ τούτων. pois ἐπιτρόποις οἷο. 

20 Questo “ὐρήλιος Παμοῦγις Κάστορος μητρὸς Taigros, qui 
di anni nove, lo abbiamo trovato (2, 150) in qualità 
di komarches della zwuy Moov nella. 265”, quando 


19 Tra Φαω ed cy le lettere scomparse non hanno lasciato 
traccia: ma essendo ᾽ν a ridosso del y, ho creduto 
più probabile Φαώφι ιγ΄, che non Φαώφι γ᾽ (80 Set- 
cioè aveva quaranta anni. 

22 Anche della fine di questa linea c'è una parte nei 


tembre). In seguito, mi parrebbe di poter leggere 


σεσίη! (debbo però aggiungere che i residui della quarta 


lettera non sembrano di 7). Può essere in questo 
luogo il σεση(μείωμαι) del prefetto, naturalmente anche 
esso in copia? — Per il seguente Ἡρώδου. che dovrebbe 
essere, Ἡρωδιανοῦ v. a 1. 1. 


19 sq. Non so rendermi ragione della doppia annotazione 


di Aur. Herminos, qui e a 1. 22 sq. Ma non è possi- 
bile considerar qui come falsamente antecipate le pa- 


frammento del Gradenwitz, ma non è possibile leg- 
gervi nulla. — Forse [χαὶ συνοίκῳ, καὶ Avonzio]; allora 
in ciò che precede bisognerà leggere non [A4%]ox4(tots), 
ma [“4υ]ρηλ(ίῳ). 


28 αὐτοῦ (non credo di poter leggere diversamente la de- 


sinenza) pare si riferisca allo stesso Pamunis, che (1.21) 
sì è dichiarato χληρονόμος τοῦ προχειμένου ὑποχρέου. 


DT. 


ISTANZA PER ESONERO DI LITURGIE. 


HERMOPOLIS MAGNA em. d4>< 30 A. 229/5? 

Due colonne di scrittura, attraverso le fibre verticali del papiro, la prima di quarantanove, la 
seconda di quarantacinque linee. L'ultima linea della prima colonna non contiene che poche sillabe, 
e il resto è bianco: non so dire se fra le due colonne vi sia interruzione di senso, ma non lo credo 
probabile. La scrittura sarebbe facile a leggere, se molte lettere e parole non fossero addirittura 
scomparse, anche per sfaldatura del papiro; in quasi tutte le linee della prima colonna una grossa 
lacuna nel mezzo ha portato via molto, il maggior numero delle volte una trentina di lettere. So- 
prattutto nelle ultime linee di questa medesima prima colonna occorrono correzioni ed aggiunte 
interlineari, alcune forse di altra mano: certamente d’inchiostro più chiaro. Il recto del papiro con- 
tiene frammenti di conti, che non riesco ad intendere. Si direbbe quindi che nel verso abbiamo una 
‘ minuta ᾿ di carattere affatto privato. 

Comincia la prima colonna con un rescritto di Settimio Severo e Caracalla, segue (1. 5) un altro 


rescritto di Caracalla indirizzato ad un — ρος (non so dire se “Ζιόδωρος, 24r0726dwgos 0 altro nome 


siffatto), e dopo considerazioni personali dell'istante (se è vero il μου della 1. 11) daccapo due reseritti 
di Settimio Severo e Caracalla, (ll. 17-23, 24-26). Questi rescritti sono riprodotti in prova del diritto 
che si ha dell’esonero di liturgie, quando si sieno compiuti i 70 anni. Ma forse c’era qualcosa di 
più, poichè l’immunità di costoro 1) dai mwunera personali era riconosciuta generalmente anche prima 
di Settimio Severo: possibile è certo che rescritti e di lui e del suo successore fossero riportati per 


dimostrare che anche essi confermavano la legge o consuetudine vigente. Non diversamente, per 


esempio, un rescritto di Antonino Pio, in risposta alla istanza di un armatore, dichiara soltanto che 
in materia vige tuttora la lex Rhodia già approvata da Augusto ?). 

Non so cosa potesse esser detto in principio della 1. 27. In seguito abbiamo un'istanza al pre- 
fetto, donde risulta il nome dell'istante 4801/Z0s Ἥρων ‘Avroraros ete., padre della Agri ‘Agryrods 
ἡ καὶ Ἡρωνοῦς (cf. sopra p. 76 n. 8) a cui si riferiscono i due documenti n.i 56 e 58. Egli si duole 
che nonostante i settanta anni compiuti e la cecità (1. 63), per intrigo del pragmatikos del villaggio 
Μοῖραι (egli possedeva terre ἐσὲ Μοιρῶν, ma probabilmente era cittadino di Hermupolis come sua 
figlia [56, 2. 6. 11. 58, 2] e come sua madre [l. 79], non è stato esonerato da non sappiamo quale 
obbligo liturgico; e senza resultato, pare, si era già rivolto al facente-funzione di epistratego del- 
l’Heptanomia. Che falsità avesse affermata a carico di lui il πραγματικός, chi sia e come sia impli- 
cato nella vertenza il Melas di cui ripetutamente è parola (1. 53. 57 υἱὸν Μέλανα), non mi riesce 


- intenderlo 3). 


1) Kuhn, Die stdédt. u. biirg. Verfassung des roem. 3) Dareste, Rev. de Philol. 1905, p. 1 sq. 
Reiches 170; Liebenam, Stidteverwaltung im roem. Kaiser- 3) Non crederemo Μέλας figlio di Heron. Sappiamo, 
reiche Ὁ. 425; Daremberg e Saglio 5. v.' Munus”’ p. 2039. infatti, dal PLips. n.° 72 (dell’ Inventario) col. II 12 sqq. 
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L'importanza di questo papiro è, del resto, non tanto nel testo dell'istanza al prefetto, quanto 
nei documenti ufficiali prodotti in appoggio dell'istanza. Ad essa fa dunque seguito una copia della 
γοαφὴ παίδων τῶν (εἰς ἐφήβους) εἰσκρινομένων (cf. PO. III 477) per il seguente settimo anno di Marco 
Aurelio e Lucio Vero (166/7”), γραφή compilata, come è naturale, nell’anno precedente (7 Luglio 166”), 
essendo ancora prefetto Titus Flavius Titianus (cf. P. Meyer, Hermes 32, 226. 33, 272). Allora Heron 
aveva, a quanto sembra, quattordici anni (1. 78): era nato dunque nel 152°, e compì i settanta anni 
nel 222”. Ma disgraziatamente anche questa parte del papiro è in condizioni tali che io riesco solo 
ad intendere quanto importanti particolari di tecnica amministrativa verrebbero in luce, se fosse 
possibile, come mi auguro, ad altri legger meglio e di più. 

Naturalmente dobbiamo supporre perduta una colonna, innanzi a quella prima che abbiamo. 
Di lù sapremmo molte cose che ora dobbiamo rassegnarci ad ignorare. Sapremmo per es. a chi era 
diretto il memoriale: ora possiamo soltanto escludere lo stratego. Infatti le Il. 92 sqq. contengono 
l'ordine impartito allo stratego di provvedere, e l'indicazione della registrazione del memoriale 
(χόλλίημα) πιβ' τόμου α΄). Ma molto di più importerebbe sapere come si conciliino queste postille 
ufficiali con quello che abbiamo osservato più sopra, cioè con le frequenti correzioni interlineari e 
anche con la scrittura sul verso del papiro. 

La data del memoriale deve essere, per quello che abbiamo già detto, posteriore al 222". Sap- 
piamo inoltre che Aedinius Iulianus 1), a cui è diretta l'istanza (1. 27), fu prefetto di Egitto nel 223"; 
ma poichè ignoriamo se fra lui e Mevius Honoratianus (231° sqq.; cf. 56, 10 n.) vi furono altri pre- 
fetti, la data rimarrebbe incerta fra il 223” e il 230”, ove non ci soccorresse la notizia, già ricordata, 
della morte di Heron a principio del 226”. In grazia di questa notizia, l'incertezza rimane limitata 
fra il 228” e il 225”. 


(comunicazione del Mitteis) che Heron morendo, nel mese 
Mecheir (Gennaio-Febbraio) dell’ a. 226”, lasciò eredi, oltre 
la figlia Aretus, un figlio adottivo Μώρχος Αὐρήλιος Σε- 
ρῆνος ᾿Ισιϑώρου. Naturalmente non posso escludere che 
un qualche figlio morisse appunto nel breve intervallo di 
tempo che c’è fra il nostro documento e la morte di 


Heron: ma si converrà esser più verosimile ammettere 
che Melas non sia suo figlio. 

1) PO.I35, 11; cf. Seymour de Ricci, Rev. Archeol. 86 
(a. 1900) p. 333. Anche nel nostro papiro le prime sillabe 
del nome sono illeggibili. Non so poi come il Meyer (Heer- 
wesen p. 146) riconosca il medesimo nome in BGU. 245 verso. 


1. Avroxgatwo ἰκαισαρ Aovxtos Σεπτίμιος Σεουηρος] εὐσεβὴς Περτιναξ σεβαστὸς ἄραβικος Αδιαβηνίκος 
9 Παρίϑικος μέγιστος καὶ αὐτοκράτωρ κ]αισαρ Μαρίκ]ος AvonAtos ἄντωνένος ευσεβης σέβαστος 
3 AG | circa 80 lettere TOLS εἰβ]δομηκοντα ET) ..«-ὠκοσι γερας adi 
τουρ. Ὁ 
4 AI 0. 801} 1...» ev Α[λ]εξανδρεια ἢ] Μεχειρ x 
5 Avtoxgatw|o χαισαὰρ Magxos Avorztos Σεουηρος Artmrivos] Παρϑικος μέγιστος Bostavvixos μέγιστος 
l'eouavixos 
6 μεγιστῖος ευσεβης σεβαστος ............. Ie e i. ὠρω Εἰ εβδομηκίο]ντα 
et) εττληρωσας 
ne Vea ie [ Θ᾽ 801 Ἰσέβασι. τοῦ. (Te σπέος δεων ελευ- 


τουργησίας. 


ϑερία 


4 Il » innanzi ad e» par sicuro: forse προετέϑ]η [er] ἐν 
‘A[A]efavdosia (cl. BGU. 267, 13). 


aa] 


φ 
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eroi 6: 90:1: ]... as πῖρο Ὁ] χἰα]λενδων Φεβραριων [Β]αλβενο[ υ] 10 
δευτέρον 
“αν. ] 

ϑεου Σεου [cov ΘΟ ΞΟΧῚ: [LOL ARP VIa RPC πρὸς τὸ αποπληρωσαι 
ἑβδομήκον 
«ty [ ὃς. 20.1. shevde?lomderros . [.]... μου dia τὴν har «στὸ τῶν 
λειτουρ- 

γιων Ϊ c. 30 1. lov ε[λ]ευ[9]ερί . 1... αὐ AO 
04%... [ c. 241. εβδομ]ηκοντα ἘΓ CIAO ». 86 εν ταῖς πολιτικαῖς λειτουργίαις 
oo[ Ὁ 921]. ] xo reoos po...... ἐν νας >... φερουσι τὴν προ- 


VOLL 


ALTA ἢ c. 30 |. pere 3] 
Paesi ] 


Avroxgatwo ἰκαισαρ Aovxtos Σεπτίμιος Σεουῆρος ευὐσεϊβης Περτιναξ σέεβαστος ἄραβικος Αδιαβηνικος 


<c. 20 1.) πυλων. του. vana (Ὁ) 


Παρϑικος 
μέγιϊστος χαὶ αὐτοχρατωρ καισαρ δαρχος Αυρηλιοῖς Αντωνινος [ευ]σεβης σέβαστος Ae 
yovow ott πολλοι 
τιγεῖς ὁ. 80 1. Ἰπϑλλαῖ τι: 7. ᾿ 
(nelle ll. 20-22 non leggo nessuna parola) 
seal 6:20 È hoy]ov i gesta 3" Αδριανου xa 


do SO STIRO | Ju 
{in questa e nelle due linee seguenti non leggo se non qualche parola; la 1. 26 finisce anche essa 
con #L" Adoravov 24) 

Me. 6:28 ἢ: ee Adle]rene Ἰουλιανωι ἐπάρχων Ayvirrov 
παρα [Α]υρηλίου Howvos Aviwreros του Πανισκου ΑἸρχισιρατίου του χαὶ Αλϑαιζεως γεου- 
χουντος ἐπι ϊοιρων του 
μεγαλου Ἐρμοπολειτου νόμου ...... I LESENE 40 Prost aa et AIR Ιης 
κεχμηκχοσιν ἢ... ... € 

{Delle seguenti linee 80-49 indico solo alcune delle poche parole che ho potuto leggere :> 
80 Ἰὰς δεδωκασιν τὴν —, 81 ἐνεχεσϑαι ταις λειτουργίαις, 83 «]ος ἀεὶ πολλοὺς εὐέργέτησάς, 
33-34 λειτουργίας ragu tovs vouovs  δίοπερ, 84-35 αξιωσιν.. TT . οσφέρω ϑείων | dear αξεων, 
; μεγάλου i i Ἂν 


35-36 Ἰημένος ἐν τω vouw τοῦ Eo-  μοπολείτου etc., 47 c’è il nome Segnror, 49 καὶ @v. .. 


(e il resto della linea è bianco). 


LE 


οὐχ ἡσυχασα «hl evdews ἐνέτυχον . |. |ow 10 διαδεχομέγω τὰ κατὰ τὴν 


ἐπιστρατηγιαν της Ἐπτανομιας ταῦτα n|..]... μένος ος τοῦ........- Sica vi 
re.t.d.:....t05 ἤϑεληῆσεν τὸν σερανηγον] . . ... μου μαϑεῖν E μὴ. 00... 


8 χία]λενδωῶν ovvero χ[α]λανδωῶν. Della prima lettera del 18 ὅτι: può sembrare anche ἔτι. Il seguente πολλοί τινὲς 


12 Forse ἐλεύϑερον εἶναι. 


nome Βαλβίνου non c'è traccia, anzi si può persino (se τινὲς è letto bene) è notevole nella grecità di questi 


dubitare che vi sia posto per una lettera come β. documenti. 

Ho pensato al Balbinus ‘ consul secundum’ con Ca- 28 ᾿“]ρχιστρετζελίου ete.: cf. PLips. cit. I4 e 7. 

racalla ‘ consul quartum’ nell’a. 218": ma non in- 39. 85 μεγάλου: τ΄. a n.° 58, 4 sq. Cf. τοῦ μικροῦ Διοπολίτου 
tendo con questo escludere la possibilità di un 244fivov. (metropoli “τὸς τιόλις ἡ puzoe) Letronne, Recueil etc. 
II p. 47 (ap. Kuhn 11 486 n. 4230). 


18 In principio di linea si può leggere Οἱ ἐπ᾽ οἰχείας. 50 «24°; l'apostrofo è nel papiro. 


xennaio 213 ? 


17 Dicembre 200" 
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E 
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... [.]..0 dia τῶν ὑπομνη πατῶν ..... 


Befatovuerov ἐπὶ OUY 0 ITQ@YUatTIXOS ἔπι τῶν τόπων LO .. EL fe. ..00... 


55... κατὰ tas προχειμένας Peas διαταξεις δὴ ὑπὲρ εβδομηχοντα .... 


.... βεβιώκως καὶ αὐτὸς τὴς αγναπαύσεως δια σου του χυρίου TUYEV ἃ... .. . 


ὡς ὕπο τοῦ πραγματίικου σεσυχοφαντημένος χαὶ υἷον Μελανα μη καὶ. ἢ 


a È 
μενος st de καὶ ἀληϑες ἣν orso μου xatewevdero αλλ ἢ .. GIA... «0.0... 


τῷ 
βοηϑουμενος ἢ xedevet μὴ E +... 8000 10] λειτουργέν .... αν...» 


4... ν ε.. σι υἷος ἕτερος τίς U.... 
1 αλλ.... πραγματικὸς το. οἷ .. lgs 
E ποι. . ἢ 


͵ 


ΕΞ « 
μὴν καὶ τοὺς opdaduovs εβλαβὴν gr (ὍΣ .[.]. 


..] δὲ yevouevo . . . or v. 


αἱ οὐ [uo νος ἣν dia n ..v..@ πρὸς 


..1χ6σὲ 


οτι δὲ χαὶ ὕπερ τον αριϑμ[ο]ν [τω]ν εβδομηκοντα ἑτῶν eyero- 


.. quos qv stagl.]...1.]...[.].,. 


. αὐ ἢ οψις παρίστησει του σωματος XL ἀμφοτέρων . .. Mi. 


65 .. εἰπέται σπταρὰ . .V 
d 


Da q s 2 
εν αηδια τὴς σὴς φιλανϑρωπιᾶας ναι. VOL. . YI. . 


ZUOLOv 


. souem καὶ ὕπο σου Pepfotwt ...À..... S ἵν ὦ EVEOYETMUEVOG VITO | ........ RE 


Arriyoagor [Γεφηβειας} ἐπικρίσεως @...... 


(Erovs) 5 avroxgatogos χαίσαρος Magxov 


“υρηλιου Αντωνιγου σεβαστου Agueviaxov Madixov Παρϑίκου neyiotov καὶ αὐτοχρατορος 


χαισαρος Aovxiov Αυρηλιου Ουηρου σεβαστου Aguerioxov Μηδικου Παρϑικου μεγιστου 


70 Eng wy 


Γραφὴ παιδὼν των ELOXOLVOMEVOYV EL3 τὸ εἰσίον ζ (ετος) αὐυτοχρατορος 


λαμπροτάτου ἡγέμονος 0VTOS σῖρος [τη] ἑπικρισέι τοῦ β' γραμματος ΤΙ. ..... 


“1 
(LI 


... em τὴς ευϑηνιας []ερεως καὶ εἶ... Ἰη 


.. 0v Ἀπολιναρίου γνεωκορου τοῦ μέγαλου Σαραπιδὸς τῶν κεχοσμητευχοτων 


γι... εἰχογσϑεντων EV τῶ προς τὴ Adrra 


isosto ὕπο Νειλου εκ χαταλογείου t|ov] στρος τὴ διαλογὴ αὐτου μεϑ' ἑτέρα β΄... trov 


RI στου Ισιδωρου 


9 (ESE 
ig a I παν yoau 


-- 


57 σεσσυχοφαντημενος prima della correzione. 

64 παρίστησει: da intendere, credo, come presente (παρί- 
στησι), non come futuro (cf. Crònert, Mem. Herc. p. 200 
n. 1). Ma notevoli in ogni caso sono i punti diacri- 
tici sopra un « non iniziale. 

67 εφηβειας è cancellato. 

14 ὄντος πρὸς ete.: cioè essendo ἐπιχριτής (τοῦ 3 γράμματος 
non intendo) Ti(berios Ὁ) (....)os figlio di Apollina- 
rios etc. 

#6 Si può leggere [ἱερέως καὶ ἐ[ξηγ]ητοῦ cl. PO. III 477, 4. 

τὸ sq. La lettura τῇ ᾿ϑηνᾷ ἱερείῳ è soggetta a cauzione 
(affatto svanite sono le lettere che ho supposto fos- 
sero ceo), nè mi è altrimenti noto un tempio di Her- 
mupolis (cf. E. Breccia, Bull. de Za Soc. arch. d’ Alex. 
n° 7 [1905] p. 37) chiamato τὸ πρὸς τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἱερεῖον 
(potrebbe voler dire: ‘ il tempio presso alla statua di 
Athena ’). 

#7 Un καταλογεῖον (v. sopra 55, 1 n.) annesso alla διαλογη di 
chi? Anche ue# ἕτερα mi è oscuro. Le parole seguenti 


9 
LEA 
Πρων Artora[ros] του Harioxov AZ LL ἢ è ......0.0 


καὶ στὰ un)" Aonrovros τὴς καὶ Howrovros Hemvos aotiXc) 


possono essere βορινοῦ | εἰχονιστοῦ (per εἰχονιστής Cf. 
PO. τ 8. 

18. 1. ᾿Αλϑ(αιέως). In seguito con Led evidentemente sono 
indicati gli anni (14) di Heron; ma poichè io non in- 
tendo i segni seguenti, rimane il dubbio che questi 
anni di età possano essere riferiti ad un altro termine: 
cronologico diverso dall’a. 6° e 7° indicati sopra: e 
allora il calcolo fatto nella Introduzione potrebbe es- 
sere spostato di qualche anno. 

79 Cioè μανϑ(ώνων) γρώμ(ματα). Ciò che segue è πὰ ovvero 
toc con un segno soprapposto, quindi μ[η]τ(ρος) A9- 
rovros etc. Risulta, se non erro, anche dal citato PLips. 
che tale era il nome della madre di Heron, nome che 
ritorna poi nella figlia di lui (Avoy4i@e “Aoyroùs etc.). 
Qui lo spazio è forse maggiore di quel che occorra 
per le otto lettere αρητουτο, e le tracce delle lettere 
stesse sono incerte. Heron aveva dunque preso il 
nome del nonno materno, mentre suo fratello aveva. 
pare, rinnovato il nonno paterno (Meriozos; cf. 1. 80). 
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Ne ea ῳ. 
80 -.....psvos ὑπὸ τῶν yoveov yrl.].......... vo edehgov Πανίσκου καὶ Sskov . .. σ- 
. 0... Koowndiov τοῦ xer Howvos ......... s τοῦ παῖδος ἀπαρχὴ δὲ n... ἡ αι 
τς 500 0 τῶν γονέων γάμος EYnfe......... Q0OS καὶ OVTE κατὰ μητέρα ......... v 
«ον περίηρεϑὴ TO πρὸς τὴν LOXOLOLYV >... ...... stadi vraL τῦῦ Td ........ οι 
ri... δ Σαραπίων καὶ Ἰσιδωρα eh). .0........ ς ἔχειν ἑτερα texrfa]...... 
SI . --.. δισχρινομένου τὸν .... τεῦυο....... ϑυγατερ αν de Σαραπιαδα τὴν x Σαράπουν 
coni + JyTov μὲν ἀρρένων AVIL.......... ov τῇς de ϑιηλείας ...0.... xa 
cf... ov Zagariwvos [....] «dm. ....... [-..] dia de πῆς eteoas e .].f.... xa 
-.+[..... Ἰῆσον stoxgivonievos [xe eg... ...... {.. Je γονεῖς τὴν σημαίνοιεν} τοῦ 
πο ϊποτοίσν ededgyr |... ].......... IREORO IRE RR OLLASTSRI 
RIA {ὑπ λίνον, ἜΣ ΕΜ ΕΡΟΙΣ oil... ΤΕΣ ] Haroxor xa ..... Ud #00 
[....] adelgor Σαραπίωνα sua ......... [Στ ὑπεσκοττον τὸ mori. 7 
ere È <> 0 OTORTHYOS ii τς τ΄ te Istar διαταξεσιν 
ST τ τ 
[ ἡ ΘΟ ΘῈ ul. ]...... χολ st} τοιοῦ α 
τ ϑ εὐ τῶι au... 
È 80 Verrebbe in mente ἠγγελμένος ὑπὸ τῶν γονέων ὡς γυη)- I 345 sq.; PR. ap. Wessely, Stud. Pal. IV p. 72 col. 
6 US υἱός, ma le tracce non corrispondono. Nè di ciò che XIII 206)? 
; immediatamente segue nè delle 1l.81sqq.sonoingrado 92 La parola dopo στρατηγὸς non pare ἐχολούϑως.. 
Va SN : 5 È Ἢ - χε Σ Ξ 
"a di indicare neppure approssimativamente il senso. 94 Si può leggere [ἐτέ]ϑη. In seguito, pare reuezo (2), 
__ $1 ἀπαρχή: la tassa di successione (Wilcken, Gy. Ostr. ovvero teuzov (?). 


i 
L 


55. 


PETIZIONE ALL'EPISTRATEGO. 


v HERMOPOLIS MAGNA cm. 37x16 S. III” 

A Per Aurelia Aretus etc. cf. i numeri precedenti e l’Introd. al n.° 46 (p. 76 n. 8). Suo padre 
Heron era morto nel mese Mecheir (Gennaio-Febbraio) dell'a. 226” (cf. p. 105 n. 3): questa petizione 
è, dunque, di qualche anno posteriore a tale data. Le condizioni del papiro difficilmente permette- 
| ranno di leggere molto di più di ciò che ho letto, e che basta 5010 a farci capire di che si tratta, 


νΨ . . C , . . . . . . τι 
. ma lascia oscuri ed indeterminati molti particolari. Specialmente oscure mi rimangono le ll. 12-13. 


| Avorio Ὁ] Isoazxovi τω χρατίστω ἐπιστρατηγω 
[παρα αΑυρηλ]ιας Agrrovr[o]s της] καὶ Howvovros Πρωνος ἀστὴς συνεσείωΐτος αὐτὴ Δυρηλίου Air 
d rodogov Homdier[o]u H αξιω- 
Meri». Ἰποτατὴς amo σου εἸτεξελευσέως . ...... ἢ συντομ[οἷν eye 1l]r . . . «σιν Ka- 
τη τῆσαν εἰς ἐμὲ «πὸ κληρονομίας 
È 

2 Honder[oè: cf. a 56,1. lettera innanzi ad οτάτης è sicuramente di un #; in 

d 2 sq. H ἀξίωσις —...now: cf. 36,2 n. Il frammento di seguito può forse essere anche ovrror[o]r. 
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[του πιροειρ]ημένου καὶ μετηλλάχοῖος mov πατρὸς xad η[ν] αἰπελεϊίστεν διαϑηίκη]ν περι κωμο- 
γρα[μ]ματειαν Μοιρων του μεγαλου 

5 | Equoroket]ov vouov σιτικα ἐδαφὴ ἐν ἀ«ρουραῖξ εἰκοσὶ καὶ πρ.. xt... .......È οὐ ἐπέχρα- 
τησα τοὺς φόρους συνχομιζομενη 

ΓΕΑ . | @rredidovv ον τρόπον ὡς προέίπον καὶ 0 πατῆρ +». .......... τῷ EVEOTOTI ET 
ταυταῖς ἑπελϑων Ὡρίων τις 

BS, tI, εἰπικαλουμενος IHsuovs καὶ ὁ τουτοῦ vos Howw v.............@hoyws ἔπτελ- 
I[o)vres diga παντὸς vouov xar δι- 

[xe .......] ἐξουσίας καὶ diga γνώμης uns καὶ συνκαταϑεσείω]ς . .........0vvIES δικαίῳ ἢ 
τοπικὴ file τοὺς μὲν ἡμέτερους 

[τ ee γεωργου ]ς] ovtas τῶν ἑδαφων εξεωσαν Liri... AOL τὸ παντῶν 
«δικωτατον οὐδὲ ολοκληρα τίς 

10 ledagn «dial uegos κατασπειραντες τὰ hora εἰς ασπορα καταλελοιϊπα]σι οὐ μ..... ἐς αὐτά 
αλλα καὶ ἑπελϑοντὲς τὴ αὐτὴ μου υδραν- 

[e vr ogyavor nov 0 πρὸς ποτισμον τῶν σποόρων . . .[...]et vovro . ... παντὸς Zoyolv] 
ὑφηρηνται προς de τουτοις καὶ ἐ- 

ἱτερα πολλὰ εἰτολμησαν ulelra yao τὸ μειρησαν μὲ avra ta οφειλομεῖνα] to .|.]......... 4 
τελεσμ[ατ]α ευροντὲς μου βουνον σείτου 

| }.... εἰς tagas ἐμοῦ te χαὶ τῶν ημ[ετερίων καὶ τοῦ .|.]....[.]........ ere 


γυησαν + |...] αὐτοι marta καὶ [εἸμου σειτηρε- 


| ]. [xaraggovo]uriss μοῦ ὡς γυναίκος aot9]:[vo]us .|.........]..[..].. de 

σποτα μου [r]ocovrmr καὶ τηλικουτῶν τολ- 

15 [unuarov.. ]..|...x]er suov δέομαι κεινηϑεντα σε [εἸπεξελί.. 1... .. [. Ἰαν ax[o]v...... 77905 
τοὺς δὲ [ἐναντίας κελευσαι δὲ τῶ στρατηγω 

[ ]...[..]... ἐπὶ τὸ σὸν δικαστηρίον λόγον δωσοντας.. .«[-.]-- η΄ 

va δυν]ηϑ]ὼ dia τῆς σὴς ἑπεξελευσέεως 

[ Ji... endizias τυχεῖν τοὺς de oglelido .. τ. ΠΕ 

ρους των [εἸἰδαφων καὶ τὸ ogyavov μέτα καὶ τῶν 

[ È Tteaadt τος τὸ hafew «È ..|.] καὶ ta οφειλομενα e ΕΞ τοι ΠΣ ἢ 


.{[-.] καϑηκοντὰ πίεριἰσωϑησεέται καὶ 1....... ave 


20 «Τιευτυ[χει] 


4 sq. μεγάλου οἷο. : cf. ὅ7, 29 n. PGoodsp. 13, 2 sq. (a. 3417). 10 sq. ὑδρων[τικῃῇ τὸ . . οἷν ὄργανόν μου Ma è probabile 
5 Forse εἴχοσι χαὶ πρὸς Ὁ che ὑδραντική fosse usato sostantivamente ? 
6 ὃν τρόπον ete.: non capisco a che cosa di già detto in- 1 τοὺς dl ἐναντίας : * in contradittorio ’ ? 

nanzi possa riferirsi. 19 Le ultime parole saranno state ad es. ἵν᾽ w ὑπό σου 


8 οὐδενὶ ϑαρροῦντες δικαίῳ ἢ τοπιχῇ βίᾳ ἢ εὐεργετημένη. 


5 Re ar 
59. 
QUERELA PER LESIONI PERSONALI E RAPINA. 
τὰ cm. 13x17 A. 225° ovv. 241” 


IS 


Il documento è mutilo in principio, nel margine destro, e per parecchie linee anche nel margine 
sinistro. Manca ogni indizio per determinare a quale funzionario la querela sia indirizzata, e da 
quale regione il papiro provenga. La scrittura è del s. III”, e l’edoefods εὐτυχοῦς della 1. 17 ci ri- 
| porta, del resto, ad imperatori non anteriori a Commodo. Ma poichè di Commodo stesso non può 
| essere un anno 5°, e se fosse anno 5° di Elagabal o dei Filippi avremmo εὐσεβῶν etc., unici sup- 
| plementi possibili sono Ma[exov Αὐρηλίου Σεονήρου ᾿Αλεξάνδρου sèce]|Bods (a. 225") e Ma[gxov ᾿ἡντωνίου 
᾿Γορδιανοῦ εὐσε]! βοῦς (a. 241”). Se si troverà supplemento sicuro per alcuna delle linee precedenti, si 
avrà anche modo di preferire l’una all’altra delle due date. 


[....Je n. .]oero σὺν avrots a . . | 
[....]uxat d[....].1 ara τῶν ride 
wors sthyy{mvar μὲν ne ἐσϑεσϑίαι 


τος μου xalt] παρ αὐτου dia govils 


Φι 


dvoas ue ἣν ἴχον erdedvueriv . 
σας ue εβαστασεν oder κατὰ τίουτο — επιδι-] 
δωμε σοι rode to βιβλειδιον αξιωΐν 
[ov] περι σὲ ὑπηρετῶν αἀμαΐ 
10 .... Juv περὶ ἐμὲ de ϑέσιν x 
....] τὸ δυνασϑαι μαι τὴς προῖ 
εν ν Jem ασφαλιζομενον arme — 
....] ἵνα pn ἀμάρτυρον ἡ αλλ 


....]..vov ἐχδικηϑηναι nf 


15 . +.» lego προς αὐτὸν 
(Erovs) ε΄ avroxgatogos καισαρος Melgxov — ευσε-] 
Bovs svivyovs σεβαστου Damgi [x] Sett.-Ott. | Sitr> 
πο ΩΣ Σαραπήω)ν .......... Ϊ | 


᾿ 


b 

4 sqq. P. es.: ὥστε πληγῆναι μέν ue αἴσϑεσϑίαι Covv. «i- 6 iyov: ma l’‘ è corretto in εἰ, sicchè ora si legge é.. Per- 
σϑέσϑ[αι), μὴ εἰδέναι dè διὰ τί Kovv. ὑπὸ τίνος). ἀλλὰ i supplementi cf. PO. II 285, 9 sqq. PF. 12, 18 sqq. 
βοων]τός Covv. xodtor]ros) μου καὶ dia φωνῆϊς γνωρι- 108, 16 sq. PAmbh. II 141, 14 etc. 

σϑέντος. ὅμως ἐχ]δύσας us ἣν εἶχον ἐνδεδυμένϊην ἐσθῆτα 11 μαι corretto in με. 

ἐν νον ζλινῆν 0 sim.) ἀφαρπάσας μὲ ἐβάστασεν. ὅϑεν οἴο. 13 Con l'iva μὴ ἀμάρτυρον ἢ οἵ. CPR.I 232, 30. 


60. 


RICEVUTA DI GENERI. 


THEADELPHIA cm. 17x25 A. 319° 

Aurelios Euporas, fornitore del pane ai soldati di guarnigione in Theadelpheia, rappresentato — 

da Nilos buleutes, rilascia ai sitologi dello stesso villaggio ricevuta di 43 artabe di grano, i in coMtoni 
della sesta indizione. Cf. BGU. 974. a 
Il documento è difficile a leggere. Utili suggerimenti debbo alla solita cortesia dei signori Grenfell 

e Hunt, i quali, oltre il resto, hanno corrette alcune mie false lezioni. 


A4vgrAios Evrrogas APiov vrrodo . . . 
αρτοποιειας τῶν diamuerov evravia 
γεννωτατων στρατίώτων τὴς ἐγδεκατης 

«ας δὲ suov Νειλου βουλ(ευτου) 
5 Δυρ(ηλιοις) Σ΄. λ. . ὦ καὶ Zaxaori.. ..... 
χοι(νωνγοις) σίτολογοῖς κώμης Osadehgiac 
χαίρειν 
Παρελαβαὰ παρὰ ὕμων veg ἕκτὴς εὐδικ(τιονος) 
μέήρω μοδιω ξυστω πυροῦ καϑαρου ...... 

10 agraPas τεσσαρακογτατρις (γινονται) («orata ny 

Yraras τῶν δεσποτῶν ἡμῶν KovoraW)1trov 

σεβαστου τὸ ε΄ καὶ Atxtrriov τοῦ * ἢ 

ἑπιφαγνέστατου καισαρος τὸ αἱ Τυβι κα 19 Gennaio 8195. 


Νειλὸς σεση(μειωμ κι) 


1 ᾿Αβίου:: il nome ”48tos, se ho letto bene, non è ignoto 
in Egitto (p. es. PAmbh. II 143, 4 5. IV”). La parola 
seguente pi a me Race) I che 


4 Dopo ἐμοῦ c'è una sfaldatura del papiro, ma probabil- 
mente non c'era nulla (si potrebbe aspettare A#0r- 
λίου): anche 1. 14 c'è Νεῖλος senza prenome. — peut 

26401 λ(ευτοῦ) è stato letto da Grenfell-Hunt. Ro. - Ὶ 

certo opportunamente, ma non mi è Ρο5- 5 Il segno che pare ὦ è certamente ὦ (così anche 1.9. 

. leggerebbero Grenfell-Hunt. 


Avevo pensato al Σελποὺυς e Σαχάων del n.° 54, ma 


Ùz 1odéztov; 


“...ν 


sibile riconoscere questa lezione. uodiu ξυστ). XUkr . 


3 γεννωτάτων e sim., solito volgarismo per γενναιοτάτων. 


3 sq. Inutile dire che la lettura ἑνδεχάτης mi è dubbia; 
in seguito non posso leggere nè ἄλας nè σπείρας 0 


σπίρας. 


non sembra possibile. Dopo Σάχάωνι mi par di leggere 
[u]etozors, supponendo interamente svanita la prima 
lettera. ; 


- 


ΘΙ. 


PROCESSO VERBALE DI UNA UDIENZA DEL PREFETTO. 


? Temi, 105 18.11 em; 15><'18 A. 86/88? 

C. ΟΕ ΥΝ Vegetus (cf. 59, 22) fu prefetto di Egitto negli anni 86,88", non più a lungo. Poichè 
se realmente, come è verosimile, il mese “ομιτιανός corrisponde a Φαῶφι (PO. II 237 vini 43. PLond. 
259, 99 [Ken. II 39]; PBerol. 8793 è tuttora inedito che io sappia [Wilcken, Gr. Ostr. 1 8107), da 
PO. 1. c. convien dedurre che nell’a. 89° era già prefetto Mettius Rufus. Ora nel nostro documento 
un atto dell’a. 50/51” è considerato (1. 62) come anteriore di 40 anni: il documento sarebbe dunque 


 dell’a. 90/91”, se il ‘ 40 anni” dovesse essere inteso alla lettera. Ma il prefetto avrà detto così, 


in cifra tonda, anche se mancava ancora qualche anno. Crederemo ad ogni modo che l'udienza sia 
stata tenuta nell’a. 88" piuttosto che negli anni precedenti. 

La causa può essere stata discussa in Alessandria oppure in alcuna delle metropoli dove il pre- 
fetto si recava appunto allo scopo di tenere udienze (‘ conventum agere ’, διαλογισμός: cf. 1. 47). 
Nessun indizio abbiamo della provenienza del papiro (troppo poco è che il nome Φιβίων sia più fre- 
quente nell’ Hermopolites che altrove); e del resto se anche sapessimo che Ὁ. es. da Hermupolis 


| proviene il papiro, non per questo sarebbe provato assolutamente che in Hermupolis fosse tenuta 
— l'udienza, perchè il nostro documento non è l’originale, bensì la copia (1. 1 ἀντίγραφον). fatta non 


sappiamo se nell’interesse delle parti, o per istruzione di giovani avvocati. 
Non sono in grado di interpretare il documento: e, eccezionalmente, ho adoperato nel trascri- 


| verlo accenti ed interpunzione appunto per indicare con sicurezza, senza lunghe annotazioni, quello 


che mi è parso di intendere. 
Le parti in causa sono Phibion e X; Kephalon è l’avvocato di Phibion, Aristonikos di X. 
Origine della lite sembra fosse una obbligazione (prestito di 100 artabe di grano) contratta dal padre 


di X verso il padre di Phibion, obbligazione che, se non m’inganno, non è ritenuta valida da X e 
. dal suo avvocato '). Ora Phibion, invece di seguire le vie legali (cf. 1. 16 sqq.) per citare in giudizio X 


1) Gli argomenti contro la validità dell’obbligazione decennale (cf. 1. 45 e 46?) non è ignota all’ antico diritto 


᾿ (ἐπίσταλμα 1. 25. 37.63 e χειρόγραφον 1. 65 indicano, come greco (Thalheim, Rechtsalterthiimer $ 16 Ὁ. 106); e se una 


anche 1] Mitteis ritiene, la medesima obbligazione) sono 
due: in primo luogo sì pone in dubbio che essa sia pro- 
prio del padre di X, in secondo luogo si sostiene che per 


la lunga inazione del creditore e dell’ erede essa sia pre- 


scritta: Il Mitteis trova dunque confermata dal nostro 


| documento la sua ipotesi che nella pratica forense la pre- 


‘serizione estintiva dell’azione avesse valore anche molto 
prima che fosse accolta nella legislazione generale del- 
l'impero. In appoggio egli mi cita una lunga serie di testi 
giuridici, che non voglio correre il rischio di adoperar 


| male. Ricorderò solo che la prescrizione quinquennale e 
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prescrizione estintiva non occorresse nella ' pratica ’ Egi- 
ziana, non saprei spiegarmi l’ ἔκ τε τοῦ πολυχρόνιον εἶναι 
di PO. I 68, 18 (a. 131”): cf. Atene e Roma n.° 59 p. 337 

2. Che poi si discutesse anche se l’ ἐπίσταλμα fosse pro- 
prio del padre di X, risulta, se non erro, abbastanza 
evidentemente dalle parole di Kephalon e del prefetto 
(1. 37 sq., 40 sq.). È vero danno che le 1]. 27 sqq. e 38 siano 
così mal ridotte; ma non dispero che i competenti in 
materia riescano a riconoscere che funzione avesse il 
δοῦλος di cui è menzione nella 1. 28. Si vegga intanto la 


nota a l. 24. 


114 PAPIRI FIORENTINI 


e ricuperare il presunto credito paterno, pare si fosse fatto giustizia da sè arrestando lui e le donne 
di famiglia (1. 60 [e 28 sq. Ὁ] κατασχών: cf. PO. I 65, 3 etc., e specialmente PAmh. II 144, 4?), abuso 
che poteva, a quanto sembra, esser punito con la fustigazione (1. 18 e 59). Sicchè io non so dire 
se si tratti di udienza civile o penale: nella sentenza il prefetto decide la vertenza civile, ma dice 
anche che avrebbe potuto far fustigare Phibion. 

La cosa è complicata dal fatto che e Phibion e il presunto debitore avevano rinunziato alla 
eredità ciascuno del proprio padre, perchè e il padre dell’uno e quello dell’altro, nella loro qualità 
di sitologi, erano rimasti in debito col fisco: e ciò sappiamo da Phibion stesso (1. 49 sqg.). Non in- 
tendo quindi a che scopo il suo avvocato Kephalon insista sul concetto, che si eredita non solo 
l'attivo, ma anche il passivo di colui dal quale si eredita (1. 21 sqq.). 

Enigmatica poi è per me la sentenza, e verrebbe voglia di considerarla redatta in forma umo- 
ristica. ‘ Tu presenti ’, dice il Prefetto a Phibion, ᾿ codesta obbligazione dopo 40 anni. Ti faccio 
grazia della metà di questo tempo: ritornerai da me dopo 20 anni’. E insieme ordina che il yer 
ρόγραφον sia annullato. Ma lo scherzo, tutt'altro che spiritoso, sarebbe certamente fuori luogo. Mitteis 
vorrebbe intendere perciò: ‘ tu presenti una obbligazione di 40 anni fa. Ora se anche ti regalo 20 anni, 
tu ti troverai sempre a rivolgerti a me con un documento di 20 anni, cioè non più valido, ma pre- 
scritto ᾿. E avremo così una sentenza ragionevole; ma dovremo anche aggiungere che o il prefetto 
o lo stenografo non la seppero formulare in modo ragionevole. Quale che sia, del resto, l’ interpre- 
tazione grammaticale delle parole, mi par difficile non ammettere col Mitteis che nella sentenza si 
applichi una prescrizione ventennale estintiva dell’azione. 

Appunto dal Mitteis e da altri competenti in materia è da aspettar la soluzione delle molte 
difficoltà che rimangono. Sono sottolineate nella trascrizione le lettere e parole dubbie, e non escludo 
di aver potuto errare anche nei luoghi dove nessun dubbio è indicato. 


(Nelle prime 12 linee, dove il papiro è tutto sfilacciato, non distinguo se non poche sillabe: p. es. 1 αν]τιγραίφ, 
4 w ovvero i@, 8 Σεϊπτιμιος Ουΐεγετος, 12 αὐτω etc.) 


13 Σεπτίμιος Οὐέγετος: [ ------ ἀλ]λὰ λέγε σὺ 1ò-[------ ?] 
Λεφάλων ῥήτωρ: Τῆς σῆς εὐεργεσίας δεόμενος ἐντυγ- 
15 χάνει σοι τὸ. πρῶτον xlalì ἀναγκαιότατον συ[γ]γνώμην 
PISA È > SER 7 € x x > RE 23) 
αἰτούμενος, ἐπεὶ εἐττλανήϑη περὶ τὴν ἔντευξιν" è- 
der γὰρ Gvagogior cole] δοῦναι, ὡς καὶ σὺ ἠϑέλησας. δ᾽ εό-] 
usda οὖν μὴ μαστιγωϑῆναι αὐτόν. τὸ δὲ ζήτημα [νῦν Ὁ] 
ἔστι τοιοῦτο. ὃ πατὴρ τοῦ ἀντιδίκου ἐδανείσατο ἱπαρὰ] 
90 τοῦ πατρὸς τοῦ ἡμετέρου ἑκατὸν ἀρτάβας πυροῦ. κ[λη;] 
ρογνομικὸν δὲ τὸ dixlaltor . δοχῶ δὲ ὅτι οὐ τῶν χαραϊκτή-] 
ρων μόνων κληροϊν]όμους δεῖ εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὰ ὀφ[ειλό-] 
usva ὑπὸ τῶν κληρονομηϑέντων ἀποσ[ιδ)όναι. 


[4ρ]ιστόνικος δήτωρ: ᾿ἀναγνώτω πῶς ὄφειλε τὰς ἀρτάβας .] 


21 χαραχτήρων: noi diremmo ἡ del danaro contante ’. Cf. chias poi, posto che sia letto bene, non è il nome del 
Holwerda, Album gratulatorium in honorem Herwer- padre di X, perchè allora non occorrerebbe investi- 
denì (Utrecht1902) p. 108 sq. gare, come il prefetto vuole che si metta in chiaro — 

24 1. ὥφειλε. In seguito, ‘Aoziov è incerto, come incerto (1. 40 sq.), se l’ ἐπίσταλμα fosse o non fosse di lui. Forse 
è anche se lo spazio basti per [xe Πολυ-]. Tollerabile, è il nome del δοῦλος della 1. 88; e il nome del padre 


del resto, sarebbe anche “Aoziov τοῦ Πολυδεύχους. Ar- di X convien cercarlo nella 1. 43 (ὁ [μμών]ιος Ὁ). 


25 [Ke]gaZmvos ἀναγνόντος 


Ἀριστόνικος: Τὸν μὲν d[ 


ἐνϑάδε καλοῦνται οΪ 


30 


È 
[τ 5.5.]-- γεν δὲ: 
] ποτε δ 


. 


8ῦ 
x οἶδας οὐδαμ 


ἐστίν - - - sud ave 


40 


γὰρ καὶ γεγραφέναι ὁ | 


45 x--[-]- καταλέγω 


διαλογισμοὶ καὶ ἡγεμόνες 


x LA: 


καὶ ἐγὼ 


: 26-33 1 papiro è mutilo a destra, e lo spazio disponibile 
_ in ciascuna linea è di una diecina di lettere o poco 
| più. Ma nella 1. 26 dopo Κλαυδίου o non c'era nulla, 
o c’era l'indicazione del mese e del giorno (cf. BGU. 
915, 14): per Κλαυδίου [καίσαρος τοῦ κυρίου], come ad 
es. PO. I37 col. 1 6, lo spazio non sarebbe sufficiente. 
È 27 Avventurerei δ᾽ ανειο]κόπον ἡ questo inventore e mil- 
— lantatore di δάνεια". Cf. δανειογλύφος, e (oltre ἀργυ- 
ροχόπος, ἀρτοχόπος, ἡλοχόπος etc.) specialmente dofo- 


LA 


È 


χόπος. 

38 sq. Forse κατα]! [σχ]ω»] cl. 1. 60. 

30 ἡμέτερος : suppl. del Mitteis. 

35 Non è possibile dire se fra le due pagine vi sia con- 
A tinuazione di senso. Se interruzione c’è, vuol dire 
τς ΘΒ mancano una o più intere colonne. 

88 È possibile δοῦλος ὑπέγραψεν. In ciò che precede, ew 
ovvero ou. de 


Me 


PR 


6l. — PROCESSO VERBALE DI UNA UDIENZA DEL PREFETTO 


δεύκους ἐπὶ τοῦ La (ἔτους) [Τιβερ]ίου Κλαυδιουΐ, 


ἐπίσταλμα Ἀρχίου τοῦ [καὶ Πολυ-] 
50/51” 


]xorrov rodro[v 


Je - - 86 ἐκ πολλί 


[--lo[-] ἄνϑρωπον εἰ[ὐ]σχίήμονα] εἰς τὰ ϑέατρ[α 
---]-ce ὃ δὲ ἡμέτερος - - - -Ἰ εὐσχήμων 


Ἰν τοῦ ped 
Ἰγραφο--| 


IL. 


Φιβίων: Old]x οἶδα. Σεπτίμιος Οὐέγετος: Ὅτε σὺ οὐ- 


Ἰεν. 


Κεφάλων: Τὸ μὲν ἐπίσταλμα τοῦ πίατρ)ὸς τούτου 


δοῦλος - - ἔγραψεν dit 


μετρήσει. οὐδὲν δὲ μεμέτρηκεν ἅπαξ ἀπὸ τοῦ ἐπὶ 
σήμερον. Σεπτίμιος Οὐέγετος: Πρῶτον μὲν 
ζήτημα εἰ τοῦ πατρὸς τούτου γράμματά ἐστιν, δεύ- 


τερον διὰ τί ἕως σήμερον οὐκ ἀπγτησας᾽ δύναται 


Ἰιος καὶ μεμετρηκέναι. 


Ἀριστόνικος: Σὺ μὲν ζητίεἴς ὀρϑῶς ταῦτα, ἐγὼ δέ σοι τὸ 


εἰ πεν[τ]αετίαν ὥρισαν 


χ---ἰ[-τ-ν ἄλλοι δεκαετίαν οὔχ ὅπου 


παραγενόμενοι. πυϑ[οῦ] 


αὐτοῦ. πολλὰ ἔτη ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐπέζησεν.. 
΄ 3 - 
Φιβίων: Ἡρνήσατο οὗτος [τὴ]ν κληϊρ]ονομίαν τοῦ rrargòs 


τὴν [και ἐγω τὴν} τοῦ ἰδίου πατρός, ἐπεὶ σιτο- 


41 ζήτημα Ὁ Cf. 1. 18. Non mi è possibile leggere ζητήσω 
o ζητείσϑω, nè ζητεῖται, nè ζητοῦμεν ο ζητῶμεν; e finisco 
col supporre ci sia un errore di scrittura. Il senso, 
ad ogni modo, è chiaro. 

45 sqq. χκαταλέγω non mi soddisfa, e non escludo -χότα 
λέγω; ma d'altra parte sembra sicuro il τὸ alla fine 
della 1. 44. In ciò che segue, Aristonikos potrebbe 
aver voluto dire essere bensì ammissibile l’azione 
anche trascorso il termine di cinque, e magari di 
dieci anni; ma questo solo nel caso in cui, per guerre 
od altri motivi, tacciano tribunali e giudici e però 
non si abbia modo di far valere legalmente i proprii 
diritti, non certamente dove sono a disposizione dia- 
λογισμοί e ἡγεμόνες. Così presso a poco intende il Mit- 
teis, ma non so restituire un testo tollerabile, e il 
semplice παραγενόμενοι invece di un verbo finito mi 
è sospetto. 
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La ν - DI o - : “A I ΄ , Ἴ 
λόγοι ἧσαν καὶ ἀπητίοῦ]ντο εἰς τὸν κ α]ίσαρος λόγον. 
‘Aorotovixos: Εἰ οὖν καὶ ὠφείλετο εἰς τὸν χ[α]ίσαρος λόγον, 
διὰ τί οὐκ ἀπῃτεῖτο τέως; Σεπτίμιος Οὐέγετος: 
- , - ° » \ 14 
Asuod yerou]évov τεε[νῶν οὐκ ἀπηϊε]εις [τὸν πυρόν, 


εἰ ὠφείλετό σοι; Φιβίων: Παρεκάλει μὲ τέσσαρας 


ὧι 
(LI 


μνᾶς λαβεῖν. ‘Agorovixos: ᾿Εὰν τούτῳ προχωρή- 
σῃ, ἐποίσουσιν μυρίοι χειρόγραφα τοῦ πατρὸς τούτου" 
ἐν ὀρφανείᾳ γὰρ κατεϊλἤπη οὗτος. 
Σεστίμιος Οὐέγετος τῶν Φιβίωνι: ἼἌξιος αἰὲν ἧς μαστι- 

60 γωϑῆναι, διὰ σεαυτοῦ [κ]ατασχὼν ἄνϑρωπον 
εὐσχήμονα καὶ γυν αἴϊκας᾽ χαρίζομαι δέ σε τοῖς ὅ- 
χλοις καὶ φιλανϑρωπ[ότ]ερ[ό]ς σοι ἔσομαι. διὰ τεσ σ]ε- 
ράκοντα ἐτῶν ἐπιφέϊρε)ις ἐπίσταλίμ)]α" τὸ ἥμισ[ ὁ] σοι 
τοῦ χρόνου χαρίζομαι᾽ [μ]ετὰ εἴκοσι ἔτη ἔτεανε- 

65 λεύσῃ πρὸς ἐμέ. Καὶ ἐχ[έϊλευσε τό yetolo]yoagor χια- 


σϑῆναι. 


51 e 52 εἰς τὸν χκαίσαρος λόγον: v. Wilcken, Griech. Ostr. lato e Barabba (p. es. Marc. 15, 15 etc.). La lezione, 
I 645 (Mitteis). ad ogni modo, è sicura. 

ΟἹ χαρίζομαι dé σε τοῖς ὄχλοις : cosa vorrà dire in questo 65 χιασϑῆναι: si trovano infatti documenti annullati con 
contesto ? C’ era una folla che non voleva la fustiga- dei segni a croce. Cf. Grenfell-Hunt a PO. II 266, 15 
zione di Phibion? Involontariamente si pensa a Pi- (sopra n.° 49 Introd.). 


62. 


FRAMMENTO DI CONTRATTO. 


? cm. 8x 14 A. 204? 
Si tratta probabilmente di un mutuo, di danaro o di generi, la cui restituzione era fissatà per 
il mese 2 -. (ἔτους), ἀνυπερϑέτως. Non è possibile determinare di che regione sia il documento: gli 
indizii, che del resto facilmente ingannano, della qualità del papiro e della scrittura mi fanno pen- 
sare all’ Hermopolites. Nella 1. 9 il frammento di numero può essere solo di un β΄, e però neces- 
sariamente ‘)8". 


Ἰίξεους) ανυττερϑέτως 
ovons αὐτω]ν της πραξἕεως ex τὲ 
suov καὶ εκ των vraggovimv 
μοι tavtlov καϑαττερ ex di 


5 xe To ds χ(εδιρ]ογραφον τοῦτο 


ria” (È ia 
si Cee 
Cas a e ὑῶν 
14 Α ra ei che 
Vieri An 
u τας ὯΝ dd μ 
Ù ᾿ εἶ » ᾿ 
Tale i 63. — RICEVUTA DI AFFITTO 117 
. RA MEP dici olor εξεδομὴν κυριον 
i ἑστω] ὡς ἐν δημοσίω xara- 
χεχωρ)σμενον 


(Erovs) ε]β΄ “ουκίου Σεπτιμι[ο]υ 
10 Σεουηρου] ευσεβους Περτινακχ[οὶς 
καὶ Magxov] Αυρηλίου Avrmvervov 
ευσεβους] σεβαστων ) (cc) HovrrÀtwov 
Li Σεπτιμίίου Tera κ(αῦσαρος σεβασι[ου] ! 


Di ) 
Μ]εσορη # 29 Luglio 204” 


_ 6 P. es. d δισσόν σ]οι ἐξεδόμην, ma naturalmente non è 12 Coi segni ; ho indicato che la menzione di Geta fu, 
possibile assicurar nulla. al solito, cancellata: qui, con inchiostro rosso. 


63. 


RICEVUTA DI AFFITTO. 


OXYRHYNCHOS cm, 12>x 8,50 SELLE 


“υρηλιος Arokhovios 0 xe] 
« Atovvotos yvu[lulpeoweoynoas βουλ(ευτης) 
svaggos rovraris [τ]ης Οξυρυνχων 
σπτολίεως) Evdauori Auuovim χα- 
5 Waow χαιρῴεδεν Arreoyov παρα σου 
τον gogov unvos εχειρ doayuas Gennaio-Febbraio 
ITEVTANOGLAS TOLAKOVTAITEVTE 
γι(νονται) (δραχμαι) pis (Erovs) e [Cerovs]] Φαμενωϑ' ron 28 Febbr. 280"? 
“υρηλί(ιος) Atovvatos ἐγρα(ψα) υττ(ερ) αὐτου μη [ειδίοτος) γραίμ ματαὶ 


«1 sq. Dopo Ἡπολλόνιος (2. -ὠνιος) la scrittura è interamente stesso “ὐρήλιος ᾿“πολλώνιος ὁ χαὶ Διονύσιος γενόμενος 


: svanita. Si potrebbe aspettare δε AvonzZiov | Διονυσίου ὑπομνηματογράφος (cioè our. liturgico; cf. a 16, 3) 
[ γυμνασιαρχήσαντος e così di seguito, e l'errore Awu- χαὶ ὡς χρηματίζει γυμνασιαρχήσας βουλευτὴς ἔναρχος 
| μώνίὼ (per ‘Auuoviov) nella 1. 4 ci autorizzerebbe ad πρύτανις τῆς λαμπρῶς καὶ λαμπροτάτης Ὀξυρυγχιτῶν πό- 
ammettere anche qui nominativi invece di genitivi. λεως διέπων zai tè πολιτικά, al quale è diretto il do- 
__Macertamente sarebbe strano che un così importante cumento PO. I 55, dell'a. 283”. Nè farà troppa diffi- 

Η personaggio si prestasse a rappresentare Apollonios coltà, io credo, che il nostro sia illetterato. Ammessa 

3 | in cosa tanto da poco, e non ponesse poi i suoi titoli tale identificazione, l’anno 5° (1. 8) potrebbe essere del- 
Vi nella sottoscrizione (1. 9). Piuttosto dopo ᾿“πολλόνιος l’imperatore Probo, come ho indicato dubitativamente 


δ. , ΓῚ LI LI . 
_ c’erasoltanto ὁ χαὶ, eil nostro personaggio sarà quello in margine. 


“4. ΟΣ τς λα LIO SC 


64. 


FRAMMENTI DI REGISTRI FONDIARII. 


HERMOPOLITES NOMOS ì. S. IVPin.? 

Non sono in grado di dire che scopo avessero i registri di cui abbiamo qui frammenti. A volte 
occorre indicata solo l'estensione degli appezzamenti di terreno, e la loro qualità [td = ἐδιωτική ov- 
vero ἐδιόκτητος. δὴ = δημοσία, ἱερά, βασί(ιλική), οὐσ(ιακή), ἄσπί(ορος), χέρ(σος), ἐσπίαρμενη Ὁ) 1) etce.]; altre | 
volte troviamo anche l'indicazione del φόρος ἀπότακτος in talenti (Ὁ) e drachme (5) e in artabe (di — 
grano? v. a 1. 29). Un φόρος annuo di 3 talenti (p. es. 1. 11) fa pensare che il documento non sia x 
più antico della fine del secolo III": probabilmente è da riferire ai primi decennii del IV”. ὯΣ 
1) Nella 1. 10 sembra #07, ma nelle 1]. 19. 28 etc. sa- ἐπίὲ τὸ αὐτόλ: v. per es. 32 sq. 39 sq. Si confronti anche 
rebbe ἐπ, e questo non può neppure essere inteso come l’annotazione a 82 b, 11. 


A. cm. 12,5x<28. 


Recto. 
΄ i Ἢ N 
<Di sei linee manca interamente là parte sinistra, la parte media è bianca, e nella destra sillabe insignificanti). d 


7 Ἰωνος ἐδὲ' yeo' ασπὺ.. 


DI 


8 di ‘= dia) Kaot[o]o[o]s Evoevi . at (?) μισϑωτου το... vo . . [ 

9 πραχ Zvaya Βηχωρι Σιμων Axsws ονομ Φιλαμμωνος 

10 λδ΄ κοι ἐκ αἰο]υ ἀνδρισσου καὶ Mo7o[o]oov ide #0) ν᾽ ιβ 
ὦ φόρου αποτακτου xat TOS δα, 


di Βηκιος Πεχυσίος καὶ Πολλωγος Παχυμιος καὶ Παϑωτου 


ἄτρητος καὶ MerPacos Π8.} τ 1.. Axs0g 
14 και ovoti Ἰσιϑωρου Ἱερονικου 
e’ xo sx του] Σατυρου καὶ Φιλοξενου idi' ye9' «0) by 

G rai 
9 Da intendere Πραχ(τορία) (κώμης) etc. Il villaggio 2 dentemente una forma di κοινός, χοινωνός sim., non 
vaj Bryywo non sembra altrimenti noto. In altri do- so come vada sciolta. Ignoro anche che cosa rappre- 

cumenti dell’ Hermopolites ricordo di aver trovato un sentino le lettere puntate ε΄ «* c* (15. 19. 28). 
villaggio Σιναγήρει. 11 Il segno innanzi a φόρου non differisce da quello 56. 

9. 14 etc. 1, ὀνόμα(τι). neralmente in uso per πυροῦ, ma qui non pare possa. 


10 L’abbreviazione xo (qui e 1. 15. 19 scritto 07), evi- essere inteso così. 


re: INA ‘ 
€, ἔς AI me : 
Los n ᾿ ὉΠ Mia Bed 
Mr Ri Ὁ ν 
ai 
Me τ 64. — FRAMMENTI DI REGISTRI FONDIARII 119 
2% φορου αἀποταχτοῦυ la 


di Σιλίβανο]υ [γ]εναμενου γραμματεως 


18 πραχ Τιμωζν]ϑεως ovoli Θεωνίλλὴς (Ὁ) 
α΄ κοι εκ του Ζευξιμου td £) b sd' 
φόρου arroraxiov ἀντὶ τῶν δημοσίων 


δι Ολυμπιοδωρου υἱου Yrrsgegiov 


i 22 του α(υτου) κληρου idi' yeo' ϑρυιτι' α[σ]) b df' 
Verso. 
23 ταΐκτου [ 
ertavror παρ ενίαυτον Ϊ 
]yo0rxo 5 δ΄ ε.] 
dl Σιλβανου Κρατιστου [ 
27 Bovrov Κλεοπατρας ovou' Φιλαμμωνος 
c. xo ex τοῦ Αχίλλεως ud £) b d' 
ava bo ς΄ καὶ agg ὺ a' 
δι΄ Αχιλλεως του xa] Eoustrov ἀντι τὴς τοῦ Κομοδου (Ὁ) | 
.- ( 
sl mou: Bovotosws [ovo]u Evorogyiov 
ἀπ ἐκ του Αριστιππου id εὐ) ὖν {β΄ 
e δὴ εὐ ῦ βὶ 


ἰδιοσπορου user) (Ὁ) 


35 πραχ [Σ]ιυχερὴ οὐζο] Ευστοργίου [και ΑἸρισ' Agems 
ex [τοῦ] Agiormvos idi' ἰ. Ὁ 1. af 
φορίου αποϊτακτου μετα ta dnuocia A “σ΄ af' si 


di κληρ, Awvwos αὐτὸ ἄρεως 


89 ἐκ τοῦ Σατυρίωνος id £) be 
ex tov Μοσχίωγος di £) be 


gogov αποϊίτ]ακτου μετὰ τὰ δημοσια Val ly 5 


dl Κελείχυτ ὕ]ιος χαὶ xovorov armo Agsws 


è 


18 Τιμωνϑεως: cf. 50, 43. 119. 204. 211. Per il nome Theo- detta attaccata a sinistra. È dunque un. po’ diverso 


nilla cf. PO. I 189 p. 242 (s. 17. dal solito segno di πυροῦ (v. a 1. 11), ma nonostante 
20 ὠγτὶ etc. Invece 37 al. μετὰ τὰ δημόσια. Non è dubbio vorrà dire appunto πυροῦ. 
Ὦ che si tratti qui di tasse, ma non so che cosa pro- 31 In BGU. 553 A II 12 occorre il villaggio Βουσ(ειρεως) 
Si priamente si indichi con tali formule. Σιναρχηβεως come appartenente alla toparchia Heron 
22 ϑρυιτι": sarà indicata così una qualità di terreno (giun- ero. alla quale appartengono anche i villaggi ἡρεως 
Ἂν» cheto ?). (1. 35. 38) e Σινχερη (1. 35) : cf. BGU. 552 A II. 553 A 11. 
3 _ 23 Dunque φόρου @70|[ré|zr0v. Un Bovoegews senz’ altro, anche esso dell’ Hermopo- 
27 Ho riscontrato l'originale di 50, 32: possibile è anche lites, occorre in BGU. 552 II 4, nè sappiamo in quale 
Re in quel luogo χαὶ [ἐν Bovroîs] Κλεοπάτραϊς]. toparchia. C'era un villaggio omonimo anche nel 
29, 37. 41 etc. Il segno innanzi a quello delle artabe (=), Fajùm (Wessely, Topogr. p. 53 sq.). 


differisce da quello delle arure (È) solo per una co- 41 Il segno che ho indicato con un asterisco somiglia ad 
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B. cm. 6x15. cp εν... 
Recto. | Verso. 
43 ] ἵερας γης I υἱ 62 Ἰσευ Σκορόϊωει ὃ 
ovoti Ευστοργίιου 
E IE di «x [τοῦ] Πρωταγορίου 
ΡΟ ΡΣ rea 65 ex τοῦ “επτίνου | 
sa τῇ ἐν MV 
᾿ θῶ καὶ χόρτῳ χατὰ . | 
le 4 opov Vba nf [ 


Ἰχερ΄ αμπ' bd 
{e così altri frammentini delle 1]. 49-61, p. es. 58 .... 7ex- 
tovos etc., spesso con cifre di artabe (>). 


C. cm. 6x<16. 


Recto. 


lan 
80 ἐκ τοῦ Νιλεὼως xat Ἰσιδίωρου 


φόρου «ποτακτου καὶ εἶτος 
καὶ, gu. τεῦ .. .Ἴ καὶ .| 


di Auuoviov Ha] 


tormv «Τιληου o| 
85 ἐφ quo 10v | 


de χληρ, Μωρου | 


ex τοῦ Πρωταγόρου | 
φόρου «ποιζαΐκτου και #106 
di [Π]αμουνίος 4.1 


un « alla cui estremità inferiore è attaccato un se- 
micerchio aperto verso sinistra. Probabilmente vale 
‘2000 ’; sicchè intenderemo: (πυροῦ) (corea) υ' (τώ- 
havta) γ' (δραχμαὶ) (δισχίλιαι) ? 

62 Σχορδίωει 2 Cf. 50, 7. 48 etc. Di alcune lettere prece- 
denti σεὺ rimangono gli apici inferiori che permette- 
rebbero di leggere Io]cz Teuoev (cf. 50, 8). 


di κληρ' Evoregiov | 


pus del .J.1...].g6 te 
70 οσπρέοῖς ta ev yool 
ὑφ ὕ x ἐπι πλεὸν..Ϊ 
δηλουμένων ε..Ϊ 
τὸ, dd ἀρ Δ. 


Fidia SOIA παροριουΐ 
<15-78 frammenti insignificanti) 


Verso. 
90 βασ' ©) νυ #41 
tegue γὴης τ alf' 
eg χερ' TueloD] bd Y 
Jc μισϑωσεως ᾿ 
βασ' ε) υβα 
9ὅ ἱερᾶς γῆς bad' 


10 750 Ceto] LI 


Je ovo' [eh (DIS 
ODO pedi Rd 
ἘΣΤΕ ΣΎΕΣ 
100 ου]σ' 
Jc καὶ Ἰσιδωρου È 
18. de TaBorros amo Τανουπίεως ve 4 
Jan αὐτὸς armo Tavovrrews n ν" 
104 Γεω]ογίου idi' ε) vuo 


69 Forse γῆς λεγομένης Te[-. Due linee più giù il segno 

innanzi ad © sarà ὑπ(ὲρ). va Ne: 
14 παρορίου: cf. ad 50,9. | 
79 Forse 29 Σιν Byy]oe cl. 1. 9. Nella 1. 86 è da in 

tendere die) χληρί(ονόμων). ἊΣ 
97 P. es. Σιναρχηβιν, Πετοχνου]βυν Ο sim. 
102. 108 Un ἸΙβιωὼν Τανουπεως abbiamo trovato ὅθ, 55. 


) 
De 
ἐᾷ 


65. 


VENDITA DI VINO. 


IVSTINOPOLIS NOVA cm. 13x29 A. 570/1° 2) 


]ow . @ . . Ἰο[υ]Ἱστῖ ΟΣ πρῖνος Ret Ἰου τὴς 
[ν»]εὰς Ἰουστίνου πι[ο]λεως AugnAi[os Alyevils υἱοῖς Ἄβαρωνος 
μητίρ]ος Θραησιοισμαβ.. 900... ϑρυσκ...ν (ὍΣ ἀπὸ εποικί(ιου) 
Evvovyor (sic) του Ἰουστινουπολειείου νἱομου Ομολογω εσχηκεγαι] 
5 παρα σου ἐντευϑεν τὴν συναρεσασαν μοι τιμὴν 
σιληρὲς ovvov εξαξεστικίων σηχοματων τριαχοσίω 
ἑξηχοντα γιίνεται) ovov) εξαξεστιαίων σηχί(ωματων) TÉ οὐῖτερ oLvov 
maga ληλων cesto γλαυκὸς adodov σου σαρέχοντος 
ta κουφα ἑπαναγκὲς α«ποδωσω σοί ἐν τὴ τρυγὴ 
10 του Μεσορὴ unvos τῆς παρουσὴς τέταρτης ἴνδι(κτιονος) Luglio-Agosto 571”? 
ovov ρυσεως τῆς σὺν dem πεμπτῆς ἐπινεμησεωςο) 
ανυττερϑίετωϊς avaedezoue de τὴν τοῦ olilrov καλλονὴν 
καὶ παραμονὴν μεχρί ολου του Tuft μηνος καὶ εἰ γὲ Dicembre-Gennaio 572”? 
ευρηϑειὴ ἐν αὐτῶ μέρη ἢ mavifa] gavda sue ταῦτα 
15 αλλαξαι καὶ παρασχεῖν σοι E..[.].0w οἷον τον dle] 
«vtov ovvov ομολογω didovaer σοὶ sx τὴς μηχανης 


καλουμένης Τζηρας καὶ λογοῖ . + ]αλοόμενος 


2 e 4 νέα ’Iovotivov πόλις e ᾿Ιουστινοπολίτης νομός : cf. PO. e ‘assistenza’ (cf. sopra a 44, 19): χαλλονή è invece 
I 126, 5. 33, donde ho supposto che la quarta indi- parola nuova in siffatto contesto, e deve significare 
zione del nostro documento fosse = 570/1?, non es- la chiarificazione e purificazione (cf. κάλλυντρον, κάλ- 
sendomi noto che quella denominazione perduri finito λυσμα etc.) del vino. Vediamo di qui che deve trattarsi 

il regno di Giustino II (565/78"). L’ ἐποίχιον Εὐνούχου di vino anche in PR. 9594. ap. Wessely, Stud. Pat. 
non è altrimenti noto. III 106 n.° 432, 5 5. VII” ]. καλλονὴν ἕως un(vòs) Τῦβι 
εἴ πλῆρες: cf. Cronert, Mem. Herc. p. 179 sq. n. 2. Nella τῆς, dove nella 1. 3 suppliremo perciò ]. τὴν τιμὴν 


stessa linea 1. σηχωμάτων. εἰς πλη(ρες) ot[vov etc. La stessa parola mi è parso di 


E 81. παρὰ ληνὸν ἀπὸ γλεύκους. Cf. PO. IV 729, 19. PAmh. 48, 7. riconoscere in una lettera -di Palas (cf. n.° 69 Introd. 

Con questo documento dei PAmh., che è dell’a. 106", e PReinach n.° 54) ad Heroninos (comincia: Παρέ- 

“e cf. PGrenf. II 24, anche esso del tempo Tolemaico λαβὸν παρώ σου καὶ νῦν ἀπὸ λόγου τοῦ εὐσχήμονος etc.), 
i (a. 105°). dove il contesto è oscuro. 

11 ἐπινεμήσεως: ef. Grenfell-Hunt a PO. 126, 10. 15 οἷον. Si aspetterebbe, mi pare, οἶνον ζεὐώρεστον» 0 sim. 


17 2oyo[..]eAousvos: aspetterei qualcosa come ‘ fuori 
conto ’ o sim. In seguito la misura μουστώρια mi è 
nuova: per zvidie οἵ. Wilcken, Gr. Ostr. I 765 sq. 


12 7. ἐναδέχομαι. Agenis si obbliga di manipolare e con- 
| servare il vino fino a tutto îl mese Tybi dell’anno 
seguente. Con παραμονή è indicato la conservazione 


| Papiri Fiorentini 1 
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avidia ὃ καὶ puovoragia ὃ τὴν de μεταφοραν 
τῶν χούφων τοῦ ovov ἐμὲ πλησασϑαι διχα 
90 αβραβὴς ανυπεέρϑετος κυρίον τὸ πίαρο») VAGRAZIEHA) &TÀ(0vv) 
γραφεν καὶ ἐπερωτη I (15) ὠμολ(ογησα) pia 
{m?®) Avor4ios Ayevis vos βαρωνος στοιίχι 
tovro τὸ γρίαμματίον ὡς πι]ροκειται 
Παπνουϑι[ο]ς αἰξιωϑεις] ἐγραψψα ὑπὲρ 
25 αὐτου ayQuuuatov ovtos + 
(m?) χ αν em(u) papnutiu €... ἢ 
Nel verso: ]Ayevis (510) viov Αβαρονος ἀπὸ ἑποικιου Evvow)yov οὐνᾷ #5 ona, τὲ" 


20 e 22 αβραβης: 1. βλάβης, ανυπερϑετος: 1. ἀνυπερϑέτως, 6 


στοιχι : |. στοιχεῖ. 


66. 


VENDITA DI UNA CASA (FRAMMENTO). 


ARSINOE A. 398° 

Due pezzi di papiro, acquistati presso negozianti diversi. Ho segnato con una lineetta verticale È 

il principio del secondo pezzo in ciascuna linea. L’&ugodor (qui λαύρα) Βιϑυνῶν Ἰσίωνος è nella città 5 
di Arsinoe: cf. Wessely, Arsinoe p. 22 sq. 


΄ 


Μεῖὰ τὴν ὑπατείαν Φλαουίων Καισαρίου rar Αττιχου τῶν λαμπροτάτων μ[ηγος] | Aoremotov Φαμενωϑ 


ιδ΄ ιαὴ ἐνδικ' εν Αρσιυνοξιτων πολῴεδι e ...Y. acer ΩΣ... 10 

Αυρηλιος Παυλος Harvovrov urroos Σερηνας avayoagouevos εὐ] λ]]!αυραὰ Βιϑυνων Ισίωνος τῆς Ago 
SARI vostov πολεῶς Avonàio Ἰακωίβω — χαίρει} Ὁ 
Ομ[ολ]οίγϊω σπιεσείραἼκεναν καὶ καταϊγεγραφηΐκεναι τὸ (ἰ. τῷ πληρεστατω δεσποείικω] | δικαίω κατὰ τηνδε, A 
τὴν [o]uoZoy[sTar ἀπὸ τοῦ vuv καὶ εἰς τὸν ἕξης armarlra χρόνον --- 

[0: 15 ΠΕΡῚ τον [ὦ 201] εἶν τη π]οοκζεδλιμδνὴ λαυρα .. - ----- Ἰης οἰκιᾶς ev τῇ 


[fesa J.oro τοῦ κελληΐ — 


67. 


DENUNZIE DI PROPRIETÀ. 


- 


ARSINOE cm. 15>< 23 A. 161/9? 

Frammenti di due colonne, mutila la prima a sinistra, la seconda a destra. È tutta della stessa 
mano la seconda, mentre la prima, le cui ll. 2-24 sono di quella medesima mano che ha seritto la 
seconda, ha postille di m* nelle ll. 1.6 25-32, di m? nella 1. 33. Non vi è χόλλησις fra le due colonne; 
e poichè le istanze sono di persone diverse (1. 4 e 35), mentre tutto porta a crederle dirette ai 
medesimi pubblici ufficiali (v. a 1. 2), bisogna supporre che abbiamo qui frammenti di un volumen 
dell'archivio di quell’uffizio, volumen in cui erano conservate in copia le singole istanze. Queste mi 
paiono denunzie di proprietà (ἀπογραφαί); nè esito a ritenerle dirette ai βιβλιοφύλακες ἐγχτήσεων, 
pur non potendo garentire la lettura della 1. 3. Facciamo conto dunque che sia frammento di un 
volumen della βιβλιοϑήκη ἐγκτήσεων di Arsinoe. 

Notevole è che ie due colonne fossero di larghezza molto diversa: mentre la prima conteneva 
non più di un 80 lettere in ciascuna linea, la seconda ne conteneva più di 120. Si vede che nelle 
copie era forse mantenuta la disposizione delle linee degli originali. Le annotazioni di altra mano 
nella prima colonna, mi figuro sieno postille ed aggiunte rese necessarie da variazioni di proprietà 
sopraggiunte nell’anno seguente (cf. 1. 11 τῷ ἐνεστῶτι @ ἔτει con l. 81 |_8, cioè ‘ anno secondo ᾽). 

È un vero danno che almeno la seconda colonna non sia intera, poichè da quello che rimane 
si capisce che vi erano esposte condizioni molto complicate di passaggio di proprietà, quali con 
tanti particolari non occorrono, che io sappia, in simili ἀπογραφαί. Ma ἀπογραφαί mi paiono, come 
dicevo, anche queste. Cf. Mitteis, Archiv I 187 sqq. 

Che la seconda di esse portasse la data di un anno di Marco Aurelio e Lucio Vero, è intera- 
mente sicuro (l. 61 sq.); ma è anche probabile che fosse l’anno primo (cioè 161”), poichè non 
vedrei ragione di non riferire agli stessi imperatori l’anno primo nella 1. 11 o di supporre che molta 
distanza di tempo ci fosse fra ἀπογραφαί copiate immediatamente l’ una di seguito all’altra (cf. n.° 82). 

Nel verso del papiro frammenti di conti: λοιπογραφίας Φαῶφι πυροῦ (ἀρτάβα!) ax9 | τούτων 


ἐλίπησαν n | καὶ εἴς ὀψώνια etc. 


I. 
7.111 δι: του RITA ] ἀφροδεισιου ava 
(m!) ] τῶ καὶ Ago. .{[.] 5 Ju Oagarzias με- 
1 SIR Agouvorrov) ].. βωτος (Ὁ) 


1 Può essere stato il visto di un funzionario: cf. Nicole 3 Con un po’ di buona volontà si può leggere: βιβλιοφ)ύ- 


a P@eon, 27,1. Maéi) ἐνχ(τήσεων) “Agot(voitov): innanzi ci sarà stato 

2 Probabilmente gli stessi nomi della 1. 84: [Ισιδώρῳ καὶ un titolo più o meno abbreviato, p. es. γυμνασιαρχή- 
᾿Ανταρίωνι) τῷ καὶ οὔο., e ciò risponde bene allo spazio (cesti) ovvero γεγυμνασιαρχί(ηκόσι). E analogamente con- 
richiesto dal supplemento quasi sicuro della 1. 4 sq. verrà supplire nella 1. 34. I 
[παρὰ i δεῖνος] ᾿Αφροδεισίου ἀνα! γραφομένης ἐπ᾿ du- ὄ sq. Se la ὠἀπογραφή era di una donna (v. ἃ 1. 2), sarà 
φόδο]υ Θαραπείας (in Arsinoe; v. sopra p. 49 n. 3). με [τὰ χυρίου etc. 


Me 
pd, 
124 PAPIRI FIORENTINI È 
].. vuov Ἰης 
αρουΐραν μιὰν nuov 90 |] τῶν 790 
les ἢν ἡγορασα ] προϑεσμι- 
10 χρημα]τισμον dia γρα- Ἰν vuo 
to εγεϊστωτι @ (ετει) 1615» 1. δὲ ων 
δ]οαχμωὼν ἑπτα- ASCESA 
᾿ eros Auuo- {m?) (25-28 affatto illeggibili) 
aulgodov Isoas Hv- È 29 Teste 
15 ἴλης — Jovoar καὶ av re arme ᾿ 
Ι --- διὰ του αὐϑἼτου γρα- Log 5 Diceml 
[gerov ? ].0v Adoro + 
Jos 33 (13) Inreos 
(m!) Isdoco καὶ Avracgiari to χαὶ Ago . | . |. @ [ 
35 παρα Aodogov του Σωτου του ΣωΪ 
wWerhov τόπον προτέρον orta Ev| — 10 dev] 
τέρω ester ϑεου Αιλιου Avto|vivov 138/9? 
μενον ἐπί Neonrov στρατΊ[γ]ου Αρ[σινοιτου 
Maozov Av Aiavov του και. [| — Oveyetov] 
40 του καὶ Σαραπίωνος στρατηγησανιίος Hoaxhetdov μεριδὸς 1315 


runs ἀργυρίου δραχμων diazoci mv 
dia τῶν προτέρων βιβλιοφυλαχων Ϊ 
υπομνηματισμου εἐπεσκεμμέγου | 
εξ συνχολλησίμὼν χρηματισμῶν [| — di] 

45 μοσίων τραπεζείτων ὡς διέγρα . | 
χαταλογείου τω τὰ (ter) ϑεου Αιλιον Αἰντωνινου 
sti τοῦ 4 (ετους) Παχων καὶ tov yevo|usvov 
evexa δὲ του μετα ταῦυτὰ τὰ κατεσ.Ϊ 
τον πόρον συγταρεϑεμὴν vuswv αἱ 

50 Hovn 3 επιστολὴς σξρι τῆς [- ἐστεσ-] 
κεμμέγης ὁμοίως ἐκ τὴς ἔπι τῶν | 
wenv ἐγω 0 Aodmgos τὸν αὐτὸν | — μη] 


δεμιαν ζητησιν evar meo τὸν @ . [ 


9 sq. ἣν 700000 | [zeta δημόσιον yonuaouovr διὰ γρα-] 
[φείου etc. 

14 ‘Ieo&s Πύλης: Wessely, Arsinoe Ὁ. 28. Ἱερᾶς Πύλης, piut- 
tosto che Ἱερακίου (Wessely), sarà da leggere anche 
PGen. 78, 4, se è esatto il numero ivi indicato delle 
lettere illeggibili; e in CPR. I 246, 10 è possibile tanto 
Teo[eziov, quanto ‘leg[(@s) Πύλ(ης). 

32 ᾿Ιϑριανῳ 4: il + è correzione di m? (m? aveva 7). 

35 Erroneo, o per lo meno insolito {ma cf. 18, 2 al.), è 
il primo τοῦ, che andrebbe cancellato. 


uu 


147/8” 
Aprile-Maggio 146” 


areyoa- ?| 


39 Marcus Livius Livianus non mi è altrimenti noto. La 
lettera dopo τοῦ χαὶ è piuttosto » che w. 

39 sq. Οὐεγέτου τοῦ καὶ Σαραπίωνος etc.: cf. BGU. 352, 2. 
PGrenf. II 45, 2. PGen. 28, 1. 

44 Per la grafia ἐξ συνχ. cf. Cròonert, Mem. Herc. 56 sq. 
89 etc. Per il significato di συνχολλ. v. Grenfell-Hunt 
a PO. I 34 verso I 13; Wilcken, Gr. Ostr. I 589; BGU. 
481,9 etc.: per ἐπεσχεμμ. (1. 48) cf. Mitteis a PLips. 9,21. 

53 sq. Probabilmente anche qui (cf. 1. 59) δημοσίας βι- 
βλιο]ϑήκης. 
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ϑηκης εξ ἀπο[λο]γισμου ἐπίστολωΐν — Μαξιμου) 

55 του xar Neaggov στρατηγησαντος Πρ[ακλειδου μεριδὸς 1467" 
κων ἕτέρος ἐστίν καὶ εἰνεϊκα τοῦ [ — συμ-] 
στεφωνησϑαι pet .... pevov [ 
Θαισαρφίον γυναίκα... .«λυϑεν. 
ἐκ δημοσίας de, απὸ sE .[ 

60 ὡς ἐδηλωϑὴ ὑπὸ πραγματικων “ dia n. | ᾿ 

καὶ ομνυὼ τὴν Αντωγνίνου καὶ Ovngov τῶν ἰχυρίων σεβαστῶν τυχὴν — (Ετους) ὦ 

avroxgetogos καίσαρος Magxov AvgiZiov Ἀντωνίνου σεβαστοῦ — | 


καὶ avtoxgatog[os] καισαρος Aovziov Αυρηλίίου Ovngov σεβαστου — Ἰ 


54 sq. Μαξίμου τοῦ καὶ Νεώρχου στρατηγήσαντος ete.: cf. ὃ 12 sqq. — Dopo ‘Avtwvivov σεβαστοῦ non ci sarà stato | 
BGU. 95. 137. PGen. 6, 1. PNicole ap. Wilcken, A4r- altro, se, come a me par sicuro, siamo nel primo 
chiv III 371 sq. anno di regno di Marco e Vero; per puro scrupolo 
61 Dopo τύχην ci sarà stato μη ἐψεῦσθαι, ovvero ἀληϑῆ ho ammessa con la lineetta la possibilità di una la- 
εἶναι τὰ προγεγραμμένα e sim. Cf. anche 32 a 11 sqq. cuna maggiore (cf. per es. 57, 67 etc.). 


68. 


NOTIFICAZIONE ALLO STRATEGO. 


HERMOPOLIS MAGNA emo ><SsMINem.a22=<9 ARTO RI, 

Due frammenti, ciascuno di due pezzi. Nel primo frammento le linee (1-9) sono mutile a destra 
e a sinistra; quelle del secondo (10-19) sono mutile a sinistra soltanto. Debbo al Wilcken la lettura 
di alcune parole di capitale importanza. 
Sono frammenti di una notificazione analoga ai n.i 59 e 56 1). Le 1]. 10-12 contengono, a quanto 
| sembra, la fine dell’istanza all’archidikastes, che comincia nella 1. 5 e la cui data deve essere an- 
teriore alla data dell'ordinanza (1. 3-4) che, in seguito all'istanza, l’archidikastes manda allo stratego 
È | dell’ Hermopolites. Or poichè l'istanza è del mese Ἁδριανός dell'a. 13° di M. Aurelio, se, come tutto 
| porta a credere, l’anno dell’ ordinanza è il medesimo, converrà ritenere che il giorno del mese Ἡδριανός 
> da supplire a principio della 1. 13 sia minore di 17, che è il giorno dell’ ordinanza dell’ archidikastes. 
. Posteriore a questo giorno 17 (= 18 Dic. 172”) deve essere la. data (1. 2 sq.) della notificazione 
dell'istante allo stratego, ma del resto così questa data come quelle delle successive notificazioni 
i alle parti interessate (ll. 14 e 19) è sempre probabile cadano nel medesimo anno: solo per scrupolo 
non ho supplito (Ἔτους) ιγ΄ in questi luoghi, e nella datazione del documento ho indicata la possi- 
| bilità di un anno posteriore (172°... ). 
Per quello che posso vedere io, non c'è modo di determinare quali interessi volesse la istante 
(che fosse una donna, risulta dal χρησομένην letto dal Wilcken nella 1. 11) assicurare con questi atti 


1) Essendo questo documento mutilo anche in prin- e 56. Infatti, tanto in questo documento (1. 18) quanto 
2 «cipio, manca l'ordinanza dello stratego, che in seguito nel n.° 56,19 sqq. la μετάώδοσις risulta eseguita: doveva 
alla notificazione comandava ad un ὑπηρέτης di eseguire la esserci dunque l'ordine di eseguirla. Non risulta altret- 
᾿ μετάδοσις (cf. BGU. 578, 1-2). E ciò vale anche peri n.' 55 tanto nel n.° 55, perchè mutilo in fine. 


161,9» 


12 


legali. Exempli causa immagineremo un caso simile a quello cui si riferisce BGU. 888. La istante X. 
e suo fratello Y avevano ereditato, poniamo, dal padre un credito verso tre figli di Antimachos 


(1. 


trice unica, diffilando i debitori al pagamento etc. 


6 PAPIRI FIORENTINI 


7), e il passaggio del credito agli eredi era stato a suo tempo legalmente comunicato ai debitori: 
muore Y αὖ intestato e senza figli, e la sua erede X si fa riconoscere col nostro documento credi- 


Ἰεου Neag[xow Eouo Ov παρεϊκομισα ex του καταλογείου υἱπομνημία]εος αὐτι]γραίφ ον) υ] 


Ἰν w «door (Erovs) | . . 


Ἰ αὐτοκράτορος καισαρος αρχου Avonziov Avi[o]rwwo[v] σεβασίτου 


Ἰ,Μαρκελλος 0 ἐερευς] καὶ ἀρχιδικαστης Ἐρμοτολίιτου) στρατήγω χαιρειν Του fa 


] καιίσαρος tov κυρ[ιο]υ unros Adoravov 17 Ardios Atocxogos σεσημειωμαν È LE ao .| 
Ho]oxZ® [M]egxov Τιλίλιου] Μαρκχελλου γενομένου yvuvaciaggov καὶ ὑπομνηματ[ο]γραΐφου 


] «τελων te[oe] αρχιδικασιη] καὶ προς] τὴ ἐπε εμελεία τῶν χρηματιστων καὶ τῶν αλλίων 


κριτηρίων παρα 


Ἰης Καστωρ καὶ Ευδαιίμων καὶ “ημητρι[α] οὐ τρεις Αντιμαχίο]υ απὸ τὴς αὐτηΐς πΊ]ολ(εως) [ 


υπομ]νηματος ὡς ἐκ καταλογείου πεπορισμέγου στξρι δημοσιωσεως χειρογραφων . | 


Ἰνου τῶν αὐτῶν γοΐνεων .]..{......... 


1 In una linea precedente c'era Τῷ δεῖνυ στρατηγῷ Ἕρ- 


uoroh(itov), quindi nella attuale 1. 1 [παρὼ τῆς δεῖνος 

εν (nome del padre)] τοῦ Neco[zov ‘Eguor(o4ttov). 
08 παρε]χόμισα etc., se pure il Νεώρχου non si riferisce 
piuttosto al κύριος ovvero ovreotos della istante. Delle 
lettere dopo χαταλογείου non rimangono se non gli 
apici inferiori, ma ad ogni modo vrournuatos av ri- 
sponde meglio alle tracce che non χρηματισμου av. 
Poco bene vi risponde ciò che ho letto ye@, ma la 
lezione «rtiyoe(gor) s'impone nonostante. 


cre GI ΤΕ ὡς SEN rta ΄ QUI 
1 sq. ὑϊἱπέταξα Kovv. ὑποτέτακται) καὶ ἀξιῶ τούτου τὸ ἴσον 


d 


δι ὑπηρέτου μεταδοϑῆναι ....<quiin dativo o il nome 
“΄ 

dei figli di Antimachos o un appellativo generico, p. es. 

‘ ai sottoindicati miei debitori’ o sim.) ἐγωπιο]ν ἵν᾽ 


εἰδώσι. 


sq. σεβασίτοῦ ᾿Αρμενιαχοῦ Μηδικοῦ Παρϑιχοῦ Γερμανικοῦ 


μεγίστου .... {mese e giorno). Dopo di che si aspet- 
terebbe col Wilcken Πρόχλος Μάρκου Τιλλίου)] Μαρκέλ- 
λου ὁ ἱερεὺς etc., mentre sembra sicuro invece il no- 
minativo Mepze4hos: Non so risolvere la difficoltà che 
da questa lezione risulta, poichè così l’ archidikastes 
che manda allo stratego è diverso dall’archidikastes 
a cui è diretta l'istanza (1. 5); ma la medesima dif- 
ficoltà si affaccia anche in BGU. 888, 1-5, dove per 
giunta gli archidikastai sono tre. 


3 sq. Τοῦ δεδομένου [ὑπομνήματος ἀντίγραφον μεταδοϑήτω 


ὡς ὑπόχειται. "Ἔρρωσο. (Ἔτους) ιγ' «ὐρηλίου ‘Avtwvivov] 
χαίσαρος ete. Come vedesi, nelle prime quattro linee 
mancano 65-70 lettere per linea (anche di più nelle 
linee seguenti), ma non sembra possibile stabilire 
quante ne manchino a destra e quante a sinistra. 


4 sq. Per i supplementi possibili fra σεσημείωμαι e Πρ]όκλῳ 


v. BGU. 578, 8 sq. 888, 4 e anche PO. III 485,8. 719, 6 etc. 


5 Πρ]όκλῳ è senza confronto più probabile di Πατρ]όχλῳ 


μ]ετηλλαξεν arsxvos καὶ adiaderos εἶτ 


e sim. Al Wilcken poi debbo la lettura Τιλ[λίου]. In 
seguito, ὑπομνηματ[οἸγράζφου viw (cf. BGU. 888, 5), 
γεοχόρῳ τοῦ μεγάλου Σαράπιδος τῶν ἐν τῶ Μουσείῳ ci 
τουμένω»} ἀτελῶν ete., cl. BGU. 729, 2 sqq.: ma forse 
lo spazio ammette più ampie qualifiche (cf. BGU. 


3,1 sqq. etc.). ro È 


6 sqq. Naturalmente i supplementi qui proposti vogliono 


solo dimostrare la possibilità della ipotesi accennata 
nella Introduzione: &44[ur χριτηρίων παρὰ τῆς δεῖνος 

. (nome del padre) τοῦ Νεώρχου Ἑρμοπολίτου. Ἔδα- 
γνείσαντο παριὰ τοῦ πατρός μου κατὰ διαγραφὴν τραπέζ]ης 
Κάστωρ za, Ευδαίμων χαὶ Anuntgi[a] οἱ τρεῖς ᾿Αντιμέχου 
ἀπὸ τῆς αὐτὴ[ς π]ολ(εως) [χεφιαλαίου ἀργυρίου δραχμὰς x 
ΗΠ τ {p. es. con ipoteca, o pegno o altra garenzia); 
in seguito nelle 1]. 8-9 poteva esser detto che morto il 
padre si erano compiute tutte le formalità legali (v. la 
nota a 1. 8) perchè i mutuatarii si riconoscessero de+ 
bitori degli eredi del defunto, cioè p. es. ἐμοῦ χαὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου — ]pov τῶν αὐτῶν γοϊνέων. é|telì dè καὶ 
οὗτος μ]ετήλλαξεν ἄτεκνος καὶ ἀδιώϑετος in ἐμοὶ μόνῃ 
χληρονόμῳ, ἀξιωώ συντάξαι (ovvero συγκρῖναι, cf. a ὅδ, 15) 
γρώψαι τῷ τοῦ “Ἕρ μοπολίτου στρατηγῷ τοῦδε τοῦ ὑπομ- 
νήματος ἀντίγραφον) αὐτοῖς μεταδοζῦναι) ὅπως εἰδώσι οἷα. 
Se è così, fra 1. 9 e 10 non mancano altre linee di È 
scrittura. 


7 Ci sarebbe spazio per’ Δημήτρι[ος]; ma il framm. super- 


stite della lettera dopo ὁ non può essere di o, e d’ al- A 
tra parte una donna fra è debitori c’era di certo 
(1. 13 e 15). 


8 Forse χρηματισμοῦ ὑπομ]νήματος ὃ Ma non intendo dis ἐχ, 


mentre aspetterei semplicemente ἐκ τοῦ. Con πεπο- 
ρισμένου cf. l’oò ἐπόρισα παρὰ (ovv. ἐχ) τοῦ καταλογείου 
dei PO. (v. a 55, 1); per δημοσίωσις v. anche Mitteis, 
Archiv III 176 sq. 


[ns uov — 


[Aoyov etc. (Erovs) .. 


[. 


[ros uo etc. 
[της etc. 


50 ἰκχαίσαρος του κυρίου (mese e giorno)] 


10 sq. Non intendo. La lettura ta (cf. BGU. 614, 23) è 
possibile, per quanto dal facsimile non sembri; ma 
non escludo τῷ χαϑόλου (Wilcken). 

11 sq. χρ]ησομένην u[s letto dal Wilcken (cl. BGU. 614, 26); 
dunque p. es. χαὶ ᾧ ἔχω δικαίῳ χοϊησομένην με πρὸς 
αὐτοὺς ἐφ᾽ ὧν δέον ἐστίν (‘ innanzi ai magistrati com- 
petenti’; Wilcken ricorda BGU. 1. c. PO. 68, 35), μὴ 
ἐλ[ττουμέ νης μου χαὶ ἐν οἷς ἑτέροις ἔχω δικαίοις αἷς 
“Ἰαϑήχει (οἵ. ὅ0, 18) etc. 

12 sqg. Ἁδριανοῦ [[.. ἡ δεῖνα ἐπιϑέδωκα. (mM?) Πημητρία μετέ- 
λα]βον τούτου τὸ ἴσον ἐνώπιον vis [χ]αϑήχει χωρὶς προχρί- 
uTuderos μένοντός μοι τοῦ | [λόγου περὶ ὧν ἔχω δικαίων 


πρός σε. (Ἑτους) .. αὐἸτοχράτορος οἷο. Μηδικοῦ | [Παρ- 
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ΕΣ RL 


levros μεταδοίυναι] οστως εἰδωσι τὰ xadolfolu μ1.. 


χρ]ησομεένην με προς αὐτοὺς ἐφ ὧν deov ἔστίν μὴ 


ελ[αἸττουμε- 


ws κ͵αϑηκει (Ετους)] ey “υρηλιου Ἀντωνίνου xato@gos τοῦ χυρίου μηγος 


Αδριανου 


[— m*) — μετελα]βον [rlovrov τὸ σον ἐνωπίιον ὡς [κ]αϑηκει χωρις προχριμματος μένοντος μοι TOV 


αὐτοκράτορος καίσαρος ἥπαρχου Δυρηλιου 4[υ]τωγίνου σεβαστου Αρμενιάκου 


Μηδικου 


1ὅ [Παρϑικου etc. ] “ιοσκοίζροῆίρος “ιοσκορου ἐπιγεγραίμμαι) τῆς γυναίκος μου κυριος καὶ ἐγρα( μα) vito 


αὐυτίης) un εὐδίυνης) γραί(μ ματα) (5) Καστωρ 


ως καϑΊἼηκει χωρίς προχριμματος μενοντος μοὶ τοῦ λογου πέρι ὧν ἔχω δικαίων 
[---- m') — μετ]ελαβον τουτοῦ TO LOOV EVWITLOV ὡς χαϑηκι χωρις προχριμάτος μεγον- 
Ιν mrgos de m*) Αρτεμιδωρὸς ὁ καὶ Ερμησίων γενόμενος vos 


ΑἸντιμαχου rovlrov τὸ L00v ὡς καϑηκει [(Erovs) . . ] AvonZiov Avrovivov 


ϑιχοῦ Γερμανικοῦ μεγίστου (mese e giorno)] Διόσκο- 
[Πρ ]οος “ιοσχόρου ἐπιγέγρα(μμαι) etc. {πη8) Κάστωρ | 
[μετέλαβον τούτου τὸ ἴσον ἐνώπιον ὡς χαϑήχει οἷο., e ana- 
logamente 1. 17 Εὐδαίμων μευ]έλαβον ete. Forse anche 
dopo ciascun nome dei tre c’era ὁ (ἡ) προχ(είμενος 
πμένη), ovvero anche il nome del padre (4rrudgor). 
Comunque, lo spazio in principio della 1. 18 non par 
sufficiente per contenere anche la sottoscrizione del 
κύριος della istante (cf. a 1. 1), mentre neppure questa 
dovrebbe mancare. 

18 sq. Perchè γενόμενος, se è nell’ esercizio delle sue fun- 
zioni? ὑπηρέτης uerédoza Κάστορι χαὶ Eddciuori καὶ 


Δημητρίᾳ τοῖς τρισὶν) ᾿Αντιμώχου etc. 


69. 


FRAMMENTI DI CONTI. 


ARSINOITES NOMOS cm. 18x20 S. III 

Due pezzi di papiro, presso. a poco della stessa grandezza (cm. 8 ‘/, x 20): non combaciano 
esattamente, ma manca pochissimo fra l’uno e l’altro (p. es. 1. 3 manca solo la lettera [mr], 1. 5 
non manca addirittura nulla). Nel verso del pezzo sinistro una lettera di Alypios (comincia : °4r0Avoov 
 oCaion φροντιστῇ Atovvordos) indirizzata Ἡρωγείνῳ φρο(ντιστῇ) Θρασώ; nel verso del pezzo destro 
| altralettera del medesimo Alypios (com.: 24rr6Avoov Παλᾳ (v. 65, 12 n.) φροντιστῇ Φιλωτερίδος) indirizzata 
Ἡρωνείνῳ φρ(οντιστῇ) Θρασώ: tutte e due le lettere hanno la stessa data (&r0vs) β΄ Θωϑ' #5, sono scritte 
dallo stesso segretario, e hanno le solite sottoscrizioni e postille di Alypios manu propria. 


Nov.-Dic. 179: 
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Nel medesimo giorno, 22 Settembre, Alypios mandò dunque due biglietti ad Heroninos 1), e non fa | 
meraviglia che per tutti e due fossero adoperati pezzi contigui di uno stesso volumen di conti. Tali. 
conti riguardano riparazioni o costruzioni di navi, e vanno dal 17 del mese Φαῶφι all’8 del mese 4940: 
l'estremo margine destro del secondo pezzo ha conservate le prime lettere della colonna che seguiva, 
e vediamo così che in questa colonna i conti giungevano al 5 del mese Χοίακ. Il numero οα (71) 
in cima alla colonna conservata ci dice che precedevano 70 colonne: naturalmente possono aver 
contenuto conti anche d’altra specie. La scrittura è molto regolare, e quasi elegante. 


1) Vedi le Introduzioni ai n! 5. 9. 10. 24. 51 etc. Gallieno, o di altri degli imperatori immediatamente pre- 
Trattandosi qui di un ἡ anno secondo ', rimane incerto cedenti e seguenti. Ma le maggiori probabilità sono sem- 
se convenga intendere anni di Decio, o di Valeriano e pre per una delle due prime ipotesi. : 


oa 1 
& κναυπὴγ ς egyabo” to molo do ἔκ ST 5 up 4 
mov β'᾽ τεμνουσι ARS to ΠΣ O ἡ 
ἢ vavary 8 εργαζο" το [π]ροῦ rho Ἔχ e ec 
nor β᾽ τεμνουσι Ta ΠΡ ΤΣ Me SE Ξ' ὃ Ὁ 
5 (97 vavay  d'soyato” to 7790” πλοι sO EN de 9 
mot  teuvovot BAI sx SL: 5a Y 
κα VAVTIY e εργαζο" ro rr[glo” πλοι sii ΤῚΣ i 
χβ vavriy ὁὃ εργαζοῦ" τὸ προ πλοῦ «SOL isf 
xy vavriy ς εργαζο" τὸ r{9]o” Ao SD Ὁ ὦ el 
10 x vavriy δ εργαζο" 10 700% TÀ ἘΣ τς Ὁ τ πὴ} 
χξ γαυπΉ ξ΄ soyato” τὸ nolo πλοι- SX SCSI : 
Advo α΄ ναυπὴ = d εργαζο"" to πρ]οῦ 401 ex; $ 0 eten al 
not  teuvovot TE dei ξυ asgl : 
β΄ vavry 8  eoyabo!” τὸ glo] 4017 sk Su SCE εὖ 
15 πρισ β΄ τεμγουσι EIA ἢν γχοι Sx 51 pini x LO 
y vavrry δ soyato” to προ[7] 400 #4-5:C7 05 Gen χβὶ 
πριστ β΄ τεμνουσι ΠΣ CAIO vaot en Sim bi xd[ 
d' vavary  d' epyato” τὸ oo] rho RS δ: x i 
mov β᾽ τεμνουσι σα |. |t reo I i asl 
20 «7 vavany  y εργαζο" τὸ 1900] Ao ἔχ SOC Sani xil 
o vavry δ΄ εξηλουσι σανιδὲς 1. [a]... ας ἑτέρου τοιχοῦ του ° 2 
90” πλοι' Elsie xI[ 
πριστ' β΄ teuvovot asey ας vuoi! 5 μας 
n vavriy δ΄ εξηλουσι σανίδες .. ατειας ἑτέρου τοίχου Χοιακ d'| 
25 του σιροΐ πλοιου es Co 5a εἶ 
1 564. Intendi: ζφαώφι» ιζ΄, ναυπηγί(οῖς) ς΄ ἐργαζομί(ένοις) role dopo τέμνουσι, (nelle Il. 2. 4. 6. 18 πε. .' ξύλ(ω) 7 
cf. Polluc. I 84) τὸ προχ(είμενον) πλοῖ(ον), ἑχ(άστῳ) nelle Il. 15. 17. 19. 28 ἀκα... v κοίλ(ην) Ὁ). La mer- 
(δραχμαὶ) ζ΄, (δραχμαὶ) μβ', e analogamente in seguito cede giornaliera dei ναυπηγοί è di sette drachme, — 
πρίστ(αις) β' τέμνουσι ....... ἑχ(ώστῳ) (poichè i πρί- quella dei πρίσται di otto. 
ste sono costantemente due, si dovrebbe intendere 21 e 24 Del v. ἐξηλοῦν dà esempii il Lexicon del Sophokles. 
piuttosto ἑχ(ατέρῳ); ma cf. 41 Introd.) (δραχμαὶ) η! Per l’accusativo σανίδες cf. 10,7. 54,9 n. etc. La pa- 


(δραχμαὶ) 15' ete. Non sono riuscito a leggere le pa- rola seguente sembra πλατείας. 


TO. 


LOCAZIONE DI OPERA CON ANTECIPAZIONE DI MERCEDE. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 32>< 30 ST VILLE 
Isakos dichiara di aver ricevuto da Theodoros sei nomismata d’oro antecipati per il lavoro 
"d’irrigazione che egli dovrà fare in un fondo di esso Theodoros; restituirà la somma, in oro come 
— l’ha ricevuta, nel caso che egli non esegua (1. 10 μέλλων ἀποστῆναι = ἐὰν ἀποστῶ) il predetto lavoro. 
I due nomi copti (ll. 4 e 7), che avevo frantesi, e il monokondylion del συμβολαιογράφος (1. 19), 
| che mi era affatto oscuro, sono stati letti sul facsimile dal Wessely, il quale mi assicura anche che 
ὃ in caratteri stenografici ciò che segue dopo συμβολαιογράφ(ου). Si vegga il facsimile. Quanto alla 
data, io aveva indicato s. VI-VII*; ma il Wessely pare abbia ragioni per escludere il 5. VI. AI 


P  Wessely stesso debbo altre minute correzioni della mia trascrizione. Mi è caro rendergli grazie 
“anche pubblicamente. 


4 


[Ev ovjouari τοῦ πτατρος καὶ τοῦ viov χαὶ τοῦ αγίου τνευμάτος τὴς ayias καὶ omoovatov τριαδὸς 
[unvos] Χοιακ νεομηνια σπερωτὴς ἵνδ(ικτιίονος) ἐν Equov πολει τὴς Θηβαΐδος ἷ 
+ [Δυρηλίιος] Io]ex[os ὕιο]ς Φοιβίαμμων)ος ex [μ]ητρος Θαησίας yewoyos ἀπὸ εποικχειο[υ] 
καλουμεί(νου) Na 2BHo"” πεδίων κωμὴς Τερτεμβυϑεως του Eouovrrolitov νομου 
+ Dicevo Θεοδωρω τω λαμπρίοτατω) vw τοῦ της λαμπρί(ας) μνημηῖς Mlayiotegos ἀπο] 
τῆς Ερμουπολίτων χαιρείν Ομολογω ἐσχηκέναι καὶ δεδίεχϑαι) παρ vuov 
λογω προχρείας τὴς ἀρδείας tov υμεέτερου χτηματος καλουμεί(νου) MMANKAC πεδίων 
τῆς αὐτῆς κωμὴης Τερτεμβυϑεως του Eguovrroditov vouov χρίυ]σου νομισματα «[E] 
ἀπὸ κερατίων εἰκοσίιτρίων του] νομ[ισμ]αίτος) ζ[υ]γω “λεξανδρειας γι(νεται) χρίυσου) νο(μισματα) 
ς απο κχερ(ατιων) χ[γ] 
10 ateo ομολογω παρασχεῖν vu ueÀkov ἀποστῆναι τὴς τουτῶν γεωργίας τοῦ nnt 
εν χρυσω ws παρελαβον παρ vumv χωρις τινος υὑπερϑεσεως και 


αντιλογιας καὶ κρίσεως καὶ δικὴς κινδυνω eum καὶ πόρω τὴς ἐμῆς σεαντο[ιας] 


υποστασεως To παρὸν γραμματεῖον] κυρίον καὶ βεβαιον Καὶ επερωτηϑεις 
| ὠμολογησα + AvonZios Ισακος vios Φοιϑαμμωνος ὁ προκχειμείνος) εϑεμην τοῦτο τὸ yoau[u] 
15 ως προκειται + Αυρηλιος Γεωργίος vos τοῦ μακαριτοῦ Ἑρμαιωνος amo Eou(ov) πίολεως) αξιωϑέεις 
e » 
3 Θαησιας p (Wessely): cioè Θαήσιος. Cf. Παησιου (54, 4). ὑπὲρ μισϑοῦ ἀρδείας τῶν ὑπὸ τὴν ὑμετέραν αἰδεσιμότητα 
4 Il villaggio Τερτεμβυϑὲς dell’ Hermopolites era già noto ἀμπελιχῶν χωρίων ete.; 9093, 3 (ib. p. 91 n.° 349) εἰς 
(cf. Preisigke, Archiv III 51 n. 5; PR. 9057, 2 ap. Wes- τὴν ἀντλείαν τῶν ὑδώτων ἤτοι ἀρδείαν etc. 
sely, Stud. Pal. III p. 101 n.° 408), e ricorre anche 9 ἀπὸ zeguriwv εἰχοσιτριῶν τοῦ vouisuetos: v. Krall, CPR. II 
in altri nostri papiri. (Koptische Texte) a n.° 48, 5 p. 54; PR. 9011 (ap. Wes- 
© ἀρδείας: cf. PR. 9014, 3 (ap. Wessely id. p. 29 n.° 86) sely ib. p. 91 n.° 352), 3. 
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ἐγραψα ὑπὲρ αὐτου γραμ ἃ μὴ «idoros + {m?) + Θεόδωρος Ἡρλα τ RI ὺ 
. απὸ Ἑρμίου πολ L: 
μαρτύρὼω to γραμματείῳ αἀκουσζας) raga τοῦ ϑεμέγνου + (M°) + Bixrwg Iovoto(v) emo Ἑρμοῦ 
- | moks(0s) pegrifon] | εν 
TI) παροσὴ γραμα αἰτηϑεις maga τοῦ ϑεμενου + ᾿ , 
(m*) “1: ἐμου Ἐππιου (Ὁ) συν ϑίεω) συμβολαιογραφίου) . ......... ΤΥ. 


ly 


ἜΣ 

17 Non mi pareva di poter leggere iovoto(v); ma così ha 18 Avrebbe dovuto scrivere τῷ παρόντι γραμματίῳ. Invece ᾿ 
letto anche il Wessely sul facsimile, e mi sono ora ebbe da principio in mente un femminile (τῇ a@- 
persuaso che non è altro. 0o(U)on -- ) 


71. 


REGISTRI FONDIARII. 
si 


HERMOPOLIS MAGNA circa cm. 98 »Κ 28, ciascun foglio DAVE ; i! 

Sono 9 foglietti quadrati, scritti a due colonne (pagine) tanto nel recto quanto nel verso; in A) 
tutto 36 colonne. I fogli, quando io li acquistai al Cairo, erano piegati, senza cucitura però, ἃ libro, 
col verso in fuori e il recto in dentro (cf. Atene e Roma n.° 61/2 Ὁ. 33 n. 1 e 2). Il primo foglio. 
aveva dunque nel verso le col. Ie XXXVI, nel recto II e XX.XV e così di seguito; sicchè nel foglio 
centrale (nono) capitavano sul verso le col. XVII e XX, sul recto XVIII e XIX. L’ordine alfabeti Vai 
dei nomi dimostra che l’ordine dei fogli non fu alterato: p. es. la posta “ιοσκουρίδης etc. cominciata 
nell'estremo recto del quarto foglio (col. VIII 1. 129 sqq.) continua nel verso del seguente foglio | 
quinto (col. IX 1. 132 sqg.). 
Il venditore mi disse di aver comprato queste pagine da indigeni di Aschmunén; nè è dubbio: 

che provengano da Hermupolis (cf. 1. 43 Φρουρίου λιβός), quantunque buona parte di esse si riferisca 
a cittadini di Antinoe (XXIV-XXXV; l. 488 cominciano gli ‘Avrivoirizà ὀνόματα, ai quali si riferi- 
scono anche 1) le εἰσττράξεις della col. IV): anche in altri documenti del IV secolo le due città vi-_ 
cine compaiono collegate amministrativamente (cf. Ὁ. 131 n. 4; Atene e Roma n.° 79 p. 225). A 
Evidentemente precedevano altri fogli, con nomi degli altri amphoda di Hermupolis (7/64Zews. 
ἀπηλιώτου © λιβός, Φρουρίου ἀπηλιώτου), e presumibilmente all’amphodon ®g. ἀπ. appartengono i 
nomi della prima colonna, ultimi di una serie alfabetica. Ma rimane difficile dire perchè in mezzo. 
a tali serie di nomi di persone, accompagnati dal numero di arure (Ὁ) di terreno privato e pubblico 2). 
a ciascuna attribuito, sieno intercalate spese e riscossioni in danari nelle colonne II e IV; nè sap: 
piamo poi se dopo la col. XXXVI, il cui contenuto non si vede in che relazione sia con quello. 
delle precedenti, vi fossero altre colonne scritte. Il papiro, ad ogni modo, fu trovato così come ora 
l'abbiamo: il primo foglio infatti (col. I-II, XXXV-XXXVI) cioè il foglio esterno, è più sciupato 
degli altri. 


1) 25 Κυρίλλα die) Δημητρίου = 668. 807; 26 χλίηρο- terminare. Si noti poi che in quasi tutti questi luoghi 
νόμοι) Πακηβιχ,--- 651 (22° Πακηβγ; 27 κλ' Οὐρχουλιανοῦ προ- ο᾽ ὃ suppergiù la medesima proporzione fra il numero | 
φήτου = 650 (αλ! Lozovhavod); 28 Πρισχίλλα Πρίσκου --- 757, delle arure e quello dei talenti. Così ad ἐδιωτικης) ἴσ μη d' 
e così di seguito: 30 = 648, 32 = 638, 33 = 709, 34 = 776, δημί(οσίας) & Fis (668) rispondono V pena (30), ad ur 
56 = 737, 37 = 558, 38 = 691, 39 = 793, 40= 538, 41= 643, 91 (643) rispondono ὃ πα etc. etc. Ma non manca qual 
42 = 753. Quale Θεόδωρος nelle 11. 488 544. corrisponda al che luogo, dove la proporzione è è molto alterata. 
Θεόδωρος ἀβρεβις delle 1]. 29. 31 e 35 non è possibile de- 2) ε΄, 107, or, tr”, dix; InuT, ϑημοσ οἷο. 


LI 
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: Qualche analogia con questi registri hanno quelli del n.° 64. Altri documenti, simili al nostro 
per quanto sembra, sono fra i papiri del Museo del Cairo (p. es. n.i 10266 e 10487, pp. 35 e 62 
del Catalogo di Grenfell-Hunt). 

La scrittura è del secolo IV, senza ombra di dubbio. Che non sia più antica, si potrebbe di- 
mostrare, se bisogno vi fosse, con le enormi cifre di talenti (t) quali occorrono nelle colonne II e IV 
e in tempo più antico sarebbero assurde: cf. sopra p. 84 n. 1. Ma non è neppure più recente; anzi 
non la direi in nessun caso posteriore di molto alla metà di quel secolo. E ciò indipendentemente 
dalla identificazione, che credo di poter stabilire, della Χαρίτη ‘Auafoviov, appartenente nei nostri 
registri (1. 466) all’amphodon ®govgiov λιβός di Hermupolis, con la Αὐρηλία Χαρίτη ᾿Αμαζονίου, ricor- 
data in numerosi papiri di Vienna e del Museo del Cairo 1), e proprietaria, per eredità paterna, di 
una &ravàis nell’amphodon medesimo. L’identificazione, già molto probabile per 1a qualità dei nomi ?), 
vien confermata dal fatto che la Εὐήϑιον ‘Auafoviov dello stesso amphodon nei nostri registri (1. 177)‘ 
è anche essa identificabile con la persona che sarebbe ricordata in un altro PR. (F&hrer etc. p. 94 
n.° 306) come Εὐήϑιος Auatoviov * Euethios Sohn des Amazonios ’, ma deve tale mutazione di sesso 
certamente ad un errore di scrittura o di lettura. Il femminile Εὐήϑιον è attestato, del resto, in 
BGU. 34" III 21 di@) Εὐηϑίου ἀποσφραγισάσης *) etc. (erroneamente si propone Εὐηϑίας nell’indice 
dei nomi proprii); e poichè nello stesso papiro di Berlino ("IV 14. 18. “I 5), papiro certamente di 
Hermupolis *), occorre più volte anche Χαρίτη, non si resiste alla tentazione di supporre che si tratti 
delle medesime due sorelle, e che il documento, della cui età gli editori nulla annotano, appartenga 
| anche esso suppergiù alla metà del IV secolo. Poichè a tale età ci riportano le date che occorrono 
in alcuni dei citati papiri di Vienna e del Cairo, non essendovene nè più antiche dell’a. 341” nè 
più recenti dell’a. 348”. 

Ai nomi delle persone, specialmente agli ντινοϊτικὰ ὀνόματα ll. 490-815 e 25-42, sono spesso 
aggiunti, oltre le solite indicazioni di parentela, altri distintivi, cioè qualifiche a preferenza militari, 
titoli, professioni e mestieri: ἀβάκτης (= ab actis), ἀκτουάριος, ἀπὸ Py (= Peregixiagior), ἀπὸ ἐξακ- 
A τόρων (589; cf. 186 7), ἀπὸ ἐπιτρόπων, ἀπὸ λογιστῶν, ἀπὸ πρεχόνωγ, ἀπτὸ ττριμιπιλ(αρίων), ἀπὸ προέ- 
si δρων, ἀπὸ 0x8 (= σχριβῶν), ἀποτακτικός, ἀργυροκόσος, ἀρξ' (= ἄρξας 683), ἀστρολόγος, βῳ, (= Pere 
᾿ φικιαριος), βοηϑός, γυμνασιάρχης (678), γυμνικός (2 168), δουκηνάριος, εἰρηνάρχης (595), ἐπίσκοστος, ἐπι- 
Q στολ (ἐπιστολαφόρος, -γράφος 5) e sim.), ἐριοκάρτης, ϑυρουρός, ἱερεύς, ἱερονίκης, κναφεύς, κομενταρ(ιένσις). 
| ᾿λεπτοκεραμεύς, λιβλάριος (grafia non nuova, cf. BGU. 423" 8), λογογράφος (581 Ὁ), μείζων (90), μελισ- 
᾿ σουρί(γύός), νομικός, οἰκοδόμος, ὀστιάριος, οὐετρανός, οὐετρανὸς ἰατρός (7183), ὀφ(φικιάλιος), τεαστοφόρος. πορ- 
i φυροπώλης, πρεσβύτερος (che può essere anche semplicemente l'opposto di νεώτερος: 771. 309), r90y- 
 χισί(άριος), πριμιπιλάριος, προφήτης, δήτωρ (38. 676; ρ΄, 691. 786), σπεκουλ(άτωρ), σχολαστικός, τιμοῦχος 
3 (675, ma è piuttosto nome proprio), τραπεζίτης, ὑπτοδ(έκτης) (433), χρυσοχόος. Alcune altre analoghe 
| indicazioni mi sono oscure: αβρεβις (529. 567. 569. 616; abbreviato 29. 31. 35), ἀπὸ φβυ (272. 440), 


1) CPR. I p. 59; Fuihrer durch die Ausstellung etc. 3) Cf. 34" 17 Εὐήϑι (sic). 
n. 303. 305. 308. 309. 312; Pap. Mus. del Cairo ἡ. 10465. 4) ΤΥ 10 ἐν Ἑρμοῦ πόλει. I nomi che vi occorrono 
10467. 10476 (cf. PAmh. II p. 169 e Wilcken, Archiv II 135). sono quelli più frequentemente Hermopolitani. Notevole 
10486 (= PGoodsp. 11). 10660. 10693. è che anche in questo papiro sieno rappresentati inte- 
L 2) Non occorrerà notare che tutte o quasi tutte le ressi della vicina Antinoe ("V 4.5 ἐν ‘Artiwoov [sc. πόλει) 
| persone dei nostri registri sono da considerare come Aù- 6 ἐπὶ τῆς ᾿Αντινόου). 
i ᾿φήλιοι ed “ὐρηλίαι : il prenome è ragionevolmente sottin- 5) Per la forma cf. Atene e Roma n.° 66; Crònert, 


teso in documenti di questa specie. Cf. 2, 215 n. — Forse Archiv I 213; ἐπιστολαφρόρου anche in una lettera indiriz- 
| anche 1᾽ Ὠχεώνιος Διοσχουρίδου di questi registri (1. 471) è zata τῷ χυρίῳ] μου ᾿ἡλυπί ίῳ, che comincia χ]ροηστὴν συντυ- 
‘identificabile con l’AvrAtos Lx. Διοσκ. πολιτευόμενος di Her- χίαν etc. Naturalmente può essere anche la forma nor- 
ΠΟ mupolis che occorre in un papiro di Lipsia (n.° 112 del. male ἐπιστολογρώφος, ἐπιστολοφόρος etc. Per Alypios v. In- 
l’Inv.: non ancora pubblicato), dell'a. 366”. trod. 10. 45. 69. 
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ἱ ἰδ ue Su 
περαξ (725), παρσας (76. 122), gaxo OVV. φαχὸ (318. 447. 477: cioè φακοπράτης OVV. φακοπώλης, è 
altrove ὁροβοπώλης), [ . - - - Ἰταλες ? (144). 
Forse non sono dn dae diverse mani di scrittura, e dò apparenti differenze josan 
pendere dalla diversità di strumenti scrittorii. A tratti più fini del resto sono le piccole posti le 
marginali (parecchie delle quali non intendo) 531. 543. 548. 581. 592. 595. 600. 636. 655. 755. 760 δου 
le ll. 511-5178 e in generale ciò che segue dopo 1. 800. ] È 
I segni // e Z, spesso premessi alle singole poste, sono certamente segni convenzionali, proba- " 
bilmente per indicare la condizione delle persone rispetto al debito dell’imposta fondiaria. Il simbolo 
numerico 4 pare indichi ‘/, + ‘/,, e lu è noto come equivalente di ‘/,,. Ma, oltrechè p. es. 1. 113 si. 
aspetterebbe l piuttosto che i segni separati J" Ἴ, in altri luoghi (52. 411) non intendo come la 
frazione maggiore (lo = ‘/,,) segua e non preceda la frazione minore (4% = ‘/,,). i. 
Comunque sia, in registri di questo genere ciò che importa è l'insieme; e però non mi duole. 
neppur troppo di non poter garentire l'esatta lettura proprio di tutti gl’infiniti nomi e frazioni di 
arure. 


PA 
, e 


{Questa prima pagina conteneva 18 linee di scrittura, ora frammentarie; ne trascrivo alcuni nomi :) 
1 Φιλισίττος Ἑρμείου ι΄. παί(γου) ιὸ ὅν 7. 
dy_ :. [n [π]αί(γου) [-.] 
3 Φιβιων Auporov] 18 παίγου) ιδ΄ ἵν uf 


a παί(γου) --- 
ὅ Φιλισιπος Eou...... δὴ γ' 
6 Lor Xagnuovos — 
7 LQ010v Σιλβανου — 
8 Q00v Auul — 
‘seguono altri sei Lg») i 
TE 
19 [αναϊλωματος sv n.d. }. 
A[o]ax γ' ὺ πὴ 
Χοιακ ὃ ὺ τπξ 
29 Aotux # ὺ vis 
JI; 
28 χί 1 ἀπ tutta la pagina non compaiono altre tracce di scrittura) 
TV 
24 εἰσπράξεις Αντινοου “Χοιακ, δ' 
Κυριλλὰα δι' “ημητριου ὺ γψλὸ 
AI I 
xh Παχηβικ, Woo 
24 ᾿Αντινόου : sarà il nome dell’ esattore ? Oppure equivale che della città di Antinoe sono i contribuenti si 25-42 


a (τῆς) ᾿Αντινόου (cioè πόλεως)  Οδτίο è ad ogni modo cf. Introd. p. 130 n. 1. 


VPI: "4, Η pi n v 4 
Meet 
ci 
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Ν BIG SIT ο΄ χλ' Ovgxovdiavov προφ[ηἼτου τί ..] 


Πρισκιλλα Πρισκου 
Osodwoos αβρε, 
80. xÀ' Γλαυκου di' Βησα 


ες δέ IR 
$ 
x 
Μὴ 


Θεόδωρος αβρεβ' 0) 
Ἰσιδωρος Atocxogov GX 
; x}' Auuovov 0p/ βχ 
Σίλβανος Κορνηλίου s 
4 35 Os0dw90s αβρεβ, χπ 
 [Nixas Αμ]μωναντινοο[υ) Lao 
[5““ὠρ]οϑεος Αϑηνοδωρου dia 


| RITZ γος 07700 ὺ 
Ὡριων Κασίτ]ορος di 

40 δι Alsfavdoov van 
xi Θεοδωρου δι' Amgode0v ὺ 
Ολυμπιος “λεξανδρου ὺ 


Ve 


Φρουριου λιβὸς 

χιλλευς Auumvovos η΄ παγου di” ὃν β΄" 
[4χ]ιλλευς Σιλβανου η΄ παγου ιδ΄  iyf' 
Απολλωνια Ἐρ[μαἸπολλωνος s' παγου id è β 


este Ξε 


Ayidà.evs Παριδὸς ς΄ παγου id b κς 
Onur b e 

|| Aàs&avdoos Eouurlo]v ς΄ παγου ιδ΄ ἵν 18 
50 // Aàrs Μουνιος η παγου id % β6λβ] 
Ayadoxhns Ἐλλαδιου ς΄ παγου 10° b . | 

dgu_ ὺ telTaolo (?) n παγου id ὃ oUdis 

Onu b vy4 ι΄ παγου id V qotf' 

(B' rtay_ id V ses dqu_ bd 


' παγου. 


Auulo]vwos Σαραπίωνος ιδ΄ ὃν y% 


Li 
(LI 
[Ὁ 


---- 
CSA 


Auuovegiov Korrosov 7 παγου id ἵν [..] 


“i Z Aonidas ovou' Equivov ἡ παγου ἵν HT 
vo: dnu_ b...1 
Αἱ ΖΦ Acnidas [ονο]μ[΄] [4ποϊλλωνος η΄ παγου ιδ΄ ὃν BT 
uefa: 60 Aoor|dns πριμιπιλαρίος δ᾽ παγου ιδ΄ b cs 
di ϑημ νυ... 
a RA ii Jogos ς΄ παγου id % β 


VI. 


||] Auuovagiov di' “ωὠροϑεου s' mayov 1d V β 
| Axvdas Ολυμπιοδωρου β' παγου ιδ΄ ὃν λβ΄ 


᾿ 65 γ' παγου id & τλῖῦ! δὴμ ε[" 
3 31. 35 Risulta da 1. 529. 567 etc. che la parola in- zione di un latino a brevi(i)s @) per ὦ brevibus, οἵ, 
tera è «3o0sfts (cioè ἀβρέβις, se, come pare, è trascri. ἀβάχτης = ab actis). 
Max 


134 


“1 
(411 


80 


90 


100 


RR Mu la 
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ς΄ παγου ιδ΄ ὃν vad[] δημ ὃν εα' ὝΕΣ ὃ 
n παγου 10° ἵν ruli Onu ὺ χη Γιολβ i 
9 παγου id στ δὴημ è Ἢ 

ιε΄ παγοὺυ ιδ΄ b 0a δὴμ ἵν d' 

ιδ' παγου id ὃ βα' 

ξ΄ παγου id ν 2.38 onu & y148 

[. 7 παγου id [b] Anf' δημ ὃ μβα' 


λβανος Ἑρμαπολλωγος di του α(υτου) 

ιε΄ παγου id ὃν 11728 δημ b Y , 
Ariwv δι' Σοῖτος ἡ παγου id ὕ ε 
Αχιλλευς παρσας ιδ΄ V cf 
Arokivagios Pontos α' παγου ἰδ ] Vv β 
Απολλων Pontos α' παγου id V ιβ 
[ἀσκ]ληπιαδὴς Σαρματου η΄ παγου ιὃ ἵν ἢ 
Anne ἰσιδωρου δι' ρου <' παγου ιδ΄ ἵν β 
di Τυραννου ς΄ παγου id ἵν β 
Auuovov AvovBwwos ς΄ παγου rd ἵν» xd 
Ἀμμωνίων Σιλωΐτος [ . 1 παγου 

id ἦν “δῆ π L. 


VII. 


Aupovov Avtovvov 
ιε΄ παγου 9 ὃν τς ilo Onur b .... 
y παγου id ἵν if δημ ὃ fis. 
et [o]vouaros [“]{ογ]ενὸς Παριδος 
s' πογὸυ id b.. 
Αχιλλευς Equivov us s' παγου id b xdf' 
Onu b 48 
id ΣΡ ΝΣ Hag|do] ny παγου id %b ὃς 
9 rrayov id b .... du b dd 
Auafovios Ευϑαλου d' παγου ιδ΄ ἵν ἡ" 
ἢ παγου id bo. 764 δημ bp d' 
9 παγου [ιδ΄ ἵν πς dI onu & id 


γ' παγου ...d. παγου id ὃ τκεῦϑις 
χα ΟΥ̓ Σ Ἰοδωρας ς΄ παγου ιδ΄ b ἃς d1.. 


Aunovios . ..[..]os η΄ srayov [ε|δ΄ ὕ ἃ 


σα αὐ 


in nessun altro luogo, se ben ricordo, sieno contati 
più di 17 πάγοι dell’ Hermopolites. 
90 Cioè μεί(ζων). Così anche Crénert. 


posta, e si vollero invece indicare 32 arure di te 
pubblica. Mi. 
94 Forse Εὐϑάλζλλου e 99 καὶ [ovou' Θε]οδώρας 0 sim. 


DI 


ἐσύ δε 
et Ag Sen 
; Meet pe 3 
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st a gh ἔ À 
ot e np Auuovwos Κολλουϑου σαι χοῦ id ἃ .f... 
᾿ Onur bf 
105 “οϊκ]ληπ[]Ἰαδὴς Αχιλλεως εἰ rrayov V #4 


Il Ἄνικητος [Κελ]ελυτιος ς΄ παγου ιδ΄ % dUTAB . . 


il Arons A...[....]s' παγου ιδ' ὃ ε dish 


ΧΗ VII. 


vu Il Ayidhevs Hegiodov η΄ παγου ιδ΄ % ε 

Il AxthAevs Πινουτίωνος te' παγου 109 % x 1 
110 δημῖ b α[[Π] 
Απολλωνια di IBorros ἢ παγου δημ b[...] 
Βησαρίων Ivovrwvos η΄ πάγου (δ΄ ἴ» x 
Bacca Εὐυϑαλιου εἰ παγου ιδ΄ 1; euyS148 
Βηκις Ἐρμ[οϊσυλιος η΄ παγου 10 % dd1 
Bss Zugov ιδ΄ παγου ιδ΄ ὃν ιξ ιςλοξδ 

du è B[.] 
Βησοδωρος Ἐρμαπολλωγὸς ς΄ παγου 
[9] & xéd1 

|| Byows Μελανος ιγ΄ παγου ιδ΄ ὃν xef' 1548 

190 || Βελλης Βηκίος s' παγου id ἴ» sf 


δημ d αΤις]λβ 


Dei) 


Î Βησαριων παρσᾶας 5' παγου id ὃν [..] 
|| Tevvadios AtoxAsovs B' παγου 107 1, ρχδ 
δημ ὃ ude I ..] 
125 ς΄ παγου 07 &[.] Us d[.] dgu % è Ta 
ιε΄ παγου id & wu δημ ὃ ES 
καὶ ὑπίερ) ovores πολιτικὴς 9 παγου b sf sa) 
Atos ονηλατὴς e παγου id ὔ ΥἹ 
“]ιοσκουριδὴς Διλίανου α' παγου ιδ΄ % ca 
130  // δημ ὃν Uef' B' παγου id b “τ 
Onu by 


ID: 


γ' παγου & 0001 <' παγου ιδ΄ L 0y 1548 
δημ bs 178 ἡ παγου id ὃν cò 
δὴν b[...] ιβ΄ παγου id V ny αιολβ 
135 ια' παγου ιδ΄ VU εἴις ιδ΄ παγου 
id U y te παγου ιδ΄ ὃ ιβ' 
I] καὶ υπίερ) ovo πολιτικης ς΄ παγου ιδ΄ & 4 ιολῖβ 
ιδ΄ παγου ιδ΄ ὃν πξί' 


Avodoga ΑΪολλ]ουϑου] s' παγου du ba 


» 


114 Non è Eouocsvov. 
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150 


160 


165 


170 
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— 
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Aagods0s Ὡρίου] 1 .' παγου ιδ΄ ὃ BY 
Atocxogos Equov n° παγου ιδ΄ ὃν sU 
““ημητρια di' Agrsuidos ἡ παγου ιδ΄ ὃ is 
di Evros η΄ παγου ιδ΄ b ιβ dI ' 
“«Ἰιοσκουριδὴς |. . . . Jrades ΩΣ ς΄ παγου id ὃ < αιςλ[β] 
onu b αὍιςλβ i 
n παγοῦ id b [..] yu & ΓῚΛβ 
Διος εἐπισκοῖπος . παγου ιδ΄ ἵν o ..] YTs 
δημ bd αἿ η΄ [π]αγου ιδ΄ tb ra 
dau7 ν A. PES ] ed % 2y 
“Ἱωὠροϑεος Eouov 7° παγου ἵν εϑ 
Atocxogos Ελινίωνος ιε΄ rrayov b x 
(B' παγου b <f' id’ παγου b xy 


X. 


Awgodsos Aroyros te παγου (dò τι 

Advuos καὶ MHoXvdev[x}rg y παγου ιδ' Bb iù 

Aooxogos Arrodivagiov εἰ παγου ιδ' ἵν β] .] 

Avwvvoos βοηϑος εἰ παγου id ἴ; κα è 
δημῖ b αα' 

“ποσκορος Αϑηγοδωρου ἢ παγου (0° b τις 

Anuyrgos ἐριοκαρίτηϊς ιδ΄ παγου ιδ΄ ἢν β΄" 

Aagodeos Pp/ e παγου ιδ΄ ὃν ἕγ YU 
δημ' ὃ Bf"<4[8] 

Εὐυλογιος Ερμινου εἰ παγου ιδ΄ ἴν gxad 
δημ b γα' ' 

Eouivos di' Παχύυμιος ς΄’ παγου ιδ΄ ἵν idiso 

Evs di Τριαδελίφου . | παγου ιδ' ἴν ς 

Eouiva Κυριλλου n παγου ιδ΄ 4 af 


ση 
Ἐρμοδωρος γυμγίκίος 2] η΄ παγου td ὃν 1 YI 
δημ 6 {..] 


Eouivos Ieoaxo[c] n sayov id b β 
δι' Παυλου.. παγου 19° ὃν ησιςλβ 
Ἑρμείας ΜἩΜΙαχαρίου. ILLE 


n παγου ιδ' ἴν x9 Input b Y 
Ἑρμαπολλων Πιροουτος ς᾽ παγου ιδ' ἵν If 
Onur b y 


3.45 


Eouns Κοπρει[ζο]υ εἰ rrayov ιδ΄ % ες [΄ 
Ενυηϑίον Αϊμαϊξονιου γ' παγου id b d[f] 
εἰ πάγου ιδ΄ ὃν β[' ς΄ παγου ιδ΄ b χἡ ΓἼ 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


na 215 


ἢ [ 
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Il 
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nur ὃ e n παγου b y dl 
θ᾽ παγου ιδ΄ ὃν df [ζ΄ παγου di UV BY 
ur ὅν α΄ , 
Ευδαιμὼν δι Τυραννου η΄ παγου ιδ΄ xf' 
Eouns di Παχυμίος [| ..) παγου id ὺ β 
Eoumowww [ ........ ln παγου id kb β 
Ἑρμείας κναφεῖυς) ιδ΄ Ἵν ε 
Equauuov Eg[uekov ς᾽ παγου 107 ὃν 19 
Equatos δι' Me|Zar?]os ς΄ παγου d' ὃν yd' 
du bal] 
di Παοουτοῖς . | παγου id' & @ Onu b af' 
di' Βησαριωζνοὶς ς΄ παγου ιδ΄ è a du af 
Eouns Ἀπολλωνίου ε΄ παγου ιδ΄ ὖν ὃ 
Eouns Ερμοδωρ[ου] εἰ ..] παγου ι[δ ] L μα 
οὐ Ὁ 1} 
Ευδαιμωίν Ανου]βίωνος η΄ παγου Vv γὰ 
Εὐυ....]φΦ. ὩΣ ς΄ παγου 107 b 1a nur b [ 
Equuvos ιγ΄ παγου id b EB 


XII. 


Eouodmgos Ἀπολλωνίου ς΄ παγοῦυ 
dior Vv εἴ 
Equiovn Ηρακλειζου] ς΄ πταγ]ου (δ΄ L af 
Onu ἵν y αιςλβ 
Ευλογιος Ἐλενου η΄ παγου id ἵν odf' 
δὴημ ἵν τις 
Eouns Σιλβανου s' παγου 19° ὕ mico 
Onu b e α' mayov id b τη 
Eouivos Ha[v]nros ς΄ πάγου b_ Y 
Eppodwods |... Ὁ τὺ: ]' παγου b ha 
' Grayov) b ud[.. δὴ]. bis 
Εἰρμ]απολλωῖν Φο)ιβαμμωνος 
U παγου ιὃ b i 
Evs .[..]Rov di Πολλωνος η΄ παγου id ὃν β 
de] bd 
δι “ωροϑείου] n° alalpov 107 ὃ « 
onu b ὃ 
Ἑρμης 0g/ e παγου id ὃς d' 
Evrosnis I...].. te παγου b È 


o ππαν 5: Ὁ: malyov b γα' 
y smazov [..]1.f" dlu] ὃ ἰς 
[Elowmewos Tw........ ‘ παγοῦυ b af 


210 Non Π[αύ]λου, nè Msi]2ov. 


18 
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Ἐρμαπολλων Auuovov ........ 
“ ' 
220 ἘΕρμαπολλων Σιλβανου 18 παγου b . β 
Onu by 


XIII. 


Equawos Ἐρμ[α]ιο[υ] ς΄ παγου ἵν AB 
ἢ παγου ιδ΄ [Ὁ] β δημτ ὺ Τ' 
Evygocvr[oc] 1Πσ]ιδωρου ς᾽ παγου tb τ{..-...] 


225 InuT ὖὺ B Wi 
|| Ἑρμαπολλων di Ερμου n παγου l fe 
onu b yd' 
© Eouodogos Eouodogimvos ς΄ παγου b e Urso 
δημ ὃν βα' η΄ Krrayov) ἵν af 
980 ιδ΄ pd 


2 Βρμιονὴ Kodi....... Je Ὁ Ὁ] nu b af 

Eouns “ημηϊτριου ιδ ] Ue η΄ Grayov) b οἷ] 
do Sb a 

Eouns Evdauorlos . ...]U ε dislo 

235 Ευλαλια Arhiavov dle)’ vovov ιε΄ “ταγοὺ t ove 
di Adiar[ov] | . παγ]ου è οἕβ[" 

|| Evs Αχιλλεως te παγου 1; WMiglo 

/ 


ns 


| Eoustas Isoaxos δι΄ Avovrtios ιε΄ Ta(yov) tV ... is 


Evs γυνὴ Παμουνιος ε΄ rrayov l Ser 


ti 


240 Onu ὃ f 
Πρακλεων Yrrsosyiolo] d' [rayov . ...... ] 
s' sof bi d148 
DAI RIE b μῶ 
A κα πιδϑοΣ ὃ ὁ δημτ b 
945 MEC SOLCO bid da 


XIV, 


Il di Adiavov η΄ παγου ιδ΄ V ριγ{" 

Onu b_ vB : 
ς΄ παγου è UT [Onu ὅν è Ts 
ιβ΄ παγου 1d b 18 

250 ιδ΄ παγου Vv 054 δημ ὃ τὴ 

καὶ ovou' Σιλβανίου] Ἑρμαπολλωνος 

ιε΄ παγου & x dicd8 δημ ὃ @ 4Ἵλβ 
με΄ παγθυ ὃ EST δημ ὃν ad148 


Hiiodwoos [Ag}moxgelzww]vos ιε΄ παγου ὅσ ἡ" 


c' πῶγου ..... Ἰγ 
[Π]φαιστας IHu|ngov? . παγου] ἵν ιβ δημ b d' 
[ΠἸλίας τραπείζιτης] ς΄ παγου ιδ΄ bra δημ b α 


ro 
© 
©: 


È, ur 
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[Π]λιοδωρος Po[au]uwvos ς΄ παγου ἵν xyV 
δημ ba islo 
260 Hoax[(Ae]dns .[..... Ἰωνος ς΄ παγου ἵν τη 48 
dum b S.. 
vOuLxos 


Ἡλιοδωρος C[..].1.x..T y παγου ιδ΄ kb. È 
Z Θεοδωρα Leoro]s “΄ παγου ιδ΄ ἵν € 
Il Qarons Φιβιωνος ς΄ παγου ιδ΄ ἵν ε 
265 Θεόδωρος Ερμειου η΄ παγου ιδ΄ ἵν β ις 
= nu % Ὁ 
| Θεοφιίλο]ς οἰκοδομος ς΄ παγου ιδ΄ 1, sd' 


nn na 
— 


Oarons di' Θατρητος te' παγου ιδ΄ 1, af' 
| δημ bf 

270 Oanol]s Ἰσιδωρου δι' HoaxAemwvos 

ς΄ παγου b ef dqu_ ba 


ΧΥ. 


Θαησις ἀπὸ φβὺυ 18 παγου ὃ xf' 
Ias Σιλβανου di' Πετρου 2. mayov 6. [.] 
Ἱεροκλη ς] Ἐλλαδ [00] ς΄ παγου 1; ροϑιςλβ 
δημ ὃ 48 
ἢ παγου & gus δημ ᾧὕν xef' 
9 παγου b μΥῈ 
 mayov b οε[΄ ιδ΄ παγου & 9YT 
ιδ΄ παγου ἵν ed' iù rayov b οἷ 
980 /|/ καὶ ovou' Ὡριωνῖος .. . δος [.]' παγου 
id ἵν uef .. lo 


τῷ 
“I 
(“LI 


ἐξ 
Z Icwdoga ἡ καὶ Ολυμπίας ς΄ παγοῦυ & yl . | 


nu b Bd' N [παγο]υ ὃ δῇ τις 
Ζ [Ισιδωρος 0 καὶ Τύυραννος ἡ παγοῦυ b ς Ts 
285 δημῖ ba 
Z Ισιδωρος καὶ Aol. ..]5' παγου δὴημ΄ ὃ af 
Ζ Ισιδωρος Harvos ἢ παγου 1, 9} 
|| Iotdooa Ανουβίωνος ἡ παγου ιδ΄ ὃν ὃ ις᾿ 
δημ 1; a 
990 Ϊεραξ Atocxogov ς΄ παγου ὃν .. 
: N n παγου b y I παγου b 18 du ὕ Ia 
Ισιδωρος Σιλβανου ς΄ παγου ιδ΄ .... 


Ισιδωρα Loyevovs τ παγου ιὃ ᾿ς... 


LA 
272 e 440 ' ὠπὸ φλαβιαλίων ovv. φλαυιαλίων Ὁ.᾽ (Crònert). 280 È possibile leggere Ὡρίωνίος Πάρι]δος. 
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XVI. 


Ισιδωρος 0 και Θεοδωρος η΄ παγου ἴ» ς UT 
Onu? ποὺ 
κλ' Ερμινου Παλλαντος] η΄ παγ dio ἵν ty VU 
κλ' Ερμινου μελισσουρ΄ ς΄ n dio? ὃ τα’ 
κλ' Δμμωνιου Υπερεχίου te πταγ 
ἰδιω 1. αράη δὴμ ἴ» 008 
χλ' Κοϊντου ΓΝ IInvios ΩΣ ἢ ray” dim? be YT 
δημ b d' 
᾿ Egu[o]gelZ]ov Ἵπολλωνιου ἡ πίαγου) id” ἵν β 


5 


x 


> 


x)' Adavaciov Ε[υ]δοξιου δια Νεαρχί(ου) 
ἢ παγ dla] b € 
dl Equov Βησαριζωνος] ἢ ray ιδιω € 
dia Ευδοξιου ἢ ray” tdiw7 b xyd' 
ὃ. παῖγ idloT b α 
κλ' Anusov δια Σιλβανου (Κ7Ὦ παγ΄ ιδιω ἵν τις 
Καστωρ Φοιβαμμωγος 1 ay edit b gas 
onu [Ὁ] af i 
Κολλαυχις Πετεχωνσίος ἢ παγ idiot ἵν € 
x) Πολυδευκους Ηραχλειου a παγ ιδιω b Ly 
Καστωρ δια Ἰβοιτος ἢ ray id? b E9' 
δημοσ᾽ ᾽ν ὃ αιςλβ 
dia Negeo[wr]os ἡ παγ idiot 1; (Γι ς. 
Καστωρ Τρ δον, paro e πα ἵν af 
Κυριλλους Ahefavdoov ἢ ray ιδιω ὃν yd' 
x) Ayihi|auuwvos πιαστοφορου 
ἢ πα id ἵν Bd' δὴμ ὕ d' 
x) Eglukvov Κολωνος ς παγ ιδιω ἵν ont 
δημ ὺ.. 
x} ἠπολλωνατος s' 10 & ολβ dnu b χγ' 


XVII. 


Korrgevs Egustov Bg .. η παγου ιδ΄ b ε 
x Zagarauuovos Απολλωγιου 

dio b' κα δημοσ' 1; καα' 

(1. 328-334 illeggibili) 
Κολλουϑος Ἐρμαπολλωγος 


ἢ παγοῦυ dio] 1; ιε΄ 


301 δια sic: mentre per solito de (ma cf. 307. 309. 314 etc.). 
Mancando qui l'apice, non credo sia di Armnros. 
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, 
xi Μαικηνα Φιβίωνος ια΄ παγου idio7 1; ἐκ 


Onur ba 
Ἐρμαπολλων Μαικηνα 18 παγου id 1, μζ [" 
. 340 xl Καλλινικου Ερμοδωρου dT πάγου ἰδιω 1, 007 
δημ b ε 


|| κλ' Πινουτίωνος ἐπίιστολ e παγοῦυ idilo7] ἵν βὶ 
I] κλ' Ουητος λεπτοκεραμεως e σταγίου) idiloT] 1» rl 
[| Κορνηλιος Ισιδωρου ς παγου ἐδιω 1» β 

345 [|| κλ' Ηρακλειου Ἡλιοδωρου 1° mayov b τ΄ 
| x4' Nerdauuovos ἡ παγίου) dim [Ὁ] xs 


Mu ba.. 
χλ' Maxagiov Eguov ἡ παγίου) dio” V 91. . 
du b f 
350 xh' Φιβιωνος Ελενου ἡ may(ov) ἐδιω 1; sd' 


Κοπρεας Equov ἡ παγί(ου) (09° ὃν χε 
id σιαγί(ου) dim 1; x 


XVIII. 


Z xh Zagarimvos di Αλεξανδρου 
 ray(0v) ἐδιω  ὕ α-- 
355 Z ΣᾷΒΚελελυϑὲς Ανουβ[εἸωνοἷς @ παγίου) ἐδιω 1»... 
|| κλ' Ζιδυμὴης Τερακίος)] ἡ τταγ[(ου) ιἸδιωτ ὃν xd 
δ σ fp 
Ζζ Κορνηλιος Ερμαπολλίω)νος ὃ παγου 
ἰδίως ἵν ef δημ ὖν dI 
800 // χλ' Πασίωνος ἅχιλλεως ιδ΄ παγίου) dim 1. sd' 


δημ b d' 
κλ' Koro[v] (Ὁ) dia Σιλβανου te παγί(ου) idio7 ὃν yJ' 
Onur b YI 
Κυριλλος [o]p/< παγίου) dio” V ὃ 
365 χλ' Μικρυλλου 1. παγί(ου) ἐδιω 1; γ 
κλ' Tsoovti[ov . Ἰεσσωνα. . . Ὁ) 


n παγί(ου) id b 4 
Asmv Αγουβατος ἡ πἰα]γίου) ‘dio V 8 
ty παγου ἐδίίω)] ἵν βί δημ ὃ BS 
370 i παγί(ου) dio ὃ BS dnuT VI 
“Τολλιανὴ καὶ Σιλβανιὰα ἡ παγου 
din 1; 09f δὴμ ὃ τὰ 
ς παγίου) ιδίω)] ὃν Μεα' δημ 1» αὐ 
ιβ παγίου) ιδιω ὃν οβί, 
i 375 [|| Maxagios καὶ Kimuios ἡ παγίου) ἐδιω b ad' 


sn è i 


i Μελας Διοσκορου 57 rray(o0v) ἐδιω ἵν κζ΄ 
' δημοσ b βα' 


Maxagios Tvevr[o]s ἡ παγίου) ἐδιω V .. .. 


Too © 
ἐ) 


Μελανους Πασίωγος ST σπαγί(ου) dio bf 
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XIX. 
380 Movone Ivgovgos L παγίου) ἐδιω ἵν ed . | sure 
Maxagios AoxAnriadov 
ῃ παγίου) dio] V ὃ 
Μελίτίος Ἐρμ[ο]υ 1y παγί(ου) ἐδιω ὃ 13 
Νειλάμμων Ευδαιίμονος ἰδιω ἵν afoso 
385 dnu ὕ a ις΄ 
. QAVIS Mslavos s7 mayov ιδιω tb y 
Il Ovgavios axrovagios te sray(ov) idil'] % È 
Ολυμπιοδωρος Ερματτολλωγ|ο]ς 
ιε΄ πάγου ἐδι' ἵν rato 
890 Ολυμπιοδωρο]ς ΗἩρακλεωζνοὶς η΄ παγίου) d 1» αξ ΟἽ 
ς΄ παγίου) tdi b BU 
Πορφύριος ὁ... κακίος (Ὁ) η΄ παγου ide b |. .]. 
δὴν bus [.]. 
Πασίων “ημητρίου s παγου di ἵν |. 162. 
395 Πολλων εριοκ[αρ]της η΄ παγου di [1] $Y 
Πινουτίων Θεοδωρου ς΄ παγου di b ξα Y 
onu tb .. 1 
Ha}ec Atocxovordov is’ παγου b y "| 
du ba . lo 


Πινουτίων ... 106 ἡ mayov id & [...] 


(N 


400 


2) 


[Π]Ἰευωρις Auuovos n παγου ιδὲ vd ὃ 
Πολυδευκὴς .᾿ παγου di & af' δημ [Ὁ] J° 
{408-406 "" poco leggibili) 


a 
a 


δὴ 


DS 


Il IHvovrwyv Atocxoverdov te παγίου) 10 Ve . . 
I] Πινουτίων Ολυμπιο[δ]ω[ο]ου 
«ἰ πάγου ἰδὲ σ᾽ μς[΄ δὴημ ἵν ἡ 
410 y παγοῦυ id ἴσ gua Vo nu & s ὦ 
ς΄ παγοῦυ ud b κηθλοίο 
η παγου 10 1. φϑ δημ k 4y% 
9 παγου rd ὃ oe δὴμ ἵν xs 
ιβ΄ παγ[ου] di ἵν 17}. 
415 ιδ΄ παγοίυ] di bd ιὸ dnu ὃν d' 
Σιλβανος Ερμαπολλωνος di' TOV LL... 
ιε΄ παγου (ὃ ὃν ια΄ dnuT bY 
Hauovvis Ἐρ[ μ]απίολίλωνος s' παγου bs... ἵν ε΄ 


δ) δὴ 


Horvovdis Παυλου ς΄ παγου .[...].. 
490 [.]' παγου dd & yf' dnu ὖν 1] 


|| Πολυδευκης Μαιχηνα ει παγου di ..... 


495 


430 


DI 440 


450 


460 


e 
renna 
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Her[n}s Κολλουϑου η΄ παγου 1d b 1a 

onu tb dd' 
[Πα͵ησις Ταπιωώμίος «(ὍΣ ιε΄ παγου ιδ' 1» ηδιςίω 
δι' Σιίλβανου ς΄ παγου ιδ' 1» ταϑλλβ 

Onur ΄ὖὺ dislo 


Σιλβανος Eguov ιτερονίκης ἢ παγου b β[' 


s' παγου id kb ε Y 


Σαραπίων Agremdogov βὶ παγου ιὃ ἵν ound' 


δημ d sUlo 
FASE mov de παγου b sf' 
IGEA» b dd' 
XXI. 


Σεμπρώνιος vrrod(extns) {γ΄ πταγου ιδ΄ ἵν 18 15 
ie παγου τὸ [Ὁ] ληνλις 
a' παγου ιδ΄ ὕ dle 
η΄ παγου ιδ΄ ἢν xBU 

Zeonvos Χαουτος ἡ παγοῦυ ιὸ È ςὔιςλβ 


Σιλβανος εριοκαρτὴς ια΄ παγου ιδ΄ 1. α[" 
Σιλβανος Πεκυσιος η΄ παγου ιὃ b yd' 
Σιλβανος IHsxvows ἀπὸ φβυ η΄ παγου id dè x 
Σιλβανος Τιμοϑεο[υ] ιγ΄ παγου ιὃ τ΄. do 
ς΄ παγου id b ff 
Σιλβανος Ευδαίμονος δι΄ “ωροϑεου 
ἢ παγου ιδ΄ % BY 
Teuwis ϊελανος ιδ' παγου id bs... 
Τιμοϑεος Movortos di' Σιλβαν[ου)] ς΄ παγου ἴ; β΄." 
Τυραννος Egustov paro εἰ παγου ιδ΄ b af 
af παγου ιδ΄ Vo πις δὴ, bi. 
Τιμοϑεος Παυλου n παγου id b .. 
Τινουτις δι' Kaorogos <' παγου id LL. 
δημ b pd' 
ιγ΄ παγου d7 b δὲ! δημ db... 
di Νονης s' παγου 1 ὕ βΊιςλβ dn ]Ksic) 
Tungovs Πινουτίιωγος ἡ παγου id V . . 
di Ολυμπιοδωρου <' mayov ιὃ b BI... 
δημ Vv Ὁ 


XXII. 


Τελυτις Auuoviov η παγου id V κε 

Φιλαμμων Ερμου ις΄ παγου ιδ΄ è μα 
δημ ὃν BS 

Φοιβαμμων αἀστρολογος ε΄ παγου id 1, ζ[" 


470 


480 


485 


490 


495 


QU RD = 


[δ 


A 
Ta 


N Q 
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Φιβις δι΄ Aogod{s]ov ς΄ παγου id ὕ £ 
o α(υτος) di Μπιτιος ς΄ παγου ιδ΄ V ε 
Φιβίων καὶ Πολλων η΄ παγου 0 tb α 
Χαιρ[ημων Κελελύυτιος η΄ παγου 1d ἵν if 
δ μ] L_ ΘῈ 
Χαρίτη Auatoriov ς΄ παγου ιδ΄ % λάις 
n παγου ιδ΄ ὃν ριξ[΄ δημ ὖν λϑ 
ϑ' παγου ιδ΄ b μϑ [᾿ δημ ὺ χβ 
ιγ΄ παγου ιὃ & [.] 

Xavs [Σιλ]βανου ς΄ παγου ιδ΄ ὃν εἴ 
Ὠχεαίν)ιος ΖΔιοσκχ[ο]υρίδου ε΄ παγου 10° ἵν ἢ 
n [πα͵]γου td ὃν ον δημ b ἔς 

ιβ' παϊίγ]ου ‘0 ὕ y 
καὶ υπίερ) ovoras πολιτίκὴς ϑ' παγου id b < Wie 
ἐφ΄ razov b ( [Ἴμλβ 
Ὡριγενία Σιλβανου γ᾽ παγου id ἵν ιβ 
Le[]o[r] Ερμείου φακο ε΄ παγου ιδ΄ b af 
εἰ παγου 10° b 4 
Lv Πιτηρου η΄ παγου id ἵν; βαλβ 
Ὡριων Hagdos ϑ' παγου wd° ἴ, fd' 
onu ὕ ad' i 


RARI. 


Ὥρεμσυνις δι’ Μουσητος ς- παγοῦυ tdi ἵν δαιςλβ 
Loy NeZov ιε΄ πάγου ιδ΄ ἵν ιὃ 
δημ ὕ al 
ια' παγου ιὃ b ὃ 
ς mayov id ὃ x Varg 
Qosuovvis di Imongios ς΄ παγου ιδ΄ 1;,| ζ΄ 


XXIV. 


αἱντινοϊτικων ονοματων 
ουτως 
Αντωγνιος " καὶ Βησας δι' [ΟἸλυμπίιου 
d' παγου ιδιω [0] ζ΄ 
Aorroxgas Βησαντίνοου εἰ παγοῦυ δι b πὰ 
δημ' ὃν ΒΓ... n παγου ιὃ ὕ γἹλβξο 
Ayados Zagarimvos εἰ παγου ιδ΄ b f' 
ς΄ παγου 0° b 54 
Aupuovios Zaoarauuovos εἰ παγου 107 1» B/ 
Auumvios Αμ[μ]ωναντινοου εἰ παγου id b « 
n' παγου id 1; uef 1g Onu ὕ 9 


Αιλιαν]οῖς Zagarimvos γ᾽ παγου ὃ V è 
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Ἂ De - Onu & [.] σ΄ παγου id ἵν 08 
r .[.] πάγου id L sTs ϑημ bs 
Il Ayidhhis Αχιλλεως α' παγου 107 ἵν Eaf λὸ 
dr ni ὃν Ἵλβ 
I] «Ἅτιων ἤριωνος η΄ παγου ιδ΄ V χα 
505 [δημ ba 
|| A9r[vo]d[o]oos Agswov η΄ παγου ιδ΄ % 40 
Αμμ[ω]νιος overgavos ς΄ παγου ιδ΄ ὃν ιβ 
{| Ἅπολλωνιος πριγκιπ(αριος) ἡ παγου ιδ΄ ὃν ιζ 
Il Αϑηνοδωρος aBaxins -' παγου ιδ' & rd ις" 
ὅ10 | Auucvios εἐπισχοῖτος η΄ πάγου id ἵν μζα' 
Il Ἅνι[ω]νένος Auuorvov I παγου ιὃ 1, 10 ΟἽ 
δημι ὃν [Ἴις 
Ζ Αἀντωνίηνος Σερηνου ϑ' παγου id b y 
Il Αλεξανδρος Auuorov ε΄ παγου ιδ΄ ἵν (β[΄α΄ 
ὅιδ || Αδελφιος πριμιπιλαριος εἰ παγου id ὃ ιδ΄ 


5152 δημ b af baaf' 
I] Αϑηνοδωρα ἢ καὶ Κυριλλοὺυς ιγ΄ παγου db Of 


di Θεοδωρω Afgeu .. . ὧν Oemvos [ . . ]. 
5172 © cegeponta de, 


XXV. 


! Auuoveos ootiagios ε΄ [παγ͵ου 107 Bb @ ιε' 


Il Aguov επτισκίο]ττος εἰ rrayov idix Vv 19 


DI 
19 
© 


δημ bs 
|| Agrroygarimv ἀπὸ srgosdemr η΄ παγου ὃν τα Te 
I Auuov Απολλωνιου ς΄ παγου 19° & vyfTWsé[o] 
δημ ὃ ef B' παγου ιδ΄ Vv ασ' 
εἰ παγου b «Ἴ ιδ' παγου ιδ΄ ἵν γα Ἴις 
525 1 ιε΄ παγου dd ν᾽ a... παγου ιδ΄ bd 
ἡ παγου dò ὅν... να’ παγου δὴμ" ἵν «ΟἽ 
Il Avvows Τριαδελφου καὶ EZIO, Tervadiov 
εἰ παγοῦυ td ]V& ρχβί΄ δημ bs 
] Agiàdevs αβρεβις εἰ παγου 107 ἴ;. a 
530 ς΄ [m]ayov ιδ΄ b dd 


παύλους (Ὁ) 
arno xh! .. «ρ, 


Αυϊε[ος] 0@/ s' πάγου dix ἴν xy d' 
du b ad' di Nagariwvos 
I] Auuovios καὶ Ευδαιμων ς΄ παγοίυ] ιδ΄ & εις 
|| Αχιλλευς Auuovaros [ . 7 παγου ἰδ] ὅυ ἌΣ 
LI 535 digu_ bf 
I] Βαρβαριος απο By ' παγου sd ] υ î% 
δημ ὃν δοιςλβ 


î 
pe 


517 ® 7. Θεοδώρου. Questa linea e la seguente sono di scrit- 527 χληρῦ: qui e 1. 641 invece del solito zh'. Che cosa si- 
si tura più fine. Cf. Introd. p. 132. gnifichi la postilla alla 1. 531 non so. 


Papiri Fiorentini ; 19 


ψ». 4.» 


e? è a .ὄ-- 
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540 
ὡρι (Ὁ) 
545 {| 
Ζ 
Il 
ss 
Il 
550 Z 
= 
Z 
Il 
Il 
Il 
i] 
560 {| 


(oli 
Φ: 
(Ad 


δημ ὃ ὁδί" 
Il “Τὡροϑεος Ιερακος ιζ' παγου ιδ΄ b ἰἰ -- " 
δημ ὺν YTs 
539 Da intendere Βασιλίδης. 564 Pare sia proprio dé αὐτοῦ, quantunque non preceda 
548 Non pare si possa pensare a za. duo(è) δημ(οσίας) È x, un dè Διογένους. Ma neppure nella 1. 73 si vede a chi 
perchè di terra pubblica non è parola nel contesto. vada riferito il dt(@) rod α(ὐτοῦγ. i 
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di' Ahetardgov εἰ παγου dix V . e 

Βασιλίτὴης 0 καὶ Απολλωνίος ε' παγου Pe ΓΙ ν fis IVA 
Onu] % ὁ a τὼ) 

Βησους ἡ xa Ickd]loge ε΄ [π]αγοῖυ 45 ἢ; τῷ " i dA 

Βησας yQuooyoos ε΄ π[αγο]υ ed ἵν» ὃ 

Brol:: - APRI [ea ς΄ παγου ιδ΄ vi 
onu [1 τ 

Βησαρίων Αγντιγνοοῦυ ιε΄ παγου ιδ΄ ὃς IU 

Βηΐ.. «Ἰοῦς βῳ7) ς΄. rrayov 10. ἵν λξ dquT ν γαἼλβ 


AXVI 


Βησαμμὼν καὶ ἔρμειας de Σαρατταμμωνος 
(ζ΄ παγου ιδ΄ ἴν; de Ἴιολβ 
di Byoauuovos te παγου [ε]δ ἴγ 4 
Feguavos amo βῳ, η' παγου (δ ] Ὁ μϑ [Ἴ 
Onur bd 
leguavos Βησαντιγοου ε΄ mayov 1 % @ 
Tvuvaows Πιολεμαίου εἰ παγου 1° b Bd 
Γεροντίος πριμιπίλαρίος ιε΄ παγου [rd ] b . . 
δημ b sfosto 
T'ervadios “ικαιαρχου ς΄ παγου [td] bo. sU 
dnuo ὃν ef Ἴλβε[ο] 
“ωρ[οϑΊεος Αϑηνοδωρου ς΄’ [π]αγου 107 ἵν... Ἱ 
ὠροϑεος Νικεντίου ς΄ πταγο[υ] [LOT ἴν or. [{ 
“Τικαντίνοος υἱὸς di b x δὴμ  ΄.. | 
Awgods0g Equivov ς΄ παγου dqut b δαιςλβ } 
4090] 4s0s 1 σ] δ]ωρου ey πἰαΐγου 107 ὃν xdd' | 
dllut & e i 
δὲ avro Avoyevovs ς΄ σταγου 19° è κα 
dui b Ἴιλβ 
Aouvwos ἀπὸ λογιστων εἰ παγου [δ΄ ὃν β 
“ημητρίος αβρεβις ε παγου 1° [1] .. Ἢ 
nur ὃ ὃ s' παγου ιδ΄ è ςἶ 
Avo xololos] αβρεβιῖς olvop' Αχιλλείως] 
Equivov α΄ παγου ιδ' ἴν.. 
“ὠροϑεος Ὡριγένους . . [παγ]ου ιδ΄ ἵν... δίλβ 


575 | 
Il 
580 || 
006 τὸν 
λογογράφ, 
Ii 
Il 
585 [|| 
I] 
Il 

590 
Il 
wo 
᾿ Il 
DOT 
Il 
Il 
000 or 
Il 
Z 
Il 
6005 // 
: Il 
Il 
610 Z 


nd 9% Postilla: Ἁτρῆς εἰρηνάρχί(ης). 
603 Eouwe Ἑρμινα sic: forse ‘Equiva “Eguivov. 
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XXVII. 


Ἵμητριος dovanvegios ε΄ πιαγου ιδ΄ ἵν, 18 
δημτὖὺν d/ 


| Atocxovgovs συμβιος Ολυμπίιου Βησα ιδ' 1; λβ΄ 


Advuos Evoradtov η΄ παγου 
δημ ba ἀιςλβ᾽ 
Ευδαιμὼν Κοττρειου εἰ πταγου ιδ' b ιὸ 


Ερμινος καὶ Απολλωγίος s' σπταγου ιδ΄ % ὃ 
Ἐρμειας Zaguarov εἰ παγου dix ν᾽ ε 
Εὐυλογιος Asovtwov δι' Πρακλαμμωνος 
καὶ Ισιδωρας ς΄ παγου ιδ΄ ἵν (δ΄ τς 
di' Ἱεροκλεους ς΄ παγου ιδ΄ b πὸ Ts 
nu % ς αιςλβ 
di' “εοντιου καὶ Παπτνουϑιου ς΄ παγου 1; E[ . ἸαἼ[Ὡς 
δημ ὃ ςασ' 
Ευλογιος ἀπὸ εξαχτορων δι΄ Asttov 
ς΄ παγου ιδ΄ ὃν SEB δημ b λαΊις 
di Βης ρου ς᾽ παγου idl υ] κξ 1] Onu ἵν β 
Ἑλλαδιος απὸ λογιστων ς΄ παγου [{6]΄ 1. ἐδ" 
δημ bf 
Ἐρυϑρυος Ἐλλαδιου ς΄’ παγου {6} Ὁ ρξ δ 
Ελενη Παμουνίος ς΄ παγου ιδ΄ b af' 
Eouartivoos δι Βησαντινοου ς΄ παγου ιὃ % μαᾷ 
δημ bf 
o α(υτος) δι' Evora9iov οφ, ς΄ πίαγου] ιδ' ὃν ef 
di Astiov ς΄ παγου id' b {Π 
Eqouavrwoos ato σχριβ' ς΄ παγου ιδ΄ % β 
Ἐλλαδιος Φικαιαρχου ς᾽ παγου id ἴ; 007% 
Onur ba 


XXVIII. 


Eouwa Equiva di Ερμαντινοου è παγου ιδ΄ b a 
Ἐπωνυχος ἀπὸ By/ ς΄ παγου di ἵν 00 ὙΠ 
Ευλογιος λιβλαριος εἰ παγου tdi") 1» af' 
Onu b xs Μιολβ 
Ἑρμαπολλων . . Al .]A (Ὁ) ς΄ παγου idix ὃ Y1W548 
Evs Ἀπολλωνίου di Melavos ιε΄ παγου ιδ΄ b y dis? 
δημὖὺ ὁ" 
Ἐλλαδιος 0 καὶ 4ημητριος ς΄ παγου εδ' Vi ΘΕ 


605 λιβλαριος (cioè λευβράριος, piuttosto che λιβελλάρεος) scritto 
così anche 723; cf. Introd. p. 131. 


* εν 
ἫΝ ,i ΤῊ / ΡΝ 
4 e. ων a, tà 
ht a PL 
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s ΡΩΝ ὩΣ ΠΝ rea 
Ri ὃ ».j hi LAT. “1 Pu 

Il EZew χία]ι Θεοδωρος ιγ΄ παγου 107 στα Σ΄ ᾿ ΤΈΣ 


Zwihos πριμιπιλαριος ε΄ παγου ιδ΄ % vsdis 


ἰδ 


Ἡροδίῆκος Ag . ξα . . . οὐ εἰ srayov idi Vv y 


Hoax}.g10g Isouxos εἰ παγου 10° b 1 


«È 
= 


615 Ἡρακλειδὴς βοηϑὸς ιε΄ παγου ιδ΄ ἵν β" 
|| ἩΗλιοδωίο]ος ἀβρεβις εἰ παγου ιδ΄ ἵν ξ΄ 
Il Θεων “Ππκαιαρχου s' σπταγου ιδὲ ἵν ροβί' 
δη[μ] è @ ιβ' παγου b ἃ 
Θεοφίλος Atovvowv ἡ πάγου b λα’ 


090 Onur bs 
INNO PASS εἰ παγου ui τ λξ dnuT b s 
Osodo[gos srguurlid' εἰ παγου ιδ΄ ἵν xd% 
IONE νι “ παγου τ΄... «Ἵ 
Oi τι Ἐς È TOYOR TAI Gp 


625 [| ©sodogos πριμιπιλ' η΄ παγου .... vIT 
Ou bi. 


XXIX. 


Osodwgos di Γεροντίου 3 παγου ὃ yUTes 
Onur % Ts 
Θατρὴς Osodogov ς΄ παγου di ἴ; ζ du b d' 
080 /| Θεων adelgos Καλλινικου εἰ παγου ιδ' ἴσ εὑ" 
i δημ ἵν pU 
Ἰσιδωρα Ολυμπιου εἰ πταγου b ς λβ 
I] Ισιδωρα Νιχαντίνοου εἰ παγου ιδ΄ ὃν λὴ d' 
θη b al 
635 Z Ισιδωρα Ὡριγεγοὺυς ς΄ παγου ιδ΄ ὃν e. 
Agos Ισιδωρος καὶ Τριαδελφος ἡ mayov 10° Vv κα 
|| Isoaf Ηραχλειου α' rrayov id bu 
I{ Ἰσιδωρος Atocxogov ε΄ παγου ιδ΄ ἵν tel 
Z Ισιδωρος Ἀπολλωνίου καὶ Ολυμπίιος 
640 adelgos ty [m]ayov τ} ] 
χλὴρ At00x090v σπτορφυροϊτωλου 
n παγοῦυ ιδι bra 
κλ' Θεοδώρου δι “Τωρούζε]ου 1y° πάγου ιὸ % dI 
κλ' Zeonvov Σαραπίωγος ς᾽ παγου ιδ΄ ἢν ϑάις 
645 [[χλ' IHerByros Οννωῴφριος ς΄ [παΐγου ιὃ 1» af' 
ΖΦ κλ' ἔρωτος ς΄ παγου 0° b ἐ{΄ 
ar «e || xA' ZaBivov Osmvos ς΄ srayov 1 ἵν [LT] COqu7 ὕ» zo 
i | x Thavxov di' Βησα ς΄ rayov id Vv 18 n 
δημῖ ὺ δῚ 
650 2 χλ' Ὡρχουλίανου ς΄ παγου ιδ΄ ἵ; ιζα' 


613 Forse è Agefevdoov per ᾿ἡλεξάνϑρου. 650 Abbiamo già visto (p. 180 n. 1) che “Ὡρχουλιάγου è i 
636 Il villaggio “4oews dell’ Hermopolites? identico all’ θυρχουλιάνου προφήτου della 1. 27. 


655 


665 


670 


680 


se - 


Il 
I] 


Il 


ἶ 675 O forse τιμούχου appellativo ? 
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xh Πακηβ' ς᾽ παγου ιδ΄ % dd 

χλ' Aogxogov σπεχουλ' ς΄ παγου 10 b xd 

Κυρις σχολαστίκος ς΄ παγου 107 ὃ; s d° 
ϑημ ὃς σἼιςλβ 


κλ' Agaxmvos . παγου ιδ΄ bl 


XXX. 


xh' Κελελυτιος χρυσοχοου εἰ παγου ιδ΄ ἵν af' 
ς΄ παγου ιδ' ἵν ς ηἰ παγου ιδ' db ἢ 
Κυριλλὰ Ἀμμωνίου ς΄ παγου ιδ' b £ 
Καστωρ αἀργυροκοπος ς΄ παγου 10 tb 18 diséo 
κλ' Νεμεσοδωρου δι' Σαρματου ς΄ πάγου δημ 1» cd' 


χλ' Ουρσου <' πίαϊγου & βὶ Μ 


9 πάγου ιδ΄ ἵν τὴ 
Κολλουϑος overoavos ς΄ παγου rd Vv y%Y 
δημ τὺ Ἢ 
Κυριλλος Ὡριγενους £' παγου ε΄ b dT 
δημτ bf 
χλ' Ισιδωρ[ο]υ σχολαστικχου I παγου b y d' 
Κυριλλὰα di 4“ημητρίου ς΄ srayov d b μὴ d' 
δημ b Tg 
χλ' Σαβίνου Θεοδωρου ς΄ mayov ιδ΄ 1» ὃ 
κλ' Ολυμπίου Αλεξανδρου I παγου εδ' ἴγ 1 ὑλιςλβ' 
χλ' Σαραπίωνος Agremdogov εἰ παγου 107 ἴ» μί' 
κλ' Κορνηλιανου προφήτου ς΄ παγου ιδ' ὃν È 
κλ' “οζυϊκαρίωνος Τημοσϑεένους εἰ παγου ιὃ ὃν χξί' 
χλ' Avtivoov Τιμουχου εἰ παγου ιδ΄ β % 
xl Advuov ρητορος εἰ παγου ιδ΄ 1» ΟἽ 
x Ισιδωρου .[.] φεως ς΄ παγου ιδ΄ 1» d' 
χλ' A[.]...0v γυμνασιάρχου ς΄ παγου ιὃ ὅν ὃς 
ΠΑ; 
Κρονίων ἀπὸ πρέχογνὼν δ᾽ παγου 10 ἴν vd 
δημ b af e παγου ιὃ ἴ» πῇ 
δημ ΄ὺ ις 
Καλλιστος agi β' παγου b τὰ 


XXXI. 


x} Kouagov di Ιωαννου ει παγου dò Vl x 

xh' Ισιδωρου dll Τριαδελφου ς΄ παγου ιδ΄ Vv ef 
Onu & σἽἼιςλβ 

Κυριλλους n καὶ Αφροδισια εἰ παγου ιδ΄ ὕ ἢ 


δημ ba o 


149 


677 Non si può leggere nè θρφεως nè zvegews no “φεως. 


5 al ed e ai ΐ 
a ρεδιςς 
; SRI Ga n SA di. 
150 | PAPIRI FIORENTINI - n. 
ε Ετὸ 
xh Ισιδωρου Συριωνο]ς ς΄ παγου ιδ΄ ὕ Seta ΨΝ FI 
690 κλ' Τριαδελφου στρα[ζείωτου α' παγου ιδ΄ V {ες 5 
JI... 005 Q/ (Ὁ) εἰ παγου 00° V dis 
|| x4' Βησαμμωνος ἀπὸ διχολογ ιδ΄ mayov b 4 È 
Z κλ' Κοπρίου ς παγου id 1, d1 
I] Κυρος Πολιανους εἰ παγου ιδ΄" ἴν κβ' 
695 xh' Equivov .. od (Sic) n' παγου id Ὁ ς 
Onu T 
xh' Σαραπίωγος ἀπὸ πριμιπιλ' dl Kvgov 3 
ε΄ παγου 10 % os dnu b Us 
[| Κλαυδιος Arrodivagios ' [παγ]ου ιδ΄ % xy dis 
700 // x Τριαδελφου di Παυλου ς΄ παγου ιδ΄ % ail 
Il κλ' Θεοφίλου di' Aoarzovos I παγου ιδ΄ Ἵν gÉs 
||] x4' Av 9 παγου id % ονϑϑις δὴ οὖ ΤΊ 
κλ' Φοιβαμμωνος καὶ Βησους α' παγου ιδ΄ ὃν Ulf 
Il Κυρος Auuovos 1 παγου 10° ἴ; ut 
τοῦ /| x Avi[o]vwov dr νουβιωνος] «r[o] τεροεδρ(ων) 
.. πάγου id 1 1 Ὁ xe λβ 
RARI e πριμιπιλ' di |. Ἰαυρουσίου 
U rayov id o5rdT dnu” C ἡ | 
| xh Ἀμμωνίου 0g te παγου id Ὁ ref 
710 Onu b s 
Me AREA e Korrgeov du Κυρου ιε΄ παγου ἰδ ὺ μαΓῚ i 
XXXII. 
xl' Asovtos ιγ΄ παγου ιδ΄ b y 
= Il xh Arroviov ἀπο πριμιπιλ' « παγου 10° E 9054 
δημ & gf 
715 || Avv ἱερεὺς ς΄ παγοῦυ dix b ε è 
| Asov Hauovrws γ΄ παγου ιδ΄ ὃ ιζ΄ 
δημ ὃ Edi 
Il 0 a(vros) dl Σαραπιωγοῖς] ς΄ παγου di U È 
Z Aovxios Auuovos ς΄ παγου ιδ΄ bd 
720 / Avis Horauwvos ς΄ παγου id b xe 
Aswv overgavos ς΄ παγοὺυ 10 % . 
| Maxaguos armoraxiizos ς΄ παγου 0° b Ἢ 
|| Maxagros λιβλαριος ς΄ παγου 10° tb κι .. 
Onur ὃ β΄ 
τοῦ || Maxagios περαξ ε΄ παγοῦυ ιδικ b y 
Il (Μακρίιν)ος Avrvosvs ϑ'΄ παγου di è ο.. 
du ds 
691 Sarà il nome stesso che non ho saputo leggere nep- suppergiù la solita (v. Introd.) Ritengo dunque che 
pure nella 1. 38. Infatti la proporzione fra il numero l’abbreviazione @) (cf. 786) voglia dire ῥήτωρ. : 
delle arure indicato qui (17 4/, 1), 1,6) el’ammontare 701 δράκονος sic. κ᾿ 


della somma indicato in talenti nella 1. 88 (1560) è 708 χλ' Φοιβαμμωνος καὶ cancellato, 
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be. Z  Maxgivos arto] Θραγὴ ς΄ παγου ιδὲ b β 
ν" || Μακαριος Zava ιβ΄ παγου ιδ' % y 
i 730 - // Μαξιμος Πολλωνος ιε΄ παγου ιδ΄ b τα d' 
[| Μακαριος ἐπίσκοπος ιε΄ παγου ιδ΄ è ἢ 
|| Maxagios Eguetov η΄ παγου cò ὃν κβ 1 
δίημ“ῖν Ἱ 
Il Nepuelo]o[v] Αχιλλεως ς΄ π[αγ]ου id ἴγ yd' 
ἡ // Na..|....]Axsws ε΄ smazov deb... 
I] Nixavciwvoos armo È ........ ' παγου di b ζα' 
Wo [| Nixas Aunovarivoov ς΄ παγου ιδ' ἵν CO 
I] Νεμεσίων Hov..... εἰ παγου we ὃν ιζ 
duo b a 


XXXIII. 


740 Nixes Howdov κα 
| Νίκας Hoodov η΄ παγου di % κα 
|| Novva Ολυμπίου ε΄ παγου ιδ΄ ὃν νῷ f Ἵ 
|| Νιλος Ηρακλειου ς΄ παγου IT] 1» È 
Νικας Ολυμπίιου ια΄ παγου 10° b ox 
745 || Νιλαμμων Ευσταϑειου η΄ παγου 107 db 19 dis 
duo 8778 I 
Il Θυλπιανὴ ovora Kogxo . ..[.] dl Avov- 
| Biwvos ἀπὸ προεδρων ιε΄ παγου 107 ὃν οις 
{ ovo Πλατωνίκη δι του a(vrov) α΄ παγου ιδ΄ g5[ 2A 
750 δημῖ b afl'Ts 
Ουλπίανη ovova di του a(vrov) ιζ΄ παγου id ἢ» ὉΠ ἢ 


|| ovoa σταβλου ς΄ παγου id % {γ΄ 


|| Ολυμπιος Αλεξανδρου ε΄ παγου ἴ» ς΄ιςξο 
Ολυμπιοδωρος Νιχοστρατου ε΄ παγου id ἵν @ dis 
755 Z Παντωνυμος καὶ Σερηνος ( παγου ιὃ ἵν... 
Θριων Πουτλις Ἀμμωνίου ς΄ παγου rd Vb ε 
[| Πρισκιλλα Πρισκου ς΄ παγου ιδ΄ ὃν τιὃ 


|| Ποσιδωνιος κομεντίαρ'. |} παγου .. .... 
δημ ὃν εσ' 
760 vo Παμουϑὲς Θεοδωρου ς΄ πΙαγου].. a 
ϑημ bf 
Z IHavhos Mogov ε΄ παγου di ἵν fl 
|| Haus ortexovà' ς΄ mayov ιδ΄ ..... 


η παγου id ὖ les 


ε΄, 2: 
728 Θραγὴ villaggio dell’ Hermopolites (BGU. 557, 14 etc... 740 In cima alla pagina, in carattere più fine. 
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XXXIV. Le n 


τοῦ // IMarrovvuos Π|ηνουτίωνος η΄ παγου ιδ΄ ἵν ul 
Onur b β i τ᾿ e 
| Havxoarns EXiadiolv ( παγου ιδ΄ ὃν λασ' 
B' πογοῦ db dl. 
|| Hlovragygiewa Βησαντινοου δι΄ Βησαντινοου 


770 L.' παγου ιδ΄ b καα' 
| Πανχραάτῆὴς πίρ]εσβυτερος η΄ παγου ιδ ἵν εϑ1β 
εἰ παγου id ba 
[] ΣΕευηρις ἵερευς ς΄ παγοῦυ ιδ΄ % γ΄ δημ bf 
[] Σαρμί[α]της και Βησας ς΄ παγου id 1» BIT 
775 [] Σιλβανος ς΄ παγου ιδ΄ ὖ dY 
| Σιλβανος Κορνηλίου ς΄ παγου id % ἕςῦλις 
Onur b dd' 
Σερατηγιος EvoraYiov ε΄ παγου id ἵν ϑαιςξο 
Onu Vv ασιςλβ 
780 || Τινουτις Auumviov ε΄ παγου vd db ty 


If Tueavvos ..]...-6 <' 70700 0% metis 
|| ΣΣερηνοῖς Ὁ vlos ς΄ παγου di Vv x 
 Τουρβων overgavos ιατρος ( παγου cò ὃ β 
Yui Yuios -. πᾶγον τὸ ὖ αὶ δὴ τι σα 
τὸ // ΔΧαιρημὼν ἧπιωνος ε΄ παγοῦυ (ὃ ἵν» ἡ ις 
Il ΔΧαιριίμω]ν 9, . παγου ιδ ὺ ξαΓῚ 
Onu b aUs -. πᾶγου kb x 


XXXV. 


Il Lew adelgos ς΄ παγου ιὸ & 1 [ 
δημτ è {Ἴἰς 18° παγου ice 
790 ιε΄ παγου id Vv x 
Il ὡριων «mo ἐπιτρόπων # παγου ιδ΄ ὃ ει. ἐςξο 
Onur b x d1A8[E]o 
LQowy Καστορος η΄ παγου id b ζα 
I] ὥριων κομενταρ' τα' παγου 107 % λβ 


795 // ὥριων di Ευδαιμονος ς΄ παγου ιὃ % «ἡ 
Ὡριγενὴς Κορνηλίου ς΄ παγου ιὃ xe dTes 
Onu b dd 
Ὥριων ἀπὸ Povysws ιε΄ παγου ιὃ V c[ ] 
dae ba Tg 
800 dl Τεροκλεζο)υς ν δ΄ 
Ἔρμινος καὶ ArroRimvios δὲ [4η]μητρίου ς΄ παγου è .[] 
782 Cf. 560 δΔικαντίνοος υἷός. blicati (Wessely, Corp. Pap. Hermop.) compare 
786 Per l'abbreviazione g, v. a 1. 691. forma Pvyews: anche qui, del resto, alla prima 
798 #ovyews villaggio dell’ Hermopolites (BGU. 557, 7), letto #vyews. Cf. 1. 728 n. 


che più di una volta in papiri di Vienna testè pub- 801 sq. In carattere più fine. Cf. Introd. p. 132. 


Anuntguos dovanvaegios e παγου 


,’ 


805 Maxguvos Αντινοείυ]ς. 
AvovBiov ἀπο προεδρων b δ΄ 


dl Βησωρου ἵν ιβ 4ωρ..... 


“4 


Πανχράτης πρεσβύτερος. 


[CA 


Edito in Rendiconti dei Lincei Ser. V.8 Vol. XIII 183 sq. 


Ἦ ἢ 


σου dia χειρος εξ οἰκου yonow 


φι 


7” ‘ βὴν μιαν τρίτον (yevorrat) αργί 


δωσω κ(αι); μετρησω cor ev τῶι 
2 


“ὃ sq. χρῆσιν ἔντοχον: l'interesse certamente è già com- 
preso nel capitale indicato. Questo, senza interessi, 
era probabilmente di 12 drachme e di 1 artaba d’orzo, 
che con l’aggiunta del terzo dànno 16 drachme e 
᾿ artabe 1 1)... Il prestito è fatto nei mesi autunnali 


L= 


Papiri Fiorentini 


ἡ. — PRESTITO DI DANARO ED ORZO 


LQowv dl Ευδεμωνις ς΄ παγου xa 
(sic) 


Θεοφιλος Aovvotov η΄ παγου x 


xd/ 


mayov b xs 


Κυριλλα di Anunigiov 8 παγου b ef 


] Loysvovs b . [ ] 


παγου b xa 


810 Νεμεσίων ..... de bs' Qeiyevnls . .Jove........ 
Haus σπεκχουλ' ς΄ παγου xd η΄ {rtayov) κβ 
ES POSARE APR E RU ER 
Κυριλλ — 
“Σευηρις ἱερεὺς — 
BAT crt -- 
XXXVI. 


(816-824 nove poste simili alle precedenti, cancellate e per me quasi tutte illeggibili: p. es. 821 
Newauuov b ἃς. Dopo un certo spazio vuoto, altre otto o dieci poste quasi interamente svanite). 


PRESTITO DI DANARO ED ORZO. 


(HERMOPOLITES NOMOS) cm. 12x15 


χαιίρειν) Ομολογω εσχηκεναι παρὰ 


evtoxov χεφραλαίου ἀργυρίου δρα- 


ἴχμας δεϊκαεξ x(ai) κρέϑὴς «ora 


voiov) (δραχμαι) 1 


χί(αι) κρυϑί(ης) (cora) ἃ γὶ σαντα δὲ απο- 


153 


del 128° (non distinguo nella 1. 18: forse Χοίακ Nov. 
Dic.); la restituzione è fissata probabilmente pel mese 
Παῦνι ovvero ᾿Ἐπείφ (1. 9) Maggio-Luglio 129°, In ge- 
nerale cf. PReinach p. 34 sqg., sebbene ivi il Reinach 


tratti di documenti Tolemaici. 
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[eh μὴν του] sveotwros tgox(ar)dera- | i 128/9? 
10 τοῦ stovs Adoravov x(at)oagos τοῦ 


χυρίου τὸ μὲν ἀργύριον doxuov τὴν 
δὲ κριϑην veav χαϑαραν αδολον 
μέτρωι ἐχτη(μορω!) Αϑηναίου ανυπτερ- 
ϑέτως γειίνοιιενης σοι της πρ]αξεως 

1ὅ ἐκ te suov κίαι) sx τω(γ) υπαρχ(οντων) μοι π]αντω(») 
χαϑαπερ ἐκ dans (Ετους) τρισχ[(αι)δεκ]ατου 
[αυτο]κρατίορος καισαρίος Τραίανου Αδρια»]ο[υ] 
σεβ[αστου]) ..... [ 


οὐ ea (OI 


13 ἑχτη(μόρωι): cf. 41, 19. 


τ. 


AFFITTO DI CASA. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 24x< 31,5 A. 505P 
Edito in Rendiconti dei Lincei Ser. V.a Vol. XII 488 sqq. Cf. Atene e Roma n.° 63 p. 87. Altre sviste della prima 


edizione sono qui corrette tacitamente. Si vegga, del resto, il facsimile. 


+ Mera τὴν vrrarsiav Φλ(αυιου) Κεϑήγου του λαμττρο(τατου) ἔπει = xf = 0 ἐνδ(ικτιονος) 18 Lu 
To δικαίω τῆς αγίας ἐχχλησίας τῆς Ερμουπολίτων xadovuevns 
Avaoragias dia Σερηγου tov ευλαβεστατου πρίεσβυτεφου) καὶ οἰχογομοῦυ 
της αὑτῆς αγιας ἐκκλησίας πίαρα) Avo(nAtov) Ὡρουωγχιου Κολλουϑου 

5 μητρος Novvas λεπτοκεράμξως ἀπὸ τὴς αὐτῆς πόλεως 
Ομολογω ἑκουσίως καὶ αυϑαιρέτως μεμισϑωσϑαι παρα τῆς 
σης svhaPeltale ἐφ ov βουλει χρονον λογιζομενον ἀπὸ νεομΊγιας 
του Θωϑ μῆγνος τῆς παρουσῆὴς τεσσαρεσκαιδεκατῆς ἐνδ(ικτιονος) 505/6* 
to ὕπαρχίον ro δικαι[ω] τὴς auris ayias εχχ[λη]σιας nuov μέρος 
10 ολοχληίοίου oWwxras vas ἐστίν διαϑέσεως συν xar[a]y[a]w καὶ 
χρηστηρίίζοις π͵ασι καὶ δικαίοις κατα κοινωγνείαν ἐμοῦ ὕπερ του 
ὑπολοίπου ἡμίσους μέρους εἰς συμπτληρωσιν τὴς ολὴης owx[ta]s 
διακειμενης)] ἐπὶ τῆς αὐτῆς Ἑρμουπολίτων ἐπ [a]ugodov [ΠΊολεως 
λιβος προς] onor μου καὶ χρησιν ενοικείου του αὐτου 


1ὅ ημίσους μεροίυὶς καὶ] eros χρυσου κερατίων τριῶν orreo 


1 Il segno innanzi a Μετὼ ha una forma insolita (v. fac- n.° 268). Si confronti ora Waszyhski, Die Boden- 
simile). pacht etc. I 74. 
2 e 9 Τὸ δίκαιον τῆς ἁγίας ἐχχλ. è la chiesa considerata 4 e 20 Debbo al Wessely la lettura Ὡρουωγχίου e ὭὩρουωγ- 


come persona giuridica: PLond. 483, 6 (II p. 325 Ken., χίος. Io, divisa in due la parola (ρου Lyyiov), avevo 
a. 616"); PR. 9043, 1 (ap. Wessely, Stud. Pal. III 69 supposto errato il genitivo ὥρου nella 1. 20 e non os- 
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ἑγούχκείον alrr]o[dKwo)]w σοι προς ληξιν ἑκαστου elrJovs ανῦπερ- 


Perws καὶ οἴποτα]ν βουληϑης ἐχεῖν παραδί]σω σοι τὸ αὐτὸ 
ἡμίσυ μεροῖς τὴς οἰκίας συν ταῖς ἐπικείμεναις ϑυραῖς καὶ 
κλεισι ev τη... .]. οἱ.].. ΦὉ) ὡς παρειληφα H μισϑωσις κυρια 

20 ἴκαι β]εβαι[α Ke εἠτερ(ωτηϑεις) muod(0ynoa) “υρ(ηλιος) Ὡρουωγχι[ος] Κολλουϑου 0 προκχ(ειμενος) 
[μεμισϑωμαι ὡς προκ(ειται) Avo(nAtos) Πινουτίων Κυρου ἀπὸ Eg(uov πολεως) αξιωϑίεις) ἐγρα(ψψα) 

ὑπερ αὐτου 

[γραμματ]α un εἰδοτος (1 AvonZios Φοιβαμμων ϑανασίου amo Ἐρίμου πολεως) uagrvow τῆ 
[μισϑω]σει ἀκουσας παρα τοῦ ϑεμ[ενου + m*) Avornàios Κολλουϑος Φοιβαμμωνος 
[azro Eo(uov πολεως)}] μαρτυρω «[ἡ] μισϑωσει ἀκουσας παρὰ τοῦ ϑέμενου + 


ὉΠ [Ae]: Ξιοῦ IIFVOVIIDVOS «LL... + 
servata neppur qui la regola dell’articolo innanzi al bra piuttosto di un 7 (ὅτων) ma l’ampiezza dello spazio 
nome del nonno (cf. 1, 14 n. 46, 2 n. etc.). consiglia ὁπόταν (cf. 18, 17). 


17 ὁϊπότα]ν: il frammento di lettera dopo il primo o sem- 19 Non è possibile leggere ἐν τῇ αὐτῇ διαϑέσει ws etc. 


74. 


SCRITTURAZIONE DI PANTOMIMI E MUSICI. 


HERMOPOLIS MAGNA 1) cm. 11x< 14 A. 181° 
Edito in Atene e Roma n.° 63 p. 88 sq. (cl. n.° 64/65 p. 126). Cf. PR. a. 141? ap. Wessely, Karanis p. 26; PLond. 331 
a. 165P (II 154 Ken. cl. Wilcken, Archiv I 153 sq. III 241); PGrenf. II 67 a. 237? (cl. Wilcken, Archiv III 124); PO. III 519. 


1) Il contratto è stipulato nell'interesse dei due pan- Hermupolis, non dal villaggio per cui essi erano scrit- 
tomimi Hermopolitani; il papiro ci proviene dunque da turati. 


IHonow Isvros aoysgodos κωμῆὴς 1β[ωνος] 
Σεσυμβωϑεως της vouaggias Σαραπίωνι Εἶπι:]} 
κρατοὺς καὶ Φιβαμμωνι Αχιλλεως τοις αὶ παντο- 
μίμοις Ερμοπολ(ιταις) yaroerv Ομολογω Tage 


ὃ Ἔ - ‘ FASE, , 
ληφέναν vuas usd ns ἐχέτε συμφωνίας 


Φι 


πασὴς μουσίκων τὲ χαὶ αλλων υπουργουνταῖς] 

ἐφ ἡμέρας πέντε ἀπὸ x Τυβῖε elos 4 του αὐϊτου] 21-25 Gennaio 

unvos τοῦ ἐνεστωτος κα (erovs) AvornZiov Kounuod{ov] 181? 
: AVIVIVOV καισαρος τοῦ κυρίου EV TI) πτροχεί- 


10 μενὴ κωμὴ Ifwvos μισϑου του συμιπτε- 


2 τῆς νομαρχίας: non intendo. Parrebbe che equivalesse 8. Φῴζοδιβαμμωνι avevo scritto nella prima edizione, senza 


qui al solito τοῦ ἝἭ, ρμοπολίτου νομοῦ. Il nome del vil- sufficiente ragione (Crénert). 
laggio dell’Hermopolites ᾿Ιβιὼν Σεσυμβώϑεως (anche 6 Il primo v di ὑπουργοῦντας avrà avuto i soliti segni dia- 
Σεσεμβ. Ὁ) occorre nei papiri di Berlino. critici (Ὁ), ora scomparsi nella lacuna. 
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φωνημενου πρὸς αλληλοὺυς ἑκαστῆς 

ἡμέρας ἀργυρίου δραχμὼν τριακονταεξ 

καὶ agrov ζε[υ]γη τριάκοντα καὶ etti βουκελ- Pi 

λας τεσσαρας [κ]αι ὕπερ τιμῆς t..[.].. get dloa] 
15 quas δυο τοὺς de συναγομέγους μισϑοῖυς] 


αποδω[σω ὕμιν ἐπ ἐκβασει τὴς ἑορτης " 


ausuti[os] καὶ ελευσομαι ἐφ ὑμᾶς ped ng 

ἐχετὲ συμφωνίας ἴδιας μου δαπαναις 

(Erovs) χα [αἸυτοκρατορος καίσαρος Maox[ov] 
20 Avon Auov Kou]uod[o]v Avr[oriwov σεβαστου) 

Αρμενιακοῖυ Μ]ηδικου Παρϑέάχου Γ Ἑρμανικου) 


. 


Σαρματικου μεγίστου Τυβὲι 15 [Παησις Πευ-] 11 Gennaio 1817 
gros παρείληφα ὕμας καὶ tavifa omo] | 
ως προ(ειται) 2 200 «nl. Jo. ESS ] 

25 Vici] 


14 Forse si può leggere τιμῆς τοῦ [τ]ετραπό(δου); cioè di- 19 Μάρκου: cf. 42,2 n. 
goov (cl. PO. 646)? 28 Suppl. Grenfell-Hunt. 


T5. 


CONTRATTO PER TRASPORTO DI GRANO AD ALESSANDRIA. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 17x28 A. 8805» 
Edito in Rendiconti dei Lincei XII 435 sqq. Cf. Atene e Roma n.° 63 p. 86 sq.; Wilcken, Archivfir Papyrusforschung ITI 305. 


Chairemon ναυκληροκυβερνήτης, rappresentato da suo padre Phoibammon, rilascia a Dioskoros 
e Philammon buleutai di Hermupolis, curatores del frumento di Alessandria, ricevuta di 1463 artabe 
di frumento, che egli ha caricate sulla nave di sua proprietà e consegnerà in Alessandria nei pub- 
blici granai τῆς Νέας πολεως, ritirandone regolare quitanza dall’ &vvové&regyos a discarico dei predetti 
ufficiali. 3 

Cf. PLond. 2564 (II 98 sq. Ken.). 301 (p. 256); Wessely, Stud. Pal. II 34; PGoodsp. 14 a. 848" 


(cl. Atene e Roma 1. c. p. 87; Jouguet, Revue crit. 1904 n.° 28 p. 85 sqg.; Croenert ap. Wessely, 
Stud. Pal. IV 97). 


[Frrarekas τῶν δεσποτων nuov Γρατίαγου τὸ E καὶ Θεοδοσίου τὸ @ 
[Ιτω]ν αἰωγίων αἰυ]γουστων 
[4υρηλι]οις Atocxoom Auuorwros καὶ Φιλαμμωνι Ἑρμου 
[βουλί(ευταις) Egluov srodews τῆς λαμπροτατὴς ἐπιμελ(ηταις) σίτου Αλεξανδρειας 


5 [ris] ενεστωσὴς ἐνάτης ἐνδικτίονος βορίνης μερίδος 


4 βουλευταῖς Wilcken da un papiro di Monaco; lo spazio ὄ [χανόνος τῆς] Wilcken dal medesimo papiro di Monaco, 
è sufficiente per la solita abbreviazione βου. Ritro- ma ora non mi pare ci sia spazio abbastanza per 
veremo, del resto, tutti e due questi buleutai di Her- tale supplemento: ἐπιμεληταὶ σίτου ‘Aretavdosius τῆς ® 
mupolis nel n.° 95, degli anni 375? sqq. ivdiziioros è una espressione abbreviata equivalente 
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[παρα] “υρ(ηλιου) Χαιρημονος δὲ suov τοῦ πατρος Φοιβαμμωγνος 


anna μ]η(τρος)ὺ Θατρητος ws (ετων) ξ οὐλὴ δακτυλω μέσω ἀρίστερας 


[χειρὸς αἾπτο κώμης Κιρκα ναυκληροκυβερνητου τελ(οιου) ἴδιου 


[Ομολογω οἱμνυς τὴν ϑειαν καὶ ovo@viov τυχὴν τῶν {τα παντὰ 


10 [νικωντω]ν Isorrormv nuov Γρατίανου καὶ Θυαλεντινίανου καὶ 


[Θεοδοσίου] των αἰωνίων αὐγουστων παρειληφεναι καὶ γὺν 


TIR 1 EouovrroZetrov και ἐμβεβλησϑαι εἰς τὸ ἐμὸν 7rÀ010v 


[αστο x@vov]os τῆς αὐτῆς ἐνατὴς ἐγδικτίονος σίτου χαϑαρου 


[(αρταβας) χιλίας] δεκαεξ προς ταῖς αλλαις aus ὑπεδεξαμὴν σίτου καϑαρου 


15 [αρταβαις εἸετρακοσίαις τεσσερακογταεπτα ὡς eva ei τὸ avro 


ἰσίιτου καϑαρίου ἀρταβας χιλιας τετραχοσίας εξηκοντατρεις 


[{γενονται) σίτου (αρταβα!)}} Guai aoteo arto εἰς τὴν λαμπροτατὴν AlsEa[r-] 


Ἰδρειαν)] καὶ παραδωσω ev τοῖς ogKo)tots τῆς Neas πολεως καὶ 


[της παρ]αδοσεως ἑποίσω εἰς ovoua vuov ta συνηϑὴ erro 


20 [χα yoa]uuata armo τοῦ αγννωγεπαρχου ἐκ πλήρους avro9i de 


[ἐπληρ]ωϑὴην των ναυλων καὶ τῶν xovuoviwv καὶ τῶν caxxo 


[pogex]ov μισϑων εἰς to μηδὲν ζητεισϑαι προς ὑμᾶς ITEOL του- 


του του σιτο]υ σπτερι μηδενος απαξαπλως καὶ μηδὲν διειμευ- 


ἰσϑὴν ἡ εἰνοχος «tv τω ϑειω ορχω χαὶ tw περι τουτοῦ κινδυνω 


25 [Και ἐπερ(ωτηϑεις)] muol(oynoa) Φαωφι rd (mM?) Αυρ(ηλιος)ὺ Χαιρημων δὲ suov τοῦ πατρος 


[Φοιβαμίμωνος παρέλαβον ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὰς του σίτου ἀρταβὰς χιλιας 


[reroax]oowes εξηχοντατρίς καὶ ἀποισο καὶ σπταραδωσω ος 


[προκειται] καὶ ἀπελυσα καὶ ταὐυτὴν τὴν ομολογιαν Αὐυρ(ηλιος) Zsonvos 


eis αἶπο Kigxa ναυχληροχυβερνητὴς ἐγραψα ὑπερ αὐτου 
30 [Φοιβαμμωνοῖὶς yoauuera un stroros 
ATO τ ..ὕ- ἐγραφὴ Τα εις ΚΣ Σὸν 


a {(χανόνοςΣ τῆς x ἰνδικτίονος. Cf. BGU. 974, 2. L’ag- 
giunta fooCo)wns μερίδος ci indica che all’ effetto della 
riscossione di questo tributo frumentario la città di 
Hermupolis era divisa in quartieri, ciascuno con pro- 


prii ἐπιμεληταί. 


% In principio c’era il nome del padre di Phoibammon, 
e così in principio di 1. 29 quello del padre di Serenos. 
8 Κιρχα: cf. 37, 4. PReinach 17, 1. PR. ap. Wessely, Stud. 
Pal. V n.° 39. 
ϑ e) aggiunto dal Wessely; cf. p. es. BGU. 936, 6. 
12 [ἀπὸ τῆς x ton(«ogias)] “Ἑρμουπολείτου Crònert, cui sono 
dovuti anche i supplementi [ἀπὸ κανόν]ος (cf. PGoodsp. 
14, 4) ed [ἐπληρ]ώϑην nelle Il. 13 e 21. Ma nella ]. 12 
difficilmente c'è spazio per il supplemento del Crònert 
(nè d’altra parte io so che le toparchie dell’ Hermo- 
polites sieno, come quelle del Fajùm, indicate con 


o 


numeri; sicchè per introdurvi un nome occorrerebbe 
spazio anche maggiore); viceversa lo spazio sembra 
troppo grande per il semplice supplemento del Wes- 
sely [ἀπὸ τοῦ]. 

14 sq. Si potrebbe invece supplire 1. 14 [ἀρτάβας] δεκαὲξ 
Θ΄]. 15 [(ἀρτάβαις) χιλίαις τ]ετραχοσίαις etc., evitando 
così l'inconveniente dell’ ἀρτώβας scritto per simbolo 
la prima volta; ma d’altra parte si ha una certa esi- 
tazione ad ammettere che il secondo carico si ridu- 
cesse a 16 artabe soltanto. 

15 τεσσεραχονταεπτώ: aveva cominciato a scrivere τεσσαρακ. 

18 sqq. ὁρρίοις (horreis) e ἄπο χα yod]uuete (cf. a 81, 21) 
Wilcken. 

21 xovuoriwr: anche PGoodsp. 14,7 2. χ]ούμουλα, non ]ov 
ναύλα. 


27 1. ποίσω e ὡς, e 1. 30 1. εἰδότος. 


11 Ottobre 380? . 


76. 


CONTI DI HERONINOS. 


ARSINOITES NOMOS cm. 27>< 19,5 SIOE 
Sono conti per lo più di δίχωρα (diyo, di sim.) e μονόχωρα (uoyo e sim.), ma anche di drachme 
(1. 58. 60 etc.), scritti nel verso della lettera di Alypios ad Heroninos pubblicata in Atene e Roma 
n.° 56 p. 255 1). La lettera ha la data (ἔτους) ιγ΄ Tap] «8: i conti, probabilmente di mano di Hero- 
ninos, sono dunque posteriori al 17 Gennaio dell’a. 266” (cf. Introd. 5. 9. 10 etc.) e furono scritti, 
come è naturale, in tempi diversi. 
Nella parte del papiro dove sono questi conti, c'è anche di traverso l’ indirizzo della lettera in 


caratteri grandi e fini: πίαρὰ) ᾿λυπίου Ἡρωνείϊνῳ φροντ(ιδτῇ) Θρασώ. 


quello che nella mia copia trovavo πρὸς σὲ τεινομένους. 


4 Cioè στρατιώτῃ (ἑχκατοντώρχου). Non so poi che cosa si- 


11. 


1) La pubblicazione di quella lettera fu fatta senza 
che io potessi riscontrare l'originale, nè osai mutare 


Infatti la sbarra dell'e di ce è legata con la lettera se- 
guente. Ma nonostante non è dubbio che lo scriba abbia 
voluto, come anche molti mi hanno avvertito, γεινομένους.. 


Ovvovgis Bolv]xo(Zos) μοχο @ 

COLol Σωτας μοχίο] @ 

: Σαραπαάμων u[o]x[o] @ 

(sic) 

Aron uoyo « 10 KaX0)t00 ονηλατης uogo a 
Ayauumyv uozo « δεκαπτροτὴ μοχο « 
Novrus μοχο @ Σαρματης uolylo α 
στρατιωτῆ ΐ uoyo' α Εἰμινει (Ὁ) μοχο ἃ 

5 Eouias SI, λιβικους (Ὁ) μοχίο] α 
φυλακι χ΄ μοχο @ 15 « taho φυλᾶκι uoyo β 


gnifichi il y— nella 1. 6. 

20. 54 Cioè δεχαπρώτῃ Ovv. -ὠὥτη. Non sarebbe impos- 
sibile che in Egitto, come altrove in Oriente (v. Pauly- 
Wissowa s. v.), partecipassero alla δεκαπρωτεία anche 
donne: una γυμνασιαρχίς, ad ogni modo, occorre in 
PAmbh. II 64, 6; e in tutt'altro ordine di uffizii, fra 
i barbieri troviamo una Euterpe (Wilcken, Gr. Ostr. 
I 228; Wessely, Arsinoe p. 44). Ma qui δεχαπρώτη 0 
sarà un nomignolo, ed è ozioso investigarne l’origine, 
o si tratta della moglie di un δεχάπρωτος (cf. ‘ Frau 

ἢ 


Professorin ’ e sim.). 


14 Come nome di persona occorre un 4fvz(65) in PEoodsp. 


24, 4; ma non credo che in questo λιβίκους si celi lo 
stesso nome. Oscuro mi è anche Ecwwe (1. 13) ed 
Huuwser (1. 59). 


15 Sarà . <44@, ma non so dire con quale lettera iniziale 


(verrebbe in mente Βιάλῳ, se questo nome fosse si. 
curo in PO. II 259, 18 n.). Comparetti voleva leggere 
σιαλοφύλακι, ma il confronto con 1. 6 e 72 porta piut= 
tosto ad ammettere anche qui un semplice φύλακι (del 
resto, cf. Wilcken, Archiv. I 128 sq.); di più bisogne- 
rebbe attribuire alla parola il valore generico di yotgo-. 
gpilezi,giacchè un apposito guardiano di maiali ‘grassi’ — 
non saprei immaginarlo. Avevo pensato anche ad 
αἰγιαλοφύλακι, ma non par possibile questa lettura. 


μελιδαχαι 
Exvois 
di ἐμου Ηρωνα 
Ορσευς 

90 δεκαττροτὴ 
κωμαρχαι 
Οννουφις βουκ[ο]λος 
Ἑρμιας 


col. II. 


 Kovkiwy 
25 Hanno 
Howv 
Ευδαιμων 
Moviuov 
Ορῴ(σλ)ευς 
80 Σεραπαάμων | 
‘8ic) 
γαυλα ovov 
ἐν ἰδ 
τιμὴ σαγίου 
καὶ αΥ -- 
Διονυσίου 
35 Σαβελλι 
Βεγιϑου 


“Πτολαιμεους 
(sic) 
dia τὴς μητρο(ς) μου 


Ovvovgis 

40 di suov Ovvovgis 
βουκολος 
Σαβελις 
Ονουφις βου(κολος) 
Ἐχυσις 

45 Σαβελλις 
Οννουφις βουχοί(λος) 
Γελασίου 
Ovvovgis 


16 Da intendere μεριϑάρχαι 
26 ἡ: aveva cominciato «. 


La 
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dix[o] @ col. III. 
oyo 4 
μοχοα Νεικητὴς διχ @ 
Οχο 
uoxo ἃ ὅ0 Φαωφι BP Σαβελι εἰς λο- 
μοχο ἃ E 
γον χορτου . TEA . ... 
μίοϊχο @ ὃ 
ΠΣ μοόχο a ἡρηγαρχαι 
Mox Μονιμου poxo ἃ 
ni n δεκαπροτὴ μοχὸ α 
μοῖϊχο) β 55 διπλοκαροις μοχο ἃ 
Ovvovgyis poxo α 
Σαβελι μοχ α 
Πετοβετις Sx 
Fe Huwt poxo ἃ 
ee 60 Aus... ων sd 
Doo Auuova sd 
dixo @ LO arr > 
de Φηλικι ς ὃ 
μοχο ιξ ci 
65 απαιτητῆ ς ὃ 
μοχο ἢ ATA Ἔ 
Ἶ e Pie 0 + UG di a 
IPOgo στραρ' (Ὁ) μοχο α 
uoyo ἃ Μονιμου di α μοχ ἃ 
poyo « καὶ Moviuov Moyxo @ 
uozo ἢ 70 Κατητι(ς) ονηλατὴς uo β 
uoxo ἃ 08. π --υὐὲα 
μοχο δὲ φυλακι tov Θρακιωγος ΄ 
μοχο ὃ uoyo ὦ xa... 
o Δ 
τὸν Οὐχ ὦ τος 
μοχο ἃ i 
col. IV. 
uoyo @ 75 Ovvovqgis 
uo β μοχο d 
uoyo @ di ἐμοῦ 
uoyo @ λογος yoorov 
μοχο @ a δι ἢ 
μοχο β 80) β μοχοβ 
uoyo ἃ y dea 
uoyo ἃ ὁ di a 


32 τιμὴ cayiov?: quid τιμῆς σατης PEoodsp. 30 xxxvIrI, 16? 
52 e 55 Intendi εἰρηνάρχαι e dirdoragli)ors (duplicariis). 


1: 


RENDIMENTO DI CONTI. 


MEMPHIS? cm. 7x<14 ἊΝ A. 241/27 


[ΚἸλαυδιαι ... κλεῖ τη καὶ Iovl........... ] 
[ΚἸλαυδιου Συρίωνος A....0v γυϊμνασίαρχ. . . . ] 
[lov Αλεξανδρεων dia Κλ(αυδιου) Il ............ ] 
[π]αρὰ Avontiav Atovvorov ΑἹ 
5 [. Jos τῆς Μεμφειτων πολεως x 
[xler ὡς χρη(ματιζουσι) ττρονοητων ουϊσίας ? 
[A]oyos ἀργυρίκος καὶ yevi[xos 
[λ]ὶημματων τε καὶ αναλωμαΐτων τοῦ x] 
μηνος τοῦ ἐνεστωτος e (etovs) του κχἰυριου quor] si sa 
10 avroxgatogos Magzxov Avtortov Togdtavor] > ST 241/27 
svosovs evrvzove σεβαστου | ‘a 
φορου εἰ εγοικίου παλαίας οἰκχ[ιας 
dia τῶν εγοιχουντων ὑπὲρ μηγος 
7 ἑγοικίου κελλὴς απὸ Loos πυλωΐνος ἀπηλίιω- Ὁ] ent A Di 
15 tixov δια Μασυλλα vaso ex . [ 
[αλίλης κελλὴς «πο vorov| — Ευδαι- Ὁ] agri. » 
uovos δια Ασκλῆ oworgato(v) [ i 
... 90v σπτωμαριίου ovtos ol 
εν Zeonvrov μισϑωτου [ δος γι È 
20 εγνοίκιου ἡλιαστηφρίου οντος ἐν Μίεμφει Ὁ ἱ 
Εἰιρηνιωνο]ς Παείτος Ϊ î 


7.4» 


} (IONE | 


1 Forse Κλαυδιαις “Ηρακλείτῃ καὶ ’Iov[- ϑυγατράσι], ma lo 2 Conviene ammettere abbreviazioni: γυ[(μνασιώρ χου) οὐ 
spazio vuoto che è fra z4et e τῇ non favorisce questa vero (-μνασιαρχήσαντος) τῆς λαμπρί(οτάτης) πόλ(εως)). Ὁ 
- Β . - Ν x Ξ p/a 34 ας 
ipotesi. 12 e14Daintendererrerrastoîs,a quanto sembra, e ἀπὸ βορρᾶ. 


- 


78. 


FRAMMENTI DI CONTI. 


(HERMOPOLIS MAGNA) S. V-VI?? 

Che conti sieno, non saprei dire. Probabile è la provenienza da Hermupolis, per la qualità di 
alcuni dei nomi. Ignoro cosa voglia dire il y preposto quasi sempre alle cifre di migliaia e centinaia. 
Spessissimo, cioè dovunque ho fatto porre un asterisco (*), occorre un altro segno, che sembra le- 
gatura di 777 o di vr (ma a volte l’elemento 7 ha un punto nel mezzo); e neppure di questo conosco 
il significato. Ho disposto le colonne nell’ ordine indicato dalle cifre ἃ 8 y ες ζ (I1. 1. 20. 24. 81. 48. 59): 
con la lettera g aggiunta a queste cifre sara forse indicato il mese (Φαῶφι, Φαμενώϑ, Φαρμοῦϑι ?). 
Ma rimarrebbero sempre da spiegare i yy della 1. 1. 

Intorno al valore del simbolo cristiano yuy 49 (11. 1. 30. 47) da molti si è disputato e si di- 
sputa. Ricorderò i più recenti, e presso di essi si troverà indicata la letteratura più antica (Rénan, 
De Rossi etc.): Wessely, Mittheil. I 113 sqqg. VI 118. Wien. Stud. TX 252 sqq. XXVI 189; Krall, 
Mittheil. I 127 ; Th. Reinach, Κι. Krumbacher, Eb. Nestle, H. Lucas, Byzant. Zeitschr. IX 60 sq. XI 283. 

XII 493. XIV 755; Kenyon, PLond. I p. 217. II Ὁ. 324; PGrenf. I p. 106. II p. 151. 167; PPerdrizet, 
Rev. des études gr. XVII 357 sqq. 

Poichè non si mette in dubbio l’interpretazione numerica di 49 <= 99 = ‘A4uv [cioè @« + μ + ἢ 
+» = 99)), mi par difficile non accogliere anche per yuy {= 643) l’interpretazione analoga del Krall 
Ki) ἁγία τριὰς ϑ' [cioè ϑ(εός)] = 643). Il Perdrizet, che pure ha una interpretazione sua (χίαρὰ] μ[εγάλη] 
y[gyover]), conclude nonostante che non convenga rifiutare nessuna delle interpretazioni proposte. Ora 
questo è giusto solo nel senso che le medesime sigle poterono essere adoperate con varia interpreta- 
zione da chi non ne comprendeva il significato originario; ma evidentemente noi vogliamo appunto 

| Sapere che significato esse ebbero in origine. 

Comunque sia, aggiungerò che le sigle 4.9. occorrono in almeno due codici di Gregorio Nazianzeno 
(Laur. 7, 8 f. 158" col. 1; Laur. Conv. Soppr. 177 f. 242°): cf. Collez. fior. di facsim. paleogr. nella 
Illustrazione alle Tavv. XXXIII e X.X.XV, e si corregga l'errore mio d’interpretazione in Museo 
ital. I 32. 


A. cm. 12x19. 


Recto. | Auovdis Φοιβαμμων x 

͵ 
5 | Ηλενης Aroys χγε 

n (sic) 1 

xuy Ud | Φοιβαμμων ὥρου. χβ 
ag/ ἄγαϑαιὴ (ὉΣ σιτολογος | Avovgis ὥρου χζφῳ 
Ηλιας Παυλος «Pd Ι ἸΙωσηφις Ανουφις χϑ 

a / 


Papiri Fiorentini 


162 


10 


30 


35 


40 


|| Σωσαννα Παυλου 

Εληνης Παυλου 
(sic) 

Παυλου Tavovov 

Θεονιλλαὰ Tavewvov 

L00s .. λημιευὴς (9?) 

Φιβις Παυλος 


Ιαχκυβις Ταυρινος 


— — vc —T 


Ἰωαννὴς Ταυρίνου 
Πα[υϊλος Ταυρ[εν]ου 
Σοφια Πευητος 


Καστωρος (510) Φοιβαμ Uy 


Verso. 


βφ, 
Eoueaimvos Eouogidov 


Verso. 


guy 
ἐφ, Φοιβαμμων σιτολ, 
I] Φιβις Ανουϑιου 
Μελας Πασίων 
Ηλιας Πασίωνος 
[| ἀπολλως Φοιβαμμι 
|| Πινουτίων Φοιβαμμ. 
[| Φιπις Hxvkiov 
Il Φοιπαμμων Τία]υρωνος 
Φοιβαμμων αζνα)γνωστης 
Imongis Φοιβαμμων 
Παησίου. das 
[| Φοιβαίμμ]ων Tavorvos 
- ..S Tavoivos 
Hlias Poauuovos 
Πεχυσίου Πετρος 


Ηλιας Πετρου 


Recto. 


χμγ 
ςφ, Βικτωρος σιτολς 


| Hoaias Πετρου 


PAPIRI FIORENTINI 


Ευλογίου Ἰακυβιου 


χίξα.. 9 κα 
χίξα. YI] Σουσαννα Στέφανος *Y 
; ; 
x 
΄ 
xt 
*.Y 
/ 
xii 
x 
xy 
#79 
xy Ἶ 
χεφ Ι γῳ Απολλως κωμαρχις (510) 
Kato) 25 |] Ioongis Καστωρος κας 
(sic) " 
Ι Πετρος Καστίορος] χη 
Ταυρινος Πασίων χίξηκ delle 
î I 
Imavis Avovdis χε 
ἘΣ {5ῖο) 
ΞΥ Ιωσηφ, Πασίωνος [Ca fede 
‘ 1 
B. cm. 13x< 30. 
ὅῦ Soiros Φοιβαμμων x 
a / 
| Arrokkos Arons ΕΥ̓ 
͵ 
| Auovios ἄτρης XY 
(sic) ͵ 
Φοιβαμμων Arons κα΄ (810) 
x Iwongis Φοιβαμμωγος gd 
“i ; 
È ME 55 || λιας ΜΜωυσης χει 
Ἂ ͵ 
*B.Y Ioxvrws Φοιβαμμωὼν ἡ VANO) 
(sic) Ù 
ade IHavhos Πιτηρου πόχει: 
ade {m?) χληρονομ . .. 
χδρ {m') ζφ, Φοιβαμμων χωμαρχι, 
; ; 
χευ 60 [{{||άπολλως Ηρακλης gd 
/ DA 
χω Φιβίωνος Φιβιος =f 
χεβ. Ανουϑίις .. ]... ος χϑ9 
X- [| Πασίωνος Φιβιωνος χϑυ 
͵ 
χ [| Auvoos γυνη Πασίων χβ. 
ν © ͵ 
χε. .α 65 {{| [4π]ολλως και Μουσης vios Inarm ἘΥ 
/ I 
xd NIRO a ς γναφεως χοφ 
: | Arlolns γναφεως #0 
ὅδ Avovgis γναφεως χὰ 
Il Σαραπίωνος γναφεως *€ 
70 || Magia γναφείω]ς χβφ 
ἥ 
Avovgis [ . . . Ἰυνίου O rn 
| Iergos Π[αϊπνουϑις ed 
| Honor Doaunovos Sr 
II Aron Adne E] 
xd τὸ || xouaoys . τησφυχί ]?) x 


T9. 


ISTANZA PER INSCRIZIONE FRA GLI EFEBI. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 15 »« 32,5 A. 60° 
In mancanza di documenti simili, riesce difficile supplire le lacune di questa istanza, con cui 
Hermaios di Hermupolis, ἐφηβευκώς in un anno di Tiberio e appartenente alla categoria degli ἀπὸ 
τοῦ γυμνασίου, domanda che suo figlio legittimo Eudaimon junior, avuto da moglie anche essa di Her- 
mupolis e libera di genitori liberi, per il prossimo 7° anno di Nerone sia inscritto fra gli efebi. Con 
ὥραν ἔχοντα τῆς etc. (1. 8 sq.) doveva esser detto che Eudaimon aveva raggiunto o era per raggiun- 
gere (cf. προσβαίνειν in docum. di ἐπέκρεσις) l’età legale per siffatta iscrizione: cf. 57, 70 Γραφὴ παίδων 


εἰσκρινομένων εἷς τὸ εἰσιὸν ζ΄ ἔτος etc., 73 εἷς ἐφήβους sloxorroueévov etc. Se poi dopo ἀξιω[Γι] seguisse 
παρὰ | σοῦ Ο un verbo (παραϊδεχϑῆναι Ὁ ma cf. la nota ἃ 1. 9), non saprei dire. Affatto oscuro mi è 
ciò che segue nelle Il. 12-15, nè so immaginare un contesto in cui ragionevolmente compaiano tre figli 
di Epimachos, dei quali almeno due hanno anche essi nome Epimachos. Vero enigma è il τραπεζ 1. 14, 
se è stato letto bene: ma anche a principio della linea seguente la scrittura è difficile, e per tutto il 
documento è opportuno raccomandare con insistenza l’esame del facsimile e non fidarsi di ciò che 
ho letto io. 

Non sappiamo a chi sia diretta l’istanza. Possibile è (1. 1) ........ Jon; ma che non sia στρα- 
τη] ῶι, nel qual caso mi parrebbe anche non normale il seguente τοῦ, è certo, perchè stratego nell’a. 60” 
era Tiberios Klaudios (PAmbh. II 68, 14). Congetture come ἐπικριτ]ῆι e sim. (cf. BGU. 971, 1 etc.) sa- 
rebbero per lo meno oziose. 


FoneivwWi.:...... ].e του Ἐρμῳττολί(ιτου) 

[π]αρὰ Ἑρμαιου [Γε[ο]υ ?I] ρίωνος μητρος 

4ημητριας τῆς καὶ Τερευτος τῶν τὸ 

[.] (eros) [Τ]ιβερίου καιίσαρος σεβαστου εφηβευκοτ(ων) 14/37? 
5 Tov vor μου Ευδαιμονα vewregov 

[u]n{r]eos Evderuoridos EguorroRerridos 

EX στατρος Π[λ]ουτογενους του καὶ Τιϑοηους. 

ΕΒ υΌ.- ]Jod.[.]... war syorta τῆς 


[εἰς tovs εφ]ηβους] εἰσκρίσεως ἀξίων raga 


3 sq. Cf. PO. III 477, 8 sq. τῶν τὸ [π]έμπτον ἔτ[ο]ς 4ομι- lettura che avevo avventurata ἐκ μητρὸς “ιοδώρας 
τιανοῦ [ἐϊφηβευχότων. Non è possibile dire che anno di ἔχοντα etc.; la lettera dopo wo@ par sicuramente ». 
Tiberio fosse: un % si adatterebbe bene alle tenui Si badi poi che le lettere trascritte come od non sono 
tracce superstiti, e tornerebbe anche bene che Her- sicure, e possono essere anche fd: si confronti p. es. 
maios ἐφηβευχώς nell’a. 33/4? avesse un figlio giovi- il β di Τιβερίου 1. 4. 
netto nel 605. 9 Suppl. Croenert, che in seguito propone παρα [λημφϑῆναι 

8 Con ὥραν ἔχοντα οἷο. cf. PLond. 24, 11 (I p. 32 Ken.) ἔφηβον εἰς etc. : 


τὴν Ταϑῆμιν ὥραν ἔχειν-περιτέμνεσϑαι (Isae. 2, 8 εἶχεν 9. 18. 26 «Eat, ὀμνύωι, ἐφιορκοῦντι: cf. Croenert, Mem. 
ὥραν = 4 ἡλικίαν εἶχεν ἀνδρὶ συνοιχεῖν). — Affatto im- Herc. p. 45 sq. 153. La grafia εἶ μὴν per 77 μὴν (1. 19) 
possibile, come il Dr. De Stefani mi avverte, è la è quella solita (p. es. PAmh. II 68, 33). 


rh 
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19 Enc Ἰν εἰς τὸ stato] È (ετος) Nsowvos 60/1? 
[Κλαυδίου καιΐσαρος σεβαστου T ἐρμ[ανικου αὐτοχρ[ ατοΊρος 
ΠΕ τος ] ξῴφηβου --«1-1 τ «ἰδῶ 
οι e Jo[] Ἐπιμαχου .{..].evde... 


L... delia 


15 ...°.so0ve.[...] Ἐπιμαάχου τῶν Y 


[Emi ]uayov αὐϊαγρα]φομ[εϑ]α de ev [r]ots [ex] 


[λ11ιβος usosor του Φρουριου 


καὶ ομνυων [Νερίωνα Kiavdiov καισαρα 


σεβαστὸν Γερμανικὸν αὐτοχρατορα EL μὴν 


20 εφηβευκεναι μὲ τῶι προκχ[εὐμενω etet 


καὶ ever μου vor yv[n]owo[r] τον 7τροκειμε(νον) 


ἐκ τῆς σημαι[ο]μ[εἸνης μου γυναίκος ουσὴς 
[ΕἸομοπολειτιδοῖς] ελευϑερας εἰξ εἸἰλευϑερων 


γονεων καὶ εἰνἼαι μὲ εν τὴν πταραδοχην τῶν 


ro 
(Li 


AITO TOV γυμνασίου 


[s]v sm [εἸφιορκίουϊντι δὲ τὰ ἐναντία 


Evooxovvit μὲν μού 


(Erovs) ς 26 Agosto 605 


Νέρωνος Κλαϊυδιΐου καισαρος σεβαστου Teouavixov 


αὐτοκράτορος μηί(νος) [Και]σαρείου ἐπαγοίμενων) y 


10 La lettura εἰς τὸ εἰσιὸν s'impone, mi pare; ma, come 
mi avverte lo stesso De Stefani, il primo o è per lo 
meno singolare, e la sillaba dopo τὸ si può leggere 
vo-, non st0-. 

16 sq. ἐν τοῖς ἐκ λιβὸς μέρεσι τοῦ Φρουρίου equivale alla in- 
dicazione solita ἐπὶ Φρουρίου λιβός. 

23 sq. ἐλευϑέρας ἐξ ἐλευϑέρων γονέων : formula usata anche 
molto più tardi (p. es. PGrenf. II 78, 4 ἃ. 8075). 


24 sq. eivai ue ἐν τῆι παραδοχῆι τῶν ἀπὸ τοῦ γυμνασίου: se 
anche con παραδοχή non sia indicato un privilegio 
(riduzione di tasse), e le parole vogliano dire soltanto 
‘io sono compreso fra gli ἀπὸ τοῦ γυμνασίου ᾽, è evi- 
dente ad ogni modo che questa era una classe pri- 
vilegiata, poichè c’ era interesse a dimostrare di ap- 
partenervi; nè mi par sostenibile l'opinione dello 
Schubart (Archiv II 157). 


80. 


LOCAZIONE D'OPERA (MIETITORD. 


HERMOPOLITES NOMOS 


Aoronows Φ.. 


cem. 15,512 
Edito in Rendiconti dei Lincei Ser. V.* Vol. XIII 184 sq. 


S. 1.115 


vagos τῶν ἀπὸ χωμὴς IBLwvos 


Τατκελμεως x) Τοϑηους Πολείτος τῶν 


eso Σεσίιοι xa) Iv...avs Haveyotov τῶν απο Σιλα- 


1 φϑοναιου, come m'era parso di leggere, non ὃ. Πολυ- 
devzni (=-xev; cf. Croenert, Mem. Herc. Ὁ. 161) è cer- 
tamente nella 1. 6, e così siamo liberati dallo strano 
nome che avevo dato nella prima edizione. 

2. 9 Terzehuews: cf. Atene e Roma n.° 79 p. 223. 


2 Mi par sicuro Τοϑήους genitivo invece del nominativo 
Τοϑης. 

3 τῶν, 8 ovs: lo scriba aveva cominciato χα (cioè χαὶ) e τ, 
ma ha subito corretto x in τ e τ in o. 


3 sq. Σιλα μ . . 1ϑα: nome di villaggio non altrimenti noto, . 
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ul ..]9® κίαι) Θεων Σαραπίωνος Ἐρμοπτολείτης 
5 κίαι) Πεουὴς Τοϑηους χίαι) Σαραπίων Osmvos Ἐρμοπί(ολευται) 
o sE ϑερίσται Πολυδευκην Kaotogos χ(αι)ρειν 
Ομολογουμ[εἶν παρέξειν ἡμᾶς ϑεριζον- 
τες 0vs ἐχείς [π]υρίνους σπορους ev κωμη 
Θνηφι xi) Κω[υ] κ(αι) εν 1βιωνε Τατκελμεως 
10 agovoas πεν[τ]ηκοντατεσσαρες μισϑου 
ἑχαστὴῆς ἀρουρὴς τὴς EV σπορω φανησο- 
μενὴς πυροῦ ἀρταβὴς ἡμισυ ἀαρξομεϑα de 
τίου] ϑερισμ[ο]υ ..].. ε εαν κελευσϑωμεν ὑπὸ σου 


ΞΡ Ἐξ la leo . .[ 


che io sappia. La penultima lettera è certamente 3; 9 Θνηφι cf. PAmbh. II 126, 38, 53; Κων cf. 23,9. 
cf. Θέωνος 1. 5, ϑερισμοῦ e χκελευσϑῶμεν 1, 13. 12 Intendi ἡμίσους. 
“ὦ sq. ϑερίξοντες --- -τας; οἵ.]. 10 πεν[τ]γκοντατέσσαρες a 54,9etc. 13 Forse ὁπ]ότε ἐὼν. 


81. 


MUTUO DI DANARO CON IPOTECA. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 36x< 11,5 A. 1085 
Edito in Atene e Foma 1903 n.° 59 p. 333 sqq. Cf. n.° 1 A,at. Cf. Wessely, Studien zur Palaeographie etc. IV 134, 


1 Etovs ex[rov] avroxgatogos καίσαρος Negova Toaiavov σεβαστου Teguarizov Aaxixov unvos Zav- 
Fixov Μεχειρ ev Eguov πολὲι τῆς OnPaidos Προσεδανείσεν Aostos Genn.-Febb. 103” 

2 Σαραπιων]ος Equatov τοῦ xo Agetov μητρος Τανεμεως Ερμοπολείτης αφηλιξ αναγραφομενος ertt 
Φρουριου αἸτηλίωτου ὡς (stor) ς μελιχρίξοως μέτα κυρίου του εαυτοῦυ 

13 7ratgos Σαραπίωνος Ερμαίου τοῦ χ(αι) Agstov ὡς (ετων) us uecolv) μακίροπροσωπου) ευϑί(υρινος) ουλ(η) 
μειωτστίω) μεσω Atocxoowi tor xi) Ερμαιωι Αρπαησίιωνος του Osmvos unroos Αρτεμεισίας της χ(αι) 
Tavunovos Ἐπιμαχου 

4 Ἑρμοπολειτὴ, ἀναγραφομένων ἐπὶ Πολεως λιβος Iegoni τὴς ἐπιγονὴς ὡς (st@v) 7 uso μελ(υχρωτι) μα- 
κ(ροχτροσωττωι) ευϑίυρινι) ουλί(η) αντικνη(μιω) αριστί(ερω) αλλας ἀργυρίου σεβαστου νομισματος κε- 
galaov δραχμας πεντακοσίας ᾿ 

5 ἃς αγνειρηται παρ αὐτου dia τῆς Ευδαίμονος τρατεζὴς τοχου δραχμιαιου ἑκάστης μνᾶς κατὰ μῆνα 
απὸ Φαμενωϑ του ενεστωτος ἑἕτοὺυς μέχρι τῆς υΤτοχειμέενης αἸτοδοσεως unvas 

‘6 πέντε συναγομένων τοῦ roxov δράχμων εἰκοσίπεντε πασας er Cl. ἐφ᾽ υποϑηκη αἰς προυττεϑετο αὑτῶι 
καϑ' ete0as cvryoagas δανείων dia tov ev Eouov πολει ἀγοραγομίου μιαν 


La 


-1 Nel margine superiore c’ è un rigo di scrittura (in parte tenuto conto del rigo di scrittura di altra mano, e 
svanita) di altra mano, che non riesco a leggere. Non così era l. 2 l’attuale 1. 1 etc. 
pare frammento della διαγραφή che potremmo aspet- 2 È scritto ufeygunio e l’ultimo segno attaccato all’ © non 
tarci. Cf. n.° 28. Forse è di questa medesima mano sembra s. Il nome della madre mi è parso ora Τα- 
anche la scrittura del verso, dove non leggo se non veusws piuttosto che Σανεμεως. 


«qualche parola staccata. — Nella prima edizione era 4 μεδ: 7. μέσωι. 
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7 psv ἐπὶ τῶν ἐπαγομένων τοῦ διεληλυϑοτος πεμπτου ἑτους avroxgatogos καισαρος Νερουα Τραΐανου 24-28 A 


σεβαστου Γερμανίκου Aoxixov ἑτέραν δὲ ἐπὶ του Τυβὲ unvos [r]ov eveoto- Dic.-G 
8 τὸς stovs πρὸς ta δὲ exategas OQerdo eva χρεὰ μητρίκαις αὐτου γὴς τῶν περι αὐλὴν αρουραις πέντε 
ἡμίσει ev tor Πατεμεῖτ avo περὶ Μεννιν ex τοῦ Φιλωνος Οναρασίος . : 
9. κληρου em ταῖς ovoali]s γειτνίιαι)ς καὶ rode vuver δανειον tas ἐπί τὸ αἴυ]το κεφαλαιου καὶ toxov 


δραχμας πεντακοσίας εἰκοσίχτεντε αποδοότωι ὁ “Τἰοσχορος τῶν dedaverxori 


10 ἢ τοῖς παρ avrov tp τριακα]δὶ του Ἐπειφ του ἐνέστωτος extov (ξἑτους) αργ[υ]ριον δοκιμον νομείτευο- 24 Lu 


μενον ageotov eav de un arrodor τὴς προϑεσμιας evotaones ευϑεως 

11 εξεστωι [ro] dedaverrori ἢ τοῖς πταρ av[rov μη προσδεηϊϑεισι) ἀνανεωσεως ἡ διαστολίκου ἡ ἑτέρου 
τίνος ἁπλως ταξαμεγοῖς ta εἰς τὸ ἐγχυχλίον καϑήκοντα [re] Axe 

12 επικα[ϊταβ]ολην πίοιησασίϑαι τωὴν υπο[τεϑ])ειμενῶν αἰοουρων} πεῖντ]ε ἡμισίου]σ καὶ χτασϑαι τον 
δεδανεικοτα κίαι) τοὺς παρ αὐτου tavtas κυρίως ἀντί τῶν οφ[ειλοϊμενων 

18 κίαι) εμβαϊδε]υειν [εἰς avras καὶ καρπιξεσϑαν καὶ] διαμισϑοῖυν καὶ «ἀποφερεσϑαι ta εξ αὐτῶν] κατ 
stos σεε[ριεσο]μεῖνα . ....... Ἰεν ἁπαντὰ x(ai) yoao[ dar καὶ οἰκονομεῖν περί. αυτ]ων 

14 χαϑ ον sav αἰρωΐνται τρόπον ἐπί τὸν arravia χρο]νον μηδίενος τωι δεδανεισμενωι μηδ] αλλοιῖς ὑπτερ 
αὐτοῦ στεῖρι τουτωῶν εξ v]oregov καταλειποίμενου λογοῦ] ἡ παρευρ[εσ]ε[ως] 

1ὅ βεβαιουτωι de [o δεδανεισμενος την δὲ tv] υποϑηκην [πάσηι βεβαίωσει ἀπο τε δ)]ημοσιων κ[(αι) εἸδιωτι- 
χων καὶ απὸ παρτων αἸτλως ίην χαὶ μὴ εξεστων αὐτωι πωλεῖν μηδ ἑτεροις] 

16 υποτιϑεῖσϑαι c. 25 lettere ] ἀρουρας [ c. 80 IL 1. μηδ c. 55-60 1] 

17 ou .b[ 

18 [c. 40 lettere]@...[— 


8 Mevviv: si vegga ora PR ap. Wessely, Stud. Pal. V sibile leggere αὐτήν, che neppure esso darebbe senso 
n.° 120” col. I, 7 e 11 (πεδίων Mévvews). Per Πατεμειτ tollerabile. 
v. a 50,8. — In ciò che precede si aspetterebbe γῆς 18 ws ἐν τοῖς ἔμπροσϑ]εν ἅπαντα Wessely, ma πὸ lo spazio 
σιτικῆς, ὠμπελίτιϑος o sim., mentre il τῶν περὶ αὐλήν è sufficiente, nè la lettera immediatamente innanzi 
non si capisce che cosa possa essere. Nè mi par pos- alla lacuna potè essere #. 


82. 


PRESTITO DI LACHANOSPERMON. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 13>< 10 A. 82/3? 
Edito da E. Breccia, Iendiconti deì Lincei serie V vol. XIII p. 127. Proviene dal Xòm Kdassdm (Aschmunén). 


[i Ἰωρου Evrvyidii Evdatuovos (ἷ. -μονος) 
ἰχαί(ερει») Ομολογω] εσχηχεναι παρα σοὺ yonow εντο- 
[xov λαχανοσίπερμου ἀρταβας δεκαοχτω ἡμίσυ 


[(γενονταιῦ) λαχανοσπίερμου) (αρταβαι)}) Mm (Quov) ας καί μετρησω σοι EX του ἐμοῦ 


Φι 
mn 


ἘΠ τς σ]υνγεώργω μετα σου λαχαγου ex τοῦ 


1 [ὁ δεῖνα) ὍὭρου, ovv. [ὁ δεῖνα Διοδ) ρου e sim. 5 [μέρους οὗ σ]υνγεωργῶ ὃ 


pa 
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een Ἰχληρου εν τω Eyewr unvi τοῦ eveo- Giugno-Luglio 83” 
[τωτος devr]eoov (erovs) avroxoatogos καισαρος 
[Aowwriavo]v σεβαστου uerow ελαιουργίκω 


[ 
[ 


ETTAMETIO καϊϑεσταμενας εἰς Σελιλαιν εἰς oxo]v 


10 maga σὲ avev] πασΐης vrrsolbeosos (ἰ. -ws) καὶ ευρησιλογί[ας] 
82. 
ORDINANZA DELLO STRATEGO. 
OXYRHYNCHOS - em. d'l'3<175 STLIEIVIE 


Edito da FE. Breccia 1. c. p. 127 sq. Cf. U. Wilcken, Archiv fiir Papyrusforsch. III 307 (Hermes 23, 595 sq.) 


Avorn4os] Ayados 4αιμων στῆσαι ἢ EL UN τοῦτο ποίη- 
στρα[τ]ηγος Οξυρυγχίτου 10 σείεν ἐντὸς των ορισϑει- 
εξ ἐγκελευσεως Φλαυιου σων VIT αὐτοῦ ἡμέρων 
Εὐυδαιμονος του [x]oatiotov πέντε αναζητηϑεντα 

5 ἐπιτρόπου παραγγελλεται αὐτον αναττεμφϑησεσϑαι 
τῶ OVIL εν τω VOUO OTQATI- προς TOV χρατιστον ETTI- 
WII τροφασὲι τῆς κατασπο- 1ὅ τρόπον Φλαυιον Εὐυδαΐ- 
ρας ἐνφανὴ savtov κατα- [uora — ἢ 


84. 


AFFITTO DI UNA VIGNA. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 8x 11,5 A. 366° 


Edito da E. Breccia l. c. p. 128 sq. La formula Mewto9wusde ἑκουσίως ete. ci riporta al nomos Hermopolites (cf. G. Gen- 
tilli in Studi ital. di Filol. class. XIII 329. 331 etc.); si può dunque dir sicuro il supplemento Ἕρμοῦ πόλεως 1. 6. 


Υπατειας Toarar[ov — |] σω εποικίω — Μεμισϑωμε-]) 
. xa 4 αγαλαιφοῖυ — ] a. 866» ba εκουσίως [και αὐυϑαιρέτως --- | 
Αυρηλίιω Καλλι.. [ ---} 10 et svavtov [sva — |] 
της λαμπροτ[αἸτηῖς --- ] ἐνδικτί ) εἶ — ] 
5 καὶ Ηρακλείτζω Ὁ] Za] — Ha] αμπελίκου. ἷ -- 1 ᾿ 
μουνίος ἀπὸ κ[ω]μηΐς --- Ερμου πολεως] κὴν ἐργασίαν | — ] 


τῆς μέγαλης καὶ λίαμπροτατης — ] συν τοις vol — ] 


δ σὲ Δ ᾽ν ἘΝ 


85. 


AFFITTO DI TERRENO. 


HERMOPOLITES NOMOS cm. 15>x<23 A, 91° LA 
Edito da E. Breccia 1. c. p. 125 sq. Proviene questo documento, come il n.° 82, dal Xòm Kassaàm. ἐν 


10 


1ὅ 


1 Non si può supporre Πεουῆς (cf. 80, 5); la prima lettera 9. Da intendere, pare, ἃς ἔχεις ἐν μισϑώσει. 
è sicuramente un 7. 


To .. vs Arrokkwviov Νεαρχω Evdarmo(vos) 
χαί(ιρειν) Μεμισϑωμαι παρα σου εἰς τὸν σπόρον 


LI 


του eveotoros [e]vdexarov (etovs) 91/27 
“ο[μήτιανου κ[αιίσαρος tov xvorov εἰς xa- 

ταϑεῖσιν λαχανο]υ ex του Ty. 05 κλ[ηρ]ου 

aglovoles ross ημ]ισυ της φανησομενὴς 

ἐν σίπορω)] ave εχ φ]οριου ἑκαστὴς ἀρουρὴς 

λα[χ]ανοσπερμου ἀρταβὰς to τρίτον < 
ας [e]y@ ev μισϑωσιν Ερμοφιλου Eouo- 

φιλί(ου) ας καὶ μετρησω cor ev tw Egetr 

univ του αὐτου (ετους) vea καϑαρα αδωλ(α) (ἰ. ddolla)) 
κε[κο]σκινευμίενα) uerow ελαιουργίκω 

ἐπίταϊμετρω πίασ)]ας καϑεσταμενας 

εἰς [Σε]λιλαὺν ses] οἰκον παρὰ σε 7“ταντω(ν) 

τῶν δημοσίων «var SI. ὄντων προς σε τὸν Νε- , 4 
aolzlovr καὶ μισϑωτίκου οἴνου κεραίμιου) @ 

Εἴτουὶς evdexa[ro]v αὐτοκράτορος καιίσαρος 11 Nov. 91" 
Alouittavov σεϊβ]αστου Teguarvizov 

unvos Neov σεϊβ]αστου ἐδ Ὡρίων Tod 

ovs [elyoawa υπίερ) αὐτου μὴ etdoros γραμματα 

ἐφ τ ξυλαμησις κριϑῆς απὸ τῶν προ- 

χκύμενων «90v00v δωσις ava ἑκαστης - 


αρουρὴς κρύϑης αρταβας οχτω 


21 Intendi ἐφ᾽ dè ξυλαμήσεις κριϑὴν e in seguito δώσεις.. 


. 
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ISTANZA ALL'ARCHIDIKASTES ”. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 28>< 39 
Edito da E. Breccia 1. c. p. 123 sqq. Cf. U. Wilcken, Archiv fiir Papyrusforsch. ITI 307. 


Non ripeterò qui l’introduzione del Breccia e le osservazioni del Wilcken. Oscuro rimaneva si- 
nora l'intervento di Σαραπιάς (1. 10), e ripetutamente avevo cercato invano nella 1. 3 la soluzione 
dell’ enigma. Ma è riuscito al Dr. De Stefani di leggervi κατὰ πίστιν εἰς Σαραπιάδα; e il confronto, 
indicatomi in seguito dal Mitteis, con PO. III 508, 10 sqq. non mi lascia dubbio che il Mitteis me- 
desimo abbia ben restituito (1. 2 sqg.) x[aw djs  [διέϊταξεν δ᾽ αὐε[ὸς] Εὐδαίϊμων γεν]έσϑ[α]ν κατὰ 
πίστιν sic Σαραπι[άδα] “Ερμ[αίου ἀπὸ τῆς [αὐτ)]ῆς πόλίεως cvryo@lgas ?) [δαν]είων τρεῖς ἐφ᾽ ὑποϑήκῃ οἷο. 
Vale a dire: Eudaimon volle che, a garenzia verso la mutuataria Didyme, i tre contratti di mutuo 
degli anni 82/5” fossero fatti (γενέσϑαι) κατὰ πίστιν εἰς Σαραπιάδα, suppergiù come in PO. 1. c. dei 
due mutui, anche essi ipotecarii, contratti dai fratelli “Poògos e “ιοκλῆς è detto γεγονέναι ἐπ᾽ ὀνόματος 


S. Lex. 


τοῦ ὁμολογοῦντος Στεφάνου κατὰ πίστιν, a garenzia del mutuante ‘HoaxZés. In seguito, nell’ Ottobre- 
Novembre 86”, Sarapias con pubblico istrumento (1. 10) riconobbe ad Eudaimon la garenzia da lei 
prestata dei tre mutui, la cui restituzione sarebbe dovuta avvenire rispettivamente nel Gennaio- 
Febbraio 84”, il 26 Marzo 85” e nel Marzo-Aprile 86”. Se non mi sbaglio, il citato PO., dove éuo- 
λογεῖ Στέφανος κτλ. “Hoaxhati κτλ. γεγονέναι ἐπ᾽ ὀνόματος τοῦ ὁμολογοῦντος Στεφάνου κατὰ πίστιν dd- 
vera δύο κτλ... è appunto un istrumento analogo al δημόσιος χρηματισμός che Sarapias ἀνήνεγκεν ττρὸς 
τὸν Εὐδαίμονα. 

Sicchè, grazie al De Stefani e al Mitteis, l'intervento di Sarapias è sufficientemente spiegato. 
Ma c’è qualcosa di più ora che mi sono accorto essere identiche la Didyme e la Sarapias di questo 


1) Così ha congetturato il Wilcken, giustamente. dell’archidikastes in Alessandria, e non l’ avremmo tro- 


Si confronti ora anche 68, 5 sqq. Ma rimane qualche 
difficoltà rispetto allo scopo e all'uso di questo documento, 
difficoltà prodotta dalla mancanza dell’intestazione. Sopra 
al primo rigo vi sono circa 5 centimetri di spazio, senza 
che vi appaiano tracce di scrittura: dunque il principio 
del documento era in una colonna perduta, a sinistra. 
Or se si trattasse di una semplice istanza da presentare 
all’archidikastes, non comprendo come la semplice inte- 
stazione Τῷ δεῖνι ἱερεῖ καὶ ἀρχιδικαστῇ eto. παρὰ τοῦ δεῖ- 
vos etc. potesse essere in formule tanto ampie da occu- 
è pare tutta una colonna. E ho detto ‘da presentare ’, 
τι perchè certamente il documento non fu presentato: manca 


| si delega, manca la sottoscrizione e la data. E oltracciò 
_ il documento presentato sarebbe rimasto nell’archivio 


Papiri Fiorentini 


| Înfatti dopo diergoredue 1. 29 il nome della persona che 


vato in una casa di Aschmunèn (Hermupolis). Probabil- 
mente, dunque, abbiamo una copia, cominciata e non 
finita, o di una notificazione allo stratego, come sono i 
n.i 55. 56. 68, o di una qualsivoglia altra istanza in cui 
vi fosse stato bisogno di riferire testualmente quella già 
presentata all’ archidikastes. 

Per le correzioni dovute al Wilcken, al Mitteis e al 
Croenert, si vegga l’ ediz. del Breccia, non negli ‘Estratti’, 
ma nella pubblicazione definitiva del fascicolo di ' Ren- 
diconti dei Lincei’. Naturalmente ho ricollazionato il testo 
con l’originale. 

2) Nella prima edizione avevo creduto sufficiente lo 
spazio per πόλεως κατὰ συνγραϊφὰς; ma vedo ora che ha 
ragione il Mitteis, e per χατὰ non c'è posto. La densità 
della scrittura di questo papiro è incostante. 


TAI ge αι. 
4 » 
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documento con le due donne omonime del n.° 92 (cf. Introd.). Ammessa tale identità, le 16 ‘/, arure 
cateciche di Didyme, sulle quali gravava l’ipoteca, fin dal 25 Marzo 84” erano passate a Sarapias 
medesima, regolarmente μετεπιγραφεῖσαι διὰ τῶν καταλοχισμῶν (92, 6 cl. PO. II 273, 21 sq. etc.). Or 
poichè il terzo e il quarto dei mutui ipotecarii di Eudaimon, dell’Agosto 85" (1. 8) e del Novembre- 
Dicembre 86”, sono tutti e due posteriori alla cessione, vuol dire, e qui mi soccorre nuovamente 
il Mitteis, che l’ipoteca sulle medesime arure è concessa col consenso della nuova proprietaria Sa- 
rapias, la quale avrà avuto buone ragioni per agevolare a Didyme nuovi prestiti di danaro. 

Insomma, pare che le cose sieno andate nel modo seguente. Didyme contrasse nell’ a. 82”? due 
debiti ipotecati sopra un fondo proprio di 16 ‘/, arure: avrebbe dovuto pagare l’ ammontare del primo 
nel Gennaio-Febbraio 84” e quello del secondo il 26 Marzo 85”. Ma, prima di quest’ultima scadenza, 
nel Marzo 84” vende a Sarapias il fondo ipotecato; il che non le impedisce di ottenere da Eudaimon 
nell’Agosto 85” un nuovo prestito ipotecato (col consenso di Sarapias, bisogna supporre) sul mede- 
simo fondo, prestito la cui restituzione vien fissata per il Marzo-Aprile 86”. Scaduto questo termine, 
Eudaimon inizia gli atti per ricuperare tutti e tre i suoi crediti, e allora (Ottobre-Novembre 86”) 
Sarapias, che vede in pericolo le arure appartenenti bensì a lei, ma gravate da ipoteche di Didyme, 
aderisce alle richieste di Eudaimon facendosi essa garante non solo dell'ammontare dei tre crediti, 
ma anche delle tasse e spese incontrate da Eudaimon per il ricupero di essi 1). Assicurati così i 
tre crediti con la garenzia di Sarapias, Eudaimon un mese dopo (Novembre-Dicembre 86”) presta 
altre 950 drachme a Didyme, ipotecate (anche questa volta col consenso di Sarapias) sulle medesime 
arure; e suppergiù nel medesimo tempo altre 413 drachme κατὰ διαγραφὴν etc. (1. 15) senza vera 
e propria ipoteca, ma con la clausola μὴ ἐξεῖναι τῇ Adiun περιλυέιν τὰς ὑποϑήκας etc. (cf. BGU. 741, 45 
οὐ [λύ]σεται Ὁ τήνδε τὴν ὑποϑήκην etc.). Scaduti gli ultimi termini di pagamento (Luglio-Agosto 87°) 
e morto Eudaimon, il padre ed erede inizia gli atti contro Didyme, ma è naturale che, ove questa 
non paghi, la «ufadevors delle arure ipotecate sarà a danno di Sarapias. Nè io so spiegare perchè 
egli domandi (1. 20) la μετάδοσις dell’ ὑπόμνημα alla sola Didyme, e non anche alla garante, che come 
tale si era dichiarata con pubblico istrumento (1. 10). 

Come data probabile della redazione di questa bozza o copia d’istanza ho indicata la fine del 
primo secolo. Le citazioni di anni di Domiziano nella forma in cui occorrono nelle Il. 5 sqq. possono 
essere state fatte anche dopo il 96”, perchè Domiziano morto non ebbe il titolo Divus-ds06s (cf. Cagnat, 
Epigraph. lat.3 Ὁ. 170). Ma è da credere, d’altra parte, che e Eudaimon (questi era ancora vivo 
nell’a. 86/7”, 1. 16) e il padre non abbiano tardato molto dopo le scadenze a far valere i loro diritti. 
Verosimilmente, pertanto, questa istanza all’archidikastes conviene immaginarsela preparata non 
molto dopo l’a. 87°. 


1) 1. 12 ὑπ᾿ αὐτ]οῦ δεδόσϑαι Mitteis, e non so tro- 
vare di meglio. 


[...] Ευδαίμονος [πρεσβυτΊερου [e]ug[oreglor «ro Eguov πολίεϊως τῆς ὑπερ Meugiw ΟφειλομΊε- 
vov τω μετηλλαχοίτ)ν are 

ἴχνω] καὶ αδιαϑετω [viw μου] Ευδ[αιμονι [ο]υ εἰμι κληρονομος ὑπὸ Atdvurs Αμμωγιου «ro [της αὐυ]τὴς 
πολεως κ[αϑ' αἷς 

[διεϊγαξεν 0 αὐτἴος] Evdeguov γεν]εσϑ[α]ε κατα πίστιν εἰς Σαραπιίαδα] Eou[ar]ov ἀπὸ τὴς ἰαυ- 
" τ]ης πολίεως συνγραΐφας 

[δαν]είων ross ep vota κ[αἸ]τοιϊκικαι]ς τὴς Advuns ἀρουραῖς δεχ[α]εξ [τευ]αρτω ex τοῦ «Τιογίυ- 


σ]ιου κληΐοου περι ..... Je 


4 sq. Dopo περὲ seguiva un nome di villaggio. Il confronto ma troppo incerte sono le tracce delle tre lettere 
con 92, 4 suggerisce con sicurezza ἐβινχα]νεπί[τω]υ, in fine di linea per riconoscervi questo nome. 
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5 [..]Jv του Haven [av]o τὴν μὲν προι[ερ]αν emi τοῦ πρωτοῦυ Erovs Aopuriavov καίσαρος τοῦ κυρίου 
Φαμενωϑ ἀργυρίου dea 

[χμω]ν χειλίων εξακχ[ο]σί[ω]ν [εἰκοσ]ιοκτὼ [εἰς] ἀποδοσιν Μεχειρ τοῦ τρίτου ἑτοὺυς “ομιτιανου καισαρος 
του κυρίου τὴν δὲ δευ- 

ἱτερα]ν ἐπὶ τοῦ Φαρμουϑὲ μηλΐος του προκχ[εμενου rrowrov ἑτοὺς [αλλων ἀργυρίου δραχμων yer 
λιων εξακοσίων εἰς αἥτο- 

[ἰδοσι]ν Φαμενωϑ' τρια[κ]αδα τ[ο]υ verlegro]u erovs καὶ τὴν τρίτὴν ἐπι τὴς πί[εϊμσπτης τῶν ἐπαγομένων 

, του αὐτὸν τεταρ- 

[ov eto]us ἀλλων δραχμων πεντακοσίων] τεσσεράκοντα εἰς ἀποδοσιῖν Φαϊρμουϑιε του ἑξῆς πέμπτου 
[ἐτο]υς ακολου- 


10 [dos ὦ αἰνηνεγκεν ἡ [Σ]αραπίας προς [tor] viov μου Ευδαιμωνα (Ϊ. -ovae) περίοντα δηἸμοσιω χρη- 


ματισμω δια τοῦ αὐτου ayooavo=. 


[ucov] ἐπὶ του av[ro]v στεμπτου ἑτοὺς [μην]ὸς Neov σεβαστου ἑξομολογουμενη[»}} τὴν πιστὴν (ἰ. -τιν) 
τῶν αὐτῶν τρίων συγνγρα- 

[por] δηλωσα[σ]α καὶ τὰ red καὶ ras dlarravas των υπερχρογίων υἱ ... Ἰου δεδοσϑαι οφειλομε- 
vov de τω αὐτῶ viW 

[uov] Ευδαιμωνι KI. -ovi) ὑπὸ [τ]ης αἰυτΊης [υἹποίχρεω Ὁ] “ιδυμης κατ αλλὴν συγγραφίην δ]ανείου δια 
του αὑτοῦ ἀγορανομίου ETTL τοῦ 

[avr]ov πτεμπτου srolus μη]νος Χοιακ [αλίλων δραχμὼν ενακοσίων στεν[τ]ηκοντα εἰς ἀποδοσιν μηνα 
x Καισαρειον του av- 
1ὅ ἰτοῦ] πεμπτοῦυ svovs εἶσι] ταῖς προκειμεναίς agovoats καὶ κατα διαγραφὴν δια τὴς ἐπὶ τῶν τόπων 
Ὥριωγος του Συρου 

ἱτραϊπεζης er ovoularo]s του αὐτου Ευδαιμονος ἐπὶ τοῦ αὐτου πεμπτου (ἑετους) αλλων δραχμων τε- 
τραχοσίων δεκατρίων 

[εἰς] ἁποδοσιν μηνα Καισαρειον τοῦ αὐτου πέμπτου (ετους) προσγραφεντος τὴ διαγραφὴ un εξειναῦ 

τὴ 4ιδυμὴ περιλυ- 

[εν τὰς ὑποϑηχας sav un καὶ ta δια τη[ς] διαγραφης αἀποδοι καὶ μηδεμιᾶς «ποδοσεως «πὸ 
σπαντων τῶν οφειλομεένων 

[ms π]ροχείται γενηϑεισης μέχρι νυν unte τω vi” uov περιοντί μηδὲ suor μετα ϑανατον αὐτοῦ avay- 
καίως ττροηλϑον 

80 [ἐπι] της σὴς sfovoras καὶ αξιω συνταξαι γραψαι tw του Ἑρμοπολίτου στρατήγω usradovrar τὴ υττο- 
χρέω Advur τουδὲ 

ἰτου υἱπομνηματος ἀντίγραφον ὁπως arrodor μοι ta τε προχειμενα χεφαλαία παντὰ καὶ τοὺς τῶν 
υττερχρονίων με- 

ἰχρυ υ]ῦν toxovs καὶ ta τελὴ καὶ derravas ὁμοίως σὺν τόκοις ἡ εἰδὴ προς μὲν ta dia των συγνγράφων 
οφείλομενα 

[εμ]βαδευσοντα μοι <I. ue) εἰς τας ὑποτεϑ] ειμενας ὡς προκειται ἀρουρας καὶ κρατησοντὰ αὑτῶν κυρίως 

καὶ αποισομε- 

[νον] τὰ εξ αὐτῶν περιεσομενα παλτα] etL δὲ καὶ οἰκονομησαντα περίι] αὐτῶν ὡς sav αἰρωμαι wr 
δενος αὐτὴ Mr 


25 [0 αλίλω ὑπὲρ αὑτῆς εξ υστερου ἀπίλω]ς περι τουτων καταλειπομείν)ου λογου alla καὶ εξακολουϑεῖν 


᾿ αὐτῇ Tv 
5 Πατεμιτ: cf. a 50,8. Le tracce superstiti della parola rezione (del Mitteis) ἐξομολογουμένη (1. 11) sia giusta, 
seguente, per quanto incerte, si accordano meglio non è dubbio. Al Mitteis ‘è dovuto anche il supple- 


con ἄνω che non con χάτω. mento 4 (dopo ἐχολούϑως). 
10 ἀνήνεγκεν: cf. 1,23. 80. PGen. 22, 4. Che poi la cor- 24 οἰχονομήσαντα = -roorta) : Cf. 2, 217. 219 n. (p. 13 sq.). 


Febbr.-Marzo 82? 


Genn.-Febbr. 84? 


Marzo-Apr. 82° 


26 Marzo 85° 
28 Agosto 85° 


Marzo-Apr. 86? 


Ott.-Nov. 86” 


Nov.-Dic. 86° 


Luglio-Agos. 87? 


86/7? 


Luglio-Agos. 87? 


Pel, LS MIN 


11. PAPIRI FIORENTINI 


[βεβα]ίωσιν exodovio[s] ταῖς dia τῶν [cvr]yoagar δηλωϑεισαις διαστολαις ττρος de te dia τὴς δια- 
γραφὴς οφειλομε- 

[ra a)» πραξιν μὲ ποιησομενον εξ lr] «ev αλλων ευρισχω τὴς Atdvuns υὑτταρχοντων τῶν de αλλων 
τῶν XAT_ 

[sua]vror καὶ τὸν προγεγραμμίενον μου viov δικαίων παντωῶν κατὰ marta teorov αντεχομαι καὶ 
αγϑεξο- 


[μαι] εν οὐδενὶ ἐλαττούμενος [προς] δὲ τὴν του χρηματισμίου τε]λειωσιν διαπτεσταλμαι 


29 διαπέσταλμαι: οἵ. ὅδ, 38 n. 
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REGISTRI FONDIARII. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 7>< 28 St VE 

Acquistai questo pezzo di papiro da un negoziante del Fajàm, mentre il n.° 71 mi fu venduto 
da un negoziante del Cairo; nonostante è evidente che col n.° 71 esso ha strettissima attinenza, e 
lo dimostra l’identica scrittura e la qualità dei nomi che vi troviamo (le cifre che ho aggiunte nel 
margine destro indicano appunto le linee del n.° 71, dove gli stessi nomi ricorrono). Questo fram- 
mento però ha il verso bianco, il che del resto non esclude che anche esso appartenesse ad un libro. 
Si osservi che l'altezza (28 cm.) è identica a quella del n.° 71. 

Insieme con questo frammento acquistai anche due altri pezzi (a. cm. 14 Χ 28; ὃ. 7 X 21), in 
pessime condizioni. In ὃ non rimangono se non quasi sole cifre di arure nel recto, e principii di nomi 
nel verso; in a qualcosa di più e nel recto e nel verso (p. es. recto 1. 1 ]....... n πίαγου) b 68, 
CADI RR πο Po bis 0, RR di “ωροϑεου ς πίαγου) ideò ὃν δ [Ἴλοξο δημ' ἵν ἃ α΄, -- 6]-- 
Eouodwgov ἢ πί(αγου) idiot & oyf1° ς πίαγου) idiot ὃ x. | δημ' & d1° etc.). Con molta pazienza si 
potrà leggere-di più, ma non pare metta il conto. 


SEAT ...v Κλεοῖ x Atov [ (702) 
Avis ἵερευς | (715) Evdeuov Κοπριοῖυ (580) 
Avus Ποταμωνοῖς (720) Nano Αχιλίλεως (184) 
“εων overgavos [ (721) 90 Μακαριίος ἐτισκοτίίος (731) 

5 Mia Βησαντιίνοου Κρονίων ἀπὸ χόλος. (680) 
Κολλουϑὸς ουατραλος (663) Maxmoros E [ (125) 

sic) È 

Asov Hauovvwos [| (116) Anurrgios dovx|nvagios (575.804) 
Kvors oyoheozizo[s. (5 a RR Evd[ 
Pa Worth Φιβιος [ 25 Maxagtos Steal (129) 

ΤΟ STE ἰου σπιροφητίου Αϑηνοδωρος αβαΐκτης (509) 


Maxagios λιβλαριίος (123) Lev a ..... [ 


κλ' Νεμεσοδωρου di Zagu[arov (660) 4Δωροϑεος @ . . [ 


4 


xl ....hov dia Med[avos? Ac εἐπίσκοττος [ (519) 


κλ' Τριαδελφου di Hav|hov (τοῦ) 80 e [ 
15 Qotov di Evdsporlos. (13). IK [ 
3 <sle)° 


Osogidos Aiovvator | - (619.803) Ὁ Ni i EE [ 


88. 
FRAMMENTO DI ISTANZA CAL PREFETTO). 
ARSINOITES NOMOS cem. 9>x<21 ARTZIDORZ 


Non mi è possibile indicare il contenuto di questa istanza (ll. 10 sqq.), preceduta da un re- 
‘scritto imperiale indirizzato, per quanto sembra, ad un Σαραπίων (1. 2). Nella ipotesi probabile che 
l’istanza sia diretta al prefetto (σου δικαιοκριϊσίας ? cf. PO. I 71 1, 4), converrà supplire nella 1. 10 
Σεπτιμίωι [Ηρακλείτωι ἐπάρχων Αἰγύπτου ete.]; e allora l’imperatore nella 1. 1 sarebbe Caracalla (Adro- 
κράτωρ χ[αῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος Σεουῆρος ‘Avrmrèvos etc.]).. Secondo tale ipotesi ho attribuito il docu- 
mento all’a. 215”. Ma se il Σεπτίέμιος della 1. 10 fosse invece un magistrato diverso dal prefetto, la 
«datazione rimarrebbe incerta. 
Comunque sia, abbiamo qui un nuovo esempio di rescritti imperiali non incorporati, ma pre- 
posti alle istanze (cf. Wilcken, Archiv I 161 n.). Di ciò mi ero dimenticato io nella Introduzione 
ἃ] n.° 57, e falsamente avevo supposto (p. 106) perduta una prima colonna di quel documento. 
Nel verso c'è una lettera di Σύρος ad “Homvetvos che ha, Ἡρωνᾷ καρπώνῃ κτήματος 
᾿Σπαρτιανοῦ οἷο., ed ha la data ζ΄ (ἔτους) Θὼϑ' 9 (= 7 Settembre 259”; cf. Introd. ai n.i 5. 9. 10 etc.). 


do). 


Ri 
Avroxgatwo χίαισαρ ασφαλείαν καὶ πὶ 
Σαραπίωνι | υπαρχει οὐδεν] 
χαϑαπερ γραφίεις Ὁ προσῆξι καὶ τοὶ 
κατὰ ta ὑπὸ J| κρατιστὴ βουλη [ — en] 
5 διατεταγμεν[α 90 ρεαζοντες μοι Ὁ 
᾿ς ἢ κατασχοντα | ta μὲ καὶ τω | 
προς tas ἑτεραΐν ovte «rar 
σι .»ν sdotev εἰ τὴ» ονομασία]ν 
Kiavdavov καὶ ἐμαρτυραμίην 
10 Σεπτιμίωι | 25 μένας ϑειας δ]ιαταξεις 
παρα Avonziov | σου dixatorgi[oras τυχεῖν 
targov τὴς Αρσινοιτων πολεως aywyas αὐυτοΐ 
a ουχηουχομη.. | ? αὐτου dia vos . | 
sue. TE e RR ὸΠΠτΠρ  Σ καὶ Ι 
15 tov βίον τον al 
4 Probabilmente κατὰ τὰ ὑπὸ ϑ[εοῦ e quindi il nome di come risulta da una lettera di Anubion ad esso Aly- 
un imperatore (p. es. Σεουήρου Ὁ cf. 57, 10). Ma non pios (Com. χαίροις κύριέ μου ᾿4λῦπι, ‘Avovfiwv σὲ προσ- 
: basta il nome a colmare la lacuna. ἀγορεύω), che sarà pubblicata altrove. Ma se è esatta 
9 Κλαυδιανός si chiamava un fratello di ᾿Αλύπιος (cf. In- la data del nostro documento che abbiamo supposta, 


‘rod. a n.° 10 etc.; Afene e Roma n.° 79 p. 225 sq.), sono persone diverse. 


89. 


ORDINANZA DEL DIKAIODOTES 0). 


ARSINOITES NOMOS cm. 16,5><21 Ὡς 1115 
Il documento, di cui il contenuto mi è oscuro, è scritto, a quanto sembra, di mano del segre- 
tario di Alypios (v. n.° 88 Introd.). Della stessa mano è nel verso la lettera di Alypios ‘Howvsiv@ 
φρίοντιστῇ) Θρασώ, che ha la data (ἔτους) [. ΜΜεσ]ορὴ .. e comincia [Τοὺς r]gxr[ovr]les Ὀλυμπιόδωρον 
καὶ τοὺς | [cdr] αὐτῷ ἀπέστειλα ἕνεκεν | [ava]yxaias χρείας ὥστε ἀργαλεῖα (= #07.) κόψαι etc. 
Anche della intitolazione (1. 2) πάντα μέρη τῆς διοικήσεως etc. non conosco esempii, nè so che 
questo Flavius Rufus sia altrimenti noto. 


Φλαυιος Povgos 0 xga|tiot]os δικαιοδοΐτης Mio ] 
mavta μερὴ τὴς διοίκησεως til. ....... ] 
[..7.1.2.}.- ἀδοινοιτοῦ eee ] 
[Hoa?]xhew τω πεμφϑεντι στρατίωτη . . .] 

5 ....|..]o ἐγκλείσϑεντα ὑπὸ Μαξιμίου Pevegi] 
κιαρι[ου] τριβουνου κολασαντος | ........ στα- Ὁ] 
ola]dovvar καὶ εἰ τίνα ἑτέρα MO ..|.......... ] 
αν nr avro ευτρεπισϑεντα καὶ | ....... ] 
avro στρατιωτὴ Tagadovvar φροντίϊσον ..... ] 

10 τὸ καϑεκαστον πρὸ οφϑαλμων .. ul... ... ] 
σε au. . κίγδυνον δηλωσαι μοι σπουδα- 
σον αλλα μὴν καὶ προς τὴν παρακομι[δην) 

[τἸουτων ἰπ]λοιον πταρασχεῖν σπουδασον 


sav δὲ ἣν (Sic) avro to πλοιον ro Μαξιμου 


14 Il documento rimane interrotto, quantunque nel mar- babilmente continuava in una colonna seguente. Si 
gine inferiore ci sia spazio per la continuazione. Pro- tratta, del resto, di una copia (cf. Introd.). 


90. 


FRAMMENTO DI UN CONTRATTO DI VENDITA. 


(ARSINOITES NOMOS Ὁ) cm. 10>< 16 A. 249P 


La scrittura somiglia molto a quella di parecchie lettere della corrispondenza di Heroninos. È 
notevole la forma della datazione. 
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[(ovurre]por{muerys τι] 
[u]y[s αἸργυρίου [δραχμων] 
τετρακοσίων ττληρὴς 


καὶ ἐπερωτηϑεῖς ὠμολογης 


5 σα 
“υρηλίιος) Πολυδευκὴς ὡς (stor) λὲ 
ου(λη) μηλί(ω) ἀριστέρω 
(Erovs) ς΄ Μεσορὴ ty 6 Agosto 249” 
Φιλιππὼν 
1 Precedeva τῆς πρὸς ἀλλήλους [συμπε]φων[ημένης ete. dappertutto μηρ(ῳγ; v. Wessely, Wochenschr. fiir class. 
ὃ πλήρης: v. Croenert, Mem. Herc. p. 179 n. 1. Philol. 1900 p. 429; Wilcken, Archiv III 391. Μῆλον 


7 un4(w): non vedo motivo per correggere o intendere = 05 iugale. Cf. 51, 26. 


91. 


FRAMMENTO DI ISTANZA. 


(ARSINOITES NOMOS) em. 15 »Κ 32 SEITE 

L’istanza era indirizzata ad un funzionario superiore allo stratego, forse all’ epistratego o al 
prefetto. L’istante si duole, a quanto sembra, di un tal Petosuchos, per causa del quale egli, appena 
scaduto da un ufficio liturgico, era stato assoggettato dai komogrammateis ad una nuova liturgia, 
a quella cioè delle ποταμοφυλακίδες “ἡ in Alessandria’ (v. Wilcken, Gr. Ostr. I 282 sqq., e PLouvr. 
63 I 20 ivi cit.). Quale colpa abbia Petosuchos, non è facile dirlo, poichè i supplementi della lacuna 
a sinistra servono quasi tutti a dimostrare null'altro che l’ horror vacui dell’ editore, e solo in pic- 
cola parte possono esser considerati come verosimili. Così, ad esempio, attenendosi ai supplementi 
parrebbe carica liturgica quella di γραμματεύς dei πρεσβύτεροι, cosa che non par probabile. Sembra 
ad ogni modo che le informazioni assunte (dallo stratego ?) in seguito all'istanza trasmessagli ab- 
biano dimostrato che Petosuchos non aveva colpa siccome colui che aveva sostenuto per più anni 
l'ufficio liturgico che l'istante sosteneva fosse stato a lui invece di Petesuchos attribuito. 

Le ll. 1-21 e 24-81 sono della stessa mano, la quale dunque ha scritto anche il γράψω τῷ στρα- 
τηγῷ della 1. 21. Sicchè abbiamo una copia: ma cosa significherà allora la sottoscrizione di altra 
mano delle ll. 22-23 (I. 23 può essere un ἐση(μειωσάμην) 0 sim.)? 

Il documento ha nel verso una lettera Παρὰ) ‘Alvriov diretta “Homvsiro poori(ioti;) Θρασώ, con 
la data [cd Χοίακ 3, cioè 5 Dicembre 266” (v. sopra Introd. al n.° 88 etc.): comincia Ποίησον τοὺς 


᾿ παρὰ σοὶ ὄντας etc., e fu già pubblicata dal Comparetti (Festschrift firr Theodor Gomperz p. 87). Lo 


x 


scritto del recto è almeno di un secolo più antico. Osserva il Comparetti (cf. Melanges Nicole p. 57) 
che l’indicazione (1. 30) di anni Ἀντωνίνου καίσαρος ete. dimostra scritto il documento mentre Antonino 
era ancora regnante (altrimenti vi sarebbe ϑεοῦ ‘Avr.), non più tardi dunque dei primi mesi del 161”. 
. Ciò è probabile, per quanto non addirittura sicuro. In ogni caso, la scrittura ha tutti i caratteri 
della metà del secolo II”. 

Nei supplementi mi sono largamente giovato di proposte fattemi e dal Comparetti e dal Crònert, 
nè potrei senza troppe parole far distinguere al lettore ciò che ciascuno di noi ha contribuito. Posso 
| però autorizzarlo a considerar come miei tutti i supplementi falsi, e sono i più. 


A Ve bs » 
ἜΡΟΝ 
176 PAPIRI FIORENTINI 
1 È 
lerruenonow πολλα εζημιωϑὴν 
[της προτέρας  yao μη avaravoauevos εδοϑην εἰς E 
ἰτερὰν av λιτουργια]ν ποταμοφυλακιδων ev Αλεξαν- 
5 [doua ατὲ τ axogt)ov doayuov πόρον ἔχων εἰς Ἣν É 
ἰουν δοϑεις εζημϊωϑην μέχρι τοῦ καὶ υποϑεσϑαι μὲ 
[τὴν οικιαν νὰ di τὴν λιτουργίαν ἐχτελέσω dia τὸ mr 
[dev «dio ἔχειν νῦν dle ὑπὸ δανειστων κινδυνεύων 
[τὰ vrorstemeva αἸπολιστειν ἐπὶ σὲ satagevyo τον 
10 [ἰπαντων κύριον ? Ἰμηνυων tov Ilerocovyov WS ἐστιν 
[euros ανϑ οὐ αναγκαϊζομενος ὑπὸ τῶν χωμογραμμα- 
[τῶν εζημιωϑὴν εἰς 1] τὸ εξἕης ἕτεσιν dera καὶ προς γραμμα- 
[τευσαι τοῖς γενομίενοις πρεσβυτέροις παρα IHaare 
[ οϑεν aéw eav |] σου τὴ τυχὴ δοξη κελευσαι γραφηναι 
15 [to τοῦ vouov στραι͵ηγω ἀκουσαι μου πρὸς αὐτὸν rav xara- 
[λαβὴ ταῦυτὰ οὐτως 1 ἔχοντα ἐχπεμψαι αὐτὸν ἐπί σὲ λόγον 
[δωσοντα τῶν τετολμημενίων ανεϊτηρεαστον de μὲ φυλαξαι ο- 
bros δυνηϑω ev τὴ ιἰδια cvunerov σὺν γυναικί καὶ τε- 
ἰχνοις γεωργεῖν ἢν διϊατασσομαι βασιλικὴν γην ἡ αποδιδο- 
90 [rar 0 τὰ καϑηχονταὰ μῖοι δημοσία καὶ λιτ[ο]υργεῖν κατα δυνα- 
[uv vw ὦ εὐυεργετημεῖνος Aevrvyet ToaWo τω στρατηγω 
CIDEY tra II ὁ 0 .ϑ..09 
(mt!) [ O ἔπι τὴς ἐχεισκ]ειψεως κωμογραμίματευς) Παντβευς 
25 [ἐστερωτηϑεις vir ἐμου προϊσεφωνγνὴσεν τὸν Πετοσουχον ov- 
[τα τῶν ἀπὸ τῆς μητροπόλεως xlal καταγείνομενον 
[ἐν χωμὴ x uhm εἰναι xe... τιωνα (ὍΣ αὐτοῦ μηδὲ τῶν 
Ι yeyo]vevar γεγραμματευκεναι de χρο- 
< [νον τοις γ]ενομένοις πρεσβυτέροις (τ. [και] BT 
80 [ elos ζς καὶ IS Ls Αντωνίλου καιίσαρος 138/47? Ὁ 
[του κυρίου ] 


4 ἢν: la lettera innanzi al ν potè essere «, non ὦ (è escluso 
perciò τώ»). 

11 Potrebbe essere ἐπηρεαϊζόμενος. 

13 τοῖς) παρὰ Croenert: invece supplirebbe [διατρίβων a 
principio della 1. seguente Comparetti. 

16 sq. Cf. BGU. 1022, 24 λόγον αὐτὸν ὑποσχεῖν τῶν τετολμη- 
μένων καὶ εἰς τὸ πέραν (ἀνγ)επηρεάστους (così Wilcken, 
Archiv III 301 sq.) φυλαχϑῆναι. 

18 5αα. Cf. PF. 296 p. 308 πρὸς τὸ ϑύνασϑαί μὲ ἐπιμένειν 
ἐν τῇ idia διευϑύνων τὰ δημόσια. Nella 1. 19 ἡ = ἡ. 


25 ἐπερωτηϑεὶς χτλ.: cf. Atene e Roma n.° 64/65 p. 122 sq. 

26 Cf. p. es. PAmh, II 88, 2 sqa. 

27 Sembra χαλλητίωνα, che non so che cosa possa essere. 
Si aspetterebbe una parola che significasse p. es. 
‘ sfruttatore ᾿, ‘ persona che abbia avuto abusiva. 
mente immunità in vece di un altro’ o sim. 

29 Il καὶ è cancellato nell’originale. 

29. 30 Cioè «' (ἔτους) etc. ἕως ζ' (ἔτους) καὶ ϑ' (ἔτους) etc.; 
ma è notevole la differenza di forma del simbolo 
di ἔτος. 


92. 


VOLTURA DI TERRENO CATECICO. 


HERMOPOLIS MAGNA cm. 21x16 A. 84? 
Edito in Rendiconti dei Lincei Ser. V® Vol. XIII p. 135 sq.; ef. Ὁ. Wilcken, Archiv fir Papyrusforsch. III 307 sq. 


Nell’ Introduzione al n.° 86 ho identificate le due donne nominate in quel documento con le due 
a cui si riferisce ora questo. Non deve far meraviglia che nel n.° 86 non abbiano “ιδύμη l'aggiunta 
ἡ καὶ Σοῆρις, € Σαραπιάς l’aggiunta ἡ καὶ Xevewr: non è quello un documento ufficiale come il nostro, 
e alla identificazione delle due persone era sufficiente il nome del padre. Meraviglia invece sarebbe 
che negli stessi anni di Domiziano, in Hermupolis, esistessero, rispettivamente in relazioni di affari 
fra loro, a) due donne di nome 4d%ur, tutte e due figlie di un Ἀμμώνιος, tutte e due proprietarie 
di arure 16 ‘/, di terreno catecico del κλῆρος “ιονυσίου, Ὁ) due diverse donne di nome Σαραπιάς, tutte 
e due figlie di un ‘Eouetos. E maggior meraviglia sarebbe ancora che da un solo blocco di papiri, 
trovato, si badi bene, in una casa vicina al kòm Kassùm (Breccia, Rendic. dei Lincei XII 465), ci 
venissero insieme: a) un documento riguardante la coppia Didyme I+- Sarapias I, e Ὁ) un altro 
documento riguardante Didyme II + Sarapias II. È vero che il nome del villaggio Pvyavertov, nel 
cui territorio il κλῆρος Διονυσίου era compreso, non è più leggibile nel n.° 86, 4 sq.: ma ne rimane 
sicura l’ultima lettera v, e mi pare che basti. 


Ἡρακλειδὴς Ταρουτιλλιου Νεοχοσμίος 0 χί(αι) Φιλομητ(ορειος) 

o ασχολ(ουμενος) τοὺς καταλοχισμους του Ἑρμοττ(ολιτου) Ερμαιωι κ(αι) μετοχίοις) 

γραμί(ματευσι) χ(αιρειν) Eav παρακωντί(αι!) dia τῶν καταλοχισμων 
Αιδυμὴ τὴ κίαι) Σοηρεν Auumvio(v) περὺ Ψινχανέεπτωυ 

5 ex το(υ) Διονυσίου agovoar δεκαεξ τέταρτον (γινονται) & is d 


nere Σαρ[αἸπιαδι τη (at) Xevent Eouatov Ἑρμοττ(ολιτιδι) 


fatto asindeto, e nella prima edizione avevo proposto, 
con ogni riserva, μετεπί(ιγραφὴν) — ὑπ(ερ)λαβόντ(ες), 


1 Ταρουτιλλίου: cf. PO. I 165 p. 239. 

ὃ παρακώνται = παραχέωνται, ma non conosco altro esempio 
della forma contratta (cf. La Roche, Zeitschr. fiir die 
oest. Gymn. 1874 p. 411 sq.). 

4 Piwyaventov, della toparchia Πατεμιτ ἄνω (86, 4 sq.). 


τὰς etc. Ma, oltre la stranezza del verbo ὑπερλαμβά- 
vs, credo abbia ragione il Wilcken ad escludere che 
Ἰ᾿ ὑπερ- di un composto fosse così abbreviato. Del- 


Non si può dunque identificarlo col villaggio #w . [ 
in BGU. 552 BI 6, che è di altra toparchia (Asvxo- 
πυργείτου κάτω). Il Preisigke, del resto, mi ricordava 
anche PAmh. II 82, 15, papiro che potrebbe essere 
anche esso dell’ Hermopolites. 


6 sq. Wilcken propone d'intendere μετεπίιγραφεῖσαι) — 


ὑπί(ώρχουσι). Aafovt(es). A _me pareva intollerabile sif- 


Papiri Fiorentini 


l’asindeto però non è contento neppure il Mitteis. 
Che sia possibile μετεπί(ιγραφὴν) — ἀπὸ to(d) α(ὐτοῦ) 
χρό(νου) va(dogovoar) λαβόντες, tes etc.? Ma comunque 
si debba restituire la formula, il senso è che le 10 ἡ", 
arure di terra catecica erano passate nel Marzo 84” 
da Didyme a Sarapias, e questo importa per l’intel- 
ligenza del n.° 86. 
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απὸ to(v) a(vtov) yoo(vov) ὕ λαβον τας καϑηχ(ουσας) οἰκονομι(ας) οἰκονομί(ησατε) 


ως καϑηχί(ει) (Erovs) τρίτου αὐτοχρατορος κ(αι)σαρος Aourriavov 
σεβαστου Tsouavixov Φαμενωϑ xi 25 Marzo 84? 
10 παν RR o IR sa Sii 


7 το() α(ὐτου): l'abbreviazione αἰ(ὐτοῦ) non è nella forma 
solita (2). Si vegga il facsimile. 


93. 


DIVORZIO. 


ANTINOE em. 35,5 »« 32,5 A. 569” 

Non mi sono noti contratti di divorzio in papiri di così tarda età; notevolmente più antichi e 
con formule abbastanza diverse sono quelli finora pubblicati (CPR. 23. PGrenf. II 76. PO. II 266. 
BGU. 975. PLips. 27 [gentilmente comunicatomi dal Mitteis]; cf. anche sopra n.° 24, 6 sq.). Note- 
vole è anche la forma, dirò così, letteraria del nostro documento, del quale debbo al Dr. De Stefani 
una accurata trascrizione. 

Il papiro fu venduto al prof. E. Schiaparelli da un negoziante di Mellawi (non lontano da Aschmu- 
nén), nella primavera del 1905. Degli altri papiri acquistati insieme sarà data notizia altrove. 


+ Baorsas καὶ ὑπατείας του dstoratov nuov δεσποτου Φλα(υιου) Ἰουστινου του αἰωγίου 
avyo(varov) αὐτοχραάτορος etovs τετάρτου Θοϑ sic) ογδοὴ τρίτης ἐνδ(ικτίονος) ev Avti(voov) πολει τῇ 
 λαμπρο(τατη) 
 Ταυτὴν τιϑενται καὶ ποίουνται προς αλληλους τὴν av... γγραφον χοιγὴν 
ὅ ομολογιαν τὴς δισσης ομοτυπου γραφεισὴς αποζυγὴς καὶ διαι(ρεδσεως τουτοῦ 
του gerrovdiov ἐκ μὲν tov evos uegovs Avondia Auagscia ϑυγατὴρ Προουτος 
του πραγματευτου ex μητρος Paveres ogumwuev ἀπὸ ταῦτης της Καλλιπολ(εως) Αγντινοεων 
ex de ϑατερου μέρους Αὐυρηλίος Θεοδωρος υἷος Γεωργίου sx μητρος Novvas μισϑιος 
uoyxy ogumuevos ἀπὸ τὴς αὐτῆς Αγντι(νοου) πολ(εως) αλληλοῖς ta εφεξης επί λεξεως ουτως 
10. Πρωην συνηφἥημεν αλληλοῖς προς γαμου καὶ βιου κούνωνιαν ἐπί χρησταῖς 
elmo καὶ τέκνων γνησίων ἀγαϑὴ σπορὰ owpuevor pero αλληλῶν ἐκτελέσαι 


εἰρηγίχον σέμνον συνοικέσιον ep ολὸν τὸν της sÉ ἀμφοῖν ζωῆς χρογον ex τὲ 


2 Per il computo degli anni di Giustino II cf. Wilcken, la città di Antinoe: cf. 1. 9 e 2, dove si può anche 3 
Hermes 19, 295 sq. leggere ‘Art(voéwr) πόλει e πόλ(εως). Ma la denomina- 

4 Forse τὴν [Arr /] ἔγγραφον (aberrazione alla 1. 2). zione Καλλίπολις “Avt. non mi è altrimenti nota. 

5 ὁμοτύπου: cf. 50, 116 n., e anche CPR. 30 II 29. 8 sq. μίσϑιος μάγκιψ: ‘ garzone fornaio ᾿. 


© Col nome Καλλίπολις “Avrvoéwv è evidentemente indicata 12 ἐξ ἀμφοῖν: non mi sovviene di altri luoghi con tale 
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τῶν ἐναντίων οὐκ ἴσμεν ποϑεν παρα προσδοχίαν ex σκαίου πονήρου δαίμονος 
πίεϊπονϑαμεν ἐπεμβρισαντος ἡμᾶς tov art αλληλων χωρισϑηναι κατὰ tovro 

1ὅ εἰς τὸ rragov ρεπουδιον εληλυϑαμεν τοινυν ομολογουντες undeva λογον ἐχείν pare eEerv 
προς αλληλοὺυς ἀπεντευϑὲν nin tov λοίπου σπτερί οἰουδηστοτε πραγματος ἐγγραφοίυ) ἢ ἀγραφου 
ἀκρίτου ἡ xexQuullullevov unte περὶ γάμου συναφείας καὶ τουτου εὗνων καὶ προικωων 
καὶ αναλω[μ]ατων yauov μητὲ μὴν περί σκευων συνεισηνεγμένων αλληλοῖις παρ αλληλω(ν) 
μητε περ αλλοὺυ τύνος πωποτεὲ πραγμαᾶτος to συνολὸν alla καὶ πταραχώρω ἐγὼ ἀπεντευϑεν 

40 [o] προγεγράμμενος Θεοδωρος τοῖς xovolile γενομενοίς μὲν αλληλων meyor τὴς δευρο 
[τεχ]νοις aua [τὼ ἐν γαστρὶ βρεφει τὴν οἰκητίκὴν μου οἰκίαν pera παντὸς αὐτὴς τοῦ δικαίου 
ἰχαν] των ev αὐτίη προσ]ηκοντων μοι [πρ]αγματων παρεξ τὴς στρωμνὴς μου καὶ τῶν ἐμῶν 
[εἐσἸϑηματων καὶ ouodoyovuev εξ εὐν]αν exateom μερεί ἡμῶν ἡνίκα sav βουληϑειὴ ετέρω 
γάμω ομίλησαι ἀκολυτως καὶ ἀνεγκλήτως ἕπταναγχες un δυναμένου τίνος Nuov καϑ' οιον- 

25 datore toorto]v ἡ χρονον ἡ τόπον sE [οιασδηστοτε αἰτίας evafar τῶ ereow ev δικαστηρίω οἰω- 
δηποτε n εχίτοὶς δικαστηρίου περί τίνος πραγμάατος τὸ σύνολον dia τὸ ἡμᾶς ἐντευϑεν δὴ 
ἑξηλλαχϑαι πρὸς αλληλοὺυς καὶ διαλελυσϑαν ἐντονως καὶ τελείως [κ]αι εἰ τολμήσει τις 
ἐξ ἡμῶν svafat tw steow παρεξει λογω προστίμου χρυσου νομισμί(α)τ(α) εξ ευσταϑμα mera καὶ τοῦ 


αὐτὸν QROVTA EUMELVAL πασι τοῖς προγεγραμμένοις ep οἱς ἐ(πεδρωτηϑεντες ὠμολογησαμὲν + 


uso pleonastico della preposizione; abbastanza fre- 14 Non conosco altro esempio del composto ἐπεμβρίϑειν. 

quente è invece τὶς ἐξ ἡμων (1. 27 sq.) e sim. In se- 15 τοίνυν: cf. Lobeck ap. Kiihner-Gerth II p. 327. 

guito ἐκ τε τῶν ἐναντίων = ἐκ dè etc. 17 ἕδνων : cf. PGrenf. II 76, 10. PLips. 41 (589 dell’Inv.). — 
18 Cf. PGrenf. II 76, 3 ἐπῴζεδὲ ἔχ τινος πονηροῦ dciuo|vos προικχῴων: cf. CPR.I3015. τι 14. 28 etc. 

συνέβη ἡμᾶς ἀπεζεῦχϑαι etc. 
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RICOGNIZIONE DI DEBITO DI GENERI. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 8x< 17 A. 491° 
__Acquistai questo pezzo di papiro nel Gennaio 1904 da indigeni di Aschmunén, i quali mi assi- 
curarono di averlo trovato nelle vicinanze del kòm Kassùm. Ho ragione di credere che l’indicazione 
sia esatta, e in ogni caso il μέτρῳ ᾿ϑηναίῳ della 1. 13 ci assicura che il documento è di Hermupolis. 


[Mera τὴν υὑπατειαν Φλ(αυιου)ὴ Aoyyivov του Acurrgorarov to β 


[Φαωϊφι x' ιε΄ ἐνδ(ικτιονος) 18 Ottobre 4915 
(osano. 1... «ὡς μίητρος) Hoedos διάκονος arto 
|A rn URTOGL . . ἄμμωνος 
} 5 1 ORRORE Φ)οιβαμίμ]ονος cargov ἀπὸ τὴς 


ΓΕρμουπολιτω]ν χίαιρειν») Ομολογω οφειλειν σοι καὶ χρεωσ- 


4 Le lettere dopo la lacuna sono quasi interamente sva- 5. 6 Poichè sembra » la lettera innanzi a χ(αίρει»), rimane 
nite, nè mi pare di poter leggere ἐξάώχτορι. In seguito esclusa la lettura ἀπὸ τῆς [αὐτῆς πόλεω)ς ; forse il 
è possibile ᾿γάμμωνος. διώκονος (1. 3) era di altra città. 
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ΓΑ τς Sasha ].0s sxgoosmv καρτων σπεντεκαιδε-. ᾿ | 491/2? 
[xarns ἐνδικτίιονος)] κεφαλαίου σίτου aorafas τέσσαρας 
break: da alorafas τρεῖς nuov γινίονται) σι(του) (αρταβαι) δ᾽ και i 
10 [... (eorafai) yf' αἷς σοι μετρησω καὶ ἀποδωσω tw Ἐπτείῳ Giugno-Luglio 492» 


[unve ἀπὸ της συγκομιδὴς καρπῶν τῆς εὐυτυχους 
[πρωτὴς ενδ(ικτιονος) ov] ἀχριϑὼω ven καϑαρω χεχοσ- 
[mvevusro μέτρῳ] Αϑηναίω χωρὶς τινος ἀντιλογίας 
[και δικὴς καὶ κρισἸείως πα]σης εἰ μὴ απ|ο]δούην 

15 ]εῖ 


7 Sembra che il debito risultasse da non saldato canone 11 ἀπὸ etc.: cf. BGU. 608, 25 ete. W. Kuhring, De prae- 
d’affitto della stagione precedente. posit. graec. in chartis Aegypt. usu (Bonn 1906) p. 54 sq. 
9 e 101. [καὶ χριϑῆς djorepas e [κρι(ϑης) (ἀρτώβαι) etc. 14 Forse εἰ dè) μὴ «. 


95. 


COPIE DI RICEVUTE DI TESORIERI. 


HERMOPOLIS MAGNA Col. I+- II: cm. (414- 38) x 28 5: ΤΥ ΘΕῚΣ {8 9 Ὁ} 

Di una raccolta simile fra i papiri di Lipsia dà notizia il Mitteis, Archiv II 260 sqq. Al Mitteis 
basterà rimandare anche per i particolari (χρυσώνης, ὄβρυζα, ἀνάλωμα, ἐξαργυρισμοί etc.). 

Un primo pezzo del volumen conteneva, quando io lo acquistai, l’attuale col. I e parte della 
col. II. Siechè non riman dubbio che queste due colonne si seguano così come ora sono disposte; 
invece non posso affermare altrettanto per la col. che ho detta III e per gli altri frammenti. Oltre 
i trascritti abbiamo poi molti altri frammenti e frammentini, il cui accurato esame farà anche scom- 
parire alcune delle lacune che occorrono nelle colonne ora pubblicate. 

Debbo la trascrizione delle col. II e sqq. quasi interamente al Dr. Enrico Bianchi, il quale ha 
anche trascritto parecchi altri frammenti che io ora non pubblico. Nella col. I, dove ho aggiunto 
interpunzione spiriti accenti etc., le lettere dubbie sono indicate (come nel n.° 61 etc.) con una lineetta 
sottoposta, invece del solito punto. 

Come nei papiri di Lipsia, le ricevute non sono sempre în ordine cronologico (cf. 1. 3 e 18); 
di mano diversa dal resto sembra il framm. V. 


col. 1. 


[ἀντίγραφον ὡς ἸἹπεριέχει 
[Μετὰ τὴν ] ὑπατείαν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Γρατιανοῦ τοῦ αἰωνίου αὐγούστου [ε]ὸ γ" καὶ ᾿Εκυτίου τοῦ 
λαμπρου[άϊτου Ὁ 
Φαῶφι ζ΄. 
Αὐρήλιον Εὐλόγιος ‘Astiov καὶ Κάστωρ Κάστορος ἀμφότεροι πολιτευόμενοι ᾿Αντινόου πόλεως τῆς λαμτερο- 
1 ὡς περιέχει è come il σῶμα del documento (cf. ad 1,14 4. 19 etc. I tesorieri sono curiales (43, 3 n.; cf. Pauly- 


e 36); vi è opposta la ὑπογραφή (1. 12). Wissowa IV 2347 sqq.) di Antinoe; i versamenti sono 
2 ’Exvriov: Chron. Pasch. Auzvzwov; PGen. 66, 22 ’Exvoiov. fatti da ὑποδέκται di Hermupolis. Cf. 71 Introd. p. 180... ὁ 


wr  ΥΥ 


10 


15 


20 
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τάτης χρυσῶναν ἐπαρχείας Θηβαΐδος Αὐρηλίῳ Μελυτίῳ “Ἑρμοῦ βουλί(ευτῇ) ἄρξ(αντι) “Ἑρμοῦ πόλεως 
τῆς μεγάλης καὶ λαμπροτάτης ὑποδέχτῃ χρυσοῦ διὰ ὑμῶν Φιλάμμωνος ἀδελφοῦ καὶ “τοσκόρου 
Auuovimvos ἐγγυητῶν χαίρειν. ᾿ἠκολούϑως τοῖς προσταχϑῖε Ἰσε ὑπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ κυρίου 
μου τοῦ [λ]αμπροτάτου ἡγεμόνος Φλ(αυίου) Πομιτηΐου Περγαμίου ὑπεδεξάμεϑα ἱπαρὰ σοδ) ὑπὲρ τῆς 
σῆς πολ[υζεδῆας ἀπὸ λόγου ἐξαργυρισμῶν τῶν ἀπὸ ἕκτης ἕως δωδεκάτης καὶ αὐτῆς ἰνδικτίονος 
χρυσοῦ νομισμάτια δεσποτικὰ τετραγραμμιαῖα ἑβδομηκονταδύο᾽ γί(νεται) yo' vo οβ᾽ μετὰ τῆς dor 
σϑίσης 
Gufevone καὶ τοῦ ἀναλώματος, καὶ ἐξεδόμεϑά σοι ταύτην τὴν ἀποχὴν πρὸς ἀσφάλειαν xv[pliav καὶ 
τὰ βεβαίαν 
ἁπλῆν οὖσαν A ν᾿ Ὁ N Καὶ ἐπερ(ωτηϑέντες) ὡμολογί(ήσαμεν). Ἀντίγραφον καὶ τῆς 
ὑπογραφῆς. 
Αὐρ(ήλιος) EvAo[ytos] ‘Astiov χρυσώνης ἐδεξάμην τὰ τοῦ χρυσοῦ νομισμάτ[ε]α τετραγραμμια[ῆα ἐβό[ο-] 
μηκονταδύο᾽" 
γί(νεται) vo οβ᾽ μετὰ τῆς δρισϑείσης ὀμβρύζης χαὶ τοῦ ἀναλώματος καὶ ἐξέδωκα τὴν ἀποχὴν ὡς πρό- 
χ(ειται). 
Αὐρήλιος Κάστωρ χρυσώνης συνεξέδωκα τὴν ἀποχὴν ὡς πρόκειται. 


Avtiyoagov ὡς περιέχει. 
Metà τὴν ὑπατείαν τοῦ Mico ἡμῶν Γρατιανοῦ τοῦ αἰωνίου αὐγούστου τὸ y' καὶ ’Exvriov του 
λαμπροτάτου 

Φαρμοῦϑι 3". 

Ado(1j2105) Artis Σαίτιος πολιτευόμενος ‘Avtivoov πόλεως τῆς λαμπροτάτης χρυσώνης ἐπιαρχείας Θηβαΐδος 
i Αὐρηλίοις 
Φιλάμμωνι “Ἑρμοῦ καὶ ἡ 4ιοσκόρῃ ᾿Αμμωνίωνος βουλ(ευταῖς) ἄρξ(ασι) τῆς μεγάλης καὶ λαμπροτάτης 
Ἕομοῦ πόλεως ὑποδέκταις 
χρυσοῦ διὰ σοῦ Φιλάμμωνος χαίρειν. ᾿ἀχολούϑως τοῖς προσταχϑεῖσι ὑττὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ κυρίου μου 
(Tod) λαμπροτάτου 


ἡγεμόνος DA(aviov) Novate Περγαμίου ὑπεδεξάμην παρ᾽ ὑμῶν drèo τῆς ὑμῶν πολιτ(εδίας ἀπὸ λόγου 
(sio) 


ἐξαργυρισμῶν τῶν ἀπὸ ἕχτης ἕως δωδεκάτης καὶ αὐτῆς ivdix(tiovos) χρυσοῦ νομισμάτια τετραγραμμιαῖα 

δεσποτικὰ ἑκατὸν εἴκοσι" γί(νεται) yo vo ρχ᾽ μετὰ τῆς δρισϑείσης ὀμβρύζης καὶ τοῦ ἀναλώματος, καὶ 
> La Ξ 

ἐξεδόμην 

ὑμῖν ταύτην τὴν ἀποχὴν πρὸς ἀσφάλειαν κυρίαν καὶ βεβαίαν. Καὶ ἐπερ(ωτηϑ εἰς) ὡμολόγ(ησα). ‘Av- 
tiyoagov καὶ τῆς ὑπογραφῆς. 

Αὐρήλιος Artis χρυσώνης ὃ προκείμενος ὑπεδεξάμην χρυσοῦ νομισμάτια ἑχατὸν εἴχοσι" γί(νεται) vo 

ρκ᾽ μετὰ 


τῆς ὀμβρύζης καὶ τοῦ ἀναλώματος καὶ ἐξέδωκα τὴν ἀποχὴν ὡς πρόκειται. 


5 sq. Questo Avo. Μελίτιος “Ἑρμοῦ può essere identico al ’Ahstavdosias per l’ a. 8801. In questi documenti sono 


Μελίτιος 71, 388; il fratello φιλώμμων può essere iden- ὑποδέχται χρυσοῦ. 

tico a quello ricordato 71, 459. Questo Philammon 8 ἡγεμόνος (= praeses Thebaidis) Φλ. Πομπηΐου Περγαμίου: 
poi (per cui v. anche Wilcken, Archiv III 302 sq.) e cf. Mitteis, Melanges Nicole p. 73. τὸ 

Dioskoros figlio di Ammonion (cf. 1. 20 etc.), βουλευταὶ 19. Κλαύδιος “Ans PLips.: non so spiegarmi questa diffe» 
ἄρξαντες di Hermupolis (v. più giù 1. 20. 32. 56. 72. 86.94) renza di prenome, mentre la persona, io credo, è la 
li abbiamo trovati già 75, 3, come ἐπιμεληταὶ σίτου stessa. 


362/3-368/9? ὃ 


1 Aprile 375° 
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col. II. 


«ἀντιγραάφον Ι ὡς περιξχεὶι x 

Υπατείας τῶν δεσποτων nuov Ovadertos to 8" καὶ Θυαλ[εντινιανου veov τὸ α' των αἰωνίων [αυγουϊστων 

80 Παυνι xi" 
υρηλιος Ans Σαιτιος πολιτευόμενος Avtivoov πολ[εως τῆς λ[αμπροτατης χρυσωνῆς επαρχειας Θη[βαιδοὶς 
“Αυρηλίοις Φιλάμμων Ἑρμου καὶ Διοσκορω Auporiwvo[s ἀμφΊοτεροις βουλ' ἀρ[ξ Ἑρμου πολεωΐς της] μεγ[α-]} 
λῆς καὶ λαμπροτατὴς ὑποδεχταῖς yQuoov χαίρειν Ακολουϑίως τοις π]ροστάχϑεισι ὑπὸ τῆς ξξουσιας τοῖυ κυρίου μου 
του λαμπροτατου ἡγέμονος PA" Πομπηϊο[υ] Περγαμιοῖυ υπε]δεξαμὴν παρ ὕμων vaso [της υἱμων 

35 πολιτιας amo λίογου των] eÉNs ὑποτεταγμεῖνων ............. ] ὑποχειμενων ..[....... RES 0 
ὡς ἑξῆς Ὁὕποίτετακται Ὁ χ]ρυσου νομισματι[α τετραγραμμιαια τρι]αχοσια εἰκοσιτεσσαρα Nuov 7ε]χο, i 


vou 140; [μετὰ χαὶ της] ορισϑεισῆς ομβρυΐζης καὶ του «vadwu]atos 


ουτως 
λογου εξαργυρίσμων των ἀπο ἕχτῆς ἕως λογοῦυ α OPhey[ Li Ιϑεκα- 
40 ϑωδεκατῆς καὶ αὐτ[η]ς χρ, γὸ διακοσια τῆς καὶ πρωτίης wo xo, vo τεσσερ]άκοντα- 
εβδομηκοϊντα)πεντε evvea ἡμίισυ. ] 
ουτως 
dia nuov των ὑποδεχτων ev dvor 
(sic) ΒΕ. 
δοσεσι vo τς; VE 
45 δι(α) de Osotiuov εξαχτορος ὑπὲρ οὐ εχομισα . «|... Jrov »poja αὶ 
καὶ efedounv ὕμιν ταὐυτὴν τὴν anognv προς [ἀσφαλεια)ν καὶ ἐπερ, wuohoy' Αντιγράφον καὶ τῆς ὑπογραφῆς 


Avonhos Ans o προκείμενος χρυσωνΐης ὑπεδεξαμη»ν) yovoov νομισματια λ[ογο]υ εξαργυρισμων παρ 

ὕμων ev dvor δοσεσι νομισματια διακοΐσιω πεντηκονταπΊεντε χα die Θεοτιμίου εξ]αχτορος Equov πολεως 

ὕπερ του πιναχίου ὑπὲρ ὕμων vou x x[u διὰ vuwv των υπο͵]δεχτων γνομισματια τεσ]σερακονταεννξα 
ὅ0 ἡμισυ yi vo τχῦς, μετὰ καὶ τῆς ομβρυζηΐς καὶ τοῦ ἀνιλωματος zar sfedwza τὴν ἀποχὴν 


ὡς [προχει͵ται 


col. IMI. 


-  [Ar]rwyoagov ὡς περίεχει 
[Frarsas τῶν dec] morov ἡμῶν Ovadevtos τὸ εἴ" xar Ουαλευ]τιγίανου veov τὸ a" [tor] 
αἰωνίων avyovorov Havr| x] ] 
55 [AvonMos Amis Σαιτιος πολιτευόμενος Avitvoo[v πολ͵εως τῆς λαμπροτατὴς χρίυσω-] 
[ans ἐπαρίχειας Θηβαιδος Αυρηλίοις Atocxolow ΑἸμμωνίωνος καὶ Φιλαμ[μωνι) 
[Ερμου βουλ]" aoé' Eouov πολεως τὴς μεγαλίης καὶ λα]μπτροτατης ὑποδεκταῖις χρυσου] 
[χαιρειν ΑἸκολουϑως τοῖς προ[στ]αχί ϑε]ισι ὑττο [της εξο]υσίας του κυριου μ[ο]υ του λαμ-} 
[προτατοῦ ἡγεμονος DA" Πομ[π]νηϊο[υ] Περγαίμιου υἹπεδεξαμην malo v]uov 
60 ἴυπερ τὴς υἵμων πολιτιας vito] των εξακίτορων] καὶ συντελέσω αἴπο λογου] 
[εξαργυρισμων τῶν ἀπο exe] ἕως δωϊδεκατηΐς κα]. αὐτὴς india” [χρυσου] 
[νομισματ)]α τετραγραμμίαια τριακοσια [εβδομ]ηκονταδυο quov [ye χρ,] 
[vo ropf]' μετα τῆς ορισϑεισης ομβίουζης καὶ tolv ἀναλώματος καὶ εδ[εδο-] 
[μὴν vuo) ταὐυτὴν τὴν αποχὴν πρίος ασφαλειαὶν κυρίαν καὶ ἀπλην ουΐσαν)]) 
65 [καὶ εἕπερ È; w]uodoy Αντιγραφον καὶ της υπογραϊφης 
[Avg' Artis o) προχειμενος χρυσωνὴς ὑϊπεδεξαμη]ν του χρυσου νομισμ[ατια] 


35 ἑξῆς ὑποτεταγμένων : Cf. PLips. Col. 1,62 δηλεγατίωνος κανόνος τῆς ete., ma cf. ἃ 75, 5. In ge- 
39 Forse @(70) δϑηλεγ[ατίωνος τῆς πεντεκαι]δεχάϊτης ete. cl. nerale v. Seeck in Pauly-Wissowa IV 2481 sq. 
BGU. 974, 7? In questo papiro di Berlino c’ è, è vero, 45 Nella lacuna dovrebbe esserci ὑπὲρ τοῦ πινακίου (cl. 1. 49). 
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[τετραγραμμ]ναια toraxoote εβδομηκονίταδυο ἡ]μισυ γι xo, vo ropf[" μετὰ της] 
[ορισϑεισης olufovins καὶ του avalmualtos καὶ εξεϊδωκα τὴν ἀποχὴν ὡς προκειται 
ρισϑεισὴς ομβρυζὴ μ ; Ἵν ἀποχη 0 
[4]ντιγραφον ws rregreyet 
70 [Yrarsas των δεσποτων nuov Ovadevros to [ε΄ καὶ Ουαλεντε)νιανου veov τὸ a" τῶν cumrlwv ete.] 3765 
[AvonAios Artis Σαίτιος πολιτευόμενος Avi[ivoov πόλεως τ]ης λαμττροτατὴς χρυσωγίης επταρχειας) 
[Θηβαιδος Avlo' Φιλαμμωνι Ερμου καὶ Atocx[og® Auuovi]ovos βουλ' agi" Eguov πολείως τῆς μεγαλης] 
καὶ λαμπροτα͵της ὑποδεχταις χρυσου χαίρείν [ἀκολουϑως τοις] προσταχϑεισι vitro τὴς εξουσίνας τοῦ 
μπροτατη ἶ 9 ροσταχ , 
κυριου) 
[μου του λαμπροτάτου ἡγέμονος DA" Πομτιτηΐοῖυ Περγαμιου)] υπεδεξαμην παρ ὕμων υπεῖΐο της vuor] 
7 U ἴω 0γα; μη Q vu | 
7ῦ [πολιτιας arto λογου εξαργυρισμων dourada[.......... alzo εχτὴς dix" εως δωδεχίατης ....] 
Jinx. .k?) εγγυητων χρυσου νομισμ[ατια dsorto]rixa teroayoaupiara τριακοσίια ....... ] 
τε eta της ορισϑεισης oufevins καὶ του αἰναλωματος κ]αι εξεδομὴν vu ταυτὴν [τὴν αττο-]} 
μ ἧς 00 Ἶ VS" μ μην υμ n 
, T 
[χην προς ασ]φαλειαν xvorav ἀπλὴν ovoa[r] καὶ εἴπερ, ὠμολ0}} καὶ τὴς ὑπογραφης ἀνιγραφῖον]) 
Avo' Artis 0 πρΊ]οκ' χρυσωνηὴς υτι[εἸδεξαμὴν τοῖυ χρυσου γνο]μισματιὰα τριακοσια ye yo, vo τ pera] 
9 glox' χρυσωνὴς vr μη μισμ 0 % 


80 [rns ορισϑεισης ομβρυϊζης καὶ του avalmuaros x[er εξεδωΐκα τὴν ἀποχὴν ὡς rooxerta[t] 


Framm. IV. 


Avtiyoagov ws rregueyet 
[Yrrartsias του δεσποτου nuov Toariavov του αἰωγίου αὐγουστου 
[το ὃ και Φλαυϊου Μεροβαυδου του Zaurgorarov Π]αυνι xy 17 Giugno 8775 
[AvonAtos Artis Σαιτιΐος πολιτευόμενος Avrtroov πολεως 
85. ἴτης λαμπροτατὴς χρ]υσωνὴς επαρχείας Θηβαιδος 
[4υρηλιοις Φιλαμμωνι Ερμου καὶν Atocxog®@ Aunwvi- 
[ωνος augporegors βουλ΄ aos" Eouo]v πολεως της 


[μεγαλης οἷο. 
Framm. V. 


[Avriyoagov ws rrsoleyst 


90 [Yrrarsas τῶν deorrotmv nuov Θυαλεντος to ε΄ καὶ [Ουλεν-] 
[τινιανοὺυ veov τὸ] α΄ τῶν αἰωνίων αὐυγουστων A}Fvg . ["]. Ott.-Nov. 376? 


Avonzios ἅπις Σαιτίος πο]λιτευομενος Avtivoov πολεως [τῆς] 
O μ " 
λαμπροτατὴς χρυσω͵νης eraogeras Θηβαιδος Αυρηλίιοις] 
μπρ 5. Xe ᾿ ] θη 
[Φιλαμμωνι Ερμου κχ͵]αι “Ζιοσκορω Auuaviovos Bovi["] 
95 [αρξ΄ Equov πολεως χαίρειν Κπεδεξαμὴν παρ υἱμων) 


[cerro λογου εξαργυρισμω») των ἀπὸ ἐννατὴς ἕως δεκαϊτης] 365/6-366-7? Ὁ 
]voov.. τῆα. Ἐς 7} 
[LL [ etc. 


]Ἰ καὶ σταϑμω x . . | 
100 λαμἸπροτατων 0 ....| 
λαμπροτατου ηγεμονος . ἷ 
πο σι εῖσι... .. τ ς-.- [ etc. 
]... pera τὴς ομβρυΐζης] 
[xa του avalmularos καὶ εξεδομίην etc. 


76 Dopo . »x c'è un segno di abbreviazione. 96 ἐννάτης : lettura molto incerta. 
78 Da trasporre ἀντίγραφον καὶ τῆς ὑπογραφῆς. 97 Non pare si possa leggere ϑησα]υροὺς. 


Wa ii i e ΈΌα 
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FRAMMENTO DI UN CONTRATTO DI VENDITA D'IMMOBILI. 


(HERMOPOLITES NOMOS) a-+D: circa cm. 73x13 A. 887» 
Edito in Rendiconti dei Lincei XII 433 sqq. Il documento era in doppio originale, in due colonne (cf. p. es. n.° 47); 
dell'uno (a) e dell'altro (2) rimangono, in cinque frammenti spesso con lacune intermedie, solo le ultime linee. Mantengo 


anche qui dalla prima edizione accenti, interpunzione ecc. Per le formule si veda, ad esempio, PGoodsp. 13, 11 sqq., che 


è presso a poco dello stesso tempo (341?). 


A 


Ἵν τ] PR ] καὶ μὴ ἐπελεύσεσθϑαί μὲ μηδ᾽ ἄλλον [ὑπὲρ ἐμ]οῦ ἐπὶ σὲ τὸν [ὠνο]ύμεν[ο]ν μηδὲ ἐπὶ τοὺς 
παρὰ σοῦ περὶ μηδε- 
[νὸς τῆσδε τῆς] πράσεως τρόπῳ μ[η]δενί. ἐὰν dè ἐπέλϑω ἢ ul) βεβ]αιῶ, i © ἔφοδος ἄκυρος ἔστω 


τῷ 


χαὶ πρ[οϊσαποτίσω ἢ ὃ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευ- 


8 ἰ[σόμενος σοὶ τῷ] ὠνουμένῳ ἢ τοῖς παρὰ colò τά τε βλάβη κ[αὶ δαϊπανήμαϊεα xla]ì ἐπιτίμου ὡς 
ἴδιον χρεος διπλῆν τὴν τιμὴν καὶ εἰς τὸ δημόσιον 

4 [τὴν ἴσην.] καὶ μηδὲν ἧσσον ἡ πρίᾶϊσις [χ]υρία, ἣν καὶ δισσήν σοι [ἐξεδόμ]ην [πρὸς] ἀσφάλειαν, ὡς 
ἐν δημοσίϊῳ)] ἀρχεί»» κατακειμένη, ἧς καὶ τῇ ἔσο- i 


[μένῃ δ)]ημοσιώσ|(ελι] ἐντεῦ[ϑ]εν εὐϊδοκῶ. Πεϊρὶ dè τοῦ ταῦτα οὕτως ὀρϑῶς] καὶ καλ[ῶ)ς γεγενῆσϑαι 


(Ai 


ἐπερ[ω]τη[9εὶς] ὡμολόγ(ησα). Μετὰ τὴν ὑπατείαν 
6 [Οὐϊ - - ov] Νεπτωτι[αν]ου καὶ Τετιτίο[υ] Φακούνδου τῶν λαμπροϊτάτων, ΜεἸχεὶρ κ΄. (m?) Αὐ[ρ](ήλιος) 
Κοϊπρ]έαϊς ᾿ΕἸομίνου πι[ἐ]τερακ[α] 


[καὶ] ἀπέσχον τὴν τιμὴν καὶ βεβα]ιώσω καὶ εὐδοχῶ τῇ ἐσομένῃ δημ[0}" 


D “ὁ 


σιώσζελευ ὡς πρόκειται. 


υ 


9 [ἐπὶ] σὲ τὸν ὠνούμενον μηδὲ ἐπὶ τοὺς ragà σοῦ περὶ [μηδ]ενὸς τῆσδε τῆς πράσεως τρόπῳ μηδενί. 
ἐὰν δ]ὲ ἐπίέλϑω ἢ μὴ βεβαιῶ.) 

10 iv ἔφοδος ἄκυρος ἔστω καὶ προσαποτίσω ἢ ὃ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπελευσόμενος σοὶ τῷ ὠνουμένῳ ἢ τοῖς 
παρὰ σοῦ τά τε βλάβη καὶ δαπανήμα- 

11 ra καὶ ἐπιτίμου ὡς [[διο]ν χρεος διπλῆν τὴν τιμὴν καὶ [sîls τὸ δημόσιον τὴν ἴσην, καὶ μηδὲν ἧσσ[ο]ν 
ἡ πρᾶσις κυρία, ἣν καὶ δισσήν cor ἐξε- 

12 δόμην πρὸς ἀσφάλειαν, ὡς ἐν δημοσίῳ ἀρχείῳ κατακειμένη, ἧς καὶ τῇ ἐσομενῃ δημοσιώσζελι ἐντεῦϑεν 


εὐδοκῶ. Περὶ δὲ τοῦ 


18 ταῦτα οὕ ε]ως ὀρϑῶς καὶ καλῶς γεγε[ν]ῆσϑαι ἐπερί(ωτηϑεὶς) ὡμολόγίησα). Μετὰ τὴν ὑπατείαν Odi -ἶ - Ἰου 
Νεπωτιαγοῦ καὶ Τει[ιε]ίου [Φαϊκουνδου τῶν λαμττροτάτων, Μεχεὶρ xd'. 
14. <m°) Αὐρ(ήλιος) Κἰοπρέας “Eouivo[v] πέπρακα καὶ ἀπέσχον tr] τιμὴν καὶ β[εβαιώσω καὶ εὐδοκῶ 


1ὅ τῇ ἐσομένη δημοσιώσ(ελι ὡς πρόκειται 


6 e 18 Forse Οὐϊρίου. Cf. 8, 24, dove il console Nepotianus ο[ ὑΐριος ?]. Il gentilizio poi dell’altro console è Tert- 
dell’a. 301? compare anche egli con un gentilizio τιου (2): mi pare ora sicura la quarta lettera (ἡ). 


97. 


REGISTRI DI TITOLI DI PROPRIETÀ. 


ARSINOITES NOMOS A in 
Il recto del contratto di affitto di terreno pubblicato sotto il n.° 16 contiene ciò che qui segue 


con la indicazione a. Con ὃ è indicato invece un altro pezzo del medesimo documento, che nel verso 
ha di altre mani conti varii, per lo più di vino (μονόχωρα etc.): p. es. Χαιρημονι δια Ζωσιμου il 
« —, | Παντὸς λογου curnguerov sws | Φαωφι χβ οφιλω 5 A χὲ K= δραχμὰς 2, χαλκοῦς τρεῖς (Ὁ)) 6 
sim. 1). Ma anche nel recto sono intercalati conti siffatti, nei luoghi che ho contrassegnati con le in- 
dicazioni {m'‘) e m*) (ll. 26 e 29). Altri pezzetti, sempre del medesimo documento, occorrono fra 
i nostri papiri; nè escludo che si possa riescire ad ordinarli tutti in maniera che il contesto di- 
venti chiaro. 

Per ora a me pare sieno frammenti di un ampio registro riguardante contratti di proprietà di 
immobili regolarmente denunziata (ἀπεγράψατο ll. 2. 6. 20. 23. 25-26): direi addirittura registri di 
siffatte ἀπογραφαί (cf. 1. 11 ἃς <sc. ἀρούρας ὉΣ ἀπογέγραί(πιται) τῇ ἐνεστώσῃ ἡμέρᾳ, e così sarà da sup- 
plire anche l. 27-28). Ma è lecito pensare anche alle solite ἀναγραφαὶ συμβολαίων, per quanto di- 
verse nella forma da quelle che abbiamo trovate nel n.° 51. Le singole poste si riferiscono in genere 
ad anni di Antonino Pio, la più antica all’a. 18° (150°) nella 1. 16: le parole ys Αντωγίνου καὶ O[ 
nella 1. 17, e tutte quelle che si leggono nella 1. 18, furono aggiunte più tardi in scrittura corsiva 
ben diversa dalla scrittura quasi calligrafica del resto. 

Notevole è poi, in registri di tal genere, un vero spreco di carta: gli interlinea dopo 1. 9. 11. 
22. 26 sono di parecchi centimetri. Forse gli spazii erano serbati per aggiunte di mutamenti even- 
tuali in anni posteriori; e tali in fatti sembrano quelle della 1. 17 sq. 


1) Nella stessa colonna, Ὁ. es. How παραγενάμενω di ονηλ(αται) e fra il resto φίυἼλακι È {= ézetortdogov) ete., 
«ἃ « | — | Πετεὺς ονηλατὴς tr a|—- | Φάωφι F Ss Ὁ) οφιλω che fa pensare ai conti di Heroninos (76, 6). 


αὐτω (δραχμας) χη — etc. In un’altra colonna altri nomi 


A cm. 12x33 


TRS x.[..] τῶ ΡΥ ΞΕ ἥν x.[.]. καὶ απ 
Ἰον χὃς Artorivov Pawgi γ αττεγραϊψνατοῖ 30 Settembre 160° 
]. καὶ vrodo 0 φησιν ἐνχατεσχησϑα[ι] vr αὐτου 
r Jov vrrogosov κεφαλαίου (rahavrov) @ καὶ (δραχμων) . 0 καὶ toxov (ταλαντου)! 
5 ] τῶν αὐτου αγοραστων πάρα τοῦ Πτολεμαιοίυ 


] ἄνεινοει Σεβαστείω τω χαὶ «Τιοσκουρείω ἀαπεϊγραψατο 


δ, ὑποδοχί(εῖον). Forse ἐγκατεσχῆσϑαι vorrà dire ‘ essere 4 Anche dopo τόχου il simbolo del τάλαντον è sicuro. 


stato occupato ’. 6 Σεβαστείῳ τῷ καὶ Διοσκουρείῳ : cf. Kenyon, Archiv II 71 sq. 


Papiri Fiorentini 24 


186 PAPIRI FIORENTINI 


] dov αχολουϑως tw ἐπιστᾷ ἡμίν ὑπὸ Ευδωρίου Ὁ 

Ἰναι τω Πτολεμαίω κατὰ τὴν evegvoaciav Ἐρμὶ 

χκ]αι (δραχμων) (δισχιλιωνὴρ καὶ τῶν συναχϑησο τοῦ etL de καὶ τ δ 
10 ] του “ημητρίου xd, Αγντωγιγου Tvfl Dicembre-Gennaio 1601» 


]. ας arroyeyos τὴ ενεστωσὴ ἡμέρα (mM?) σεσ 
ι 
e, Σαβείνου του Νεμεσίων αστηΐ 
Ἰερους κληρ κατοῖ b CY καὶ ὡς diad[ 
Ἰου ἥρακλει Προπατίπο) του καὶ ἄλθαιεως al 
15 Ἰπατϑ καὶ αδιὰ ἐπ᾿ αὑτοῖς μονοις τὲ καὶ [ 
εἶπι του ἰγ Αντωγίγου μὴ Γερ καὶ κατοῖ αἴ Aprile-Maggio 150» 
de ELVAL ομωνυμους {m?) 080 {m3) γ Ἀντωνίνου καὶ ΟΙυηρου 162,85 
Jose meo Bovxo κω Σαραπιαδι Howdov του Ισιδίωρου 


D cm. 58) »« 18 


mi 
90 0. 15 lettere] στη της Avrovivov Meysto mM ameyos y μέρος xov [xar adi]atos [| — 


to ον αὑτῆς «x τοῦ προς fogge μέρους À' μερος ψΨιλου τὸ 0 φησι ηγορὰ κατα Oni χρηματισμον ... — 
πρασεως (M°) σεσ 


(1) Πτολέμαιος Πτολεμαίου του Ηρωδου Σωσιχοσ 0 χαι Ζηγειος 1) Artorwvov Παχων Ὑ ἀπέγφς,... τς 28 ΑἹ 


--- RL] B == K Ἂ 
χαταὰ δημοσί χρη τελειῶ δια γρς, ἅλα τω της Αντωνιγου μὴ Σεβαστω παραχ val nh -- Agos. 
25 ysyovvlilms εἰς αὐτὸν ὑπὸ Icidwgov Πτολὲ του ἸΙσιδωρου τῶν yeyv ἀπὸ augpodov Βιϑυνων Ἰσίω- 


L ῆ 
γρας to αὐτω τὴ Φαρμουϑὲ {τη σεσ 


γος [ — απογε-] 


{m*) λογος DE uovo ui 


EVOTAOLCZAVICE TE: a 
etc. <altre quattro linee) 


(m') Πτολέμαιος Zagariwvos του Γαίου Σωσίιχοσ ὁ καὶ AXdarsvs της Αντωγιγου — 


x 
ἡμέρα καὶ συνχεχρηματι ἐπί ταῖς αὕὔταις b 9 καὶ 


29 (δ) ev προχτ dux δυο 


1 Ma appena una metà della larghezza è leggibile: 
col segno — ho indicato la parte illeggibile o quasi in 


7 Se è davvero ἡμῖν, innanzi sarà ἐπισταλ(έντι). 

9 Il simbolo di 2000 è come quello che occorre anche 
2,30 etc. 

11. 17. 22. 26 σεση(μείωμαι), per quanto io non veda 
chiaro il secondo o. 

13 Forse μ]έρους χλήρο(υ) κατοικ(υκοῦ) (ἀρούρας) 73/, etc. 

14 Può essere τ]οῦ ‘FoezAsid(ov), e allora ‘Ho. sarebbe il 
nome del nonno; ma ]ov può essere anche la desi- 
nenza del nome del figlio di "Ho. 

— Προπαππο(σεβαστείου) τοῦ καὶ °A29.: cf. Kenyonl. c. p. 74. 

15 μετηλλαχότος) πατρο(ς) καὶ ἀδιαϑ(έτου) ἐπ᾽ αὐτοῖς μόνοις 
τέκ(νοις) καὶ [xAnoorduors etc. 

16 un(vi) Γερμ(ανικείῳ), καὶ κατοικ(ικες) αἰρουύρας Ὁ 

17 E probabile che dopo ᾿ἡντωνίνου καὶ Οὐήρου non seguisse 
nessun titolo (p. es. τῶν χυρίων σεβαστῶν), tenuto conto 


ciascuna linea, e non mi son curato di trascrivere lettere 
e sillabe ancora visibili. 


che neppur mt aggiunge mai titoli al nome di An- 
tonino Pio. 

18 (ἀρούρας)] ζ 3/, ᾿ς περὶ BovzoMar) zw(unr) (Wessely, 
Topographie des Faijim p. 53) Σαραπιάδιε ete. 

20 P. es. γ᾽ μέρος κοιν(ων) [χαὶ ἀδε]αιρ(έτων) [ἀρουρῶν ete. 

21 λ' μέρος ψιλοῦ τόπ(ου) 6 φησι ἡγορακ(έναι) κατὰ δημό(σιον) 
χρηματισμὸν (cf. 24) etc. 

23 Σωσικόσ(μιος) ο καὶ Ζήνειος : cf. 24,2 n. (Add.). 

24 re281w9(érta) dia γρα(φείου) ᾿Αλαβ(ανϑίδος) (Wessely 1. ὁ. 
Ῥι 98. 

25 Βιϑυνῶν ᾿Ισίωνος : Wessely, Arsinoe Ὁ. 22. 

26 Nei conti d’altra mano: ἀναλ(ώματος) μονό(χωρα) ug. 

27. 28 ἀπογέγραίπται) τῇ ἐνεστώσῃ] | ἡμέρᾳ καὶ συνκεχρη- 
μάτιχ(εν) (οἷ. Wilcken, Archiv I 558; sopra ad 1, 11) 


De ld > - 32 LÀ 
ἐπὶ ταῖς αὐταῖς (ἀρούραις) etc. 


98. 


ORDINANZE DEL BASILIKOS GRAMMATEUS. 


ARSINOITES NOMOS em. 9,0 »« 15,50 A. 2885 

Se non erro, tutti e due i documenti (a. ll. 1-6, ὃ. ll. 7-13) sono frammenti di ordinanze (l. 4 
παραγγέλλεται; cf. 88,5) del βασιλικὸς γραμματεὺς della “HoaxAsidov μερίς, in funzione forse di stratego 1); 
e così nella 1. 1 come nella 1. 7 sarà da supplire ὁ δεῖνα Pao. yoauu. ‘Aootvotrov “HoaxAsidov μερίδος 
διαδεχόμενος καὶ τὰ κατὰ τὴν στρατηγίαν. A chi dirette, non è possibile dire. 1, ἐσημ(ειωσάμην) della 
1. 4 ci indica che abbiamo originali, non copie. Incerto rimane se nella data del primo documento 
(1. 5 sq.) sia da intendere anno ‘primo’ o ‘secondo’ di Pupieno e Balbino (v. Wessely, Miîtth. 11-111 
p. 28; cf. Wilcken, gr. Ostr. I 895); ma così nell’una come nell’altra ipotesi saremmo sempre 
nell’a. 238”. 

Nel verso c'è un frammento di lettera, che finisce: χομίσαι cor τοὺς | xogivovs. ᾿Ερρῶσϑαί σε 
εὔχομαι. | Ἡρωνίνῳ golovitori) Osadelgias | d' (ἔτους) Μεσορὴ ἐπαγοί(μένων) y (= 26 Agosto 257” 
se intendiamo anni di Gallieno; cf. del resto Introd. ai ἡ. 9, 10 etc.). 


1) Non si può escludere però che non sia (cf. p. es. Nè conviene dimenticare che la lettera ad Heroninos nel 
BGU. 1023, 1) διαδεχόμενος za. tà κατὰ τὴν Θεμίστου usgide. verso ci riporta appunto alla Θεμίστου μερίς. 


βασ)ιλικος γραμματεὺς Αρσινοίτου ΗἩρακλίειδου μερίδος 
Ἰ. agos τετάρτου κληρου [ 

ΑἸ]υρηλίου Νειλαμμωνος tov καὶ Ασχλ] 

Ε {Ἴ 


παραγ͵]γελλεται ὑμῖν iv εἰδητὲ <m*) €07, 


mi! 
5 ; iaia Κλωδιου Πουπιηνου ευσεβίους 
Ἰευσεβους ευτυχοίυς] σεβαστίου 
m3) 
γραμματεῖυς Agor [Η]ρακλί(ειδου) μεριδὸς διαδεχοίμενος) καὶ ta καΐτα ᾿ 
“RE SITI ] Σερήγου του XaegurttwvoS μηΐτρος ᾿ 
αἸυτοκρατορίκων διαταξεων προτεϑ]εισῶν Ὁ 
10 Ju... . cav ἐπιστημὴν μεταῖ 
].. ὧν ἀναγκαίως καὶ |... Jos εἰσὶ 


εἐπισ͵ταληναι τοῖς του tetagrov [κληρου αἱ 


reason: cas. [n Ἐρττς: ].. aus[ 

_2 e 12 Occorre un f χλῆρος BGU. 165, 1. 700, 2 (Fajùm). zuio. Δεχίμου Καιλίου Καλουΐνου BaAfeivov] εὐσεβοῦς εὐ- 
“Sarà del Fajùm anche PAmh. II 121,6 (ιζ΄ χλήρου) Ὁ τυχοῦς σεβαστ[οὔ καὶ Μάρχου ᾿Αντωνίου Γορδιανοῦ τοῦ 
5 sq. Suppl. [Ἔτους --- «αὐτοχράτορος aio.) Megzov Κλωδίου ἱερωτάτου χαίσαρος -ττο mese e giorno]. Cf. PR. ap. Wes- 

Πουπιηνοῦ εὐσεβ[οῦς εὐτυχοῦς σεβαστοῦ καὶ αὐτοχράτορος sely o. 6. p. 31. 


99. 


DIFFIDA. 


HERMOPOLIS MAGNA cem. 16,5x<11 5. EU 

I genitori di un giovane discolo, che dopo aver sciupato il proprio non si farebbe scrupolo di 
metter mano alla proprietà di essi genitori, fanno istanza allo stratego, perchè sia pubblicamente 
fatto manifesto che essi non intendono rispondere dei debiti che contrarrà questo loro figliuolo (cf. 
la nota alla 1. 11). Allo stratego si rivolgono, non perchè egli possa avere competenza giuridica 
nelle eventuali vertenze loro col figliuolo o coi creditori del figliuolo, ma solo per ottenere da lui 
la pubblicazione în albo della loro denuntiatio 0, come noi diciamo, diffida. E questa così pubblicata 
non aveva, osserva il Mitteis, valore legale maggiore di quelle che oggi si pubblicano nei giornali. 

Non mi è noto che sieno pubblicati altri documenti simili. In questo nostro è anche notevole 
che si tratti di genitori divorziati; la madre infatti vi comparisce come moglie di un secondo marito. 
Ma (anche questo osserva il Mitteis) nulla vieta di supporre che avessero ancora determinati inte- 
ressi in comune. 

Il papiro proviene dagli scavi di Aschmunén dell’a. 1903, e fu trovato insieme con altri docu- 


menti del tempo di Domiziano. È ovvio crederlo appunto di quel tempo (cf. a 1. 2). Nel verso c'è 
scrittura per me illeggibile. 


[4ν]τιγραφον exdsuatos 


ora [5] . wr καὶ Πρακλειδὴι στρατηγωι Ἐρμοϊπτ(ολιτου)] 
Παρὰ [ΑἸμμωνιου πρεσβυτέρου του Eguaiov χαι ἶ 
ΠΣ I γενομένης γυναίκος A. . πασίης Αρειο[υ] 

5 uerl.].. τοῦ συνοντὸς @vdgos Καλλιστρατου 


. asws Ερμοπολιτων 


1 ᾿Αντίγραφον ἐχϑέματος. Evidentemente, dunque, l’istanza 
allo stratego era seguita dall’ordinanza dello stra- 
tego stesso con cui il desiderio degli istanti era sod- 
disfatto; si ordinava cioè che della istanza medesima 
una copia fosse pubblicamente affissa (p. es. τοῦ do- 
ϑέντος μοι ὑπομνήματος ὑπὸ Ἀμμωνίου κτλ. ἴσον δημοσίᾳ 
πρόχειται, ἵνα πώντες εἰδῶσι. ἐσημί(ειωσώμην) 0 sim.; 
cf. 2, 2-12 etc). Così l’intero documento, della cui copia 
abbiamo un frammento, veniva ad essere ]’èx9eu« 
(= πρόγραμμα, cf. 1. 11 προγραφῆναιν, ‘ il manifesto ’ 
di diffida. 


ἔπει 0 υἷος ἡμῶν 


2 Certamente τῷ δεῖνι τῶι καὶ Ηρακλείδην ete. Non è pro- 
babile perciò che sia l’‘Hoex4e(dys stratego dell’a. 107? 
(PAmh. II 64). 

4 Probabilmente τῆς αὐτοῦ γενομένης. Invece nella 1. se- f 
guente μετὰ τοῦ συνόντος non risponderebbe allo spazio 
maggiore disponibile; potrebbe essere μετὰ χαὶ "τοῦ 
συνόντος. Il nome della donna non è ᾿“σπασία (il ge- 
nitivo in -ys di un nominativo in -i@ sarebbe scorretto), 
ma non riesco a vedere che lettere sieno le due fra Ἃ 
A e π. Anche il x non è sicurissimo, nè escludo che 
possa essere invece τι. 


100. — RENDIMENTO DI CONTI 189 


Keotwo used ετερων ἀσωτευομενος εσπταγίσε 
‘ta αὐτοῦ mavta καὶ ἐπὶ τὰ ἡμῶν μέταβας βου- 
λεται ἀπολεσαι ov χαρίν προορωμεϑὰ μηποτε 

10 εἰπ]ηρεασην ἡμειν  erego[v] [9] ατόστον τὶ πραξη ] 
αἰξιουμεν Ὁ π]ρογραφηναι | ........ Ἰδεὶις avral .] 


7 sq. ἐσπάνισε τὰ αὑτοῦ πώντα: σπανίξειν è adoperato in 11 P. es. ἐξιοῦμεν π]ρογραφῆναι [ὅπως μη]δεὶς αὐτῷ (1) | [εἰς 
significato transitivo. τὸ πέραν (οἵ. BGU. 1022, 25) δανείζῃ o sim. 


100. 


RENDIMENTO DI CONTI. 


ARSINOITES NOMOS cm. 10>< 22 A. 231/27? 
Sono conti di un anno 11° (I. 5); nel verso c’è una lettera (Ἡρακλείδης “Ηρωνείνῳ τῷ φιλτάτῳ 
χαίρειν), che comincia ᾿Επῴεδὶ βοηϑὸς ἐστάλη etc. ed ha la data (ἔτους) @' Παχὼν χζ΄. La lettera (cf. 
Introd. 9. 10 etc.; specialmente p. 30 sq.) sarà forse del 22 Aprile 150" (1° a. di Decio) o 154” 
(1° a. di Valeriano e Gallieno): e l’a. 11° dei conti sarà allora di Severo Alessandro (231/2”). La 
matrona stolata a cui i conti sono diretti è rappresentata dal marito Aurelios A<p)pianos, che si 
può senza scrupolo identificare con l'omonimo ἐξηγητής di Alessandria, per cui v. Introd. ai già citati 
n.ì 9 e 10. Costui è ἐξηγί(ητεύσας) βουλ(ευτής) almeno dal 249” in poi, ma non sappiamo quale titolo 
avesse 17 anni innanzi, e però il supplemento proposto nella nota a 1. 2 sq. è soggetto ad ogni riserva. 
Non è difficile che nel verso di altre lettere Heroniniane, oramai disperse in tante collezioni, 
compaiano frammenti di questi stessi conti; per tale considerazione non ho esitato a pubblicare 
intanto quello che ho potuto leggere, pur sapendo di non potere evitare malintesi e gravi errori 


di lettura. 


Gol, de 5 ]. πυρου — «Ψψοα μὲν ἢ 
]. πύρουν 75 ἃ 
ματίρωνα στολατὰα ϑ0υγ Avoràiov οψ]ωνιίου πυρου “- ξϑ 3 
Ἰὴ dia τοῦ avdoos Αυρηλί(ιου) Arrtavov a "tuo XS?) uerga ἢ εξ ὧν ava 
πολεως των AReE' ιππικου les oro) τὴς οἰκίας δια Κυρι- 
10 ] πυρου - L 
pla vos του eveotwros ta (ἑτους) 231/2? ὃ ao|r0) wote εξωτερον EV 


1-3 Intendi: [4ὐρηλίᾳ τῇ δεῖνι ματ]ρώνᾳ στολάτᾳ (οἵ. 16,154.) 4 Probabilmente [A46yos λήμματος καὶ ἀναλώματος τοῦ ® 


ϑυγ(ατρὶ) Αὐρηλίου | [τοῦ δεῖνος καὶ ὡς χρ]η(ματίξει) da α]ηνὸς ete. 

τοῦ ἀνδρὸς Αὐρηλ(ίου) ‘Ar(n)vavoè | [ἐξηγ(ητεύσαντος) 5 ΑἹ posto dell’asterisco (#) c'è il simbolo della cifra 2000: 
βουλ(ευτοῦ) προστάτου (Ὁ) τοῦ τῆς λαμπροτάτης πόλεως dunque πυροῦ (ἀρτώβαι) 2771. Nella linea seguente: 
tòv'AreE(avdoéov) ἱππικοῦ. Naturalmente, oltre il resto πυροῦ (ἀρτάβαι) 201, etc. Nella 1. 8, innanzi al 7 nel- 
(cf. Introd.), προστάτου è soltanto exempli causa, per l’interlinea sarà anche una cifra di migliaia, ma non 
indicare che considero ἱππικοῦ come neutro (= ippo- so quale (ha la forma di un 4). 


dromo). Non è pertanto possibile determinare il nu- 5. 17 etc. μετ: cioè μέτ(ρα), cl. 1. 8. : 
mero delle lettere perdute a sinistra in questa co- 9. 11. 24. 27 εἰς ἀρτοπί(οιΐαν). Con avi i. 8) è da inten- 
lonna (ma v. nota a l. 14 sq.?), e a destra nella dere un caso di ἀνάλωμα. 

colonna seconda. 11 Questo oscuro ὥστε ἐξώτερον ricompare 1. 27. 


190 PAPIRI FIORENTINI 


lsvoyn πυρου + a 
Ἰενϑύυμεως (Ὁ) ὑπὲρ οψωνιου 
εἰλαμβανεν (πυρου αρταβη») α ολὴν εξ ev- 
1ὅ [πιου (πυρου) — α΄ 
1... veti) δια Οννωφ' 
? Δοϊκιμου βοηϑου (πυροῦ) — γ per B 
το sw ev δια Ηρα yewoy 
Ἰβοηϑου (πυρου) + x per ὃ 
20 lenv “ικαιου dia Φιλωτα 
“Του]κρητίου πυρου — Y 
Jov εξ ἐγχελ(ευσεως) Aovxonttov (πυρου) + ( 
]J.. 88m ovij Osads καὶ Zvow 
o]r) Evnusos εἰς agro) avay' 
25 ΑρισἸτοκλεους εἰς τὴν οἰκῇ εξ εγ- 
«Τουκρ]ητιου πυρου - [( 
Ἰοπτῶ εἰς agro) wore sÉw- 
levro του evoxn dia Σερα- 
]. μενας (πυρου)΄- /' 
30 lavi ἄρτων x παραστα- 


Ἰεστη τω α' unu per Υ 


ΘΟ. ΤΙΣ 


| κινναμωΐ 
| Ζωσιμω . 
περι ψί 


85 | Σαραπιωλϊι 


12. 28 εὐσχή(μονος): cf. a 16, 20. 

14 sq. e 25 sq. ἐξ | ἐν[κελ(εύσεως) Aovxon]tiov (sim. Aovxo]y- 
τίου 1. 26) cl. 1. 222 

16 e 28 Non mi è possibile leggere Zeve8 (PR. ap. Wes- 
sely, Mitth. II/III p. 81: ἀπὸ κώμης Zevefin; ignoro 
perchè il Wessely abbia omesso questo nome nella 
Topografia del Fajùm), e non parrebbe neppure adatto 
qui un nome locale. Nella 1. 23 forse è piuttosto ex7: 
z e β mal si distinguono in questa scrittura. 


καὶ Ovvolgpe 
Ἐπαγαϑω [ 

[[. Ἰωτατὴ [ 

| <.7r0 gs θεῖ 
40 | ἴατρω Πικοῖ 
ἐνῶ Dan 
A3{]0 και Xoltax 
-... VI γεωργω Ὁ 


Hoariwvi val 


rag i ὥς Ὡς 


Evrroow αρτοϊπωλη Ὁ 
Απολλως ..| 
Aya9d0 Ζαιμίονι 

.. . δῶρα παιδὶ 
«τέρα κΪ 
50 Ἐπαγαϑὼ uodomn? 
PS ΓΙ 

.. € τὸν [ 
Korrgns ομοιως [ 
EvZoyov του | 


eee = 


© 
©‘ 


Hoavv Σεραΐ 


“Τουχρητίω [ 


—_ i si πανο σὴν πες 
. 


Σαραπαμμίωνι 
60 τὴ ox 
Ι Π΄.. αὦ καὶ Ar? 


“ιοσχουριωΐνι Ὁ 


18 #sv: cf. Wessely, Topographie etc. p. 165. Ma potrebbe 
essere anche abbreviazione di Φεννωφρις. 

20 δικαίου --- 4. νῆσος Wessely o. c. p. 56 sq. 

23 e 24 ὀνηλ(άτῃ) Θεαδελ(φείας) e ὀνηλ(άτῃ) Εὐημερ(είας). < 

25 Parrebbe εἰς τὴν οἰκί(αν). 

27 Forse τῷ δεῖνι κα]ρπώνῃ (cf. 88 Introd. e PF. 133, 12). 

31 αἱ --- πρότερον. Cf. 4, 9. 19, 6. 

32 χινναμωζμ--ἰ mi par più probabile di un nome Κιννάμῳ. 

45 Ovv. ἀρτο[πράτῃ, ἀρτοίπαραλήμπτῃ etc. 


10 


15 


101. 


LOCAZIONE D'OPERA (MIETITORD. 


HERMOPOLITES NOMOS cem. 15>< 17 SARA (5: 91. ἢ 
Edito in Rendic. dei Lincei ser. V.* vol. XIII p. 131 sqq.; cf. U. Wilcken, Archiv fur Papyrusforsch. III 307. — 


«Cf. n.° 80. 


[---------.---- ]-[----]-«a--[ circa 20 lettere ] 

xaicaglos τ]οῦ κυρίου ἀρούρας πεντηχοντατέσσαρας" 

(γίνονται) (ἄρουραι) vd], ἑκάστῳ (ἄρουραι) 5° καὶ δώσεις ἡμῖν ὑπὲρ μισϑοῦ 

ϑερισμοίῦ ἑκάστης ἀρούρης πυροῦ ἥμισυ τρίτον" (γένεται) ἑκ(άστης) (ἀρούρης) (πυροῦ) (ἥμισυ) (τρίτον)" 
καὶ μετρήϊσἼευς ἡμῖν μετὰ τὸν ϑερισμὸν τῶν προκειμέ- 

γων ἀρ[ουρῶν] τοὺς προκειμένο(υς) μισϑο(ύς), ἐφ᾽ ᾧ ἀναλέξῃς 

σὺ 6 Εὐδ[αίμων τὰ] δράγματα καὶ χορηγήσεις ἡμῖν ὕδωρ 

εἰς πιεῖν "ἄχ[οη οὗ ἐχβῶμεν τοῦ ϑερισμο(ῦ) τῶν α(ὐτῶν) ἀρουρῶ(ν)" ἐφ᾽ ni 
ὰν ἀργήσηται Ὁ] εἷς ἐξ ἡμῶν, ἐπάναγκο(») στήσωμεν ἀντ᾽ αὐτοί( δ) 

ἐν τῇ αὐτῇ [ἡμέϊρᾳ. τὸν δὲ χεροχ(είμεγνον) τευρὸ(») μετρήσεις ἡμῖν μέτρωι 
[4]ϑηναίο(υ) ἑϊκτημ]όρωι, καὶ [δ]ώσεις ἡμ[ν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ζύ- 

του χερ[άμιον Ev. ἀρξώμεϑα δὲ told] ϑερισμοῦ ἐπάναγκο(ν) 

τῇ τριακάϊδι τοῦ] ἐνεστῶτοίς) unrò(s) Φαρμοῦϑιε τοῦ ἐνεστῶ- 


τος δεκάϊτου (ἔτους)] . drr(è0) δὲ τῆς εὑρεϑησομέγν(ης) ἐν σπόρωι με- 


4 e 15 Si aspetta πυροῦ ζἀρτάβηςΣ, ma anche le due volte vsto(v)] | [σεβασ]το(ῦ) xe, cioè 20 Aprile 91°. Ad ogni 


che si ripete per simboli la somma, troviamo un sem- modo, siccome 1’° innanzi alla cifra #e è sicuro, come 
plice 7, cioè πυροῦ, senza il segno dell’artaba. nome del mese Pharmuthi (1. 13) deve esserci stato 


16 sq. Per lo spazio e per la qualità della scrittura è pro- qui Νερωνεῖ Σεβασῖ (v. Wilcken, griech. Ostr. I 810; 


babile χκα[ζίσαρος Δομιτιανο() σεβαστο() un(vòs) Neow- Grenfell-Hunt a PO. II 268, 19). 


}} APPENDICE 


102. — Scheda per il censimento dell’ a. 187/8". — sorwoPatv nEsos. Cm. 5x< 15. A. 188,9". Cf. Introd. 
ai n.i 4 e 5. Sono da tener presenti le schede analoghe del medesimo villaggio, p. es. tutte quelle di Ἁτρῆς 
Σαταβοῦτος (v. Wilcken, griech. Ostr. I 441), e specialmente PAmh. II 74 e PReinach 46: quest’ultima scheda. 


st 


è per lo stesso censimento del 28° anno di Commodo. x] 


[Ἀμμωνίῳ στρα(τηγῳ}} Agouvoitov) Ἡραχλείδι(ου) μερίδος) 
παρὰ LL... Ἰώφεως νεοτ(έρου) (sic) 
[10.0 ] μητ(ρος) Θασῆτος 

[τῶν ἀπὸ χώμης Zox]pon(ciov) νήσου ἱερεὺς (sic) 

[τῆς ® φυλ(ῆς) Σοχνοπαίο]υ ϑεοῦ μεγάλ(ου) [u]sy@4Mov). 
[ἀπογρά(φομαι) ἐμαυτόν τ]ε καὶ τοὺς ἐμοὺς 

[εἰς τὴν τοῦ διεληλυϑΊ)ότος κη (ἔτους) Ko[u]uodov a. 87/8? 


[Avrwvivov καίσαρ]ος t[o]d χυρίου xa- 


Φι 


> > GIÙ A >» PASSI ” LI 
[τ οἰχίαν ἀπογρα(φήν), κατ]αγείνομαι dè 


"0 ἘΠ τὸν Εἰμ]ὶ dè ὁ προγεγρα(μμένος) 


1 L'ampiezza della lacuna è determinata dai supplementi 
sicuri nelle linee 7 e 8. Sicchè non vi è posto per 
nome e titolo del βασιλικὸς γραμματεύς del tempo (“4ρ- 
ποχρατίων ὁ καὶ έραξ v. BGU.), mentre lo spazio è 
sufficiente per lo stratego Ammonios (BGU. 578, 3. 
430, 1. 60,1 Add. PRein. 46, 1). 

2 sq. e 11 P. es. [παρὰ Πανεφρέμμεως Ayy]dpews vewt(£00v) | 
[τοῦ Πανεφρέμμεως] e [Πανεφρέμμις (ἐτῶν) etc. Questo IT. 
potrebbe essere quello stesso che aveva otto (?) anni 
nel 147? (PAmb, II 74, 10). Se è così, il numero della 
φυλή nella 1. 5 sarà probabilmente 7. 

4 τῶν ἀπὸ κώμης: cf. BGU. 184, 7. 225, 4; ἱερεὺς: 1. ἱερέως, 

7 Kouu6dov qui e PRein. 1. 11 senza prenome, p. es. anche 
PAmh. IT 93, 5. 


103. — Affitto Gi casa. — HERMoPOLIS MAGNA, Cm. 


1..1 
[... Ἰάπὸ κώμης ἃ; καταγώ-] 
γίον ἔχοντες εἶν 
Βουλόμεζϑα) ἑκουσίως καὶ αὐθαιρέτως μισϑώ-] 
ὅ σασϑαι παρά σου eis 


παρελϑόντος u[ 


RR o (ἐτων) x ἄϊσημος, καὶ τὴν 


γυναῖχώ μου .....- Ἰυήτις Στοτοήτις (sic) 


δι ἀν ΤῈ ΡῈ 7. -ς μητρὸς ’Eguedtfos] Ρ > 


NI 
° 
Li 


(ἐτων) x ἄσημον 2. καὶ ἐξ ἀϊμφοτ(έρων) τάχος εἶπ τ 
hi cla late χ]αὶ Εἰ. 1. ὉἸΓΈΣΙ ΣΙ: 
MA εὐ Ὑ]πάρχεν μοι ἐν. 

Ἐπ προς x μέ]ρη πατρικ( καὶ 


ΠΟΥ Je NRE ] καὶ τῇ γυναικί μου 


(n 
(11 
Lai Dese IN cr οὶ ear) 
δ 
ci 


DEN a x μέρ]η πατριχ(ε) καὶ 


39. ΕΣ Ὁ: διὸ ἐπ]ιδίδομαι (sic) 


ir 


Mit - 
10 Da supplire: [ἐν οἰκίᾳ ἐδίᾳ (ovvero πατριχῦ OVY. dere 
τριχῇ. Eiu]i dè etc. ἘΝ 
12 sq. La scrittura non essendo sempre egualmente de Ì 
è possibile: [γυναῖχε μου Ταο]υῆτις (avrebbe dovuto 
scrivere -ijrtv) Στοτοήτεως (così è da intendere) | [rod 
— εἴως μητρὸς etc. Il frammento di lettera dopo la 


o” 


lacuna può essere benissimo di w: p. es. [τοῦ Have 
φρέμμε]ως. Si badi poi che se i supplementi proposti 7 
nelle note alle 11. 2 e 11 dànno nel segno, non è dal È 
pensare qui alla Ταουῆτις di PAmh. II 97,2. i 
14 sqq. Nomi dei figli, probabilmente in accusativo. 
17 e 19 Per il supplemento μέρη v. BGU. 302, 19 sq. 
20 7. ἐπιδίϑωμι. Non seguiva altro, nè a destra della stessa 
linea, nè nelle linee seguenti. 


δος ρον Ὁ 


da 
ἤτοι ὀκτωκέδεκα . | 
ὑπαρχούσας σοι 0 . [ 
x ΄ x , , 
o καὶ χρηστηρίων [καὶ ἀνηκόντων πάν-] 
10 τῶν ἐν τῇ αὐτῇ Ἑρμίοῦ πόλει ἐπ᾽ ἀμφύόδου) 
΄ x , > 
Φρουρίου ἀπηλιώτ[ου ---- εἰς Ὁ za-] 


ταγωγὴν κτηνοΐτροῳ ὁ — ἐνοικείου] 


sa 
eni. di πᾶν τῷ 
Net” 
; ' APPENDICE 193 
ἀργύρου (Sic) σεβαστῶν | π[αραϊδωσωϊμεν Ὁ 
᾿ πέντε, ὅτεερ ἐνοίχε[ιον ὃ... μῖαν 
15 ἀνυπερϑέτως καὶ | PA 


Quanto manchi a destra si vede con sufficiente approssimazione dalle 1]. 4. 9. 10. Anche altrove si potrebbe 
supplire con qualche probabilità. Nella 1. 10 sq. sarà εἰς καταγωγὴν χτηνοτρόφων . . .., intendendo καταγωγή non come 
tassa o trasporto, ma nel senso di χαταγώγιον (cf. 2 sq.). Nella 1. 4 BovZoue può essere = βούλομαι (cf. 1. 7 οχτωχε- 
dex sic), ma il precedente ἔχοντες (per ἐχόντων - cf. καταμένων 16,6 n.) richiede βουλόμεϑα. Certo non è da escludere 
che il singolare della solita formula sia stato mantenuto per negligenza. Nel verso: — 4]muntora κληρ {κληρονόμῳ Ὁ) 
Melavos βῳ (= βενεφικιαρίου). 

104. — Ὁ — ARSINOITES Nomos. Cm. 16><9,5. 5. III?. Deve essere, mi figuro, un documento analogo a BGU. 88 
‘ (ἐξ ἀντιγρά(φου) πορζεδίας οἰκοπ(έϑων) ἀμφόδου etc.). 186 ete.; specialmente abbondano i punti di contatto con , 
quest’ultimo (cf. p. es. 1. 7 χαὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ e BGU. 186, 27 καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ etc.). Nelle Il. 2. 9. 11 (ἐπὶ γεενίαις) 
non sono sicuro di avere bene interpretate le abbreviazioni del papiro: ἐπὲ ad ogni modo non è dubbio. Molto, 
del resto, mi rimane oscuro; nè so determinare donde precisamente il papiro provenga. Non bastano i nomi 
di persone, l’iegov ‘Aoteors (finora, che io sappia, era noto in Egitto solo 1᾽ ᾿σταρτιεῖον del Serapeo di Memphis) 
e le δῦμαι βασιλικαί: queste notoriamente occorrono in più luoghi. — Nel verso c'è un frammento di lettera 
(probabilmente della corrispondenza Heroniniana; cf. Introd. 5. 9. 10. 24. 51 etc.). 


Recto: 

Ὁ ὡς er τοῦ N5 (= ἔτους» 

Ἰου Σοχμηνεως unt Θερμουϑεως ox καὶ PE; EXOLT (Ὁ) erre γι(ενιαις ?)[ 
Ἰ. ox κατα) ( (Ὁ) βορρα gog Boot απηλιώτου Horeuovos Hota| 

foina: a ἑτέρων οἱ καὶ αὐλὴ ni τοῦ μεροὺς $ dl 
lav λιβ[ος] gvun βασι ἢν καὶ ἢ [ 
] E. τῶν. ὧν (Ὁ) [ 


λ λ 
Ἰυνίος μης Tacoxwr ox καὶ αὐλὴ καὶ Wet το} καὶ εν ἄλλω τὸ} Welt 


Φι 


; λ λ 

i A Ἰχαι avdns καὶ Wet το} νοίτου ?) Τπφυξώγος Σοχμήνεως Wer 10) και τ .Ϊ 
Mn. xal Booga texvov Hadvvews Πτὸο ov ἐπι γι(τηιαις) ουμῆ βασι 

i 10 ] Ψοσναυτος Zoxua καὶ uetogov . .[...] dos τέκνων Ovrl 

αἸυλὴ et γι(τνιαις) Wer τὸ) καὶ του Wet το) vor Πετεσουχ Ψοσηίαυτος 


HG 1. - οἱ . 1. τομος tegov σταρτὴς arduo ρυμη βασι luo My 


vel. .] οὐκ πίς “et wet to) $ N- ψεῖ to) . [ 


]...v wgperdev δὲ προειληφέναι xorroov πρίν 
197 ὠφεληϑήηναι ov γὰρ ἢ τρυγη τῶν πάρα σοι 


Ἰν syevero οφείλεις αἰδεισϑαι ἐρρωσϑαι σὲ εὐχομαι 


105. — Ricevuta di tasse. — ? Om. 14x<6,50. A. 261,2". Cf. Wessely, Mitth. IN/IMI p. 27. 


β (ἔτους) αὐτοχρατόρων καισάρων Γαΐου Οὐϊβίου 
: Τρεβωνίου Γάλλου καὶ Γαΐου Οὐϊβίου Agivov (ἰ. ‘Agiviov) 
ἢ Γάλλου ᾿Ελδουμιανοῦ Οὐολουσιανοῦ εὐσεβῶν 

STIA “ιέγρα(ψαν) Ὁ Αὐρ(ήλιος) Σαραπίων καὶ 

5 μέτ(οχοι) ete. 

ὑπὲρ a..... etc. δραχμὰς ὀγδοήκοντα 

(γίνονται) (δραχμαὶ) π Αὐρ(ήλιος) Σώτας σεση(μείωμ αι) 
age Non riesco a leggere le 1]. 5-6. 


EN DIA 


"a Pg a pe 17", 
ne” To 


[I. Nomi di persone. II. Imperatori. III. Consoli. IV. Indizioni. V. Mesi e giorni. VI. Ufficii ed impiegati, civili e 


militari. VII. Tasse, gravami etc. VIII. Divinità e culto, pagani e cristiani. IX. Nomi geografici e topografici. X. Tribù —— 
e demi. XI. Pesi e misure. XII. Monete. XIII. Simboli e sigle. XIV. Elenco generale di vocaboli. — Nell’ Indice I non 

sono compresi i nomi a) degli Imperatori, ὃ) dei Consoli, c) delle Divinità, d) degli antichi possessori di χλῆροι etc.; Fal 
nè quelli che occorrono nelle denominazioni di città, villaggi, &ugode e sim.: tali nomi converrà cercare rispettiva» è 
mente negli Indici II. III. VII. VIII etc. Dovunque inoltre in alcuno degli Indici VI 544. alle parole registrate non 
è aggiunta l'indicazione dei luoghi in cui esse occorrono, tale indicazione va cercata nell’ Indice XIV. Esso Indice XIV — 

non pretende di essere completo: molte particelle sono addirittura omesse, e delle parole più comuni sono dati, per 


solito, esempii soltanto.] 


A.[pa. di Παμουνις 64 89. 

Α΄... πασίιης ὃ (genit.) moglie prima 
di Auumvtos ττρεσβυτερος e poi 
di Καλλίστρατος 99 5. 

4... «ἕως (genit.) pa. di Καλλι- 
στρατὸς 99 6. 

Afaowv pa. di Aysvis 65 2. 22. 27 

Aftos pa. di Evrrogas 60 1. 

Afgon- (ΟἹ 71 517. 

Aya9eu (Ὁ) σιτολογος 18 2. 

Αγαϑοκλης Elhadiov 71 51. 

Ayados Σαραπίιωγος 11 494. 

Aya9os Acuumv 100 47. 

— — Aydeos pa. di Ευδαιμων 
28 2.9. 

— — 0 xa ἔπιμαχος pa. di Avov- 
βιων 47 1. 22. Cf. p. 76. 

— — 0 και Ευδαίμων 24 14. 

— — 0 καὶ Σωσικρατης 24 10. 

— —. Avorhios A. 4. στρατηγος 
Οξυρυγχίτου 83 1. 

Ayauuov 762. — 94 4 n. 

Ayevis. υρηλιος A. vos ABagmvos 
692, 959. 97. 

Αγχοριμφις pa. di Πεγεὺυς 18 2. 


I. — Nomi di persone. 


Ayyogis pa. di Lg0s 49 9. 

[Ayy]ogis vewregos [Πανεφρεμμεως) 
pa. di [ZZavegosuues] 102 2 n.? 

Adelguos πριμιπιλαριος 11 515. 

Adiovrwo v. Καλουεντιος 

Adoravos v. Σατριος 

Astios #1 589. — 71 599. 

— pa. di EvAoytos 95 3. 13. 

A9avaotos Ευδοξιου 71 304. 

— pa. di Pofauuov 13 22. 

ϑηνοδωρα ἢ και Κυριλλους 71 516. 

ϑηνοδωρος αβαχτὴς 71 ὅ09. 87 26. 

— Agsiov 11 506. i 

—. Avoyhios A. Howdevov (ovvero 
Howdov) 56 2 n. 58 2. 

— pa. di Διοσκορος 71 158. 

— pa. di Δωροϑεος 71 37. 558. 

Ardiavos 11 236. — #1 246. 

— Σαραπιωγος 71 499. 

— pa. di Atooxovodis 71 129. 

— pa. di Ευλαλια 71 235. 

Avios Διοσκορος 68 4. 

Ailwvos (genit.) στρονοητου Tsfstvv 
ovovas 11 8. 

Axsws (genit.). Σίμων Axems 649. — 


Ne..[....] Axews 717300258 
Cf. 64 13. 
Axns Ισιδωρου 1 80. 
Axvhas. Σουβατιανος 4.ἡγεμων Ο11. È 
— Ολυμπιοδωρου 71 64. 
Αλβαεὶ (dat.) Mvodov 24 22. τ 
λβανος Ερμαπολλωνος 71 73. τῇ È 
Αλεξανδρος 71 40. 538. — 71 353. ΤΑ 
—. Ἰουλιος A. κηνσίιτωρ 82 a 5. d 5A i 
— Ἀμμωνίου 71 514. 
— Ερμινου 71 49. i 
— Ὁ scritto Aos&@vdoos?) pa. di 
Hoodxos #1 613. ἮΝ 
— pa. di Κυριλλους 71 319. 
— pa. di Ολυμπίιος 11 42. 753. — Ù } 
71 611. Ἢ 
Alns Movvios 71 50. 
— pa. di Arons 18 74. 
AMoad (πες τς γραμματήφορος τοῦ È 
οξεως δρομου (Oxyrh.) 39 6. 
λυπιος (6 A4vrris) Introd. 10. 46,0 
69. 71 (p. 141 n. 5). 76. 89. 
91: 889 τ΄ i 
— Αυρηλιος A. Howvos 54 8. 10. 3 
Auasovios Ευϑαλου 71 94. 4 


© ΤΌΣ 


᾿-, 


Auaîovws pa. di ξυηϑίον 71177 

e di Xeon 71466. Οὗ, 71 

Introd. 

Αμαρεσια. Αυρηλια A. 9vyeryo 

IHooovros 93 6. 

« Ausoos. Αυρηλιος A. Auumvos 39 4. 

Auu[ pa. di ὥριων 71 8. 

Auno[ 67 13. 

Aupov Ἀπολλωνίου 71 522. 

— pa. di ἄμεσος 39 5. 

— pa. di Κυρος 71 704. 

— pa. di Πευωρις 71 401. 

Auu@vavitvoos pa. di Auuwwvios 

71 497. 

— pa. di Nixas 71 737. Cf. a 71 36. 

Aupovagior 71 63. 

— Korrosov 71 56. 

Auuovas pa. di AyihAevs 71 534. 

Auuovia 10 61. 

Αμμωνιος #1 101. — 71 533. 

ἐπίσκοστος 1] 510. 

οστίαρίος 11 518. 

overgavos 1] 507. 

οφφικιαλίος 71 33. 709. 

schiavo 50 95. i 

στρατηγὸς ‘Agouvottov “Hoax}st- 
dov μερίδος 102 1. 

+ [Δυρηλίος ἢ A. 0 διασημοτατος 
eraogos Διγυπτου 36 1. 

o καὶ Ηραχλειδὴς pa. di Θερ- 
μουϑαριον 5 1. 

Auuovarivoov 11 497. 

figlio di Arons 78 52. 

. Avondios A. Βησαριωνος 34 10. 

. AvonAtos A. Ελλιουτος 54 4. 

moeopvregos του Ερμαίου pa. di 

. Καστωρ 99 3. 

. Avonzios A. Κλωμιου 2 148.152. 

Κολλουϑου 71 103. 

IHo[ 64 83. 

Πνεφέρωτος του Πετσοῖ 51 2. 4. 

Dagerauumvos 71 496. 

Σαραπίωνος 71 55. 

— Υπερεχίου 71 299. 

— pa. di “λεξανδρος 11 514. 

_—.pa. di Advun (n καὶ ΣΣοηρίς) 

86 2. 92 4. 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Auuovws pa. di ξρμαπολλων 71 
219. 

— pa. di ξυδαίμὼν 63 4. 

— pa. di Κυριλλα 71 658. 

— pa. di Πουπλις 71 756. 

— pa. di Τελυτις TÎ 457. 

— pa. di Τινουτις 71 780. 

Aupo|vios?] pa. di Φιβίων 71 3. 

Auuovwv AvovBiwvos 71 82. 

— Ἀντωνίνου 11 85. 

— Σιλωΐτος 71 83. 

— pa. di ἄχιλλευς 71 44 

— pa. di διοσκορος 75 3. 95 7. 20. 
32 οἷο. 

Auovhs Φοιβαμμωνος 78 4. 

Auvgos γυνὴ Πασίωνος 78 64. 

Αναξαγορας vemregos 55 41. 

Αγνικητος. Αὐυρηλιος A. 320 20. 

— Ἀελελυτιος 11 106. 

AvovBas pa. di Aswv 71 368. 

Avovpiarva ἡ καὶ Τευωρίς Arrokà.w- 
γίου 40 2. 

Αγουβιων 88 9 n. 

— ἀπὸ προεδρων {1 705. 747. 806. 

— pa. di Auuovimv 11 82. 

— pa. di Equodidvuos 47 1.19.21. 
29. 40. 42. C£. p. 76. 

— pa. di Εξυδαίμων 71 194. 

— pa. di Iodmoa 71 288. 

— pa. di Κελελυϑις 71 355. 

Avovdis — 78 62. 

— pa. di Iwavis 78 28. 

Avova στρατιώτης 3618. Ma v. 

Avovrus 71 238. 

Avovgis yvagems (sic) 78 68. 

— [...]Jovov 7871. 

— ὥρου 78 7. 

—. Αυρηλιος A. ὥρου 3° 10. 12. 

— pa. di Imongis 18 8. 


Add. 


Ανταρίων 0 καὶ Aggi- βιβλιοφυλαξ 
ἐγκτησεων 67 [2]. 84. Cf. Τη- 
trod. 

Avtas. Αυρηλίος A. Qowvos 30 1. 
T. 22. 28. 

Αντιμαχος pa. di Kaotwo, Evdat- 
uov e 4ημητρια 68 1. 19. 


Avtvosvs v. Maxouvos 
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Avtwvoos v. 71 24 n. 

— Τιμουχου (0 forse rimovyov ap- 
pellativo ?) 71 675. 

— pa. di ἄρχιας 40 17. 

— pa. di δησαριων 71 545. 

Aviovas Πανισχου pa. di Howv 
56 6. 10. 57 28. 78. 

Avtovivos #1 705. 

— Auuovov 71 511. 

— Σερηνου 71 513. 

— pa. di Auumvov 71 85. 

Avtovos 0 xar Bynoas 71 490. 

Avvotos Τριαδελφου 71 527. 

Arttavos v. Arrrtievos 

Artis. Δυρηλιος A. Σαιτιος πολιίτευο- 

χου- 

σωνὴς οἷο. 95 19. 26. 81. 47. 


μενος Αντιγοου πσπολεως 


55 etc. 

Arov 71 75. 

—. Avonzuos A. Κολλουϑου 2 241. 
258. 

— Πτολεμαίου pa.di Μυσϑης 25 20. 

— pa. di Θεοδοσια 27 1. 12. 

— pa. di Χαιίρημων 71 785. 

Απολῴ(λλεναριος DI 75. 

— βοηϑος 11 77. 

— Kiavdtos A. 11 699. 

— pa. di 4tooxogos 71 155. 

Απολλοδωρος 55 10. 

Απολλων 86 18 (v. Add.). — 71 59. 

— βοηϑος 71 78. 

Απολλωνας (genit. -eros) 71 324. 

Απολλωνια 11 111. 

— Ξρμαπολλωνγος 1] 46. 

Απολλωνιος 71 581. — 71 801. 

—. Δυρηλιος A. γυμνασιαρχησας 
(dexartomtos) 26 4. 

—. Αυρηλιος A. δεκαδαρχὴς 9 1. 

— πριγκίπταλιος 71 508. 

—. Avonzios A. 0 και Atovvotos γυμν. 
βουλ. svaoyos rovravis 63 1. 

— Avoriios A. 0 και Ευδαιμων Ar 
μητριου 40 9. 22. 32. 48 1. 12. 
Gf pi το τι 1: 

—. Βασιλίτης (sic) ο καὶ A. 71 539. 

— IHro}suaov 25 8. 


— pa. di Auuwv 71 522. 
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Απολλωγίος pa. di Avovfrewra ἢ και 
Τευωρις 40 2. 

— pa. di 4ημητρις (= -τριος) 44 1. 

— pa. di Eouns ‘1191. 

— pa. di Eoueros 28 3. 8. 21. 

— pa. di Equodwgos 71 197. 

i Eguogthos 71 303. 

— pa. di Evs 71 608. 

— pa. di Ισιδωρος e Ολυμπιος 71 
639. 

— pa. di Σαραπαμμων 71 326. 

— pa. di To.. 

Asroilws 100 46. 

— xmuaoyns 18 24. 

— figlio di Arons 18 51. 

— figlio di HoaxAns 78 60. 

— xe Μουσὴς vos (sic) Imavvn (sic) 
18 65. 


Anmavos (anche Arrtavos). Avo 


νης 89 1. 


λιος A. εξηγητευσας βουλευτὴς 
di Alessandria p. 26. 27. 29. 
9 5. 101. 45 e 100 Introd. 

Anmvios απο πριμιπιλαριων 11 118. 

Agel ..]tns. Αυρηλίος A. Ha ...... 
02 5. 

Αραβιων 24 8. 

Ἄρειος Σαραπίωγος {τοῦ Eouaiov 
του καὶ Agstov 81 1. 

— pa. di ϑηνόδωρος 71 506. 

— pa. τῆς dervos 99 4. 

Αρεξανδρος ἢ v. 4λεξανδρος 

Αρητους ἡ καὶ Πρωνους ma. di ρων 
e nonna della seguente 4v07 
λια ἄρητους οἷο. 57 79. 

—. υρηλια ἄρητους ἡ καὶ Howvovs 
Ηρωνος 56 2. 6. 8. 10. 19. 21. 
08 2. ΟἿ p. 76. 

Ago Agews (0 forse Aoews è il vil- 
laggio dell’ Hermopol.?) 64 35. 

Αριστειδὴς πριμιπίλαριος 71 60. 

Αριστοκλὴης 100 25. 

Aguotorizos 07109 61 24. 27 ete. 

Aowv ἐπίσκοπος 11 519. 87 29. 

—. Avonàios A. Ζιοσκορου 54 3. 5. 
11719: 

— pa. di Artov 71 504. 


Aoranos PD. .vagos 80 1. 


PAPIRI FIORENTINI 


Αρπαησίων Θεῶνος pa. di “Ποσκορος 


o καὶ Ερμαιος SI 3. 


| Agno. Avonàios A. 96 5. 
| Agrroxgas Βησαντίνοου 71 492. 


Agrroxgatimv 40 4. 

— Icyvowros 24 12. 

— pa. di Πλιοδωρος 71 254. 

— pa. di Πτολεμαιος 24 8. 18. 

Aoroyoatiwv cerro τεροεδρων 11 521. 

Aooravos v. Σατριος 

Aoguos Avorimos καϑολικος 84 6. 

Agos fem. 4 11. 

Αρσενίος vis Καστορος 36 18. 23. 

Agor v. Avragiwv 

Αρτεμιδωρὰ ovv. ἄρτεμις v. Θεανω 

— Ισιδωρου 41 5. τ. 

[Aorewd]oga Σαραπίωνος 24 4. 

Agreud[woos 40 4. 

Agreudwgos ὁ καὶ Ερμησίων yevo- 
μένος ὑπηρέτης 68 18. 

— pa. di Σαραπίων 11 429. — 71 
ΟΥ̓: 

Ἄρτεμις v. Θεανω 

τ IL 

Ἀρτεμισία ἡ και Ταυμησις ἔπιμα- 
χου ma. di “ιοσκορος 0 καὶ 
Ερμαιος 81 3. 

Agyzias οἶκαιῦ Πολυ]δευκὴς 61 25 n. 

— Avrvoov 40 17. 

Aol... 41286. 

Acx)[ v. Νειλαμμὼν 

40%); οἰνοπρατης 11 17. 

-- Καλλιό 82. 

Ασκληπιαδὴς 9 Introd. p. 26. 

— Αχιλλεως 71 105. 

—. Avondos A. Errerros 2 226. 

— NXaguarov 1] 79. 

— pa. di Maxagios 71 381. 

Aorudas #1 50. — 71 57. 

Acvyxorrioc. Φλαυιος Ολυμπιοδω- 
005 0 καὶ A. Στραΐ- πραιποσίτος 
a' καὶ B" παγου 84 3. 

A[o]wrrtos pa. di ρων 22 24. 

Atwv Agwvos 11 504. 

Atons 16 1. 64. 

— γναφεως (sic) 78 67. 

— εἰρηγαρχης 71 595. 


Aron Ἄλης (sic) 78 74. 
—. Avonhios A. Πανηουτος 543.11. 
—. AvonAeos A. Ψοῖτος 2 216. 


di Aupovios 78 52. 
di ἡπολλως 78 51. 
di 4mgodsos 71 153. 
di Ελενη 18 5. 

di Ha9orns 64 13. 
— pa. di Φοιβαμμων 78 53. 
— pa. di ὥρος 2 180. i 
Avyovotos v. Indici II e ΠῚ (Im- 


peratori e Consoli). 


— pa. 
— pa. 
— pa. 
— pa. 
— pa. 


Avitos οφφικίαλιος 71 531. 

ἄυνης 19 6. 

— Howvos σιτολογος 35 1. 15. 

—. Avondios A. SaraPovros 544.12. 

Αυρηλια v. Auagsotae, ἄρητους, Ar 
unrora, Ευδαιμονις, Θεοδοσία, 
Θερμουϑαριον, Μαρια, Ῥεβεκ- 
xa, Tivovris. Cf. p. 131 n.022 

Avogàior 2 14. 70 e spesso. 9 2. 
21 1. 16. 26 3. 28 12. 311. 
37 8. 43 4. 47 1. 22. 52 2. 
54 2. 5. 19. 56 22? 605. 753. 
95 4. 19 ete. Cf. p. 151 n. 2.008 


ti 


Avonkios v. Ayados Aeuumwv, Ayevis, — 
ϑηνοδωρος, Advrtwos, ἄμεσος, 
Auuovioc, Ανικητος, Avovgis, 
Avras, Aris, Artimv, Ἁπολλω- 
vio, Αππίανος, Agal . . Jens, Ì 
Aowr, Aonò, σκληπίιαδης, 
Atons, ἄυνης, ἄφυγχις, Axà- 
λαμμων, Αχιλλευς, Βασίλευς, — 


πὸ. 
“τοσκορος, 


Tevvadios, Γεωργίος. 


ToLos, Διονυσίος, 
40009805, Ειρηναῖος, λενος, 
Εομαπολλων, Eoueras ovv. Eo- 
μιας, Eouns, Ερμησίων, Egui 
γος, Eouodidvuos, Evhoyios, 
Evrrogas, Evus, 
Has, 


Howv, Howvwos, Osodwgos, | 


Evroowr, 
Hoaxhedns, Hoas, 
Θεων, Ιακωβος, Ἱεραξ, Iogde- 
γης, Ισακος, Ισιδωρος, Imay- 
γης, Καλλε.. 
λητης, Κληματιος, Κολλουϑὸος, o 


[, Καστωρ, Ky 


Korroeas, Κοπρης, Kogaxww, 


Κουφις, Κυρος, Asor, Avus, 
Magivos, Magxoc, δελας, Με- 
λιτιος, Μηνας, Νειλαμμων, 
Νειλος, Nevvoc, Ολυμπιοδωρος, 
Ολυμπίος, Ovoavios, IHanots, 
Παϑώωτης, Ha7avs, Παλεμπις, 
Houovriz, Πανεσνευς, Hacets, 
Παυλος, Πεκυσις, Πετοβασϑις, 
> Πετσειρις, Πευης, Hiuovis, It 
vovits, Πκυλις, Πλουταμμων, 
Πολυδευκης, Πολλων, Ποσιδω- 
γίο:, Howras, Πτολεμιενος, Σα- 
καων, Σακις, Σαλακηνος, Σαλ- 
τ... Σαραπαάμμων, Σαραπίων, 
Σελπους, Σερηνος, Σιλβανος, 
Σουλ᾽, Σουχιδης, Σωτας, Tav- 
ρίνος, Τιϑοητίων. Τίμοϑεος, 
Τουρβων. Tugarvos, Φιβις, Φι- 
λαμμων, Φοιβαμμων, Xe 


μων, Ὡριγενης, Ὡριων, L005, 


Ὡρουωγχίος 
“Αυρηλίιος...... 109. — 26:13. — 
88 11. 
Avondis (?) 30 6. 
Aggodiora. Κυριλλους ἡ καὶ A. 71 
687. 
AIAR os Asovtos ma. di Ev- 
δαιμονις ἡ καὶ Φιντυς 46 2. 
Sh p 16. 
Αφροδισιος 10 11. — 67 4. 
— ὁ xar Ευδαίμων v. Κλαυδιος A. 
— Πτολεμαίου 24 29. 
— pa. di Παποντως 24 31. 
Agvyyis. Avondios A. Agvyytos 4 2. 
16 etc. 
— figlio di Πετσείρις e pa. di Avo. 
Agvyyis 6 di Avo. Istostots 
4 3. 13. 

᾿ΑἈχιλλαμμωὼν maotogpogos 71 320. 
a Αυρηλιος A. Eounowvos γεωρ- 
γος 96 20. 22. 
Αχιλλέυς 25 21. 
— αβρεβις 71 529. 
| — magoas “1 76. 
— ὁ καὶ Eouivos 64 30. 
_—. “υρηλίος A. 0 καὶ Σαπρίων»». 76. 
— Auuovaros 71 534. 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Ἀχιλλεὺς Auuoviwvos 71 44. 

—. Ερμινος ὁ χαὶ A. ἄχιλλεως 46 5. 
81. 47 2. 28. Οὗ, p. 76. 

— Ἐρμαίου trapezita 28 2. 

— Equivov 71 90. — 71 569. 

— Παριδος 7147. 

— Περιοδου 71. 108. 

—. Avonhios A. Πετοβασϑιος 293 
(οἷ 979411) 

— Πωουτίωνος 71 109. 

— Σιλβανου 71 45. 

. di Ayados Ζ4αιμων 28 2. 9. 

. di Ἡσχληπιαδὴς 11 105. 

. di ἀχιλλις 71 502. 

. di Evs 11 237. 

. di Ισιδωρος 31 1. 

— pa. di Νεμεσίων 71 734. 87 19. 

— pa. di Φιβαμμων 14 3. 

Αχιλλις Αχιλλεως 11 502. 


Βαρβαρίος απο βενεφικιαρίων 71 
536. 

Βασιλευς. Δυρηλίιος B. ἡγεμὼν 4 5. 

— εκ μητρὸς Tauovvios schiavo 50 
Dì 

Βασιλίτὴς (sic) 0 καὶ ArrohAowvos 
71 539. 

Bacca Evdahov 71 113. 

Βεγιϑου gen. 76 34. 

Βελλης Βηκίος 71 120. 

Bess Συρου 71 115. 

Br[...]rus βενεφικίαριος 71 546. 

Βηκις Equoovhws 71 114. 

— Πεχυσίος 64 12. 

— pa. di Βελλης 71 120. 

— pa. di Tevovris 320 6. 

Βης ρου 71 591. 

Bro ..... 71 543. 

Βησαμμων 71 547. — 71 549. 

— απο δικολογίων) 11 692. 

Βησαντινοος 11 596. — 71 769. — 
87 5. 

— pa. di Aorroxgas 71 492. 

— pa. di Tsouavos 71 552. 

— pa. di Πλουταρχίαινα 11 769. 

Βησαριων 71 190. 

— παρσας #1 122. 
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Βησαρίων 0 καὶ Evdetumv etto 
τῆς (sc. τραπέζης in Hermu- 
polis) 1 26. 

— Avrwoov 71.545. 

— Πινουτίωγος 71112. 

— pa. di Auuoveos 34 10. 

Eouys 71 306. 

Βησας #71 30. 648. — 71 774. 

—. Arrovios ὁ καὶ B. 71 490. 

— χρυσοχοος 71 542. 

— pa. di OZvurrwos 71 577. 

Βησις Medavos 71 119. 

Βησοδωρος Ἑρμαπολλωνγνος 71 117. 

Βησους 41 6. — 71 703. 

— ἡ καὶ Ισιδωρα 71 BAI. 

Βησωρος 71 708. 

Βιαλος 10 15 n. 

Bixroo πρεσβυτὴς schiavo 50 62. 

— Iovorov 70 17. 


— pa. di 


ΤΓἸ]αιανου disrrovios ta κατὰ τὴν 
αρχιδικαστειαν 40 5. 

Tatws nonno di Πτολεμαῖος Σαρα- 
mwvos 9ὴ 27. 

— Σεμπρωγιοςΐ 51 11. 

— Σεπτίμίος Oveyetos prefetto 55 
22. 61 8. 13 etc. 

Γελασιος 16 47. 

Tsuewos p. 49 n. 2. 

Tevvadios 71 527. 

— “ικαίαρχου 11 556. 

— Atoxàsovs 71 123. 

—. Avonhios Γ. Ολυμπιοδωώρου 43 4. 

Tsguavos απὸ βενεφικιαρίων 71550. 

— Byoavrvoov 71 552. 

Γεροντιος 11 366. — 71 627. 

— - πριμιπιλαρίος 11 554. 

Γεωργιος ὃ 64 104. 

—. Avonhios Γεωώργίος vos Ερμαιω- 
vos 10 15. 

— pa. di Osodogos 93 8. 

Tlavxos 11 30. 648. 

Tvsvs pa. di Maxagios 71 378. 


Γυμνασίιος Πτολεμαίου 71 553. 


Aanas αμα του Ερμα 24 26. 


Aauavos χρυσουποδεκτης 1] 5. 
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Aguas Ὡριωνος 20 6. 33. 

Anusov (genit.) 71 309. 

“ημητρια 11 142. 

— Ἀντιμάχου 68 7. 

— χληρονομος (?) Msdavos Pevegi 
κιαρίου 103". 

—. Avola A. στολατὰ ματρωναὰ 
ϑυγατὴρ Avonziov Ποσιδωνίου 
είς. 161. 

— n καὶ Teosvs ma. αἱ Eguatos 
19 3. 
— ἡ καὶ Τερευς Lotwvos ma. di 
πτολεμα 12. 5. 21. 27. 
“Τημήτριος 24 24. — 7125. 668.807. 
— 71 801. — 97 10. 

— αβοεβις 11 567. 

— δουκηναριος 71575. 804. 87 23. 

— εριοκάρτης 41 159. 

—. Elladtos ο καὶ 4. 11 610. 

— «πολλωγίου v. 4ημητρις 

— Εὐυδαίμονος pa. di Evdavuovis ἢ 
za Φιντυς 462. 47 3.24. 48 
“ΠΟΥ Ρ. 10: 

—. Avonhios 4A. Μελανος 81 2. 

— HoAswos 2 277. 

— pa. di Eouns 11 232. 

— pa. di Πασίων 71 394. 

Anuagros ἡπολλωγίου 44 ἢ (14. 19 
genit. -τριου). 

Aquoodevys pa. di “Τοἰυϊκαρίων 71 
674. 

Adas Σουχαμμωνος 24 22. 

— A4w4das pa. di x 0 καὶ Ηρακλειδὴης 
20 2. 

Advurn (η καὶ Σοηρις) Ἀμμωνίου 
86 2. 4 etc. 92 4. 

— ]Ιερακος 71 356. 

Awdvuos 71 154. 

— ρητωρ 71 676. 

— Ευσταϑιου 71 578. 

— Mura κοσμητευσας καὶ yvu- 
νασιαρχησας βουλευτης 61.20. 

Φικαίαρχος pa. di Tevvadios 71 556. 

— pa. di EZhadtos 11 601. 

— pa. di Θεων 71 617. 

Arzavivvoos vos 1 560. 

Avwyevns 71 564. 


PAPIRI FIORENTINI 


[11 ϑ]ογενης sradagior p. 27. 

Atoyevns Ὁ) Hagdos 71 88. 

“ιοκλὴς pa. di Γενναδιος 71 123. 

Auvdooa 52 10. 

— Κολλουϑου 71 139. 

Awdwoos Eouatov 8 1. 

— του Σωτου του Σωΐ 67 35. 52. 

Atovvotos p. 49 n. 3 -- 76 34. 

—. Αυρηλίιος A. 63.9. 

—. Αυρηλίος A. A[ 77 4. 

—. Avoyzuos Απολλωνίιος 0 καὶ A. 
63 1. 

— γραμματευς 35 15. 

— πραχτὼρ aoyvorzov εμφεως 
12 10. 

—. Avonkios A. ΞΣαραπίωνος 2 95. 

— pa. di 4tooxogos 24 2. 

— pa. di Θεοφίλος 71 619. 803. 
87 16. 

— pa. di Mevardogos 8 5. 

— pa. di Σαραπίων 1 2. 

Aovvoos βοηϑος 71 156. 

Atos (spesso Astoc) 71 702. 87 17. 

— ἐπίσκοπος 11 147. 

— ονηλατὴης 11 128. 

— “ιου 24 25. 

— αρωνος 24 16. 

— pa. di Z/erowruos 6 ὃ. 

“οσκορος ἢ 39 5. 

At00x000s v. Atàtos 

— αβρεβις 11 569. 

— πορφυροπωλὴς 1] 641. 

— σπεχουλατωρ 71 652. 

— Αϑηνοδωρου 71 158. 

—. Avonhios A. ἀμμωνίωνος βου- 
λευτὴς di Hermupolis 75 3. 95 
6. 20. 32. 56 etc. 

— ArrokA)vagiov 71 155. 

— 0 καὶ Equatos Aorranowros του 
Osmvros 81 8. 9. 

— Διονυσίου 24 2. 

— Elwwwos 71 151. 

— Equov #1 141. 

-—. AvonAuos A. Σερηνου 2 241.257. 

— pa. di Isgaé 11 290. 

— pa. di ᾿Ισιδωρος 71 32. 638. 

— pa. di MeZas 11 376. 


ι “ιοσκορους madre αἱ Zm... Ὡριω- bi Ὑ 


4% 


vos 2 252. 
“ιοσκουριδὴς [ ... ]radss (2) 71 144. 
— Διλιανου 11 129. 
— pa. di Παλες 71 398. 
— pa. di Πινουτίων 71 408. 
— pa. di Qxsavios 71 471. 
“οσκουρίων 100 62. 
Awoxovoovs συμβιος Ολυμπιου Bi 
ca 11 577. 
Aoriuos v. Aggtos 
Ζιων 100 61. 
[4o]xiuos βοηϑος 100 17. 
Aouvwos αὐτο λογίστων 11 566. 


, 


“ρακων (gen. -mvos) 1] 655. — 
(gen. -ovos) 71 701. o 

Awoodsos 87 Introd. — 52 24. — 
71 41. 643. Altri 71 63. 212. 
443. 461. — 87 28. 

— βενεφικίαριος 11 160. 

— A9Mvodogov 11 37. 558. 

— Artoqros 11 153. 

— Equov 71 150. 

— Ερμένου 171 561. 9 

— Isgaxos 71 573. 

— Ισιδωρου 71 562. 

—. AvonAuos 4. Σιλβανου πολίτευο-. 
μενος Equov πολεως 52 14. i 

— Ὡριγεγοὺυς 11 571. — 71 808? 

— ὥρου 71 140. 


Ever (?) 76 13. Hu 76 59. 

Εἰρηναῖος. “υρηλίιος Εἰρηνίαιος OVV.. 
Etonr[wv 52 3. 

Εἰρηναῖος. Avonàios E. amo augo- 
dov Ελληγνιου 19 3. 

—. Avondios E. φροντιστης Evnue- 
oswas p. 26. 27. È 

Εἰρηνὴ schiava 4 26. \ 

— ma. di Agal.. Jens 52 5. 

Εἰρηνίων IHasrros Ti 20. 

Εχυσις #6 17. 44. Ἷ 

Elevn 11 611. a 


— figlia di Arons 8 5 (HAevns | 
Aron sic). » 


— Παμουνγίος 71 595. 
— ma. di Aswv 2 216. 


Ἐλενὴ ma. di Παησις 2 211. 
— ma. di Πανεσνεὺυς 2 225. 
— ma. di [Πετο]βα[σϑ]ες 2 265. 
— ma. di Πλουταμμων 16 6. 
— ma. di Σίλβανος 3 3. — 52 6. 
Ἕλενος. Δυρηλίος E. Φιβιος 54 5.16. 
— pa. di EvZoywos 71 201. 
— pa. di Φιβιων 71 350. 
ἘΕλινίων pa. di Atooxogos 71 151. 
ἙἘλιξ Ardiow schiavo 50 94. 
Ἑλλαδιος amo λογίιστων 71 592. 
— 0 καὶ 4ημητριος 71 610. 
— “ικαιαρχου 11] 601. 
pa. di AyadoxAns 71 51. 
pa. di Ερυϑρυος 71 594. 
pa. di IsgoxÀns 1 914. 
pa. di Παγχρατης 71 767. 
Ἑλλιους. Avoniios Auuovios Ελ- 
λιουτος DÌ 4. 
3 Euovis pa. di Maveovevs 2 220. 
— Ενσενγι. ατ (ἢ) pa. di Καστωρ 64 8. 
| Efaxov 55 12. 22. 
 Erayados schiavo 50 24. 
ΒΕ Ἰοῦ 37: 50. 
i Ἐπεις. Avonzios Ασχληπιαδὴς Er- 
(e)tros 2 227. 
 Ἐπιχρατὴς pa. di Σαραπίων 74 2. 
 Ertiuayzos padre e figli 79 13. 16. 
| —. 4γαϑος Δαιμων 0 καὶ E. 47 1. 
05 cr p. 16. 

— Χρηστου 15 6. 
| — pa. di Agrsutora ἡ καὶ Ταυμης 
0% 81 3. 
Enmas ovv. Eros συμβολαιογρα- 
φος 10 19. 
Ἐπωνυχος απτὸ βενεφικιαρίων 11 604. 
| Equsvs (genit. -ευτος) ma. di [Teo]vy- 
1 τίς (donna) 102 13. 
Eguevs Ἐριείυτος ovv. Ἐριείως 24 26. 
᾿ Eou[ schiavo 50 24. 
Ἔρμαιος 71 187. 
— γράμματευς 92 2. 
|: Atocxogos 0 καὶ E. Αρπταησίωγος 
του Oswvos SI 3. 
_— Eouatov 71 222. 
᾿ς [Cr0v?] Lowvos unroos 4ημη- 
τρίας τῆς καὶ Τερευτος 19 2. 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Eoueios pa. di Auumvtos 7r9e0fv- 
τερος 99 3. 

— pa. di Αχιλλευς 28 2. 

— pa. di 4t0dwgos 8 1. 

Evdauumv 1 16. 

— pa. di Myroxos 8 2. 

IHexvo 2 218. 

Iiuovis 2 224. 

— pa. di Σαραπίας (ἡ καὶ Xevewt) 
86 3. 92 6. 

—. 0 καί Agstos pa. di Σαραπίων e 
nonno di Agetos 81 2. 3. 

— pa. di ὥριων 82. 


— pa. di 


— pa. di 
— pa. di 


Eouawyv Equogidov 78 21. 

— pa. di Ζεωργίος 10 15. 
Eouauuov Ερμιου 71 186. 
Eouartivoos 11 596. — 71 603. 
— απὸ σχριβ' 11 600. 
Ἐρμαπολλων 11 226. 

τ 1}. @) 11. 607. 

—. Avondios E. 2 14. 

— Ἀμμωνίου 71 219. 

— [Μαικηνα 1] 339. 

— Πιροουτος 11 114. 

— Σιλβανου 11 220. 

— Φοιβαμμωνος 71 208. 

— pa. di Αλβανος 1] 63. 

— pa. di Arrokimvia 71 46. 

— pa. di Βησοδωρος 71 117. 
— pa. di KoXZovdos 71 335. 
Κορνηλίος 71 358. 
Ολυμπιοδωρος 11 388. 
— pa. di Ππαμουνις 71 418. 

— ρα. 1 Σίλβανος 71251. — 71416. 
— pa. di Tuoarvos 2 178. 


— pa. di 
— pa. di 


Eouos nonno di Sauas Aqua 24 26. 

Eoustas v. Eoutas 

Eousows arshev3s00s Πτολεμαίου 
etc. 22 10. 20. 26. 

Eours 46 9 n. — 71 183. — 71 226. 

— οφφικιαλιος T1 214. 

— texrov p. 49 n. 2. 

— Ἀπολλωνίου 71 191. 

— Βησαριωνγος 71 306. 

— Δημητρίου 71 232. 

— Equodmgov 71 192. 

— Evdenovos 71 234. 
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Eourns Korrgiov 71 176. 

— Σιλβανου #1 203. 

—. Avondios E. Σιλβανου 2 226. 

— pa. di 4tocxogos 71 141. 

— pa. di “ωροϑεος 71 150. 

— pa. di Κοπρεας #71 351. 

— pa. di Mexaguos 71 348. 

— pa. di MeZeros 71 383 = 95 5? 

. di O%vurttos BL 1. 21. 

— pa. di Σιλβανος ἱερονίκὴς 11 427. 

— pa. di Φιλαμμων 71 458 =? 75 
3. 95 20. 32. 57 etc. 

Eounowww v. Αρτεμιδωρος 

—. Αυρηλιος E. 2 36 ete. (v. In- 
trod. p. 6). 

— pa. di ἀχιλλαμμων 56 20. 22. 

Equuas (ed Ερμειας) 71 547. — 76 
ὃ. 29; 

—. Αυρηλιος E. γυμνασιαρχησὰς 
βουλευτὴς di Arsinoe 19 1. 18. 
17: 

— xvagevs 11 185. 

— Ἑρμίου 1 14 (cf. πὴ). 

— Isoaxos 11 238. 

— Μακαριου 71 172. 

— Naguarov 71 582. 

— pa. di Ερμαμμων 71 186. 

Καστωρ 11 318. 

Κληματιος 54 18. 

Korrosvs 11 325. 

— pa. di Kvgos 43. 3. 20. 

Maxagios 11 732. 

Πινουτίων 91 5. 

— pa. di Tugavvos gax° 71 447, 

— pa. di Φιλιππος 71 1. Cf. 71 5. 

— pa. di Ὡρίων 1 2. 3. 11. 14. 20. 
22.21. 29. 58. 

— pa. di ὥριων 71 477. 

Eouiva Eouuva (sic) 71 603. 

— Κυριλλου 71 166. 

Eguivos 7158. — 71164. — 71196. 
— #1 581. — 71801. — 79 1. 

— ..046(?) 71 695. 

— μελισσουργος 71 298. 

—. Αχιλλξυς ο και E. 64 30. 

—. Αυρηλιος Eouuvos ὑπηρέτης 56 
19. 22. 


— pa. di 


Ὡ- 


— pa. ἃ 


(er 


— pa. d 


— pa. di 
— pa. di 
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Ερμινος Ἀπολλωνίου 28 3. 8. 21. 
— οκαὶ ἄχιλλευς ἄχιλλεως 465.30. 
47 2. 23. 483. C£. p. 76. 

— Howdov 1 14. 35. 

— Isoaxos 11 170. 

— Kolwvos 71 322 

— παλλαντος ἢ] 297. 

— Παυητος #1 205. 

— Τὶν 71 218. 

— Lo1wvos 49 16. 

— pa. di ἀλεξανδρος 11 49. 

-- pa. di ἄχιλλευς 11 90. — 71570. 

Aogods0os 11 561. 

— pa. di EvAoytos 71 162. 

. di Κωπρεας 96 6. 14. 

— pa. di Σίλβανος ὅθ 22. 

Ερμιονη Ευδαιμονος 1 ΠῚ ΠΡ: 79: 

- Ἡραχλειου 1 199. 

— Kokà[ 71 231. 

Eouiragiov v. Κλαυδια E. 

Eouodidvuos. AvonAios E. Avovfw- 
vos etc. 41 1.5. 12.14. 19.21. 
99. 26.33. 35. 40. 42. Cf. p. 76 


n lo ὧν τὸ 


— pa. di 


e a 46 7 sqq. 
Ἐρμοδωρίων pa. di Ερμοδωρος 71 
228. 


Eouodwgos 11 206. — 87 Introd. 
— γυμνικίος] 71 168. 

— ἡπολλωγου #1 197. 

— Eqouodwomwvos 71 228. 

— pa. di Eouns 11 192. 

— pa. di KaAAuxos 11 340. 
Equocvàs pa. di Βηκις 71 114. 
Eouogihos Ἀπολλωνίου 71 303. 
— Equogizov 85 9. 

— pa. di Ερμαίων 78 21. 
Ἐρυϑρυος Ἐλλαδιου 11 594. 
Eows 71 646. 


SUA: 11 216. 

Ev[ 67.36. — Evdci 49 Introd. n. 1. 
— Evdauoridr ovv. Ευδαι- 
pork 24 12. — Ev....]g. 


71 195. 

Ευδαιμονις 11 802. 

—. Avonhia E. ἡ καὶ Evs figlia di 
Τιϑοητίων e di ἄρητους p. 76. 


Ar urto v Ευδαι- 


— ἢ καὶ Φιντυς “μη 


PAPIRI FIORENTINI 


uovos 46 2. 28. 47 8. 28. 48 4. . 


Cf. p. 76 n. 2 

Ευδαιμονις Πλουτογενοὺυς του xat 
Τιϑοηους 19 0. 

Εὐυδαιμὼν v. Κλαυδιος Αφροδισίος 

— 21 189. — 71.055: 05} 
87 15. — 7627. — 7716? — 
86 2.13, 10: 16. “101 ἡ 

— γεωτέρος fo. di Ερμαιος 79 5. 

— οριοδεικτὴης 1] 9. 

— πρεσβυτερος 86 1 

— trapezita 81 5. 

—. 4γαϑος 4αιμων 0 καὶ E. 24 14. 

—. Avoràios Απολλωγίος 0 καὶ E. 
46 10. 22. 33. 48 1. 12. Cf, 
p: SACRI 

—. Βησαριων ὁ καὶ E. ἐπιτηρητὴς 
(sc. τραπεζης) 1 26. 

—. Phiavos E. 0 κρατιστος ἐπίτρο- 
πος 83 4. 15. 

— 4γαϑου Aauovos Αχιλλεως 28 
2.9. 

— Auuovov xaagios 63 4. 

ae Ανουβίωγος 71 194. 

— Αγτιμαχου 68 1. 

— Ερμαιου 1 15. 

— Κοπριου 71 580. 87 18. 

— Σαραπίωγος tov Διονυσίου 1 2 
12157920) 

— pa. di 4ημητριος, nonno di Ev- 
deuoris ἡ καὶ Φιντυς 46 2. 
48 1. 

— pa. di Eouns 11 234. 

Ευτυχιδης 82 1 

Neaoyos 85 1. i 

Νειλάμμων 71 384. 

— pa. di Σίλβανος 71 443. 

Εὐυδοξιος 11 307. 

— pa di. A%avactos 11 804. 

Evdwgos? 97 7. 

EvpItov Auatoviov 71 177. Cf. p. 
131. 

Evyons 50 100 (gen. -ηρου). 

Ευϑαλίιος pa. di Bacca 71113. 

Evdahos (Ευϑαλλος Ὁ) pa. di Aua- 
Covios T1 94. 

Evicha Ahiavov 71 235. 


μ᾿. 


Ho 


— pa. d 


(wr 


— pa. d 


(ri 


— pa. d 


Evhoytos λιβλαριος 71 605. 


RT La ANO Ὁ 5)... 
ὩΣ ἐν τ EA οἱ L* 
ih ty n 


— ἀπὸ εξαχτόρων 71 589. 
—. Avonhios E. 52 23. 
—. Δυρηλιος E. Asttov πολιτευομε- L 


vos Avrivoov πολεως χρυσω- 
vys ete. 95 3. 313. 
— Ελενου 71 201. 
— Ερμινου 11 162. 
— Iaxvfiov 78 22. 
— Asovtiov 11 583. 
Evloyos 109 54. 
Evrrogas. AvonZios E. βοηϑος 45 1. 
—. Avgnàios E. Aftov (Ὁ) 60 1. 
—. Avoyhios E. Σαραπίωνος 21 5.690 
Evrrogos Μαρωνος 24 20. È 
— pa. di ἤλιας 54 2. è 


— pa. di Πτολεμίνος ὅ4 2. 
— ἀρτοπώλης ovv. ἀρτοπραάτὴς 0 
sim. 100 45. 
Ἑυπρεπῖς I... ... #1 215. 
Evs 71 143. 
—. Avonhia Evdaruovis ἢ καὶ Eve 
figlia di Τυϑοητίων οἷο. p. 76. 
— yum Παμουνιος 71 239. ξ΄ 
— .[..]A0v (non Παύλου) 11 210. 
— Ἀπολλωνιου 11 608. ; 
— 4λιλλεως 11 237. 
— Τριαδελφου ΤΊ 165. È 
o ἀδὸς 2 60. È 
. di Αχιλλεὺυς 2 94. ; 
di Κολλουϑος 3 1056. 
— ma. di Tavguvos 2 51. 
Εὐυσταϑιος 11 598. 
— pa. di δΔιδυμος 11 578. 
— pa. di Νειλαμμων 71 745. 
— pa. di Στρατηγίος 11 118. 
Ευστεφιος 64 68. < 
Evotogyios 64 31. Cf. 64 35. 68. 
Εὐτις. Avgyhios E. Σιλβανου 8 11 
Evrvyidys Ευδαιμονος 82 1. 


— ma. 


ld 


Εὐυφροσυνος Ἰσιδωρου 71 224. 


Ale 
Ù 


Zwitos πριμιπιλαριος 71 612. 
— Μελανος 86 4. 12. [25]. 
Ζωσιμος 100 33. 


Has ν. a 819. 


Hhas τραπεζίτης 11 257. 

—. AvonAuws HAws Evrrogov 54 2. 
10. 17. 

— figlio di Movoys 78 55. 

— Παυλου 18 3. 

Ἡλιόδωρος αβρεβις 71 616. 

— γομικος 11 262. 

— Αρποχρατίωνος 11 254. 

 — Φοιίβαμμωνος 71 258. 

| — pa. di HoaxAewos 71 345. 

Huwvr (Ὁ) ef. Eyuwver 

ον 948. 

— ἡ και. S[s]oarrovs 24 16. 

HoaxZauuov 71 583. 

Ἡρακλειδὴς 25 18. — 97 14. — 100 
Introd. 

— βοηϑὸς 71 615. 

—.x ὁ καὶ H. dida 252. 

—.ax 9 xa H. στρατηγος Equo- 
πολίτου 99 2. 

—. Auuovios 0 και H. pa. di Θερ- 


Hocis ma. di .. 


uovdagiov 5 1. 

—. Avoqhios H. ey usegovs agyi(e- 
ρατευσας) 21 2. 

- OST wvos 71 260. i 

— pa. di Me4Zas 36 2 (v. Add.). 543. 

᾿ς -- Ταρουτιλλιου Νευχοσμίος 0 xat 
Φιλομητορείος ete. 92 1. 

Hoaxhzws στρατιωτης 89 4. 

— Ηλιοδωρου 1] 345. 

— Isgaxos 1] 614. 

| — pa. di Equo 171 199. 

| — pa. di Ιεραξ 71637. 

| — pa. di Nevdos 71 743. 

— pa. di Πολυδευκης 71 313. 

Ηρακλειτὴ v. a 71. 

HoaxAstros? 84 5. 

—_ HoaxAswos v. Σεπτίμιος Η. 

— HoaxAeov 71 270. 

᾿ς - Yasosywov 71241. 

— pa. di Ολυμπιοδωρος #1 390. 

— Hoax}. Per le forme v. Crinert, 

Mem. Herc. p. 162 n. 2. 

| —. Arcoàkws Ηρακλὴς (sic) 78 60. 

σ΄. (gen.) Φλαυιου Ηρακληου 23 4. 


— (gen. Ηρακλητος) pa. di Korrgeas 
È 43 5. 


Papiri Fiorentini 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Hoarriwv 100 44. 

Hoas yemwoyos 100 18. 

—. AvgyAtos H. γυμνασίαρχησας 
#19; 

Hoo| marito di Avxegovs 24 33. 

Howdns (ovv. Hodtavos) pa. di 
Αϑηνοδωρος v. a 56 2. 

— pa. di Eguevos 1 14. 36. 

— pa. di Νικας #1 740. 741. 

— pa. di Πτολεμαιος 97 23. 

— pa. di Xegartias e figlio di Io 
dmgos 97 18. 

Howdiavos pa. di 4ϑηνοδωρος 58 2. 
a 562. 


Hoodixos Ao . Fo... 0V <f. ᾿Ἀρεξάν- 


doov per 244.) 71 613. 

Howv 49 6. — 76 26. — 9% Introd. 
τς: 

—. Κορνηλιος o καὶ H. 5° 81. 

—. Avoràios H. (δεκατερωτος) 26 5. 

— 0 χοσμητὴῆς p. 29. 

— πραχτὼρ aoyvozov Msugews 
12.2. 6. 

SI AvonAuos H. Avtovatos του Ha- 
γισκου 56 2. 6. 10. 19. 57 28. 
78. 58.2. ΟἿ p. 105 sq. n. 3. 

— 4σ]ωπίου 22 24. 

— Howvos 22 30. 

— ΙΜυσϑου 25 29. 

—. Avonàuos H. vos Συρου κεκοσμης- 
τευχοτος etc. 10 4. 

—. Avornhios H. figlio di Τιϑοητιων 
p. 76. 

— figlio di LQ910v τις επικαλουμεγος 
IHsuovs 58 7. 

— pa. di AZvrrios 54 3. 

— pa. di Avvys 35 1. 15. 

— pa. di Κοπρης 80 32. 

— pa. di Παυσειρις 96 12. 

Howvas 76 18. 

— χαρπτώγνης χτηματος Σταρτίανου 
88 Introd. 

Howvwvos. Avonztos H. φροντιστὴς 
Θεαδελφειας e Θρασω p. 20. 
26 544. 49 n. 2. 45 2. 65 12 n. 
Introd. ai n. 24. 25. 61. 69. 
76. 88. 89. 91. 98. 100. 104. 
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Howvovs v. Aontovs 
Hqyotas Πιτηρου 71 256. 


Vanore ma. di Ioaxos 70 3. 

Θαησις ἀπὸ φβυ 71 272. 

— Ισιδωρου 11 270. 

— ma. di x 52 7. 

— ma. di των 2 70. 

Θαισαριον γυναικα 67 58. 

Θασῆὴς ma. di [Πανεφρεμμις] 102 3. 

Θατρης. dle) Θατρητος 71 268. 

— Θεοδωρου 71 629. 

— Φιβίωνος 71 264. 

— ma. di Pofauuov 75 7. 

Θε- #1 812. 

Osavo τὴ xa Aorsmdli ovv. Ao- 
τεμιδίωρα 24 20 (cf. Add.) 


Delia δς δε 11 624. 
Θεοδοσία. Αυρηλία Θεοδοσία ἡπιω- 
vos 24 1.11. 


Osodooa ὥριωνος 71 263. 

Osodwgos 67 57. — 71 41. 643. — 
CPI =—1.627. 

— αβρεβις 71 29. 31. 35. 

— ελαχίιστος) dtax(ovos) vios Tav- 
guvov 10 16. 

— πριμιπιλαριος 71622. — 71 625. 

— Ισιδωρος 0 καὶ O. 71 295. 

— AdBoou... (2) 71 517. 

—. Avonzios O. vos Γεωργιον 93 
8. 20. 

— Equuov 11 265. 

—. Φλαυιος Θ.υιος Μαγιστερος 106. 

—. Αὐυρηλιος O. Πτολεμαίου 13 23. 

—. Αυρηλίος 0. Χριστοδωρου 13 26. 

— pa. di Oarons 71 629. 

— pa. di Παμουϑὲς 1 760. 

— pa. di Πινουτίων 11 396. 

— pa. di Σαβινος 71 670. 

Θεονιλλα Tavorvov 18 12. Cf. Θεω- 
vid. ho 

Osotiuos εξαχτωρ Eouov πολεως 
95 45. 48. 

Θεοφιλος 11 701. 

— ροικοδομος 11 267. 

— Διονυσίου 71 619. 808. 87 16. 

— γπατιου (?) 13 24. 


202 

Osouovdagior. Avoghia O. Au 
uovov τοῦ xa Ηραχλειδου 
o 1. 14. 

— Σαβινου τοῦ Νεμεσίωγος αἀστῇ 
97 12. 


DI 03 3. 
Θερμουϑις ma. di Κολλουϑὸος 2 263. 
— ma. di α 1042. 


Θερμουϑίων. Tordwgos 0 καὶ O. 0 


Θερμουϑιον 14 2. 
ε 


ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστὴης 96 4. 
®sor v. Κλαυδιος Oswv 
— 49 008 71 cia Mo 
SIMO 71 621. 
— adelgos Καλλινικου 71 630. 
— . Avordios O. 56 7. 
— “ικαιαρχου 11 617. 
— Σαραπίωνος 80 4. 
— pa. di ἡρπαησίωῶν e nonno di 
Ai00x090s ὁ καὶ Eouatos 81 3. 
— pa. di Σαβινος 71 647. 
— pa. di Xaoarriwr 80 5. 
Θεωνιλλα 64 18. Οἱ Θεονιλλα 
Θρακιων 16 12. 


Θρασιοισμι — (?) ma di Ayevis 65 8. 


I...avs Πανεχωώτου 80 3. 
IaxvBios pa. di EvAoytos 78 22. 
IaxvBis Tavorvov 78 15. 
Iaexvris figlio di DoPauuov 78 56. 
Τακωβῖος). υρηλίω Ιακωβίω 66 2. 
Ias Σιλβανου 71 273. 

IBois #1 111. — 71 314. 

—. Avornhios I. Παϑωτου 52 10. 
Ἱερακίων ἐπιστρατηγος 98 1. 
Isoa& “ιοσκορου 11 290. 

— Ηρακλειου 71 637. 

— Korgeov 71 293. 

—. 4υρηλιος I. Howra 31 3. 19. 
—. Avonztos I. Ὥρου 39 3. 

— pa. di Διδυμη 71 356. 

-- pa. di Ζωροϑεος 11 573. 

— pa. di Equias #71 238, 

— pa. di Eouivos #1 170. 

— pa. di HoaxAetos 71 614. 
Ἱεροκλὴς 71 585. — #1 800. 

— Ελλαδιου 71 274. 

Ivago[ovs pa. di Aemv 2 216. 


PAPIRI FIORENTINI 


Ιορδανὴς. Avonzios Togdavns Ly t0s 
19. 9 1 

Iov[ donna v. 77 1. 

Ιουλιος Αλεξανδρος anvorrmo (a. 
298”) 322 5. ὃ 5. 

Iovoros pa. di Bixroo #0 17. 

Icaxos. Αυρηλιος I. vos Φοιβαμ- 
uovos ex μητρος Θαησιας 10 
8.14 i 

Ισιδωρα ὅθ 97. — 57 84. — 71 584. 

— ἡ καὶ Ολυμπίας 11 282. 

—. Βησοὺυς ἢ καὶ I. 71 5841. 

— ἀνουβίωνος 71 288. 

— Νικαγντίνοου 1] 633. 

— Οολυμπιου 11 682. 

— LQoyevovs 11 294. — 71 635. 

Ισιδωρίαγνος v. Κλαυδιος I. 


Ισιδωρος 25 Introd. — 25 20. — 


25 26. — 57 78. — 71 286. — 
71 636. — 71 685. - 

— βιβλιοφυλαξ ἐγκτησεων v.a 67 3. 

— ἱερονίκης 04 14. 

— σχολαστικος Ti 667. 

— 0 καὶ Osodmgos 71 295. 

—. Avonhios I. 0 καὶ Θερμουϑίων 
o tegevs και ἀρχιδικαστης 80 4. 

— 0 xar Tugavvos 11 284. 

RN vi]xos trapezites 
di Arsinoe 44 5. 

— .[.]psws 71 677. 

— Απολλωγίοῦυ fratello di OXvurrtos 
71 639. 

—. Avonkios I. Αχιλλεως 31 1. 3. 
ΠΡ 5: 

— Διοσκορου 71 32. 638. 

— Ioyvetwvos του Icyvorwvos 42 10. 

— Παητος 11 287. 

—. Avonhios I. Πευητος 52 1. 

— giano Ισιδωρου 97 25. 

— Σιλβανου 71 292. 

— Συριωγος 71 689. 

— pa. di Axns 11 80. 

— pa. di Agreudooa 41 6. 

— pa. di Ευφροσυγος 71 224. 

— pa. di Θαησις 71 270. 

— pa. di Κορνηλιος 11 344. 


— no. di Σαραπίας Hemdov 97 18. | 


Iodogos pa. di Magxos Avoràios 


Σερηγος p. 106 sq. n. 3. 
ἸΙσχυρίων δεκαπρωτος 26 5. 
— Ισχυριωνος pa. di Ισιδωρος 4210. 
— pa. di Aorroxgatimv 24 12. 
Iwavis (sic) figlio di ἄνουϑιες 78 28. 
Ιωαννης 71 684. 
—. Avondios I. 52 2. 
— Tavowov 78 16. 
— pa. di ουσης e πολλως 78 65. 
Ioong 7 Πασίωνος 78 29. 
Iwongis. dè) Ἰωσηφιος 71 487. 
— figlio di Avovgis 18 8. 
— Kaotogos 18 25. 
— Φοιβαμμωγος 78 54. 


K....tvos 0/91 691; da identi- 
ficare con K..... vos ρητωρ 
71 38. 
Ka- pa. di Ολυμπιοδωρος 32a 6. 
Καητ᾽ pa. di Κηλητης ὅ4 4. 
Kahi..{-. Avondios Καλλι..[848. 
Καλλέίνικος Ερμοδωρου 71 340. 
— fratello di Θεων #1 630. 
Καλλιό pa. di 40x47 8 2. 
Καλλιστος ag 11 683. 
Καλλιστρατος 99 5. 
Καλουεντιος Adiovimo 0 κρατίστος 
“διοικητὴς 6 1. 4 
Καμουτιον seconda moglie di Ze- 
zaov 36 7.10. 24. 
Καστοριων πραιποσιτοςσπταγου3θ 16, 
Καστωρ 11 814. --- 71450. — 7610. 
ΒΞ aoyugoxorros 11 659. É 
— Ἀμμωνίου πρεσβ. 99 6. 
— Αντιμαχου 68 7. 15. 
— Evosv. ar? 64 8. 


— Eouuov φαχο 11 318. 


—. Avgyztos K. Καστορος πολιτευο- 5 
μενος Avtivoov πόλεως χρυσω- ᾿. 
γης οἷο. 95 8. 15. Mi 
—. Avoqhios K. Ionotos 2 220. 
—. Avonbios K. Παυσείρίος Howros 
56 11. è 
—. AvonAuos K. Πολυδευκους 173. 
58. ΗΝ 
— Φοιβαμμωνγος 71310. — 78 19. ᾿ 


Καστωρ. AvgrAios K. ὥριωνος 17 24. 
— pa. di ἄρσενιος 36 18. 

da pa. di Iwongis 78 25. 

— pa. di Παμουνις 2 150. 

— pa. di Πετρος 78 26. 

| — pa. di Πολυδευκὴης 80 6. 

— pa. di ὥριων 18 1. — 71 39. 793. 
Κατητις ονηλατὴης 76 το. 

Κατιλος. Zeonvov του καὶ Κατιλου 
10 11. 

Κελελυτίς (non Κελεχυτις) 64 42. 
(Add.). 

KehshvIis AvovPiovos 11 355. 
Κελελυτις yovooyoos 71 656. 

— pa. di Arxyros 71 106. 

— pa. di Χαιρημων 71 464. 
Κεφαλων ρητωρ 61 14. 25 οἷο. 
Κηλεας 21 Introd. 

Κηλητης. Αυρηλίος Κηλητης Konv 
84 14. 18. 

Κιαμουλ γραμματεὺυς 11 1. 
Κινναμος 100 82 n.? 

Κλαυδια Ερμίταριον ἡ καὶ Τιμο- 
ϑεα ὅθ 2. 8 etc. 120. 
Κλαυδιανι Ἡρακλεύτη καὶ Iov[ v. ἃ 
di 1. 

Κλαυδιανος 88 9. n. 

Κλαυδιος I 77 2. 

— ArroXXA)tvaguos 71 699. 

— Agoodiotos 0 και Ευδαίμων βου- 
λευτης Αλεξανδρειας ὅθ 11. 
33 οἷο. 118. 

— Θεων τριβουνος ὅθ 12 ete. 119. 
᾿ς - Iowdwgavos 50 28. 64 etc. 119. 
i — ΜἊαικηνας ὅθ 31. 69 etc. 

-- Συρίωνος 77 2. 

— Kampertos. Αυρηλιος Κληματιος Eo- 
μίου 84 18. 

Κλωμιος 71 375. 

— pa. di Auumvuos 2 148 (Add.). 
 Koivros 1 301. 

Κολλί ‘pa. ovvero ma. di Equiovi 
71 231. 

— KoX7avyis Πετεχωνσίος 71 312. 
 Κολλευχΐ ma. di Πευης 2 222. 
Κολλουϑὸς overoavos 71 663. 87 6. 
_— συμβολαιογραφος 13 30. 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Ko}}ovdos Ἑρμαπολλωνος 71 335. 

—. AvonAos K. Κολλουϑου 2 117. 
210. 

— Kovonvios 2 105. 

—. Αυρηλίος K. Iexvows 2 262. 
266. 283. 

—. AvgrAuos K. Φοιβαμμωνος 7323. 

— pa. di Auumvwos 71 103. 

— pa. di Arrwv 2 242. 258. 

— pa. di 4odmoa 11 139. 

Κολλουϑος 2 117. 210. 

— pa. di Παησις 2 188. 

— pa. di Πανεσνεὺυς 2 224. 

— pa. di ZZerfns 11 422. 

— pa. di ὥρουωγχιος 73 4. 20. 

Κολων pa. di Eguevos 71 322. 

Kouegos 71 684. 

Kouodov? 64 30. 

Κοπρεας. Αὐυρηλιος K. Ηρακλητος 
45 5. 

—. υρηλιος K. Ερμινου 96 6. 14. 

— Equov 71 351. 

— ipasidi 


— ‘pax di 


— pa. di Auuovaguov 71 56. 

— pa. di Ιεραξ 71 293. 

Κοπρεὺυς Eoustov βενεφικίαρίος 11 
325. 

Korrons 100 53. 

—. Avorzios K. Homvos 30 31. 

Korrguos (scritto Korrostoc) e Ko- 
πρίας 

— 71 693. 

— figlio di Θερμουϑαριον ὃ 15. 

— pa. di Eouns 71176. 

— pa. di Evdauov 71 580. 87 18. 

Κορακιων. Avorn4ios K. 
χοσ 21 1. 


[.]v. Ουλπιανὴ ovo 


€) μέρους 


Kogxo . . . 
Κορνηλίανος προφητης 11 673. 
Κορνηλιος ο καὶ ρων D7 81. 
— Ερμαπολλωνος 71 358. 

-- Ισιδωρου 71 344. 

— pa. di Σίλβανος 71 34. 776. 
— pa. di ὥριγενης 71 796. 
Κουλιων 76 24. 

Κουλως pa. di Πκυλις 2 222. 


Κουρηνις pa. di Κολλουϑὸος 2 105. 
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Kovgtos ovv. Kovgis. Avonziov Kov- 
φιοῖ 2 16. 

Κρατιστος pa. di Σιλβανος 64 26. 

Κρονίων arro ττρέχονων (cioè σεραικ-) 
71 680. 87 21. 

Κυρι- 100 9. 

Κυριλλ- 11 813. 

Κυριλλα 71 25. 668. 807. 

— Auuovov 71 658. 

Κυριλλος οφφικίαλιος 71 364. 

— Loyevovs 71 665. 

— pa. di Eouwa 71 166. 

Κυρίλλους ἡ καὶ Agoodiore 71 687. 

—. Αϑηνοδωρὰ ἡ καὶ K. 71 516. 

— Ahszavdoov 71 319. 

Κυρις σχολαστικος 71 653. 87 8. 

Kvoos Auumvos #71 704. 

— Αυρηλίος Kvgos Eouiov 43 3. 20. 

-- Πολιανους (Ὁ) 71 694. 

— pa. di Πινουτίων 73 21. 

Koro[v]}? genit. 71 362. 


DICE γυμνασίαρχης 11 680. 

“1αιβε. . ὧν 16 60. 

Aauraduos pa. di Ουρανιος 53 5.12. 

Aaéos ΜΙ. Ἱπεκατοῖ .] τριβουνος 
36 21. 

Aavros pa. di Tavgrvos 2 50. 

Acodra? Πτολεμαῖς ἡ καὶ 4.5 2. 

Asovtos 71 587. 

— pa. di EvZoywos 71 583. 

Asov #1 712. 

— overgavos 11 721. 87 4. 

— AvovParos 71 368. 

—. Avonhios A. Ivago[odros 2 216. 

— Παμουνίος 71 716. 87 7. 

— nonno? di Aggodioia 46 3. Cf. 
p. 76. 

Atos Aiavos v. Maoxos 

“1ογγος v. Πανισκος 

“ολλιανη 11 371. 

“Τουϊκαρίων “ημοσϑενους 71 674. 

Aovxios Auumvos 11 719. 

Aovxoguos 100 15. 21. 26. 58. 

Avxagovs' Magwvos 24 23. 

Avus isosvs 71 715. 87 2. 

—. Αυρηλιος A. 2 218. 
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Avris? Nixardoov 2 275. 
— Horauovos 11 720. 87 3. 
Amos (genit.). dla) κληρίονομων) 


Amos 64 38. 


Mo . Ἱπεκατοῖ . ] v. “αξος 

Μαγιστερ pa. di Αυρηλιος Μηγας 
98 4. 

— pa. di Φλαυιος Θεοδωρος 10 5. 

Μαικηνας. Κλαυδιος M. 50 31 etc. 

— Φιβιωνος 11 337. 

— pa. di 4dvuos 6 1. 

— pa. di Ερμαπολλων 71 339. 

— pa. di Πολυδευκὴς 11 421. 

Moxaguos 11 375. 

— αποταχτικος dl 722. 

— επίσχκοπος 11 731. 87 20. 

— λιβλαριος 11 723. 87 11. 

— περαὲ (?) 71 725. 87 22. 

— Ἡσκληπιαδου 71 381. 

— Tvevros 11 378. 

— Equiov 71 732. 

— Equov 71 348. 

-- Zava 11 129. 87 25. 

— pa. di Equuas 71172. 

Maxorvos Avtivosvs TI 726. 805. 

— arto] Θραγη 71 728. 

Μαξιμος βενεφικίαριος 89 5. 14? 

— 0a Neaoyos στρατήγησας Hoa- 
κλειδου μερίδος 67 55. 

— Πολλωνος 71 730. 

— pa. di Σακις 92. 

Mao 13 11. 

— γναφεως (sic) 78 70. 

—. Avonhia M. ϑυγατὴρ Μηνα 154. 
Maoivos. Avondios M. yvuvacrag- 
χησας βουλευτὴς etc. 16 4. 

Μαρχελλος v. Magxos 

Maoxos schiavo 4 21. 

— Αυρηλιος Σερηνος Ισιδωρου figlio 
adottivo di Πρων Avrwvatos 
Ρ. 105. πη. π΄ 5. 

— “ιβιος Aftavos 0 και [| 67 89. 

— Τιλίλιος] Μαρκελλος 683.5. Cf. 
Add. 

— Zeurromvios [ 51 8. 


Maowv πρεσβ 49 Introd. n. 1. 


PAPIRI FIORENTINI 


Μαρων pa. di Διος 24 16. 

— pa. di Evrrogos 24 20. 

— pa. di Avxagovs 34 23. 

Μασυλλα (genit.) 77 15. 

Melavovs Πασίωνος 1] 379. 

Melas 57 53. 57. — 71 187? — 
71 608. — 87 13? 

— βενεφικίαριος 103". 

—. Avonhios ελας ..... 215.16. 

— Atocxogov 11 376. 

—. Αυρηλιος M. Ηρακλειδου 36 2. 
30. 543. 11. Cf. Add. a 862. 

— pa. di ...gavis 71 386. 

— pa. di Byows 71119. 

— pa. di 4ημητριος 51 2. 

— pa. di Teuvis 71 445. 

Μελιτιος Equov 71 383. Forse = 
AvonZios Melirios Ερμου fov- 
λευτής etc. di Hermupolis 99 5. 
Of. Φιλαμμων Eouov 

Mevavdoos Atovvotov 8 4. 

ηνας. Avonhios M. figlio di Ma- 
γιστερ 38 4. 

--- pa. di Magia 15 4. 

Mrypovios Ovooatiavos prefetto 9610. 

Mqyrvoxos Ερμαιου 8 1. 

Μικχρυλλος 71 365. 

Muris. da) Murios 11 462. 

Moviuos 76 28. 53. 68. 69. 

Movvis pa. di A%ns 71 50. 

Movons v. Arrows 

— 71 482 (da) Μουσητος). 

— schiavo 4 18. 

— ϑυρουρος 71 380. 

— pa. di Has 78 55. 

— pa. di Τιμοϑεος 1 446. 

Μυσϑὴς Arwvos 25 20. 

— Μυσϑου pa. di Σισοῖς ete. dI 15. 

— pa. di A7fazi (dat.) 24 22. 

— pa. di ρων 25 29. 

Mwoos 64 86. 

— pa. di Παυλος 71 762. 


Ns... Ὁ] σεως “1 79 
Νεαρχος v. αξιμος 

— 68 1. --- 71 804. 

— Ευδαιμονος 85 1. 15. 


Νειλαμμων 71 346. — 71 821. ἢ 
—. Δυρηλίος N. ο καὶ Aox)[ 98 3. y 
— Evdauovos 71 384. 3 
— Evoradwv 71 745. 
— pa. di Πασεις 54 2. 
Νειλος δὴ] 1. 

— βουλευτὴς 60 4. 14. 
—. Avonhuos N. 2 259. 
— Ηρακλειου #1 743. t 
— pa. di ὥριων 71 483. 
Νεμεσίων schiavo 50 94. 


SL Ie #1 810. 
— Ayràeos #1 734. 87 19. 
SME 11 7388. sl 
— nonno di Θερμουϑαριον Σαβινου 4 
ον 15 ἽἝ 
Νεμεσοδωρος 11 660. 87 12. È 
Negeows 71 316. * ddl 
— Arhow επικαλουμενος Κεῖ schia- 
vo 50 62. È 
Nixavdoos pa. di Avris 2 275. 
Nixavttvoos ἀπὸ È . ...... 11736. 


— pa. di Ισιδωρα 71 634. 
Nixas Auuwvavrwoov 11 737. ΟἹ, 
a 7136. n. 
— Homdov #1 740. 741. 
— Ολυμπιου 11 744. È 
Νικεντίος pa. di 4mgods0s #1 55008 
Νικητὴς (Νεικ-) 16 49. , È 
Nixodnuos BovAevrys 6 20. 
Νικοστρατος pa. di O%vurtodagos 
71 754. È 
Nivvos. Avonhios N. 10 3. Cf. In- 
trod. , 
Νοννα. δι(α) Νονης (sic) 71 453. a 
— Ολυμπιου 11 742. 
— ma. di Θεοδωρος 93 8. 
— ma. di Ὡρουωώγχίος 18 5. 
Νουπις 10 3. 


Ολυμπίιας. Ισιδωρα ἡ και O. 71 282, 

Ολυμπιοδωρος 11 455. i 

—. Φλαυιος O. 0 καὶ Ασυγκριτίος 
34 3. ! 

— τέχτων 89 Introd. 

— Ερμαπολλωνος 71 388. 

— Hoaxsmvos 71 390. 


φ 


Ολυμπιοδωρος. Avonhios 0. Ka 
32a 6. 16. 
— Nixootgatov 11 754. 
— vos ΥΚπερεχίου 64 21. 
— pa. di AxvAas 71 64. 
— pa. di Tsvvadios 43 5. 
— pa. di ZZevovrimv 71 408. 
— «O4vurrtos 11 490. 
ο-- 4[83118. 
— Alstavdoov #71 42. 753. — #1 
671. 
— ἡπολλωνγίου fratello di Ισιδωρος 
71 639. 
— Βησαὰ marito di “ποσκουρους #1 
DICI: 
—. Αυρηλιος O. Equov 31 1. 
— pa. di Ισιδωρα 71 632. 
— pa. di Νίκας 71 744. 
| — pa. di Νοννα #1 742. 
_ Ovr[ 104 10. 
_ Ovvovgis βουκολος 76 7.22. 46 (cf. 
39 sq. 48. 56. 15. ᾿ 
Οννωφρις 100 16. 36. 
— pa. di Πετβης 71 645. 
| — pa. di ZZersguovdis 18 10. 
᾿ Ογωρατίαγος v. ηουιος O. 


" 


 Ogoevovgis Haarts (1. Πααπεως) 
i ΠΡ 5. 7. 11. 
Ορσευς 76 19. 29. 
Ουεγετος v. Taos Σεπτίμιος Ου. 
— 0 χαὶ Σαραπίων στρατηγησας 
[Ηρακλειδου μερίδος 67 40. 
Ουης (gen. Ουητος) Aerrroxegausvs 
71 343. 
Ουλπιανη ovora Kogxo ...[.] #1 
47. Cf. 751. 
᾿Ουρανίος αχτουαρίος 1 387. 

—. Avondios Ουρ. αμπαόδιου 53 5. 
- 12 n. 

Ουρχουλίανος TTQOPNTIS ΠΡ. 
Cf. Ὡρκουλίανος. 
Ουρσος 71 661. 


Hol pa. di ἄμμωνιος 64 3. — pa. 
di Agal..]eys 52 5.— pa. di 
Παϑυνις 44 10. 

Hoaris 91 13. 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


IHoortws pa. di Ορσενουφις 12 3. 
Mati 

Παγκρατὴς 
809. 

— Ἐλλαδιου 11 767. 

Has pa. di Ειρηνίων 77 21. 

[Z7]asvs? nonno di Ma9vris 44 11. 

Hans pa. di Ἰσίδωρος 71 287. 

Hoc Poauuovos 78 73. 

Πᾶαησις 76 25. 

— Κολλουϑου 2 188. 

— Πευητος 14 1. 22. 

— (gen. -ησίου 1). Avonàios I. Za- 
taPovros 54 4. 13. 

— Σιλβανου 2 210. 

—. Avonhios II. Στεφανου 3 2. 

— Terrmuios (Ὁ) 71 424. 

— pa. di Καστωρ 2 220. 


RT: 


σιρεσβυτερος 


— pa. di Ποταμων 2 190. 

Παϑυνις Ha[....]ros του [Π]Ἰαευ- 
τος 44 10. 

- πιὸ 104 ὉΣ 

— Zoxuaros 104 4. 

Παϑωτὴς 2 178. 

— Atogtos 64 12. 

— Φιβιος 1 5. 

— pa. di IBos 52 11. 

— pa. di Πολλων 2 180. 

— pa. di Xwvors 2 29. 

HaxnBix,? 71 26. (Πακηβ') 651. 

Πᾶακυσις 51 24. 

Hoahas φροντιστὴς (ΦΦιλωτερίδος 65 
12 n. 69 Introd. 

IHolavs. AvonAios I. 2 115. 119. 
134. 

Ho}euris. Avonhios I. 21 6. 16. 

IHa}es Aocxovordov 71 398. 

Ias (gen. -αντος) pa. di Eouivos 
71 297. 

Haut σπεχουλατωρ 11 763. 811. 

Houov9is Osodagov #1 760. 

Houovvis 84 5 sq. 

— 4. 64 89. 

— Ερμαπολλωνος 71 418. 

—. Avonàios Hou. Καστορος μητρος 
Tavgios 2 150. 56 20. 23. 

— Πινουτίωνος 2 250. 
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Haunovris marito di Evs 71 239. 

— pa. di Ελενη 71 595. 

— pa. di “εων 71 716. 87 7. 

(Havexrvois. ἴβιων Havexrvosws vil- 
laggio dell’ Hermopolites 17 8.) 

Haveovevs. “υρηλιος II. Ἐμουιτοῖς 
2 220. 

—. Avondios I. Κολλουϑου 2 224. 

— pa. di L00s 209. 

[Πανεφρεμμις] v. Ayyogis VEDTEOOS 
(102 2 n.) 

Hoaveyorys pa. di I... vs 80 8. 

IHarnovs ἱερεὺς (cf. p. 97 n. 1) pa. 
di Ar9rs 54 3. 

Hoavwoxos 57 80. — 57 90. 

—. Φλαυιος II. 0 καὶ Aoyyos στρα- 
τηγος Ερμοπολίτου 2 2. 18 ete. 

— pa. di ἄντωνας, nonno di ρων 
57 28. 78. C£. p. 76. 

Havrfsvs κωμογραμματεὺυς 91 24. 

Παντωνυμος 71 755. 

— IHwovrwvos “1 765. 

IHaoovs 71 189. 

Horvov®wos 65 24. — 71 587. 

Horvov®s Παυλου È1 419. 

— pa. di ZZergos 18 72. 

Hortvovitos pa. di Πᾶαυλος 66 2. 

Papnutios. de em(u) Papnutin 65 26. 

Παποντως Αφροδισίου 24 31. 

IHoois pa. di A[ 71 92. 

— pa. di AyiàAevs #1 47. 

— pa. di Atoyevys (Ὁ) #1 88. 

[ZZaols pa. di ὥριων 71280? — 
71 480. 

IHoosis. υρηλίος II. Νειλαμμωνος 
91 Ὁ. 9. 17: 

Πασίων Αχιλλεως 11 360. 

— 4ημητριου 71 394. 

— Φιβίωγος 78 63. 

— pa. di Ἰωσηφ, 78 29. 

— pa. di MeZavovs 71 379. 

— pa. di Tavotvos 78 27. 

— marito di Auvgms 78 64. 

IHovavs nonno di Τ᾽ ασουχαριον 44 8. 

Havrs pa. di Ερμινος 71 205. 

Πᾶαυλος 71 531 (Παυλους 3 3). — 1 
171. — 71 700. 87 14. 
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Παυλος Mogov 71 762. 

—. “υρηλίος IT. Hartvovitov μητρος 
Σερηνας 66 2. 

— Πιτηρου 18 57. 

— Tavovov 18 11 17. 

-— pa. di EZev 78 10. 

Hhas 18 3. 

Hoarvov9is 11 419. 

Τιμοϑεος 71 449. 

— pa. di Σωσαννα 789. 

Φιβις 18 14. 

Παυσειρις Πρωνος pa. di Καστωρ 
ὅ0 12. 

Πᾷαχυμις 11 1656. -- 71 188. 

— pa. di Πολλων 64 12. 

— pa. di Σίλβανος 3 3. — 52 6 
(gen. Παχυμιου). 

Is .... pa. di Πεεβὴς 6413. 

Πεκυσις. Avgi Atos IT. Ερμαιου 2218. 

— pa. di Byxs 64 12. 

— pa. di Κολλουϑος 2 262. 

— pa. di Σιλβανος 71 439. 

— pa. di Σιλβανος (απὸ yBv) 71 
440. 

Πελερεως (genit.) 7 4. 


— pa. di 
— pa. di 
— pa. di 


— ‘pa. di 


Isuovs. Qowv τις επικαλουμενος 
I. 98 τ. 

Πεμσιτις pa. di Φιβις 2 49. 

IHevevs του Αγχοριμφεως 18 2. 

Τοϑηους 80 5. 

Περγαμιος v. Φλαυιος Hours II. 

di AyeAevs 71 108. 

genit.) pa. di Πευηὴς 


Πεουὴς 


Περίοδος pa. 

IHsrByovs (Ὁ 
ΒΟΌΣ 

Πέετβης Κολλουϑου 11 422. 

— (gen. -βητος) Οννωφριος 71 645. 

—' (gen. «Pyeos) He: 68 19. 

Πετερμουϑις Ovvogegios 18 9. 

IHerscovyos Poovavros 104 11. 

IHerevs 9i Introd. n. 1. 

Πετεχωνσίς pa. di Κολλαυχις "71312. 

Herofao 9. Avonkios II.? 2 264. 

— pa. di Αχιλλευς. 2 93. 

Πετοβετις 10 58. 

Πετοσουχος 91 10. 25. 

Πέτρος Καστορος 18 26. 

— Παπνουϑις (sic) 78 72. 


PAPIRI FIORENTINI 


Πετρώνιος Avv 6 5. 


Πετσειρις. Αυρηλίος Hetoergrs Apuy- 


quos του Πετσίριος μητρος Taa- 
φύυγχίος 4 2 18 οἷο. 

Πεῖσο. | pa. di Mvegegws 51 2. 

Πευὴς. Αὐυρηλιος IH. Πετβηους (2) 
2 222. 

— pa. di Ισιδωρος 52 7. 

— pa. di Παησις 74 1. 22. 

— pa. di Nogia 78 18. 

Πευωρις Auumvos 11 401. 

Πηνις (Ὁ) 11 301. 

Πικοῖ 100 40. 

Huwuovis. Αυρηλίος II. Ἑρμαιου 2 
224. 

Πινουτις. Αυρηλιος I. 2 71. 

Πινουτίων 2 82. — - (συμβολαιογρα- 
gos o sim.) 78 25. 

— εἐπιστολ 11 342. 

— ...qros 11 400. 

— Διοσκουριδου 11 407. 

— Equiov 81 4. 9. 11. 22. 

— Θεοδωρου 71 396. 

—. Αυρηλιος II. Kvgov 18 21. 

— Ολυμπιοδωρου 11 408. 

— pa. di ἀχιλλευς 71 109. 

— pa. di Βησαριων 11 112. 

— pa. di Παμουνις 2 250. 

— pa. di Παντωνυμος 71 765. 

— pa. di Τύτηρους 71 454. 

Il000vs pa. di Ερμαπολλων 71 174. 

Πίιτῆρος (o piuttosto Iltrnons?) pa. 
di Hgaotas 71 256. 

— pa. di Παυλος 18 57. 

— pa. di Lew 11 419. 

Πκυλις. Avonhios II. Κουλωτος 2 
222. 

Marvin (ovora) 71 749. 

Πλουταμμων. AvonZios IT. μητρος 
Ελενης 16 5. 

Πλουταρχίαίνα Βησαντιγνοου 1 169. 

Πλουτιων pa. di Σακινὴς (2) 50 101. 

Πλουτογενὴς ὁ καὶ Τύϑοὴς (?) 19 1. 

Πνεφεέρως Heroo . | pa. di Auuo- 
vos 51 2. 

Ho} pa. di “ημητριος 2 277. 

— pa. di Τοϑης 80 2. 


Πολιανους  ν. Kvgos 

Πολλων 11 210. — 71 463. 

— εριοκαρτὴης 1] 395. 

— Παϑωτου 2 180. 

-- Παχυμιος 64 12. 

— pa. di αξιμος 71 730. 

Πολυδευκὴς 11 154. — 71 402. 

— v. Aoytas 

—. Avondios II. 90 6. 

— Πρακλείου 71 313. 

— (dat. -χη) Kaotogos 80 6. 

— Μαικηνα 71 421. MU 

— MHo}vdsvxovs 23 1. 

— pa. di Kactwo 17 3. 23. 

Πομπηίος v. Phiavios I. IHeoya- 
μιος 

Ποπλιενος 55 10. 

Πορφυριος O . . κακίος (Ὁ) 71 392. 

Ποσιδωνιος xouertagievots 41 759. 


—. Avonàios I. pa. di 4ημητρία 
otolata ματρωνα etc. 16 2. 
IHoreuwv Παησιος 2 190. 
— IHorauovos 104 3. 
— pa. di Avris 11 720. 87 3. 
ποὺ. pa. di Νεμεσιων 71 738. 
Iovrhis Auuoviov 1 756. } 
Πρισκιλλα Πρίισκου 71 28. 757. 
Πρισκος pa. di Πρισκιλλα 7128.7157. 
[ΠρΊοκλος Magzxov Τιλίλιου] Μαρ- È 
κελλου etc. αρχιδικαστης οἔδθιος 
68 5. Cf. Add. 
Il900vs o ττραγματευτηὴς pa. di Aua- 
ρεσια 93 6. : 
Πρωτας. Avonhios I. 21 17. 
— pa. di Ιεραξ 31 3. 19. 
πειὸ 104 3. 
— pa. di Παϑυνις 104 9. 
Πτολεμα ἢ καὶ Τβησις ὥριωνος 1 
2. 11. 14.20.27. B6 i 
ΠΣ figlio di Ισιδωρος e padre αν 
Ισιδωρος 97 25. i 
Πτολεμαῖος 10 81. - — 97 5. — 97 8. 
— Agrroxgatiwvos 24 8 18. 
— Πτολεμαίου του Howdov Σωσι-- 
χοσμιος 0 καὶ Zyvewos θὲ] 28. 
— vs Πτολεμαίου yeyvuvaciao” 
χηκως 22 10. 


“ “Πτολεμαῖος Σαραπίωνος του Γαίου 
Σωσικοσμίος 0 καὶ ἄλϑαιεὺυς 
97 91. | 

di Arrwv 25 20. 

di ἀπολλωγίος 25 8. 

— pa. di Aggodiotos 24 29. 


_ pa. 


— pa. 


— pa. di Τυμνασίος 71 553. 
| — pa. di Osodmoos 13 23. 
Πτολεμαῖς ἡ καὶ Aawdwra (?) 5 2. 
ΜΠτολεμινος. AvonAios Ir. Evrrogov 
54 2. 9. 17. 
Ivog0s? 2 160 n. 


È Ῥεβεχχα. Avonhia P. ϑυγατηρ Φοι- 
È βαμμωνος 38 6. 
| Povgiva schiava 50 95. 
| Povgos v. Davos P. 
Σαβελλις sim. 76 86. 42. 45. 50. BT. 
᾿Σαβινος Θεοδωρου 11 670. 
_— Θεωγος Ἵ] 647. 
3 — Νεμεσίωγος pa. di Θερμουϑα- 
Ε΄ ρον 97 12. 

.. ρους 24 6. 
Daris pa. di Aris Y5 19. 31 55 oto. 
Daxaor. Avonhios X. σίτολογος 60 5. 


Ε΄ pa dia 


τ--. Avgnhios X. Σαταβουτος μητρος 
_ Osquovhov 141.14. 17. 53 
ΕΣ 159. 15.21. b£ 3; 5. 11. 19. 
. Cf. 53 Introd. 

— pa. di Tas..tovs 86 6.9. 28. 
«Σακίνὴς (?) Πλουτίωνος 50 101. 
Za. Avgykios Σ. Μαξιμου 92.18. 
᾿ Σαλαχκῆγος. Αὐυρηλίιος Σ. ὅ8 17.19. 
᾿Σαλε... (). Avonhios Σ. 
τ γος 605. 

'Σαμβαυς genit. fem. 25 26 (Add.). 
᾿Σαπριων. Avonkios Αχιλλευς 0 καὶ 
ΕΣ». 76. 

χραπαμμωὼν 11 547. — 76 9. 80. 
 (Zso.) — 100 59. 

— πρεσβυτὴς schiavo 50 95. 


σιτολο- 


—. AvonZios Σ. στρατηγος 54 1. 
--. Αυρηλιος Τιϑοητίων 0 καὶ Σ. 
i 171 οἷο. 48 8.18. Cf. Τιϑοη- 
_ twv è p. 76. 

— Arrollovwov 71 326. 


ΡΝ 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


“Σαραπαμμωὼν figlio di Ma9vvis e 
Tacovyagiov 44 18. 

Dagarias (1) καὶ Xevewt) Equerov 
86 3. 10. 92 6. 

— ἡ καὶ Σαραπους δ 85. 

— Πρωδου του Ἰσιδωρου 9 18. 

“Σαραπίων ν. Ουεγετος 

— 19 1. -- 254. — 49 6. — 57 84. 
87.91. — 59 18. — 71 353. — 
71 532. — 71 718. — 88 2. — 
100 35. 

— απὸ πριμιπιλαριων 1 697. 

Σαραπίωνος γναφεως (sic) 78 69. 

Σαραπίων φροντιστης ἑποικίου Βε- 
Bovyovs 24 33. 

—. Συρος o καὶ X. χοσ βουλευτὴς ete. 
p. 20. 29. 10 4. 88 Introd. 

— Αρτεμιδωρου 11 429. --- 71 672. 

— Διονυσίου pa. di Ευδαιμων 1 2. 
15. 20. 

— Ἐπικρατους 74 2. 

— Eouatov του καὶ Aostov pa. di 
Ἄρειος 81 2. 3. 

— Θεωνος 80 5. 

— Avondios Σ. 105 4. 

—. Αυρηλιος X. Πτολεμινου 54 2. 
SALTO 

— pa. di Ayados 71 494. 

— pa. di AcZuavos 71 499. 

— pa.di Auuoveos 7155. — 71 496. 

— pa. di [ἀρτεμιδίωρα 24 4 n. 

— pa. di Auovvotos 2 95. 

— pa. di Evrrogas 21 6. 

— pa. di Θεων 80 4. 

— pa. di Πτολεμαιος 97 27. 

— pa. di XeArrovs 54 2. 


— pa. di Xegnvos 71 644. — 98 8. 


Σαραπους v. Σαραπιας e Hoais 

Σαρματὴς 36 25. — 71 660. 87 12. 
— 71 774. — 76 12. 

— pa. di Ἁσκληπιαδης 71 79. 

— pa. di Equias 71 582. 

Σαταβους 81 27. 

— pa. di ἄυνης 54 4. 

— pa. di Παησις 54 4. 

— pa. di Saxamv 14 1. 58 3. 15. 
54 3. 5. Cf. 58 Introd. 
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Σατριος Αδριανος (ovv. Aogravos) 
γέμων 33 10. 

Σατυρος pa. di Σωτας 26 8. 

Zavas pa. di ἥακαριος 71 729. 
87 25. 


Σελπους. Αὐυρηλιος Σ. Σαραπίωγος 
54 2. 10. 17. 
Σεμπρώνιος vrrod (sic) 71 433. 


— Fao Σεμπρωγίω | 51 11. 

— Maoxw Seuroovw | 51 8. 

Σεπτιμίος v. Tatos Σεπτίμιος Ovs- 
γετος 

— Hoaxherros prefetto 88 Introd. 

Zoo[ 100 57. 

Σεραπαμμων cf. Σαρ. 

Σ[εἸραπους. Ηραῖΐς ἡ καὶ Σ. 24 16. 

Zsonva ma. di Παυλος 66 2. 

Zegrvos v. Maoxos Αυρηλιος Σ. 

— 07 47. — 71 755. — 71 782. 

— πρεσβυτερος καὶ OLXOVOMOS τῆς 
αγίας εχκλησίας χαλουμενὴς 
Ἀναστασίας (Hermup.) 79 3. 

— στρατηγος Αρσενοΐτου 67 38. 

- 00 παραλυΐ 11 2 n. 

— μισϑωτης 1 19. 

— 0 xat Κατιλος 10 11. 

237. — 435. 


—. “υρηλίος Σερηΐνος 52 4. 


—. 4υρηλιος Σ. 


—. Αυρηλιος Σερῆγος γυμνασίαρ- 
χήσας 7 11. 
—. Avonzios Zeonvos ναυκληροκυ- 


βερνητης 75 29. 

— Σαρατείωγος 11 644. — 98 8. 

— Xaovros ἢ] 477. 

— pa. di Avrovwvos 71 512. 

— pa. di Atooxogos 2 241. 257. 

Σευηρις tegsvs 71 773. 814. 

Σιλβανεια 11 371. 

Σιλβανος 17 1. — 71 309. — #71 
362. — 71 425. — 71 446. — 
71 775. 

— schiavo 4 16. 

— γεναμενος γραμματεὺς 64 17. 

— εριοκαρτὴς 11 438. 

-- σιταποδεκτὴς 43 9. 15. 20. 

— Eouarroziwvos 71 416. 

—. Avonhios X. Eouivov ὅθ 22. 
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Σιλβανος Eouov ιερονικης 

— Εὐδαίμονος 11 448. 

— Ἀορνηλίου 11 34. 776. 

— Koariorov 64 26. 

—. Αυρηλιος X. Παχυμιος 3 3. — 
(cenit. Παχυμιου) 52 6. 

— Mexvotos 71 439. 

— Πεχυσίος απὸ φβυ 11 440. 

— Τιμοϑεου 11 441. 

— pa. di AyedAevs 71 45. 

— pa. di 4woodeos 52 14. 

— pa. di ξομαπολλων 71 220. 

— pa. di Ερμης 2 226. — 71 203. 

— pa. di Ευτις 8 11. 

— pa. di Ias “1 273. 

— pa. di Ισιδωρος 11 292. 

— pa. di Παησις 2 210. 

— pa. di Xavs 71 470. 

— pa. di ὠριγενεια 11 476. 

— pa. di ὥριων 11 1. 

Σιλωΐϊς pa. di Auuovimv 71 83. 

Niumv ἄχεως 64 9 

Σινϑωνις schiava 4 19 etc. 

Σισοεις Mvodov του υσϑου 5I 
15 sq. 20. 

Songs. Διδυμὴ (Q καὶ X.) Aupuo- 
γιου 86 2. 4 οἰο. 92 4. 

Dois 1 75. 

— figlio di ΓΕ ΠΣ 78 50. 

Zoxuas (gen. -ατος) pa. di Παϑυνις 
104 4. 

— (gen. -@) pa. di Ψοσναυς 104 10. 

Zoxunvs 104 2. 

— pa. di Tegegos 104 8. 

ZovPariavos Axvhias ἡγεμὼν 6 11. 

Zovl. Avoràos SX. Lowwvos 54 
4. 12. 

Zovoavrva Zregavov 78 23. 

Sovyau[uov 24 18. 

24 22. 


ἐξηγητευσας 


Zovyauuwv pa. αἱ Ζιδας 

Σουχιδης. Αυρηλίος Σ. 
20 8. 

Zogia Πευητος 18 18. 

Σπαρτιαν 88 i 

“"παρτιάνου κτῆμα Introd. 

Σταυράκιος 11 12. 

x, ne i ζ 

Στέφανος pa. di Παησις 8 2. 


— pa. di Σουσαγνα 18 23. 


PAPIRI FIORENTINI 


Στοτοητις figlio di 
Σωτας 42 7. 

— pa. di [Ταο]υητις 102 12. 

Xroa| pa. di Φλαυιος Ολυμπιοδω- 
ρος ὁ καὶ Ασυγκχρίτιος 84 3. 

Σειρατήγιος Ευσταϑιίου Ti 778. 

Συριων. Κλαυδιος Σ. 4... «οὐ “2. 

Συρος 100 23. 

— 0 καὶ Zaoariwv χκοσ βουλευ- 
τῆς ete. v. Σαραπίων 

—- pa. di Bess 71 115. 

— pa. di ὥριων 86 15. 

Zo .... Qewvos 2 252. 

Locarra Παυλου 8 9. 

Σωσιχρατης. Ayados Acumv o και 
x. 24 10. 

Σωτας DI 26. — 76 8. 

—. Avondios Σ. 105 7. 

— Σατυρου 26 8. 

— Zrorogtews του Zora 42 1. 

Zwrov 22 13. 18. 

— pa. di “ιοδωρος e figlio di Za 
67 35. 

Σωτηρίχος 24 29. 


— Σωτου tov 


Taagvyys ma. di Ierostois etc. 


4 4. 14. 
Ταβοιτος genit. 64 102. 
Tas..tovs fem. 86 5. 


Tauovvis schiava 50 95. 
Tavsuis ma. di Agstos 81 2 
[Tao]ugus Zroronreos moglie di 
[Πανεφρεμμις] 102 12 n. 
Ταπίιωμις. Horo Τ᾽ απίωμιος (ma- 
dre, credo) 71 424. 

Ταρατις ma. di Maga 15 5 (1. Ta- 
ρατιος). 

Ταρουτιλλίιος pa. di Ηρακλειδης 921. 

Τασοκωτ ma. di x 104 7. 

Taoovyagiov |... ]vros του Παυ- 
avros 44 8. 

Τασυτις 8 12 n. 

Ταυμησις v. Αρτεμισία 

Ταύυρινος. Αυρηλίιος T. Aavrov 2 50. 

— IHaowwCos) #8 27. 

— pa. di Θεοδωρος 10 16. 

— pa. di Θεονιλλα 18 12. 


Zoras e pa. di 


“Τιϑοητιων. Avonhios T. 0 καὶ Za 


Tavowos pa. di Ιακυβις 78 15. 
— pa. di Ιωαννης 18 16. 

— pa. di How 19 140597: 
Tavois ma. di KAmutos 2 149. ; 


— ma. di Παμουνις 2 150. 56. 
20. 23. 

Tayovors ma. di Κουφιος (ovv. Κου- 
φις) 2. 11. 


Τβησις. Πτολεμα ἢ και T. Ὡριω- 
ψος 1:2. 11:14 2052% 
— moglie di Παϑωώτης 52 11. 
Tesvs ma. di ἄτρης 2 216. 
di Ερμαπολλων 2 15. 
di Καστωρ 2 220. | 
di Κολλουϑος 2 118. 210. 
Τεχιασις ma. di Avtas 30 2. pi 
Tenvos 8128 (88 
Textotos). 


IA 
== 


—_ ma. 


Ἰνπαταῖο : 


Τελυτις Auuovov Ὑ] 457. 
Τεμινις ἥελανος 1 445. 
Τερευς pa. (ovv. ma.; v. Τοϑης) di 
Τοϑης 23 2. 
—. 4ημητρία ἡ καὶ Tegevs 98. 
—. 4μητρία ἡ καὶ Τερευς Lotmvos 
19. δ. 51..98. | 
[Teg]svs ma. di Zauovvis 2 250. 
Τίερ]ευς ma. di Πεκυσις 2 218. 
Τευορις ma. di Ελενος 34 5. 
Τευωρις. Ανουβιαινα η και T. ἊΣ 
λωνιου 40 2. 
Τεφέρως figlia di Xoxunvis 104 8. 


Τιϑοηους (genit.) cf. Πλουτογενὴς 


ραπάμμων 47 1 ete. 48 2. 18. 

ΟΕ Ρ" 16: ἔν. 
Τιλλιος v. Magxos e Προκλος 1 
Tiuo9sa v. Κλαυδια Eouiragtov 
Τιμοϑεος (ser. Auod.) 27 2. 4 
—. Avonhios Τ'. στρατιωτης 305. 21 
— Movonros 71 446. i 
— Παυλου 71 449. 
— pa. di Σίλβανος #1 441. 
(Tiuovyos pa. di Avrivoos #1 675. 

Ma cf. Avtivoos) br 
Ta pa.? di Ερμινος 71 218 8, 
Τιγνουτις 11 450. ì 
— Ἀμμωνίου 71 780. Ἵ 


Τινουτις. Avorita Tivovris Βηκιος 
320 6. 19. 
Tioois ma. di Φιβις 2 50. 
Tungovs Πινουτίωνος 71 454. 
Trros Piavios Trrtavos prefetto 
97 73. 
To .. uns Ἀπολλωνίου 85 1. 
Todys (dat. Τοϑητι) Tegsvros 23 2. 
© Poichè Tesgevs può essere ma- 
scolino (cf. a 3 12), non è ne- 
cessario supporre che Τ7Τοϑης 
fosse ἀπάτωρ. 
— (genit. Τοϑηους) 2 60. Cf. a 802 
(To9ns Πολειτος). 
— pa. di Πεουης 80 5. 
— (gen. -ηους) pa. di ὥριων 85 19. 
Τουρβων overgavos ratgos 71 783. 
| —. Avonàios T. κοσ βουλευτὴς ἢ 13. 
Tol.. ]mZiov? 37 9. 
Τριαδελφος 11 636. — 71 685. — 
L71700. 8714. 
— στρατίωτὴης 11 690. 
— pa. di Avvotos 71 527. 
Tuoavvos 71 81. — 71 182. 
ue ..... 71 781. : 
ο -- Iowdwgoso καὶ Τύρανγος 71 284. 
---. Αυρηλιος T. ὑπηρέτης 2 260. 
τὶ Αυρηλιος T. Ερμαπολλωνος 2 
178. 
— Equiov paxo 11 447. 


Yu Yutos 71 784. 

4 Yrorios (Ὁ) pa. di Θεοφιλος 13 24. 
| Yreoeytos pa. di Auuwvios 71 299. 
| — pa. di Ηρακλεων 71 241. 

— pa. di Ολυμπιοδωρος 64 21. 


_ P..vagos (genit.) pa. di Aorer- 
; σις 801. 
Φανεια ma. di Auagsota 93 7. 
__ Davouyevs 51 25. 
| Φηλιξ 76 63. 
 Diauuov ἀχιλλεως 14 3. 
Pifis 71 461. — 879. 
Ber: Αυρηλίος D. 52 8. 
--- Havdov 78 14. 
ε΄. Avontios D. Πεμσίτιος 2 49. 


Papiri Fiorentini 


INDICI. — I. NOMI DI PERSONE 


Φιβις. Αυρηλίος Φ. pa. di Ελενος 
34 5. 16. 

— pa. di παϑωτης 1 5. 

— pa. di Φιβίων 78 61. 

Φιβιων ΟἹ 35. δῦ. 59. — 71 463. 

— Auuo[veov] 71 3. 

— EAsvov 71 350. 

— Φιβιος 78 61. 

— pa. di Oarons 71 264. 

— pa. di ΜΜαικῆνας 11 377. 

— pa. di Πασίων 78 63. 

Φιλα- 54 18. 

Φιλαμμωὼν 64 9. — 64 27. 

— στρατηγος (Eouorrodirov) 6 3. 

— Ερμου 71 459. Forse identico al 
seguente: 

—. Avonàios Φ. Eguov [BovAsvrng] 
di Hermup. (cf. BGU. 1022. 
1025) 75 8. 95 6. 20. 21. 32. 
56 ete.: fratello di AvonZeos 
Μελιτιος (v.). 

Φιλισστος Pontos e yoauuertevs di 
ἄλυπιος 45 Introd. 

— Equuov 71 1. Cf. 71 5. 

Φιλοττατωρ ὃ 24 30 n. 

Φιλουμενος schiavo 50 61. 

Φιλωτας 100 20. 

Φιντυς v. Evdatuovis 

Φλαυιος Ευδαίμων 0 κρατιστος επτι- 
tgorros 88 8. 15. 

— Ηρακλὴς (genit. Ηρακληου) 23 4. 

— Θεοδωρος v. Θεοδωρος 

— Ολυμπιοδωρος 0 καὶ Acvyxovrtos 
34 3. 

— Πανισκος ὁ καὶ Aoyyos στρατης 
γος Εομοπολιτου 1 οἷο. 

-- Πομπηῖὸς Περγαμίος praeses The- 
baidis 99 8. 22. 84. 59. 74. 

— Povgos 0 χρατίστος δικαιοδοτὴς 
89 1. 

—. Τίτος D. Tiriavos prefetto 57 73. 

Φοιβαμμων 71 703. — 94 5. 

— αστρολογος 71 460. 

— γραμματεὺς 11 13. 

— κωμαρχης 78 59. 

—. Avonhios D. 37 8. 

—. Avonhios D. Abavaciov 73 22. 
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Φοιβαμμων figlio di Arons 78 53. 

—. Δυρηλιος D. Tol.. |ejZwov (Ὁ) 
379. 

— ρου 78 6. 

— pa. di Auov9is #8 4. 

— pa. di ξρμαπολλων 71 208. 

Ἡλιοδωρος 71 258. 

— pa. di Iexvrris 78 56. 

. di Joaxos 70 3. 14. 

— pa. di Imongis 78 54. 

. di ἄαστωρ 71310. — 78 19. 

. di Κολλουϑος 73 23. 

. di Pefexxa 38 6. 

. di Noîs 78 50. 

. di Χαιρήμων 75 6. 26. [30]. 

Poi? schiava ὅθ 61. 


— pa: di 


“Χαιρήμων ρ (= ρητωρ) 71 186. 

— ἅπιωνος 71 785. 

— Κελελυτιος 71 464. 

— ναυκληροχυβερνητης figlio di Φοι- 
fauuov 75 6. 25. 

— pa. di ὥριων 71 6. 

Xaovs. Zeonvos Xaovros 71 437. 

Xeon Auafoviov 71 466. Cf. p. 131. 

Xavs Σιλβανου 11 470. 

Xevewt v. Taoarias 

Xonotos pa. di Ἐπιμαχος 15 7. 

“Χριστοδωρος pa. di Θεοδωρος 13 27. 

Χωνσις Παϑωτου 2 29. 


Pois pa. di Arorys 2 216. 
Poovavs Zoxua 104 10. 
— pa. di ZZerscovyos 104 11. 


Queavios Atoczovordov 11 471. Cf. 
SRI 

Ὥρεμσυνις 11 482. — 71 487. 
Qotyevea Σιλβανου 71 476. 

το Ομ 2 1 BL 


Ὡριγενὴς. Avonzios L. στρατηγος 


Ωριγενηΐς 


Ἐρμοπολιτου 3 1. 
— Κορνηλίου 71 796. 
— pa. di Zog .[....]71 808. 
— pa. di 4moodeos 71 571. 
— pa. di Ισιδωρα 71 294. — 71 635. 
— pa. di Κυριλλος 71 665. 


27 
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Ὡριων 21 Introd. — 71 9-18. 
71 756. — 71 795. 87 15. — 
71 802. — Cf. 71 543. 600. 
760 ete. — 87 27. 

— απὸ Pvysws 71 798. 

— αδελφος (sic) 71 788. 

— Αυρηλιος ὥριων 3 25. — 36 30. 

— iS .... ἐπικαλουμενος Πεμους 
pa. di Homv 58 6. 

— ἀπὸ ἐπιτρόπων 11 791. 


— χομενταρίεγσις 11 794. 


PAPIRI FIORENTINI 


L01wv Καστορος 71 39. 793. 

— Κάστορος πιττακιαρχὴς (?) 18 1. 
— Νειλου 11 483. 

— Παριδὸς 71 480. — Cf. 71 280? 
— Πιτηρου 71 479. 

-— Σιλβανου #17. 

-— Svgov trapezita 86 15. 

— Τοϑηους 85 19. 

— Χαιρημονος 71 6. 

— pa. di Avras 80 1. 

— pa. di Anuas 20 6. 


L00s 71 80. — 78 13. 

— ἄγχωφεως 49 9. 

—. Αυρηλιος 2. άἄτρητος 2 180. 

— Πανεσνεως 20 9. 18. 21. 27. 32. 

— pa. di Avovgis 37 11. 12. — 
18 7. 

== pa. di Βης 490}: 

— pa. di Ζ“Ζωροϑεος #71 140. 

— pa. di Isoaé 89 3. 

— pa. di Φοιβαμμων 78 6. 

Ὡρουωγχίος. Avonàios ὦ. Κολλουϑου 


— φροντιστης]Πονυσιαδος ΘΤαἰτοᾶ. | — pa. di Ερμαιος 79 2. μητρος Novvas 73 4. 20. 
— Aup[ #1 8. — pa. di Ερμινος 40 16. ὥφις pa. di Ιορδανης 13 21. 31. 27. 
— Ερμαιου 8 2. — pa. di Osodwoa 71 263. 32. 
— Equuov 11 477. — pa. di Καστωρ 17 24. eda a 
— Equiov pa. di Πτολεμαὰ ἢ zar | — pa. di Σουλ᾽ 54 4. 
Τβησις 12. 11 ete. — pa. di Sw... 2 252. de [.] αυρουσιου (Ὁ) 71 707. 


— Equtov pa. di 4ημητρια ἡ και 
Τερευς 1 2. 5 οἷο. 


χουλιαγὸς 


Ὡρχουλίανος 1] 650. — Cf. Ουρ- 


τ]ορις fem. 51 21. 


II. — Imperatori. 


TIBERIO. 


Τιβέριος καῖσαρ σεβαστός 19 4. 


΄ 


CLAUDIO. 


Τιβέριος Κλαύδιος [ — (5017) 61 26. 


NERONE. 


Νέρων Κλαύδιος καῖσαρ σεβαστὸς Teoquavixòs αὖ- 
τοκράτωρ (60/1°) 79 10. 18. 27. 


DOMIZIANO. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ Ζομιτιανὸς σεβαστός (83°) 82 7. 


αὐτοχρ. καῖσ. don. σεβ. Γερμανικός (84°) 92 8. 


(8 Febbr. 88"; v. Add.) 61 2. (885) 55 7.8. | 


38.42. (91°) 85 17. 101 15 sqq. (v.la nota)? 4oy. 
καῖσ. ὃ κύριος (82° sqq.; v. Add.) 86 5. 6 etc. 
(91/27) 85 4. 


TRAIANO. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ Νέρουα Τραϊανὸς σεβαστὸς Γερ- 
μαγικὸς daxixos (1025) 81 7. (108) 81 1. 5. 10. 


ADRIANO. 
Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Τραϊανὸς Ἁδριανὸς σεβαστός 
(127) 201. (128/9") 7211. (136-8") 8 10. Ἁδρια- 
vòs καῖσ. ὃ κύριος (127/8") 20 13. (128/9”) 72 10. 


ANTONINO Pio. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ Τίτος Αἴλιος Ἁδριανὸς ‘Avtwvi- 
vos σεβαστὸς εὐσεβής (140) 41 24. (1455) 98 17. 
(153”) 1 1. 17. 84. (168) 44 1. Avrovîvos καῖ- 
σαρ ὃ κύριος (188-615) 51 9. ((44|55) 23 11. 
(147/8") 18 7. C£ 40 12. 13 [v. Introd.]. 91 
| 29 sqq. ty, τη, xd' (ἔτει) ᾿ἀντωνίνου (150°, 
1645", 160/1") 9% 2. 10. 16. 20. 23. 24. 26. 27. 
ϑεὸς AlZios ‘Avtorîvos (138/97) 6% 37. (147/8°) 
67 46 (ef. 47: a. 146"). 


MaARco AURELIO e Lucio VERO. 


Αὐτοκράτωρ xaîcao Μάρκος Αὐρήλιος ᾿ἀντωνῖνος σε- 
| βαστὸς Agueviaxòs Mydixds Παρϑικὸς μέγιστος 
καὶ αὐτοκράτωρ καῖσαρ “ούκιος Αὐρήλιος Οὐῆρος 
σεβ. ‘Aou. Μηδ. Παρϑ. μέγιστος (166/77) ὅ7 


RENI Ἰνπαταῖος Τεχίωτος 2 128. 


Fo ev pe — pren 


67.79. αὐτοκρ. xaîo. M. Αὐρ. ἄντ. 088. καὶ 
αὐτοχρ. xaîo. A, Αὐρ. Οὐῆρος σεβ. (1628) 
40 3. Cf. 67 62 n. Ἀντωνῖνος καὶ Οὐῆρος οἱ κύ- 
quo σεβαστοὶ μέγιστοι (166/7”) 35 6. Cf. 40 18. 
67 61 ete.; v. Introd. 
καὶ O[dijoov (162/3") 9% 17 n. — Cf. 67 11.31. 


" Le ΄ 
y (ἔτει) ᾿Δἀντωνίνου 


MARCO AURELIO. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος ‘Avrmvîvos σε- 
βαστὸς ᾿Δρμενιαχὸς Μηδικὸς [ (172”?) 68 14. 
Cf. 68 9. Αὐρήλιος Ἀντωνῖνος χαῖσαρ ὃ κύριος 
68 3 n. 12. 19. Cf. Add. 


Marco AURELIO e Commono. 


Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος ᾿ἡντωνῖνος σε- 
βαστὸς καὶ Αὐρήλιος “ούκιος (sic) Κόμοδος σε- 
βασιός ᾿Δρμενιακοὶ Μηδικοὶ Παρϑικοὶ Γερμα- 
γικοὶ Σαρματικοὶ μέγιστοι (111) 22 2. αὐτο- 
χράτορες καίσαρες M. Αὐρ. Art. καὶ Aovxios 
Αὐρ. Κόμμοδος σεβαστοὶ Aou. Μηδ. Παρϑ. 
Γερμ. Σαρμ. μέγιστοι (1195) 281 20. Αὐρήλιοι 
Ἀντωνῖνος καὶ Κόμμοδος καίσαρες oi κύριοι 


28 12 (cf. 4 π.). 


Commono. 


Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Μάρχος Αὐρήλιος Κόμμοδος Av- 
τωνῖνος σεβαστὸς Δρμενιακὸς Μηδικὸς Παρϑικὸς 
Γερμανικὸς Σαρματικὸς μέγιστος (1817) 74 19. 
(1885) 42 1 (dove Σαρματικὸς Γερμανικὸς). αὐὖ- 
toxo. x. Μάρκος Αὐρ. Κόμμ. Avt. εὐσεβὴς εὐτυχὴς 
σεβαστὸς Aou. Μηδ. Παρϑ. Σαρμ. Γερμ. Βρε- 
ταννικὸς μέγιστος (1895) 46 24. Αὐρήλιος Κόμ- 
uodos ᾿Αἀντωνῖνος καῖσαρ ὃ χύριος (181°) 14 8. 
(186-9”) 12 1. 5.9. (189”) 46 17. Κόμμοδος 
Av. καῖσ. ὃ κύρ. (187/8") 102 7. ϑεὸς Kouuo- 
dos 48 5 (cf. 10). Kouodov quid? 64 30. 


SETTIMIO SEVERO. 


ϑεὸς Σεουῆρος 5 10. Cf. 88 4 n. 


SETTIMIO SEVERO e CARACALLA. 


Αὐτοχράτωρ xaîcao Aovxios Σεπτίμιος Σεουῆρος εὐ- 
σεβὴς Περτίναξ σεβαστὸς ‘AoaBixds ᾿Αδιαβηνικὸς 
Παρϑικὸς μέγιστος καὶ αὐτοκράτωρ καῖσαρ Mao- 
χος Αὐρήλιος ᾿ἀντωνῖνος εὐσεβὴς σεβαστός (200) 
Ἐπ 11.177: 


INDICI. — II. 


IMPERATORI 911 


SerTIMIO SEVERO, CARACALLA e GETA. 


Aoxios Zent. Σεουῆρος edo. Heor. καὶ Μάρκος Avo. 
Ἀντωνῖνος εὐσεβὴς σεβαστοὶ | καὶ Πούβλιος Σετι- 
τίμιος Γέτα καῖσαρ σεβαστός { (204} 629. αὐ- 
τοχράτορες καίσαρες “ούκιος Σεῖιτ. Σεου. εὐσεβὴς 
IHeor. ‘AoaBixds ‘Adiaf. IHaod. μέγιστος καὶ 
“Μάρκος Αὐρ. Avr. εὐσεβὴς σεβαστοὶ καὶ Πού- 
βλιος Σεπε. Téra καῖσαρ σεβασιός (209”) 491. 
— Cf. ἔτους η΄ ovv. ὀκτωκαιδεκάτου (= 210”) 
6 22. 49 Introd. (n. 1). 


CARACALLA. 


Αὐτοχράτωρ χαῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος Σευῆρος Ar 
τωνῖνος Παρϑικὸς μέγιστος Βρεταννικὸς μέγι- 
otos Τερμανικὸς μέγιστος εὐσεβὴς σεβαστός 
(217°; v. Add.) 47 18. 38. Cf. 88 1(215”; cf. In- 
trod.)? 
Avtovivov μεγάλου αὐτοχρατορείαν d' ἔτει (220”) 
56 12 sq. Cf. Mitteis a PLips. 9 16. 


τῷ μετὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ (Σεουήρου ?) 


ELAGABAL. 


Per l'indicazione della. 220” cf. ᾿ Caracalla ”. 


ELAGABAL @ SEVERO ALESSANDRO. 
Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος ‘Avtovîvos εὐ- 
σεβὴς εὐτυχὴς καὶ Μάρκος Αὐρήλιος ᾿λέξανδρος 
καῖσαρ σεβαστοί (2225) 48 10. 


SEVERO ALESSANDRO. 
Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος Σεουῆρος ᾿4λέ- 
Eavdoos εὐσεβὴς εὐτυχὴς σεβαστός (233/4") ὅθ 4. 
Cf. Introd. 59. Aùo. Σεου. ᾿4λέξ. edo. εὖτ. σεβ. 
(233°) 018: ΟΕ 11.20: 22.237 Avo. Zsov. 
ALE. καῖσαρ ὃ κύριος 56 5. τῇ τοῦ I ἔτους 
ἀπογραφῇ (229,80) 5 13. — Cf. 100 Introd. 


ῬΌΡΙΕΧΟ e BALBINO [e GoRDIANO ?]. 


[—] Μάρκου Κλωδίου Πουπιηνοῦ εὐσεβοῦς ---- ἢ 
εὐσεβοῦς εὐτυχοῦς σεβαστί[οῦ — 1 (288) 98 5. 


GORDIANO. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ Μάρκος ‘Avr@vios Toodiavòs εὐ- 
σεβὴς εὐτυχὴς σεβαστός (239”) 16 86. 21 19. 
Cf. Introd. 59. ὁ κύριος ἡμῶν αὐτοχρ. M. ‘Ave. 
Toodiavòs εὐσ. εὖτ. σεβαστός (241/2") #7 10. 
— y' ἔτους (239/40") e β' ἔτους (2589) 21 11. 
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FILIPPI. 


Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Μάρκος ᾿Ιούλιος Φίλιππος εὖσε- 
βὴς εὐτυχὴς καὶ Μάρκος ᾿Ιούλιος Φίλιππος γεν- 
ναιότατος καὶ ἐπιφανέστατος καῖσαρ σεβαστοί 
(240) 4 29. Αὐτοχράτορες καίσαρες Μάρκοι ᾽Ιού- 
λιοι Φίλιπττοι εὐσεβεῖς εὐτυχεῖς σεβαστοί (248°) 
19 20. άρκοι ᾿Ιούλιοι Φίλιπτεοι καίσαρες οἱ κύ- 
ροιοι σεβαστοί (243/47) 4 7. Cf. 4 28 n. Φίλιπτοι 
(6 Agosto 249”) 90.9 α΄ ἔτους (243/4") D 11. 
d' ἔτους (246/77) ἢ 3. ἔτους #' (3 Nov. 247”) 1. 
Cf. Introd. 5 (p. 20 n. 1). 


DECIO. 


Cf. Introd. 9 (p. 28). 10 (p. 29 sa.; cf. Add.). 100 ete. 


GALLO etc. 


Αὐτοχρότορες καίσαρες Γάιος Οὐΐβιος Τρεβώνιος Γάλ- 
λος καὶ Γάιος Οὐΐβιος Γάλλος (Οὐλελδουμιανὸς 
Οὐολουσιαγνὸς εὐσεβεῖς εὐτυχεῖς σεβαστοί (250 1"; 
cf. Add.) 105 1. 


VALERIANO e GALLIENO. 


Αὐτοκράτορες καίσαρες Πούπλιος Axivvios Οὐαλε- 
ριανὸς καὶ Πούπλιος “ικίννιος Οὐαλεριανὸς Γαλ- 
λιηγὸς εὐσεβεῖς εὐτυχεῖς σεβαστοί (255°) 9 19. 
Cf. Introd. p. 26. 10 (p. 29). 100. 


GALLIENO. 


Αὐτοκράτωρ καῖσαρ IHovrhos Azivvios Γαλλιηνὸς 
Γερμανιχὸς μέγιστος εὐσεβὴς εὐτυχὴς σεβαστός 
(206) 2 32. 63. 85. 108. 180 etc. ὃ κύριος ἡμῶν 
Γαλλιηνὸς σεβαστός (260) 2 11. 46. 145. 175. 
208. 212. 239. [291]. Cf. Introd. 5 (p. 20 n. 1). 
9 (p. 26. 28). 10 (p. 29 sq.). 51. 76. 88. 91. 98. 


MACRIANO e QuIETO. 


τους a <!) αὐτοκρατόρων καισάρων Τίτου Povà- 
βίου ᾿Ιουνίου Μακριανοῦ καὶ Τίτου Φουλβίου 
᾿Ιουνίον Κυήτου εὐσεβῶν εὐτυχῶν σεβαστῶν, 
003 α <!) p. 30 n. 1. Cf. Add. a 10. 


PAPIRI FIORENTINI 


CLAUDIO GotIco. 
Αὐτοχράτωρ καῖσαρ Maoxos Αὐρήλιος Κλαύδιος εὖ- 
σεβὴς εὐτυχὴς σεβαστός (268) 50 117. 
AURELIANO. 
Ὃ κύριος ἡμῶν Αὐρηλιανὸς σεβαστός (218) 26 1 
(οἴ. 11): 
ProBo. 


Ἔτους ε΄ (280”)? 68 8. 


DIocLEZIANO e MASSIMIANO. 

Oi κύριοι ἡμῶν “ιοκλητιανὸς καὶ Μαξιμιανὸς σεβα- 
otoì καὶ οἱ κύριοι ἡμῶν Κωνστάντιος καὶ Masi 
μιαγνὸς οἱ ἐπιφανέστατοι καίσαρες (298) 32 a 2. 
52. (301°) 3 19 sqq. οὗ x. 7). 4. x. M. csfa- 
otoì καὶ Κωνστ. καὶ M. oi ἐπ. καίσαρες 32 a 11. 
b 12. οἱ δεσπόται ἡμῶν οἷο. 82 a 7. ὃ 1. Per le 
date dal 301" in poi v. anche Indice ILI (Consoli). 


DIOCLEZIANO. 


᾿Επὶ τοῦ ϑεοφιλεστάτου ἡμῶν τοῦ πρεσβυτέρου βα- 
σιλέως “ιοκλητιανοῦ τοῦ ἀϑανάτου (8. IV in.” ) 
33 16 sq. 


GALERIO e MASSIMINO DAIA. 
ἐφ" (ἔτους) καὶ ζ΄ (310/11”) 31 6 n. Cf. Wilcken, Ar- 
chiv III 383. 


(Massimino DAIA e CosTANTINO v. Add. a 8631). 


CosTANTINO e LICcINIO. 
Oi δεσπόται ἡμῶν αὐτοχράτορες σεβαστοί (314°) 
D4 6. 
CosTANZO e COSTANTE. 
(τους) ς΄ (341/2") 17 6. οἱ δεσπόται ἡμῶν ad- 
γουστοι (8420) 34 8. 
GRAZIANO, VALENTINIANO e TEODOSIO. 


Oi πάντα (v. Add.) νικῶντες δεσπόται ἡμῶν Toa- 
τιανὸς καὶ Οὐαλεντινιανὸς καὶ Θεοδόσιος οἵ 


αἰώνιοι αὔγουστοι (8805) 75 9. 


INDICI. — III. CONSOLI 218 


III. — Consoli. 


18 ]αλβίνο[υἹ τὸ δεύτερον [Fare ..[? (213”?) 07 8 n. 

“Yrarsias Dhaviov Ποστουμίου Τιτιανοῦ τὸ 3' καὶ O[diciov? Νεπτωτ)ιανοῦ (301%) 3 23. 

— τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταντίνου καὶ “ικιννίου αὐτοκρατόρων σεβαστῶν τὸ β' (312") 31 13. 

[(Dominis) (nostris) Consta|ntino et Licinio (augustis) (consulibus) die XVI kal(endas) Septembr(es) Μεσορὴ xd' 

- (17 Agosto 812"?) 36 31 (4dd.). 

a “Yrrarsias “Povgpiov Οὐολουσιανοῦ καὶ Πετρωνίου ᾿Ιννιανοῦ τῶν λαμπροτάτων (814) 54 16. 

— τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταςν)τίνου σεβαστοῦ τὸ εἰ καὶ “ικιννίου τοῦ ἐπιφανεστάτου καίσαρος τὸ a' 
(5195) 60 11. 

— - Φλαυίου Κωνσταντίου καὶ Οὐλπίου Μαξίμου τῶν λαμπροτάτων ἐπάρχων (327") 53 1. 

— Φλαυίου ᾿Ιανουαρίνου καὶ Οὐεττίου ᾿Ιούστου τῶν λαμπροτάτων (828) 14 16. 

᾿ς Μετὰ τὴν ὑπατείαν Odi[gijov Νεπωτιανοῦ καὶ Τετιτίου Φακούνδου τῶν λαμπροτάτων (381) 96 5. 13. 

| “Yrorsias ‘Avroviov Μαρκελλίνου καὶ Πετρωνίου Προβιανοῦ (οἴ. Add.) τῶν λαμπροτάτων (841) 17 19. 

᾿ς -- τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταντίου αὐγούστου τὸ γ' καὶ Κώνσταντος αὐγούστου τὸ β' (8425) 841. μετὰ 
τὴν ὑπατείαν v. a 84 15. 

— Φλαυίου Κλαυδίου (sc. CI. Mamertinus; cf. Pauly-Wissowa III 2730) καὶ Φλαυίου Νεβιέττα τῶν λαμ- 
προτάτων .... — (362") 50 25. 

— χρατιανοῦ --- καὶ Aayahaipov — (8667) 841. 

— τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος τῶν αἰωνίων αὐγούστων τὸ γ' (370°) 48 1. 

“Μετὰ τὴν ὑπατείαν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Γρατιανοῦ τοῦ αἰωνίου αὐγούστου τὸ γ' καὶ Εκυτίου τοῦ λαμπρο- 
tarov (8:15) 90 2. 16. 

 ὑγπατείας τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Οὐάλεντος τὸ ε΄ καὶ Οὐαλεντινιανοῦ véolv τὸ α' τῶν αἰωνίων αὐγούστων] 

(8165) 521 (v. 444.). 95 29. 53. 70. 90. 

— τοῦ δεσπότου ἡμῶν Γρατιανοῦ τοῦ αἰωνίου αὐγούστου [rd d' καὶ Φλαυ)ου ἹΜεροβαύδου τοῦ λαμπροτά- 

του (8110) 95 82. 

— τῶν δεσποτῶν ἡμῶν ΤΓρατιανοῦ τὸ ε΄ καὶ Θεοδοσίου τὸ a' τῶν αἰωνίων αὐγούστων (380) 75 1. 

_— τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Aoxadiov τὸ δ' καὶ “Ονωρίου τὸ γ' τῶν αἰωνίων αὐγούστων (8967) 39 1. 

È. Merà τὴν ὑπατείαν Φλαουίων Καισαρίου καὶ ‘Artixod τῶν λαμπροτάτων (898) 66 1. 

— τὴν ὑπατείαν Φλαυίου Aoyyivov τοῦ λαμπροτάτου τὸ β' (491) 941. 

— τὴν ὑπατείαν Φλαυίου Κεϑήγου τοῦ λαμπροτάτου (000) 73 1. 

 Boorlsias καὶ ὑπατείας τοῦ ϑειοτάτου ἡμῶν δεσπότου Φλαυίου ᾿Ιουστίνου τοῦ αἰωνίου αὐγούστου αὐτοκρά- 
τορος ἔτους τετάρτου Θὼϑ ὀγδόῃ τρίτης ἰνδικτίονος (5 Sett. 569") 93 1. 

Metà τὴν ὑπατείαν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Φλ(αυίου) ᾿Ιουστίνου (11° Indiz.; 6 Aprile 578°: cf. Add.) 15 1. 


IV. — Indizioni. 


«ἔχτης" ivdix' (317/8") 60 8. ἀπὸ ἕχτης ἕως δωδεχάτης καὶ αὐτῆς ἰνδικτίονος 
«ῆς εὐτυχεστάτης (?) ὑστέρας (2) τῇ ἐνεστώσῃ πεντεχαι- (362/3-368/9”) 95 9. 28 ete. 

δεκάτῃ îvdixtiovi (326/7"), con che sarebbe indicata | ἀπὸ ἐννάτης ἕως δεκάτης [tvd.] (365/6-366/7") 95 96. 
—_—la seguente indizione 1° (327/8°), 53 10 n. Cf. Add. τῆς πεντεκαιδεκάτης καὶ πρώτης [îvd.] (371/2-372/3°) 
τῆς εὐτυχοῦς νέας ἰνδικτίωνος ε (361/2") 30 17 sq. 95 39 sq. 
πρισκαιδεκάτης ἰνδικτίονος (369/70") 43 9. τῆς εὐτυχοῦς s' νέας ἰνδικτίονος (811,85) 52 18. 
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ἐνάτης ἰνδιχτίονος (380/1") #5 5. 13. τῆς παρούσης τετάρτης ἰνδι' (570/1”?) 65 10. 
ια΄ ἰνδικ (397/8°) 66 1. 

ιε΄ îvd' (491/2") 94 2. 7 (πεντεκαιδεκάτης). 
τῆς εὐτυχοῦς [πρώτης èvd.] (492/3") 94 11 sq. 
id’ îvd' (505/6") 73 1.8 (τεσσαρεσκαιδεκάτης). 
τρίτης îvd' (569/70") 93 2. 


τῆς σὺν ϑεῷ πέμπτης ἐπινεμήσεως (571/27?) 6511. 


ivdixi[ (866,7 ovv. 367/8") 84 11. — ὑπὲρ ιβ' èvd' 


ἑνδεκάτης ἰνδ' (post consul. Φλ. ᾿Ιουστίνου ete.: 578°) 


ἕως te (8. -Ἴ") 279. — ἑβδόμης ἰνδ' (5. VI) 


15 8. Cf. Add. 


V.— Mesi e giorni. 


(Il ragguaglio coi nostri mesi è fatto per l’anno ordinario). 1) 


98 3. 11. — πρώτης îvd' (8. VII) 702. 


29 Ag.-27 Sett. 


OWI (0034 93 2.) Σεβαστός 97 24. 

Φαῶφι (“ομιτιανός 61 Introd.) 28 Sett.-27 Ott. 
AI0 Νέος σεβαστός 85 19. 86 11. 28 Ott.-26 Nov. 
Xoiax Xvax 21 20 Ἁδριανός 56 13. 57 23. 26. 67 32. 68 4.12. 27 Nov.-26 Dic. 
Topi ; 27 Dic.-25 Genn. 
Meysio Ξανϑικός 81 1. 26 Genn.-24 Febb.. 
Φαμενώϑ' Ἡρτεμίσιος 11. 66 1. 25 Febb.-26 Mar. 
Φαρμοῦϑι Νερώνειος σεβαστός 10] 16 n. 27 Mar.-25 Apr. 
Παχών Γερμανίκειος 55 9. 39. 97 16. 26 Apr.-25 Mag. 
Παῦνι Παοῖνι 44 5. Σωτήριος δῦ 42. 26 Mag.-24 Giu. 
᾿Επείῳ ᾿Εφείπ 23 20. 41 15. 82 6. 85 10. Τορπιαῖος 49 5. 25 Giu.-24 Lug. 
ΜΜεσορή Καισάρειος 20 3. 42 5. 79 28. 86 14. 17. 25 Lug.-23 Agos. 


ἐπαγόμεναι (ἡμέραι!) 79 28. 81 7. 86 8. 98 Introd. 


24-28 Agosto 


καλένδαι Φεβράρφιαι DT 8. die XVI καὶ Septembr Μεσορη xd (11 Agosto) 36 31 (v. Add.) 


veounvia 397. 48 5. 70 2. 78 7. 46 16 (Add.)? 
τριακάς 6 4 (cf. Add.). 81 10. 86 8. 101 13. 


VI. — Ufficii, titoli ed impiegati, civili e militari. 


ἀβάκτης ab actis 

afosfts quid? 

ἀγορανομεῖον (della città di Hermupolis 1 23. 31. 
81 6. 86 10. 13. 

ἀγορανομία. διὰ Eùdaiuovos ‘Eouaiov κεχρημάτι- 


otaL ἐπιτηρουμένης τῆς ἀγορανομίας quid? 1 16. 


αἱρεῖν. αἱρεϑέντες ὑπὸ τῆς κρατίστης βουλῆς ἐπί ve 
λιμνασμοῦ καὶ ...... κατασπορᾶς ete. 21 2. 

ἀκόλουϑος v. a 601. 

ἀκτουάριος 

ἀννωνέπαρχος 75 20. 


ἀποτακτικός 


1) In ciascun anno di Cr. precedente l’anno intercalare del calendario Giuliano (dunque negli anni dopo Cr. 3. 7. 11. 
15 .... ete.; cioè in ciascun anno il cui numero diviso per 4 dà 3 come residuo) le ἐπαγόμεναι sono 6 (24-29 Agosto) e il 
1° 043 = 30 Agosto; sicchè il successivo 4 Φαμενώϑ' è allora = 29 Febbraio dell’anno intercalare Giuliano. Dal 5 Φαμενώϑ- 


(1 Marzo) alla 5° ἐπαγομένη (28 Agosto) la presente tabella vale indistintamente per gli anni ordinarii ed intercalari. 


È ἄρξας 71 683. Οὐ, βουλευτής 
ἀρχεῖον. ὡς ἐν δημοσίῳ ἀρχείω κατακειμένη 90 4. 12. 
} ἀρχέφοδος 741. 
ἀρχιδικαστεία. Γ]αιανοῦ διέποντος τὰ κατὰ τὴν ἀρ- 
χιδικαστείαν (162/3") 40 5. 
᾿ἀρχιδικασεής v. ἃ 55 8. Αὐρήλιος ᾿Ισίδωρος ὃ καὶ 
Θερμουϑίων ὃ ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστής (288) 
ὅθ 4. Πρόκλος Μάρκου Τιλλίου Μαρκέλλου γε- 
- ψομένου γυμνασιάρχου xaè ὑπομνηματογράϊφου 
υἷος νεωκόρος τοῦ μεγάλου Σαράπιδος τῶν ἐν τῷ 
Μουσείῳ σιτουμένων] ἀτελῶν ἱερεὺς ἀρχιδικαστὴς 
καὶ πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν χρηματιστῶν καὶ τῶν 
ἄλλων κριτηρίων (172") 68 5 n. [ — ] Μαρκέλλος 
᾿ ὃ ἱερεὺς καὶ ἀρχιδικαστής (173”?) 68 3. Cf. Add. 
 àoyveoateverv. Αὐρήλιος “HoaxAsidys ἐγ μέρους ἀρ- 
; χι(ερατεύσας) τῆς ᾿Δρσινοϊτῶν πόλεως (289") 21 1. 
ἀσχολεῖσϑαι. ᾿Απολλόδωρος καὶ Ποπλίενος (sic) etc. 
E οἱ τὰς ἐντεύξεις [ἀσχολούμενοι 8] 55 10 sq. “Hoa- 
κλείδης Ταρουτιλλίου ete. ὃ ἀσχολούμενος τοὺς 
καταλοχισμοὺς ‘Equorrozirov (847) 92 2. 


βασιλικός v. γραμματεύς 

 βιβλιοϑήκη. ἡ ἐν τῷ πρυτανείῳ χωρικὴ βιβλιοϑήκη 
(Hermupolis) 46 1. da βιβλιοϑήκη 67 59 
(ef. 53 n.). 

βιβλιοφύλαξ . Ισίδωρος καὶ ᾿ἡνταρίων ὃ καὶ ᾿άρσι--- 
JI βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων ᾿ἀρσινοίτου (161°? v. In- 
trod.) 67 2 sq. n. 34. διὰ τῶν προτέρων βιβλιο- 
φυλάκων 67 42. βιβλ. ἐγκτήσεων Ago. 24 1. τῶν 
τῆς ἐγκτήσεως βιβλιοφυλάκων (Hermupolis) 1 11. 
ο΄ βιβλ. ἐγχτήσεων (Hermup.) 2 203. 
 Psvegrataoios e ἀπὸ βενεφικιαρίων 

᾿βοηϑός 

βουλευτής ὁ 2. 20. 21. 7 14. p. 26. 27. 10 1. 4. 14 4 
__ (cf. n.) 164.191. 18. 266. 50 118. 60 4. 68 2. 
#5 4. 100 Introd. β. ἄρξας 95 5. 20. 32 etc. 
βουλή 

γραμματεύειν. γραμμα[τεῦσαι!)] 91 12. γεγραμμα- 
ο΄ φευχέναι 91 28. 

γραμματεύς 11 1 sqq. 35 16. 92 3 (cf. μέτοχος). 
yevauevos yo. 64 17. βασιλικὸς yo. ‘Aocivoitov 
Ἡρακλείδου μερίδος διαδεχόμενος καὶ τὰ κατὰ 
È ᾿ στρατηγίαν (ovv. τὰ κατὰ τὴν Θεμίστου μερίδα) 
BIOS 1 τ σὲ Introa. 

γραμματηφόρος τοῦ ὀξέως δρόμου (Oxyrh.) 39 6. 
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γραφεῖον a 67 10. 16. διὰ γραφείου ᾿λαβανϑίδος 
97 24. 

γυμνασιαρχεῖν. -αρχήσας 62.20. 7 11. 12. 16 4. 
19 1. 17. 26 4. 63 2. yo[ 77 2. γεγυμνασιαρχη- 
κώς 22 11. τῶν γεγυμνασιαρχηκότων 9 25. 


γυμνασιάρχου 11 678. γενομένου γυμνασιάρχου 68 5. 


δεκαδάρχης. Αὐρήλιος ᾿πολλώνιος d. (250) 9 1. 

δεκαπρώτη 10 11. 20. 54 n. 

δεκάπρωτος β' καὶ d' τοπαοχιῶν Θεμίστου μερίδος 
19 2. οἱ λοιποὶ δεκάπρωτοι 26 6. δεκέπ. ζ' ϑ' 


26 1. 


δημόσιον. ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον 62 1. 


τοπταρχιῶν etc. 


Cf. ἀρχεῖον e Indice XIV 5, v. δημόσιος 

διαλογή e diadoyio nos 

δικαιοδότης. Φλαύιος Ῥοῦφος ὃ κράτιστος δικαιοδό- 
τῆς --- στάντα μέρη τῆς διοικήσεως quid? — (5. III°) 
89 1. 

δικαστήριον 

δικολόγος 


διοίκησις τῶν σπερμάτων 21 4. Cf. 5. v. δικαιοδότης 


διοικητής. Καλουέντιος ᾿Αδιούτωρ ὃ χράτιστος διοι- 
apre (2105) 61. 
dirhoxaoros 76 55. 


δουκηνάριος 


εἰχονιστής 57 77 n. Cf. εἰχονίζειν 5. ν. ἐπίκρισις 

εἰρηνάρχης 11 595. 76 52. 

ἑκατοντάρχης 

ἔναρχος πρύτανις 63 8. 

ἔντευξις v. ἀσχολεῖσϑαι 

ἐξάχτωρ 94 4? Θεύτιμος ἐξάχτωρ Ἑρμοῦ πόλεως 
95 45. 48. Cf. 95 60. ἀπὸ ἐξακτόρων 71 589. 736? 

ἐξηγητεύειν p. 26. 27. 101. 26 4. 100 Introd. 

ἐξηγητής 54 76 n. Cf. 5. v. ἐπίκρισις 

ἔπαρχος. Αἰδίνιος ᾿Ιουλιανὸς ἔπαρχος Αἰγύπτου (228) 

57 27. [Αὐρήλιος] ᾿Δμμώνιος ὃ διασημότατος ἔπαρ- 

v. Add.) 36 1. 


[διαδεχϑ)ομένων τὰ μέρη τῶν ἐξοχωτάτων ἔπάρ- 


χος Αἰγύπτου (a. 812"; ἐπὶ τῶν 
χων 33 18. τῶν λαμπροτάτων ἐπάρχων (Consoli 
4618. 327”) 53 2. Cf. ἡγεμών 

inouors. ὄντος πρὸς τῇ ἐπικχρίσει τοῦ β΄ γράμμα- 
τος (οἵ. Indice XIV 5. ν. γράμμα) Τί — ov Arroà- 
λιναρίου νεωκόρου τοῦ μεγάλου Σαράπιδος τῶν 
χεχοσμητευκότων καὶ ἐπὶ τῆς εὐθηνίας ἱερέως 


χαὶ ἐξηγητοῦ ὃ εἰνονισϑέντων οἷο. 57 74. 
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ἐπιμελητής 114? -ηταὶ κρέως (per i soldati) 31 2. 
σίτου ᾿᾿λεξανδρείας 75 4. 

ἐπισκέπτης ἐχειροτονήϑην du ἄλλοις γῆς διαμι- 
σϑο[υμένης οἷο. 6 14. 

ἐπίσκεψις 

ἐπιστολ(αφόρος) 

ἐπιστρατηγία. ὃ δεῖνα ὃ διαδεχόμενος τὰ κατὰ τὴν 
ἐπιστρατηγίαν τῆς “Errtavonias 57 50. 

ἐπιστράτηγος. [Αὐρήλιος Ὁ] “Ιερακίων ὃ κράτιστος £. 
(Heptan.j; dopo 226") 58 1. 

ἐπιτήρησις 

ἐπιτηρηταὶ τραπέζης 1 8. 12. 19. Βησαρίων ὁ καὶ 
Εὐδαίμων ἐπιτηρητὴς (Hermup.) 1 26. Cf. 98 7. 

ἐπίτροπος. Φλαύιος Εὐδαίμων ὃ κράτιστος ἐ. 88 5.14. 
ἀπὸ ἐπιτρόπων v. Indice XIV 5. v. ἐπίτροπος 

ἐργάται ἀπελευσόμενοι εἰς τὸ κατὰ ᾿λαβαστρίνην 
μέταλλον 3 6. 


Cara ΄ Des 
εὐϑηνία V. S. V. ἑπίκρισις 


ἡγεμών (cf. ἔπαρχος) 33 19. 61 45 (Aad.) 47. ἡγεμὼν 
δέσποτα 363. Tauos Σεπτίμιος Οὐέγετος (86/88) 
δῦ 22. (88) 61 8. 13 ete. 
νὸς è λαμπρότατος ἡ. (166°) 57 73. ὃ λαμπρό- 
τατος ἧ. Σουβατιανὸς ‘Axvdas (2105) 6 11. 23. 
ἰδίνιος Ιουλιανός (223”) 57 27. Mijovios 
Ὁνωρατιανός (233”) 56 10. Αὐρήλιος Βασιλεὺς ὃ 
λαμπρότατος ἡ. (3455) 4 ὅ. 
vos ὃ διασημότατος ἔπαρχος Αἰγύπτου (a. 312”; 
v. Add.) 561. 
{praeses della Tebaide) Σάτριος Adoravos {altrove 
Aogravos) (s. IVin.”) 33 10. 
(praeses della Teb.) Φλαύιος Πομπήιος Περγά- 
μιος (815-65) 95 8. 22. 34. 59. 74. 


A. > , 
[4ὐρηλίιος] Auuo- 
e = , e - € x 
ὁ διασημότατος ἡμῶν ἡγεμὼν 


ὁ λαμπρύτατος ἦγ. 


ϑησαυρὸς κώμης Θεαδελφείας #7 2. 


καϑολικός. τοῦ διασημοτάτου καϑολικοῦ ‘Aggiov Ato- 
τίμου (814) 54 6. 

καίσαρος λόγος 61 51. 52. 

κάστρον. τῶν ἐκεῖσε cioè in Aiovvotas) κάστρων 
86 19. Οὗ 80 5? 

καταλογεῖον [55 2]. [56 2]. 57 77. 67 46. 68 1. 8. 
Cf. Indice XIV (anche 5. v. διαλογή, διαλογισμός) 

καταλοχισμοί 92 2 (cf. ἀσχολεῖσϑαι) e 3. 

κατασπορά v. αἵρεῖν 

χηνσίτωρ. ᾿Ιούλιος ᾿᾿λέξανδρος ὃ διασημότατος κ. 
(2985) 39. 5. ὃ 5. 
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Τίτος Φλαύιος Τιτια- ὁ 


κοινωνός V. σιτολόγος 

κομζ(μ)ενταριένσις 

κοσμητεύειν. κοσμητεύσας 62.20. χοσ ἢ 14. p. 29 sq. 
ἐγ μέρους χοῦ 21 1. κεκοσμητευκώς 10 4. τῶν 
κεχοσμητευκότων DI (A 

x0cuntis.“Hoov ὃ x. p. 29. Cf. χοσμητεύειν 

κριτήριον cf. ἀρχιδικαστής 

κωμάρχης 2 ὅ. 18 οἷο. 3 4. 76 21. 78 24. 59. 75. 

κωμαρχία 2 170. 

κωμογραμματεία 23 8. 58 4. Cf. 8 5 n. 

κωμογραμματεύς 2 200? 8 5. 91 11. 24. 


λαογράφοι Hauugvovs παραδείσου (Oxyrh.) 41. 36. 
λῃστοπιασταί 2 168. 181. 196. 

λιβλάριος 

λιμνασμός ν. αἷἵρεϊν 

λογιστής 36 82. ἀπὸ λογιστῶν v. Indice XIV 
λογογράφος 


μείζων 

μεριδάρχης 16 16 n. 

μεσίτης 36 17 n. 

μέτοχος. ὃ δεῖνα καὶ μέτοχοι γραμματεῖς 92 2. Cf. 
σιτολόγος 


νομαρχία 14 2. 


νομικός 


δριοδείχτης 119. 21 8. 
ὀστεάριος 
οὐετρανός 


ὀφφικιάλιος 


παρσᾶς quid? 

Tmeoas quid? 

πιττακιάρχης 18 1 n. 

πολιτεία ϑῦ 9. 22. 35 οἷο. 

πολιτευόμενος 48 8. 5 sq. 52 14. 95 4. 19. 81 ete. 

ποταμοφυλακίς cf. Indice VII. 

πραγματευτής 93 7. 

σπιραγματικός 57 57. 67 60. ἐπὶ τῶν τόπων dI 54 

σπιραικών 6 ἀπὸ πραϊκόνων 

πραιπόσιτος a' καὶ β' πάγου (dell’ Hermopolites) 
364. τῷ τοῦ πάγου [πραιποσίτῳ Κ]αστορίωνε, 
dell’Arsinoites; ma v. Add.) 86 16. ; 

πραχτορία κώμης Ὅρμου 89} 10. (a 9). Cf. 649. ete. 

πράκτωρ ἀργυρικῶν Μέμφεως 12 2. 6. 10. 


INDICI. — VII. TASSE, GRAVAMI ECC. 


πρεσβύτεροι 217. 49 Introd. n. 1. οὗ γενόμενοι rr. 
91 13. 28. (Οὗ, 71 771. 809). 
motyasy 36 19. 
πριγκιπάλιος 
πριμιπιλάριος è ἀπὸ πριμιπιλαρίων 
πρόεδρος 6 ἀπὸ προέδρων 
προεστώς .... 52 12. 
προνοητῆς 11 8. 77 6. 
[προστάτης τοῦ τῆς λαμπροτάτης πόλεως τῶν ‘Ale 
ξανδρέων ἱππικοῦ 100 8. 
πρυτανεῖον 461. 
πρύτανις. ἔναρχος π. 63 8. 


ῥήτωρ 


σιταποδέκτης 48 9. 

σιτολόγος 8012. 61 50. 78 2. 81. 48. Αὐνῆς Ἥρω- 
vos χαὶ μέτοχοι σιτολόγον κώμης Tads 352. 4ὑ- 
δήλίοι T>.Z....xaù Zaxdwv..... κοι(νωνοὶ ?) 
σιτολόγοι κώμης Θεαδελφείας 60 6. 

σκρῖβα (ἀπὸ σκριβῶν) 

σπεκχουλάτωρ. 

(στρατηγία 98 Introd.). 

στρατηγεῖν v. στρατηγός 

στρατηγός dell’Arsinoites: 91 15. 21; dell’ Hermopo- 
lites: 40 1. 55 1 n. 3. 16. 31. 56 1. δ. 8.17. 
57 52. 92. 58 15. 68 3. 86 20. 


tnyòs'Ao[cerotrov (forse “HoaxAsidov μερίδος) 6738; 


Σερῆνος στρα- 
similmente άρχος Ai8tos AiBiavos ὃ 
67 39? 
‘Equorroàitov (8. 15) 99 2. 
ραπίων στρατηγήσας “Ηρακλείδου μερίδος ‘Aoow. 
(137”) 67 39 sq. ΜἝάξιμος ὃ καὶ Νέαρχος στρα- 
τηγήσας Ἣρακλ. uso. ete. (146,15) 67 54 sq. 

[Ἀμμώνιος στρατηγὸς] ‘Aocivottov “HoaxAsidov με- 
gidos (18895) 1021. 


ὁ δεῖνα ὃ καὶ “Ηρακλείδης στρατηγὸς 


Οὐέγετος ὁ καὶ Σα- 


Φιλαμμὼν ὃ τοῦ νομοῦ 


N : 
καὺ-- 
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(Hermop.) στρατηγός (210) 6.3. Φλαύιος Hoa- 
γίσκος ὃ καὶ Aoyyos στρατηγὸς “Eouorrodirov (265” ) 
2 1. 13 οἷο. Αὐρήλιος ‘Ayadòs Aciumv στρα- 
τηγὸς Ὀξυρυγχίτου (s. III-IV”) 83 1. 
Ὠριγένης στρατηγὸς “Ερμοπολίτου (8015) 3 1. 


Αὐρήλιος 


Αὐρήλιος Σαραπαμμὼν στρατηγὸς ᾿ἀρσινοΐτου Θε- 
μίστου μερίδος (8147) 54 1. 

στρατιώτης ν. Indice XIV. o. ἑκατοντάρχου 76 4. 

συμβολαιογράφος 13 80. 70 19. 

συστάτης τῆς μελλούσης λειτουργεῖν φυλῆς καὶ ἄλ- 
λων ἀμφόδων (Oxyrh.) 39 4. 


σχολαστικός 


ταμεῖον. τὸ ἱερώτατον ταμεῖον 2 206. 6 16. 36 13. 
50 114. 58 18 (444.). Cf. 57 94 n. 

τοπάρχης 2 7.21. 

τοπαρχία 27. Cf. 5. v. δεκάπρωτος e Indice XIV 

τράπεζα, τραπεζίτης etc. 

τριβοῦνος 3621. ὅ0119. 602. βενεφικιάριος τ. 89 6. 


ὑπηρέτης 2 90. 56 3 n. 19. 22. ὅ9 9, (3. δημόσιος) 
2 81. γενόμενος d. 68 18. 

ὑποδέκτης χρυσοῦ ϑῦ 6. 20. 88 ete. Cf. 95 48. 49. 

ὑποδότης ovv. ὑποδέχτης (ὑπτοδοχεὺς v. Add.) ἀρτο- 
ποιίας τῶν-στρατιωτῶν 60 1. 


ὑπομνηματογράφος 16 8. 68 5. 


φβυ. ἀπὸ φβυ quid? 71 272. 440. 

φροντιστής 

φύλαξ v. Indice XIV. φ. ἑκατοντάρχου 97 Introd. n. 1. 
Cf. 9. χ 76 6? 


χρυσουποδέκτης 
χρυσώνης ἐπαρχίας Θηβαΐδος 95 4. 19. 26. 31 etc. 
χρηματίζειν, χρηματιστής (v. 8. ν. ἀρχιδικαστής), 


συγχρηματίζειν 


VII. — Tasse, gravami etc. 


ἀγορανομίαϑ ἐπιτηρουμένης τῆς ἀγο(ρανομίας) 116. 

ἀνάλωμα v. Indice XIV. ‘ aggio” 95 11. 14. 24 etc. 
(Mitteis, Archiv II 262). 

(avavémots) 

ἀπαρχή 

ἀπότακτος | 


ἀρακικός MES Gea 


Papiri Fiorentini 


ἀργυρικός v. δημόσια 6 φόρος. Cf. anche Indice VI 


S. V. πράχτωρ ἀργυρικῶν 
(βασιλική) v. εἶδος 


γένη 18 20. 
γένημα. ὑπὲρ γενήματος κελ. ἢ 3. 31 11. 
(γεωμετρία) 
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δαπάνη e δαπάνημα 

δεσμοφυλακία τῆς ἐν τῇ μητροπόλει (Hermup.) 
εἱρκτῆς ovv. τοῦ ἐν τῇ μητροῖτ. δεσμοφυλακίου 
2 44. 53. 75. 99. 121. 140. 154. 

δηλεγατίων 95 39. 

δημόσια 16 27. 41 21. 64 20 n. 85 15. 91 20. ὑπὲρ 
δημοσίων 7 4. 11 10. τῶν δημοσίων τῆς γῆς 23 15. 
τὰ τῆς κώμης δημόσια πάντα 21 15. τὰ ὑπὲρ 
τῶν ἀρουρῶν ὃ. πάντα καὶ ἐπιμερισμοί 50 116. 
τὰ d. πάντα καὶ ἐπιμερισμοὶ παντοῖοι 11 16. 
50 109 sq. ἀπό τε δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν 1 8. 
28 19. 8115. τὰ δημόσια πάντα σιτικά τε καὶ 
ἀργυρικά 19 12. 

δημοσία γῆ. ὑπὲρ δημοσίας γῆς 96 9. 

δῶρον. λόγῳ δώρου 3} 1. 


ἐγκύκλιον. τὰ εἷς τὸ ἐ. καϑήκοντα τέλη 10. 8111. 

£dvov 36 11 (444.). 93 17. 

εἶδος 16 29? (ἀρούρας) καϑαρὰς ἀπὸ βασιλικῆς καὶ 
παντὸς ἁπλῶς εἴδους 28 6. 15. Per βασιλικῆς v. 
Wilcken, Archiv II 132 sq. 

(εἴσπραξις) 

(ἐκλογή. ὑπὲρ ἐκλογῆς 47 14. 35). 

ἐκφόριον v. Indice XIV. τῶν εἰς τὸ δημόσιον ἐκφο- 
giov 18 19. 

ἐνοίκιον 

ἑξάμηνος p. 27. 

ἐξαργυρισμοί adaeratio (cf. Mitteis, Archiv II 271) 
95 9. 23. 47.,61 ete. 


Cevatnoimr? 16 26 (cf. Add.) 


ἐπιμερισμοί ν. δημόσια 


(ἐπίτιμον) 


> > ᾿ ων - 
ἐδιωτικὰ καὶ πολιτικά. εἴ τι ἐὰν ὀφείλῃ τῶν ida 
τικῶν καὶ πολιτικῶν τῷ ἱερωτάτῳ ταμείῳ ὅ0 113 sq. 


Cf. δημόσια 


VII. — Divinità e culto, pagani e cristiani. 


3 a - > τ δ τα x » > Los ΄Ἅ . 
Αϑηνᾶ. ἐν τῷ πρὸς τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἱερείῳ (Hermupolis; 
ma ἱερείῳ, se letto bene, è falso)? 57 76 n. 
᾿Αϑηναῖος v. Indice XI (5. v. μέτρῳ). 

Ἀναστασία v. ἐκκλησία 


᾿στάρτη. ἱερὸν ᾿ἀστάρτης 104 12. 


PAPIRI FIORENTINI 


ἱματισμός v. τροφαί 


κανών 


κληρούχων 8 9. 
κούμουλα ὃ 21. 


λαογραφία 12 8. 1. 11. 


μερισμὸς φυλάκτρου 12 4. 7. 12. 
μισϑός 
μισϑωτικὸς οἶνος 


μονοδεσμία χόρτου 18 21. 
γαῦλον «i 


(ὄβρυξα) Υ 


ὀνηλασία ν. τριονία 


πολιτικά ν. ἰδιωτικά 
ποταμοφυλακίς 91 4. 
πιρακτοριίκά Vv. τέλος 
προσμετρούμενα 18 19. 85 11. 


(πρόστιμον) 


σαχκοφορικοὶ μισϑοί 75 22. <G 
σιτηρέσιον 

σιτικά ν. δημόσια e φόρος 
(συνήϑεια 81 7 n.) 


τεχτονικοὶ μισϑοί 10 24. 

τελέσματα 

τέλος v. Indice XIV. τὰ τέλη καὶ τὰ πρακτορικά 5616. 
τριονία ὀνηλασία 2 205. (dv. τρ.) 211. 

τροφαὶ καὶ ἱματισμός 44 16. 


φόρετρον 

φορολογία 

φόρος (ἀπότακτος, ἀρακικός, ἀργυρικός, σιτικός etc.) 
φύλακτρον v. μερισμός 


διάκονος 94 3. ἐλάχιστος ὃ. 10 16. 


ἐκκλησία. τῆς ἁγίας ἐχκλησίας τῆς ᾿Ερμουπολιτῶν 
καλουμένης Avactacias 13 2 sq. 
‘Equatov (Arsinoe) 44 6. 


INDICI. — IX, NOMI GEOGRAFICI E TOPOGRAFICI 


‘Equoù ϑεοῦ τρισμεγάλου (Hermup.) 50 97. 

ἑορτή 74 16. 

ἐπίσκοπος 

ϑεῖος, ϑειότατος v. Indici II. III. XIV. 

4805 v. Indice II. Cf. Ἑρμῆς, Σοκνοπαῖος. — σὺν ϑεῷ 
v. Indice XIV. 


ἱερεῖον (Ὁ), ἱερόν v. A9Mva, ᾿ἀστάρτη e Πετεσουχεῖον 

ἱερεύς 54 4. 57 76 n. 71 715. 118. 814. 872. ἱερεὺς 
[τῆς @ φυλῆς] (in Soknopaiu nesos) 102 4. Cf. In- 
dice VI. 5. v. ἀρχιδικαστής 


νεωκόρος τοῦ μεγάλου Σαράπιδος ὃ] 75. 68 5 n. 
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παστοφόρος 

Πετεσουχεῖον (ἱερόν) 105 (Arsinoe? Theadelpheia?). 

πρεσβύτερος καὶ οἰκονόμος τῆς ἁγίας ἐκκλησίας 
καλουμένης ᾿ἀναστασίας ete. 73 3. 


προφήτης 


Σάραπες v. νεωκόρος 


Σοκνοπαῖος ϑεὸς μέγας μέγας 102 5. 


τριάς. ἡ ἁγία καὶ ζωοποιὸς καὶ ὁμοούσιος τ. πατρὸς 
καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου τενεύματος 38 1. ὁ σεατὴρ καὶ 
ò υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον τενεῦμα τῆς ἁγίας καὶ δμοου- 


σίου τριάδος 70 1. 


xuy 49 = ἡ ἁγία τριὰς ϑίεός). μήν 78 Introd. 


IX. Nomi geografici e topografici. 


a) Regioni, città, toparchie etc. 


᾿Αδιαβηνικός v. Indice II 

A9Nvaîos v. Indice XI (8. v. μέτρῳ). 

Αἴγυπτος 36 1. 57 27. 

Αἰϑίοψ 50 62. 94. 

Ἀλεξάνδρεια 6 4. 12. 50 118. 57 4. 709. 75.4. 
91 4. ἡ λαμπροτάτη 15 17. ἡ λ. πόλις τῶν ᾿4λε- 
ξανδρέων p. 26. 21. 101. 77 2. 100 8. ἐν τοῖς 
ὁρρίοις τῆς Νέας πόλεως 75 18. 

᾿Ἀντινοεύς “1 726. 97 6. Cf. ᾿Ἀντινόου πόλις 

Ἀντινοϊτικὰ ὀνόματα 11 488. 

᾿ἈἈντινόου πόλις 50 91. 939. Cf. 71 24. ἡ λαμπρο- 
τάτη 93 2. 95 4. 19. 31 etc. Καλλώύτολις τῶν ‘Av 
τινόεων 93 7. 

"᾽ς v. Indice II. 

Aoueviaxos \ 

Ἀρσινοΐτης (νομός) 20 5. 229. 241. 362. 42 6. 
49 5. 53 4. 54 1. 67 3 n. 38. 89 8. 981.7. 102 1. 

Ἀρσινοϊτῶν πόλις 105. 14 4. 16 4. 191. 202. 

661.2. 8812. 


Bostavvixos 
Γερμανικός > v. Indice II 


Aaxtx9s ] 


ἐπαρχία Θηβαΐδος 95 5.19. 31 ete. 


‘“Entavouia δ᾽ 51. 

“Ἑρμοπολίτης 81.3. 28 3. 8.9. 481. δῦ 23. 68 1. 
74 4. 80 4. 812.4. (-Aîr01) 47 2. 23. 805. 99 6. 
(νομός) 2 2. 13 οἷο. 3 1. 28 5. 14. 34 7. 401. 
52 13. 55 1. 3. 16. [27]. [31]. 56 1.5. 7.12.17. 
68 3. 75 12. 79 1. 86 20. 92 2. 992. (rod us 
γάλου ᾿Ἑρμοπολίτου νομοῦ) 57 28. 35. 58 4. Of. 
anche “Ἑρμουττολίτης 

‘EouorroAîris 1 2. 28. 46 3. 79 6. 23. 92 6. 

Bopod rodi 123734, 18:28..20. 97081. 402, 
42 20. 47 7. 28. 5081. 67. 96. 52 14. 70 15. 
16. 17. 73 21. 22. 24. 81 6. 95 48. 103 10. (τῆς 
Θηβαΐδος 702. 811. (ἡ ὑπὲρ Μέμφιν) 861. 
(ἡ λαμπροτάτη) 48 3. 75 4. (ἡ μεγάλη) 11. (ἡ 
u. καὶ 4.) 8442 1. 95 5. 20. 32. 57 etc. (ἡ μ. 
ἀρχαία καὶ λαμπρά) 62. ἡ ᾿Ἑρμουπολιτῶν (sc. 
πόλις) 13 8. 38 5. 70 6. 73 2. 18. 946. 

‘EouovrroZitns (νομός) 70 4. 8. Cf. ἡ “Ερμουπολιτῶν 


s. v. Ἑρμοῦ πόλις 


Ἡρακλέους πόλις 15 3. 5. 11. Cf. a 49 τ. 
Ἡρακλείδου μερίς 67 [40]. 55. 98 1. 7. 102 1. 


Θεμίστου μερίς 93. 19 2. 204. 214? 26 7. 498. 
54 1. Cf. 98 Introd. 
Θηβαΐς 702. 811. ἐπαρχία Θηβαΐδος 95 5.19. 31 ete. 


°Iovotivov πόλις (νέα) 65 2. 


ἸΙουστινουπολίτης (νομός) 65 4. 
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Καλλίπολις v. ᾿Αντινόου πόλις 

Κόπτος p. 6. 

Κουσσείτης ἄνω e κάτω toparchie dell’Hermopolites: 
ἄνω 56 13; —? 28 5. 13. 


“Ἱευχοπυργείτης κάτω toparchia dell’ Hermopolites 
l4:13.,33-18.6. 


Μέμφις 12 3. 6. 11. 77 20? “Eouod πόλις ἡ ὑπὲρ 
Méugw 86 1. 

Μεμφιτῶν πόλις 77 5. 

Mydixos v. Indice 11. 

μητρόπολις (Hermupolis) 2 54. 75 ete. (Arsinoe) 49 7. 
91 26. 


Νέα πόλις v. ᾿Δλεξάνδρεια 


Ὀξυρυγχίτης (νομός) 88 2. 
Ὀξυρυγχιτῶν πόλις (ἡ λαμπρὰ καὶ λαμπροτάτη) 39 3. 
᾿Οξυρύγχων πόλις 4 4. 68 3. 


πάγος v. Indice XIV. Nell’ Hermopolites: α΄ καὶ β' 
πάγου 84 4. ιε΄ π. 31 8. α' — (ζ΄ π. 71 passim. 
87 Introd. 

Πανὸς πόλις p. 6. 

Παρϑικός v. Indice II. 

Harsutt ἄνω e χάτω toparchie dell’ Hermopolites 
50 8 n. 56. 83: ἄνω 818. 86 5. Cf. Add. a 507. 

Περὶ πόλιν ἄνω e κάτω toparchie dell’ Hermopolites: 
ἄνω 412. κάτω B2a 9. db 10. 

Πέρσης τῆς ἐπιγονῆς 18 3. 20 6. p. 49 n. 3 814. 


Ῥωμαῖος 4 28. 

Σαρματικός v. Indice II. 

τοτεαρχίαι. (dell’Arsinoites): β΄ καὶ d' e ζ΄ 4 (Θε- 
26 7. (dell’ Hermopolites): 


v. Κουσσείτης, Asvxortvoysitns, Marsuu, Περὶ 
πόλυν. Cf. anche la nota a 2 8. 21. 


μίστου μερίδος) 19 2. 


Ὁ) Villaggi (κῶμαι, ἐποίκια). 


1) dell’Arsinoites. 


AhoBav9is 91 24. 
Αλεξανδρου ἴνησος Ὁ] 11 6. 


PAPIRI FIORENTINI 


Ανδρομαχις (τῆς Θεμίστου μερίδος) [9 7 n.9]. 19 5. 
30 2. 
Aoowor (τῆς Osu. uso.) 21 8 n. Of. 4 n. 


Bsfovyos. (-χους ἐποίκιον) 24 38. 
Βουκολων 97 18. 


Δικαίου (νησος) 100 20. 
Φιονυσιας 30 6? 36 18. 69 Introd. 


Evnusosta (τῆς Θεμ. uso.) p. 26. 27. 16 6.8. 49 In- 
trod. n. 1. 49 8. 100 24. 


Hoax,sia (τῆς Θεμ. uso.) 26 9. 


Θεαδελφεια (τῆς Osu. uso.) p. 26. 7 3. 14 2. 18 11. 
20 4. 34. 86 2. 53 4. 54 5. 60 6. 98 Introd. 
100 23. 

Θεοξενις (τῆς Osu. uso.) 9 8. 9. 11. 

Θρασω p. 26 n. 1. 27 n. 1. Cf. Introduzione a 51. 
69. 76. 89. 91. 


1βιων κεῖν (= Εἰκοσιττεντχρούρων) 35 8. 
Κερκεϊσουρις ] 11 3. 


Mehtovos 11 7. 
Meugis 12 3. 6. 11. 


Harsonuos? 36 12. 

Πισαει. (ἐν χώμῃ IT.) 30 11. 13. 
IHo}vdevxsia (τῆς Osu. uso.) 20 14. 35. 
Πτολεμαις Ευεργετις 22 8. 11. 42 5. 49 5. 


Σενεβίη: v. a 100 16 e 23. 
Noxvorraiov νησος 22 14. 42 8. 102 4. 
Σουλις 119 (cf. 444... 

Συρων 11 10. 


Tal 35 2. 
Tsfervo 11 8. 


Τετραϑυρων 11 3. 


(Φιλοττατωρ 24 30 n.) 
Φιλωτερις 69 Introd. 


«sv 100 18 n. 


INDICI, 


2) dell’ Hermopolites. 


AhaBaeotovm 3 6. 
Ἄρεως 64 38. 42. 71 636? 


 Bovvov KAsorraroas 50 32 (Add.). 64 27. 
Bovorgsws 64 31. 


Acuagarov. (χώμης) 2 235. 50 39. (ἐποικίου) 2 266. 
περὶ 4. 50 36. Cf. Add. a 2 235. 


Exovs 2 43. 52. 
Evosv 2 168. 179. 


Θαλλου ὅθ 17. 60. 84. 
Θελβωνϑις 50 42. 100. 
'Θνηφι 80 9. 

Θοτεως 50 67. 

Θραγη 11 728? 


βίων ... — 55 26. 

— Πανεχτυρεως 17 8. 

— Σεσυμβωϑεως τῆς νομαρχίας 14 1.10. 

— Ταγουπεως 50 55. ἀπὸ Τανουπεως 64 102. 103. 
— Τατκελμεως 50 30 (Add.). 80 1. 9. Cf. PRein. 43 10? 


Kalysovos (ἐποικίου) 1% 4. 

Κιρκας. (ζυγῷ Kioxa) 91] 4. ἀπὸ κώμης Kioxa 75 8. 29. 
(KAsoratoa v. 50 32; ma cf. Add.). 

Κουσσαι. ἐν Kovocas 56 12. 

Kov (κωμογραμματεία) 23 9. Ka[v] 80 9. 


Mevvis ((top. Marsur ἄνω) 81 8. 

Mooar (top. Κουσσείτου ἄνω) 2 139. 151. 50 65 
(περι ἥοιρων v. Add.). 56 12. 13 (περὶ Motoas). 
15. 57 28. (κωμογραμματεία Motowv) 58 4. 

Movrvors. (xouns Movvosws) 2 235. (ἐποικίου Movv- 
080s) 2 242 sq. 


Nsagyov. (ἐν τῷ προκειμένῳ ἐποικίῳ καλουμένω Νεαρ- 
χου περὶ Ψωβϑον Xevaoomow) 50 103. 105. 


r 


Oguov (top. Περὶ πόλυν κάτω) 32 6.10. 


Hoax. ἐν πεδίοις Hoax (limitrofa To]ov) 50 57. 
Πατελκιου (ἐποικίου) 34 6 (cf. 10). 
IHscia avo 50 65. 


— IX. NOMI GEOGRAFICI E TOPOGRAFICI 
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Isroygvov8t v. Tsorov 
Ποαμπιμηπις 2 5.19. 
Ho 50 63. 96. 


Ze[.. Jie 50 5. 

Σελιλαις 829. 85 14. 

TevBeoo (top. Περὶ πόλιν ἄνω) 41 2. 

Σενχυρκίς (top. Asvxorrvoysirov κάτω) 8 5. 

ZevouPo 3 4. 

Zeow 52 [13 ?]. 16. [21]. Xsocor 80 3. 

Σιλαμί . . 1ϑα 80 3 sq. 

Σιναγ΄ Βηχωρι 64 9. 79? 

(Σέναγηρει ἃ 64 9). 

Σιναρχηβις 50 5. 100. 

Zivxarar 2 48. 96. 

Σινκερὴ 64 35. 

Σινταφου ὅθ 6. 81. 

Σχορδων (non -wst, top. Mareur ἄνω; v. Add.) ὅθ 7. 
43. 82. 101. 64 62. 


Tayor (top. Asvxorrvoysitov κάτω) 8 5. 

Τεχερχεϑωϑις (top. Asvxortvoystrov κάτω) 1 4. 18. 
25. 33. 

Tsuevxvoxis ποίμενων 2 43. 73. 

Tsuoev Πατεμιν 50 8. 56. 83. Cf. a 64 62. 

Τερτεμβυϑις 70 4. 8. 

Tsorov Heroyvov8ww 50 1. 33. 76. 77. 97. 

Tiuov9is 2 43. 119. 204. 211. 64 18. 

Τληϑμις 50 76. Cf. Add. 

Τοου 50 57. 

Toov Πασκω 50 93. 

Tolov Hacxw? Νεα͵νισκων 50 55 sq. (v. la nota). 


Prvyaventov 86 4 n. 92 4. 
Povysws. ἀπὸ Ψ. 71 198. 
Ψωβϑος Χεναρσίησις 50 9. 86. 108. 110. 


low ἐποικίῳ 84 8. 

— Ἰασιον 50 50. 

LA Jos. ἐν πεδίοις |... .. Ἰως (limitrofa Τ᾽ ληϑ- 
us) 50 76. 


ον κάνει (top. Κουσσείτου ἄνω ovv. κάτω) 28 [5]. 13. 


c) κλῆροι dell’ Hermopolites (per l’ Arsinoites 


v. Indice XII 5. v. χλῆρος). 


A[.].pev.. vos (villaggio Πωις) 50 63. 
Auatoxov (vill. Teorov IHsroyvov8w) 50 1. 33. 77. 
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νδρισσου καὶ Μολοσσου (vill. Siraya Βηχωρι) 64 10. 

Αγντιλοχου ὃ (vill. IBov Τατκελμεως) 50 30 (Add.). 

ἐντιπατρου ὅθ 27. 

— χαὶ Ευδημου (vill. Θαλλου) 50 84. 

Απολλωνιου καὶ Ἐπίιΐ . Ἰαριδιμου 50 40. 

ριστιππου (vill. Βουσιρεως) 64 32. 

Αριστωνος v. Θεΐ ........ ] 

— (vill. Σινχερὴ) 64 36. 

Aoyedauov (forse villl Aauagarov) 50 38. 

Aoysrrolews καὶ Πυρρίιου (vill. Ψωβϑος “Χεναρσιησις) 
50 15. 54. 91. 

Aoxidauov ὅθ 6. 

Αχιλλεως (vill. Bovvov KAsoratoas) 64 28. 


Γλαυκου [xer Φιλ]ωτου (? v. Add.) 50 58 sq. 


Aa|....]os (vill. Πωις) 50 64. 

Atoyevovs v. Φιλοκωμου 

Aovvotov (vill. Piryavertov, top. Hoarsuu avo) 86 4. 
92 5. — (vill. Ιβιων Tavovrrews) 50 55. 


Eni. Ἰαριδιμου v. Ἀπολλωνίου 
Ἐπιχρατους v. Πτολεμαίου 


Evdnuov (vill. Θαλλου) 50 85 e ν. Avruratgov 
Ζευξιμου (vill. Tiumv9is) 64 19. 


ΘΙ. ]onovs (vill. Μοιραι, top. Kovocertov avro) ὅθ 13. 
Odi te n. Ἰχαν Agrotwvos (vill. Θοτεως) 50 67. 
Osodorov ὅθ 6. 81. 

Θοαντος (vill. Oguov, top. Περὶ πόλιν κάτω) 32011. 


Ισιδωρου v. Νιλεως 


ΚΟ ΕΣ δὰ ] (vill. Θελβωνϑις) 50 42. 
Ko TIE ]. Νικοστρατου (f. xal Nix.) 50 26. 


Aagovos (vill. 0a4Z0v) 50 85. 

Asowvovotz . .... 12 ΟἿ. 
ὅ0 76 sq. 

[As0?]vrtoxov 50 41. 

Asnuvov (vill. Σχορδων Ὁ) 64 65. 

418v[os] (della komogrammateia Κων) 23 8. Cf. Add. 

Avonvov sic (f. vill. Teorov IsroyvovBw) 50 98. 


Tsorov Πετοχνουβιυν) 


Μενίτου (vill. To]ov) 50 57. 
Maycoxov (vill. A[....... 1) 50 75. 


PAPIRI FIORENTINI 


Μολοσσου v. ἀνδρισσου 
Μοσχιωνος v. Νείλεως͵ 
— (vill. Σιένχερη ὃ) 64 40. 


Νεικοδημου (vill. Al ....... 1) 50 73. 
ἹΝεικῶψος (vill. A[....... 1) 50 τά. 
Νειλεως καὶ ἱΜοσχιωγος (vill. A[....... ) 50 75. 


Nixootoatov v. Ko . [ 
Νιλεως καὶ Ισιδωρου 64 80. 101? 


Πελαλωώου (vill. Tolov) 50 58. 

Heowysvovs (vill. Tolov Hacxw? Νεα]νισκων) 50 56.. 
Πολέμωνος (f. villl Acuagartov) 50 37. 

IHokvav9ov? (vill. Σχορδων) 50 43 (Add.). 
“Πρωταγόρου (vill. Σχορδων Ὁ) 64 64. 87? 

Πτολεμαίου καὶ Ἐπικρατους (vill. Σιναρχηβις) 50 5. 
Πυρρίου v. Αρχεπολεως 


Ρυμηδαβα ν. Σευϑου 


Σατυρίωνος (vill. Σινκερη Ὁ) 64 39. i 

Σατυρου καὶ Φιλοξεγνου (vill. Xrvaya Byyoer?) 64 15.. 

Σευϑου καὶ ὥριωνος καὶ Ρυμηδαβα (vill. Toov Πα- 
cx) 50 98. 

Στεφάνου (vill. Teorov Πετοχνουβιν) 50 77. 

Sgodot (vill. Xevragov) ὅθ 6. 


Ti) . 0g 85 5. 


pala ] (vill. Σινταφου) 50 6. [81]. 

Φιλισκου (vill. Σενβερρις, top. Περὶ πόλιν ἄνω) 41 3. 

Φιλοκωμου καὶ Atoyevovs (vill. Τεμσευ Πατεμιτ)ὴ 50 
8. ὅ6. 88. 

Φιλοξενου ν. Σατυρου 

Φιλωνος δευτέρου (vill. To]ov, ἐν πεδίοις Πακη) 50 57. 

— Οναρασίος (vill. Μεννις; top. Marsur avo) 81 8.. 


(Φιλωτου v. Tiavxov 


Xagsgpavovs (scritto Xeo.; villl Τληϑμις, ἕν πεδίοις, 
RE 7 Ἰως) 50 76. 


Lowvos v. Σευϑου 


— lerviavov 40 8. 
-]egyov (Περίεργου, Πραξιεργου sim.; f. vill. Aauaoa- 
του) 50 38. 


T..]..s0s (vill. Σκορδων) 50 7. 


? Jergews, se pure è nome di un χλῆρος, 55 26. 
2]ovos (vill. Θελβωνϑις) 50 42. 


d) ἄμφοδα, λαῦραι, μηχαναί, τόποι, χωρία etc. 


ALESSANDRIA. 


ἱππικόν 100 3? 
Νέα πόλις v. a) 5. v. Ἀλεξάνδρεια 
Μουσεῖον 68 6 n. 


ANTINOE. 


ἐν τῷ τετάρτῳ πλινϑίῳ 50 97. 


ARSINOE. 


“Ἀπολλωνίου (Gugodor) 49 7 n. 

— παρεμβολῆς 24 24. 

Βιϑυνῶν ᾿Ισίωνος (ἄμφ.) 9 25. (λαύρα τῆς ‘Agctvoi- 
τῶν πόλεως) 66 2. 

“Ελληνίου (ἄμφ.) 19 4. . 
“Ερμουϑιακῆς p. 49 n. 3. 
'᾿Θαραπείας (ἄμφ.) p. 49 n. 3. 67 5. 
‘Iso@s πύλης (ἄμφ.) 67 14. 
Μακεδόνων (ἄμφ.) 24 15. 25 21. 
Μοήρεως (Gug.) 5 4. 42 11. 
Tausiov (ἄμφ.) 5 4. 12. 


ARSINOITES NOMOS. 


᾿ΑἈποβάλλοντα. ἐν τοῖς ποβάλλουσι λεγομένοις ἐδά- 
φέσι (territorio di Polydeukeia) 20 15. 

᾿Εμβλημα ὀχταρούρου e ἑβδομηκονταρούρου (territorio 

di Theadelpheia) 18 12 sqq. 

ῥύμη βασιλική 104 3. 5. 9 etc. 

Σπαρτιαγοῦ κτῆμα 88 Introd. 


HERAKLEOPOLIS MAGNA. 


λαύρα Τερωαιγνίος 15 11 sq. 


HERMoPOLIS MAGNA. 
, 1) ἄμφοδα 
Πόλεως ἀπηλιώτου 13 8. 28 2. 9. 46 4. 47 7. 28 (cf. 
10. 31). 48 1. 50 96. 
- λιβός 73 13. 81 4. 
 Poovgiov ἀπτηλιώτου 50 67. 81 2. 103 11. 
_— λιβός 12. 21. 28. 28 8. 8. 47 2. 28. 48 3. ὅ0 81. 68. 


INDICI. — IX. NOMI GEOGRAFICI E TOPOGRAFICI 
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7143. Cf. ἐν τοῖς [ἐκ ovvero ἀπὸ] λιβὸς μέρεσι 


τοῦ Φρουρίου 19 16 sq. 


2) Varia 


τὸ β' γράμμα (circoscrizione di Hermupolis; ‘ ovvero 
indicazione del registro di censimento?’ Preisigke) 
DI 14. 

βορινὴ μερίς 75 5. 

λιϑόστρωτος δρόμος Ἑρμοῦ ϑεοῦ τρισμεγάλου 5097. 

dvun καλουμένη Καλαϑοπλόκων (ἄμφ. Πόλεως 
ἀπηλ.) 41 1. 28. ι 

οἰκία (μεγάλη) καλουμένη Νεάρχου (ἄμφ. Φρουρίου 
λιβὸς) 50 31. 69. 

ἀπηλιωτικὴ Avdivy Πύλη (Gugp. Poovoiov rr.) ὅθ 67. 

ῥύμη τῶν Τ᾽ αρσικαρίων (Guy. Πόλ. ἀπ.) 13 9. 

τόπου καλουμένου Χειμερινῶνος ἕν Πυλῶνι (ἐν 
dUun καλ. Καλαϑοιτλόκων) 47 6. 27. 


HERMOPOLITES NOMOS. 


τόπων Αιληου 64 84. 


Ἔρωτος (Ὁ) διῶρυξ (περὶ Teorov Πετοχνουβιν) 50 1 n. 


58. 18. 98. 

σωμάριον βορινὸν καλούμενον 1αλαχου (περὶ Ψωβϑον 
“Χεναρσιησιν) ὅθ 12. 88. 109. 

ἐχ τοῦ καλουμένου ακωνος (probabilmente περὶ Θαλ- 
λου Ὁ) 50 59. 

ἐποίκιον καλούμενον Νεάρχου (περὶ Ψωβϑον Xevao- 
σιησιν) 50 108. 105. 

πωμάριον νοτινὸν καλούμενον Π| 50 47. 

ἐποικίου καλουμένου Na 2BHO"” πεδίων κώμης Tsg- 
τεμβυϑεως 70 4. 

χτῆματος καλουμένου MMANKÀC πεδίων κώμης 

Τερτεμβυϑεως 70 1. 

. καλουμένου Ts .[.]. (terr. del vill. Σέναρ- 
χηβις) 50 100. 
χωρίου Τεριννα 64 44. 


IUSTINOPOLITES NOMOS. 


ἐποικίου Eùvovyov 65 4. 27. 


μηχανὴ καλουμένη Τζηρα 65 17. 


OxYRHYNCHOS. 


ὀξὺς doduos 39 1. 
Παμμένους παράδεισος 4 1. 36. 


2924 PAPIRI FIORENTINI 


X. — Tribù e Demi. 


] ᾿Αλϑαιεύς δῦ 11. Σωσικόσμιος ὃ καὶ ᾿Αλϑαιεύς 1 2. (ef. 15). 97 27. 
᾿ρχιστράτειος ὃ καὶ ᾿Αλϑαιεύς 57 28 (cf. 78). — ὃ καὶ Ζήνειος 97 23. 

Νεοχόσμιος ὃ καὶ Φιλομητόρειος 92 1. Σωσικόσμ|ιος ὃ καὶ ---- 24 2. 
Προπαπητοσεβάστειος è καὶ ᾿Αλϑαιεύς 91 14. Φιλοπατ(όρειος) 34 30 n. 


ς 


Σεβάστειος ὃ καὶ 4ιοσκούρειος 9 6. 


XI. — Pesi e Misure. 


᾿ϑηναῖος v. μέτρῳ κνίδιον 65 18. 
ἄρουρα passim. Simbolo 1. (in 101 3. 4 ete. ζ sie) 
ἀρτάβη κριϑῆς, πυροῦ, σίτου passim; λαχανοσττέρ- | λίτρα 31 6. 7. 20. 

μου 24 35. 82 3. 85 3. Simbolo =; πυροῦ ἀρ- λιτρισμός 3121. 


τάβη =; ma cf. 1014. n.). 


μέτρῳ δημοσίῳ 54 8. μ. δημοσίῳ ξυστῷ ear 35 9. 
u. podim ξυστῷ 609. u. ᾿ϑηναίῳ 913. μ. 4ϑη- 
γαίῳ ἑχτημόρῳ 41 19. u. ᾿ϑηναίου ἑκτημόρῳ 
101 11. μ. ἐχτημόρῳ ᾿Αϑηναίου 7213. μ. ἐλαιουρ- 
γικῷ ἑπταμέτρῳ 82 8. 85 12. μ. τετραχοινίκῳ: 

δίχωρον p. 27. 76 passim. 97 29 οἷο. (cf. Introd.). 9016. μ. δρόμῳ teroagorvixo 19 11. <u.) δικαίῳ 

βαΐῳ ἑξαπήχει 3° 3. Cf. Indice XIV 5. v. μέτρον 


sf LA 
palm v. μέτρῳ 


γεωμετρία 81 2. 


ἑκτημόρῳ ᾿ μοδίῳ ν. μέτρῳ : 

ἑλαιουργίκῳ \ V. μετρῷ μονόχωρον p. 26. 76 passim. θ 26 etc. (cf. Introd.). 
ἑξατπήχει } μουστάριον 65 18. 

ἑξαξεστιαῖα σηκώματα di vino 65 6. 7. 27. 

ἐμβαδικός v. πῆχυς πῆχυς v. a ὅθ 11. πηχῶν ἐμβαδικῶν 51 19. 

sal 


/ 
Ì a Ὁ» μέτρῳ È : τς 
ἑπταμέτρῳ | σήκωμα v. ἑξαξεστιαῖα 


σταϑμῷ 95 99? 


ζεῦγος. ἄρτων ζεύγη 174 13. σφυρίτια (= σπυρίδια) di ἄχυρον 52 17. 22. 
σχοινίον. τῷ τῆς κατοικίας δικαίῳ σχοινίῳ 28 5.10. 
κεράμιον 41 23. 85 16. 101 12. σχοινουργία. ἐκ σχοινουργίας 20 17. 


XII. — Monete. 


διώβολον in simbolo (//) 12 4. 8. Cf. Add. κεράτιον. χρυσοῦ x. 13 14 sq. 31. 38 14. 73 15. — 
δραχμή passim. Simbolo $ sim. passim; οἱ 105 7. | χρυσοῦ νομίσματα <' ἀπὸ κχερατίων xy τοῦ vo- 
μίσματος 70 8 sq. [νο(μισμάτια ὃ) x ἕκαϊστον παρὰ 


ζυγῷ 4λεξανδρείας 10 9. ζ. Κιρκα 8} 4. (κεράτια) τέσσερα 81 4. 


INDICI. — XIII. SIMBOLI E SIGLE — XIV. ELENCO GENERALE DI VOCABOLI 


uva 1 3.10. 28 3. 10. 46 13 (non 16; v. Add.). 61 56. 
81 5. 


γόμισμα. χρυσοῦ νομίσματα, ἀργυρίου v. passim; 
cf. χεράτιον. ἀργυρίου σεβαστοῦ νομίσματος 
13. 814. Cf. 103 18. χρυσοῦ νομίσμ(α)τ(α) ἕξ 
εὔσταϑμα 93 28. 

γομισμάτιεον cf. κεράτιον. γομισμάτια δεσποτικὰ 


> φετραγραμμιαῖα 95 10. 18. 28. 62 οἷο. 


ὀβολός. τοὺς ὀβολούς ἢ 10. 
(ὄβρουζα 95 11. 14. 24 etc.) 
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πεντώβολον in simbolo (f) 12 12. Cf. Add. 


τάλαντον 145. 18. 36 19. 46 [11.29]. 48 5. In sim- 
bolo (Ὁ) 64 11. 16 ete. 71 20 sqq. Simbolo di 
forma diversa 97 4. 


τετρώβολον 28 11. [12 e 22 in simbolo, cioè f]. 


χαλκοῦς 97 Introd.? 
(χαρακτήρ. οὐ τῶν χαρακτήρων μόνων κληρονόμους 
δεῖ εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὰ ὀφειλόμενα ὑπὸ τῶν κλη- 


ρονομηϑέντων ἀποδιδόναι ΟἹ 21.) 


XII. — Simboli e Sigle. 


a) Numeri e frazioni. 


P00= το 
1000: 2 61 etc. 
2000: 2 30. Cf. 6441 n. 979 n. | Σ΄ 


b) Varia. 


L = ἄρουρα etc. (xeb = εἰχοσιστεν- 
ταρούρων 39 8). 
= ἄρουρα ete. (n.° 101). 


100 5 n. S = α(ὐτός) ete.; οἵ. a = α(ὐτῶν) 


ὁ = πυροῦ (= πυροῦ ἀρτάβη 101) 

76 = πυροῦ 64 29 n. 

te = πυροῦ ἀρτάβη 

ὺ ete. = τάλαντον 

XXX sim. segni del sigillo, 116. 
28 7. 


#:U;$ sim. 325. Cf. 927 n. xuy 439 v. 78 Introd. 
air, = = ἀρτάβη etc. χ' = χαίρειν 

τ d', 4' δ Υ, yev) = γίνεται, γίνονται χ = χειρόγραφον v. Indice XIV. 
ΡΤ la i //= διώβολον = δεκαδάρχης 

π' 5, q = δραχμή a = ἑκατοντάρχης 

Di A ht, $ > o A xo quid? 32a 17. b 21. 
+++: W? Cf. 71 Introd. f = πεντώβολον 

+: 4 a'=7r96rs90v (410. 19 6. 10031 n.) 


XIV. — Elenco generale di vocaboli. 


“ἀβάκτης (= ab actis) 71 509. 87 26. 

ἀβλαβής. ἀϊβλαβὴ] 39 11. 

_ aBoaPys v. βλάβη 

— aBosfis quid? 71 29. 31. 35. 529. 567. 569. 616. 
ἄβροχος. (πυρὸν ἄβροχον) 41 18. 

(ἄβωλος ν. 41 11 Add.) 

 ἀγαϑός. τῇ ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς γινομένῃ κατασπορᾷ 21 10. 
ἐπὶ τέχνων γνησίων ἀγαϑῇ σπορᾶ 93 11. 
ἀγγέλλειν. ἀγγελείς 2 8. ἠγγελμένοι 2 44. Cf. 57 80 n. 


Papiri Fiorentini 


ἅγιος. (τῆς ἁγίας — τριάδος) 38 1. 70 1. (ἁγίου πνεύ- 
ματος) 382. 701. (εῆς ἁγίας ἐκκλησίας) 73 2. 4.9. 
ἡ ἁγία τριὰς ϑί(εός). ᾿Δμήν = χμγ 9. 18 Introd. 
ἀγκάλη. (χόρτος) ἐν ἀγκάλαις 17 18. 


| ἀγκών 22 14. 


ἀγνοεῖν 9 12. 
ἀγοράζειν. ἠγόρασα 67 9. ἠγορακέναι 97 21. 
ἀγορανομεῖον. dl ἀγορανομείου ἐν Ἕρμοῦ πόλει 


1 23. 31. διὰ τοῦ ἐν “Ἑρμοῦ πόλει ἀγορανομείου 


29 
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81 6. did τοῦ αὐτοῦ &gogevo[ustov] sc. di Hermu- 
polis 86 10. 13. 

ἀγοραγομία. (ἐπιτηρουμένης τῆς ἀγορανομίας quid?) 
116. 

ἀγοραστής 97 5. 

ἀγράμματος [2 198]. 14 20. 21 18. 22 31. 30 33. 
36 30. 46 4. 53 19. 54 20. 65 25 (ἀγραμμάτου 
ὄντος) 

ἄγραφος. περὶ οἱουδήποτε πράγματος ἐγγράφου ἢ 
ἀγράφου, ἀκρίτου ἢ κεχριμένου 93 16. 

ἀγράφως 341. 

ἀγρός. κατ᾽ οἰκίαν ἢ κατ᾿ ἀγρόν 44 21. (ἀρούρας κατ᾽ 
ἀγρὸν σπορίμας πλήρεις etc.) 28 5. 15. 

ἄγρωστις 19 16. 

ἀγωγή 88 27? 

ἀγών. τὸν περὶ ψυχῆς ἀγῶνα 90 26. 

ἀδελφή 13 11. ὅ0 1 οἰο. (ὁμοπατρία) 5Î 89. (ὁμοπα- 
τρία καὶ δμιομητρία) Add. a 99 Introd. 

ἀδελφιδοῦς. ἀδελφιδοῦ 482. τῷ ἀδελφιδῇ sic 36 25. 

ἀδελφός 11 12. 21 Introd. 46 7 (Adad.). 21. 50 33. 
35 etc. 51 24. 25. 54 3. 10. 57 80. 91. 71 630. 
640. 788. 95 6. (6uorratgios) a 52 3. (γονέων τῶν 
αὐτῶν) 4 15. (τῶν «. y.) 46 8 (Add.). 689. 

ἀδιάϑετος 97 15. ἄτεκνος καὶ è. 689. 86 2. 

ἀδιαίρετος. ἀπὸ κοινῶν καὶ ἀδιαιρέτων ἀρουρῶν etc. 
41 4. Cf. 97 20. 

ἄδικος. καὶ τὸ πάντων ἀδικώτατον 58 9. 

ἄδολος. (πυρὸν ἄδολον) 41 17. (κριϑήν) 72 12. (λα- 
χανόσπερμον) 85 11. ἀπὸ γλεύκους ἀδόλου 65 8. 

ἀεί 88 8. δ᾽ 32. 

ἀηδία δ᾽ 65. 

ἀζήμιος 8911. 

ἀϑάνατος 33 17. 

ἀϑέτησις a 24 21. 

αἰδεῖσϑαι 104° 3. 

αἰδέσιμος 15 6. 

αἰδεσιμότης. παρὰ τῆς ὑμετέρας αἰδεσιμότητος 159. 
Cf. 10 (αὐτῇ). 

αἴϑριον 59. Cf. προαίϑριον 

αἱρεῖν. σὺν αἱροῦντι μέρει τοῦ φρέατος 13 5. (σὺν 
αἱροῦντι βασιλικῆς γῆς, κατὰ τὸ αἱροῦν, ὡς ai 
ρεῖν etc.) a ὅθ 4. ἐξ οὗ ἐὰν ὃ Ὧρος αἵρῆται ἀνέ- 
μου 20 18. ὁπηνίκα ἐὰν αἱρῆσϑε 8 1. xa ὃν 
ἐὰν αἱρῶνται τρόπον 1 8, 81 14. ὡς ἐὰν αἱρῶ- 
μαι, αἱρῆται sim. 50 115. Cf. 2427. 259. 871. 
86 24. αἱρεϑεῖσι ὑπὸ τῆς κρατίστης βουλῆς 212. 

αἴσϑεσϑαι ovv. αἰσϑέσϑαι 59 4. 
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αἰτεῖν. αἰτήσαντος 36 23. αἰτούμενος ἄλλην προϑε- 
σμίαν 6 14. συγγνώμην 61 16. αἰτούμεϑα ἐπι- 
σταλῆναι -- σπέρματα 21 9. 17. αἰτηϑεὶς παρὰ 
τοῦ ϑεμένου 10 18. 

αἰτία. ἐξ οἱασδήποτε αἰτίας 93 25. Cf. 44 24 Add.? 

αἴτιος. τοὺς φανησομένους αἰτίους DAT: 

αἰώνιος. τῶν αἰωνίων αὐγούστων sim. 39 1. 43 2. 
52 1. 75 2. 11. 95 2. 16. 29 etc. τοῦ αἰωνίου αὖ- 
τοχράτορος 93 2. 

ἀκανϑών. ἀκανϑῶσι ὅ0 72. 

ἀκαταφρόνητος. τῇ σὴ ἀκαταφρονήτῳ ἀνδρεία 3617. 

ἀκαταχρημάτιστος. (τὰς ὑπηλλαγμένας ἀρούρας 
ἀνεξαλλοτριώτους καὶ ἀκαταχρηματίστους φυλάσ- 
σειν) 28 6. 17. 

ἀκίνδυνος 10 13. 16 14. 25 5. 

ἀκόλουθος v. Indice VI. τὰ ἀκόλουϑα (* le conse- 
guenze ’; cf. Add.) 6 25. 

ἀκολούϑως τοῖς νόμοις 36 33. ταῖς ϑείαις διατάξεσιν 
57 92 n. τοῖς προσταχϑεῖσι etc. θῦ 7. 21. 33 ete. 
᾿τῷ Isim προστάγματι τῶν δεσποτῶν ἡμῶν etc. 
32 b 6. [a 6]. τοῖς πιροστεταγμένοις ἀ. 56 10. 18. 
55 22 n. ἀ. τῇ ἀνενεχϑησομένῃ δανείου ὑπτοϑήκῃ 
1.28. 80. è. ᾧ ἀνήνεγκεν δημοσίῳ χρηματισμῷ 
86 10. ἀ. ταῖς διὰ τῶν συγγραφῶν δηλωϑείσαις 
διαστολαῖς 86 26. Cf. 97 7. il 

ἀκούειν. ἀκοῦσαί μου πρὸς τοὺς dv ἐναντίας 58 15 
(Add.). &. μου πρὸς αὐτόν 91 15. dxodegi σιαρὰ 
τοῦ ϑεμένου 13 25. 28. 70 17. 73 23. 24. 

ἄκριϑος. (πυρὸν ἄχριϑον) 41 17. (σίτῳ ἀκρίϑῳ) 
94 12. 


ἄκριτος V. ἄγραφος 


ἀκτουάριος T1 387. 

ἄκυρος 19. ἥ τ᾽ ἔφοδος ἄκυρος ἔστω xi. 29 6. 
96 2. 10. 

ἀκύρωσις. 25 80. a 24 21. 

ἀκωλύτως 93 24. 

ἄκων. μετὰ καὶ τοῦ αὐτὸν ἄχοντα ἐμμεῖναι τοῖς 7r90- 
γεγραμμένοις 98 29. 

ἀλάχανος a 10 33. 

ἀλειτουργησία 57 3. 

ἀλήϑεια. ἐξ ἀληϑείας καὶ πίστεως 82|a 18]. ὃ 14. 

ἀληϑής. περὶ τοῦ ἀληϑῆ εἶναι κελ. [55 18]. 56 8. 
εἰ δὲ καὶ ἀληϑὲς ἣν etc. 57 58. 


ἀλλά 66. 1616 οἷο. (αλλ᾽ sic 57 50.) ἀλλὰ μὴν 89 12. 


οὐ μὴν ἀλλά 3616. οὐ μόνων — ἀλλὰ καὶ 6122. 
Cf. 86 25. 
ἀλλάσσειν. ἀλλάξαι 69 15. 


INDICI. — XIV. ELENCO 


ἀλληλεγγύη. ἐξ ἀλληλεγγύης 2 26. 58. 69. 103 etc. 
3 10. 87 5. 44 26. 

ἀλληλέγγυοι ὄντες εἰς ἔκτισιν 52 15. 

ἀλλήλων ete. μετὰ ἀλλήλων 93.11.90. ἀλλήλων ἐγ- 
γύοις εἴς ἔκτισιν 24 19. ὁμολογοῦμεν ἀντικατηλ- 
λαχέναι πρὸς ἀλλήλους 47 4. 25 sim. ταύτην τί- 
ϑενται καὶ ποιοῦνται πρὸς ἀλλήλους ὁμολογίαν 
93.3. Cf. 93 16 οἷο. ἀλλήλοις χαίρειν 47 3. 24. 
μισϑοῦ τοῦ συμπεφωνημένου πρὸς ἀλλήλους 7411. 
οὐδὲν ἀλλήλοις ἐγκαλοῦμεν 48 8. 

ἄλλος passim. Per es. 1 8. 9. 11. 6 14. 15.85. 13.11. 
28 6.18. 293. 33 11. 868. 408. 4112. 47 11. 32. 
50 55 etc. 55 33 sqg. 56 16. 18. 6146 (? cf. Add.). 
68 6. 74 6. 75 14. 77 16. 81 4. 14. 86 τ. 96 1 etc. 

ἀλόγως 58 7. 

ἅλως. ἐφ᾽ ἅλω 19 10. 

ἅμα. ἅμ᾽ ἄλλοις 615. ἅμα τῷ ἐν γαστρὶ βρέφει 9321. 
ἅμα τοῖς τῆς κώμης δημοσίοις (neutr.) 21 15. ἅμα 
ἐκ νηπίας ἡλικίας 36 5. 

ἀμάρα 50 106. 107. 108. 

ἀμάρτυρος. ἵνα μὴ ἀμάρτυρον 1) 59 13. 

ἄμειψις 37. 16. 

ἀμελεῖν. παραδείσου ἡμελημένου ὅθ 98. 

ἀμελία. ἀμτεελικὸν χτῆμα ὃν ἐν ἀμελίᾳ 50 66. 112. 

ἀμέμπτως 223. 3 13. 74 11. 

ἀμετανοήτως 47 4. 25. ᾿ 

ἀμήν = 49 78 Introd. 

ἀμπελικὸν κτῆμα ovv. χωρίον 501.36 ete. Cf. 84 12. 

ἄμπελος (1)) 50 2. [19 3]. 104. 110. 111. Cf. 64 48. 

ἄμφοδον passim. Cf. Indice IX d. τῆς μελλούσης 
λειτουργεῖν φυλῆς καὶ ἄλλων ἀμφύδων (Oxyrh.) 
39 4. 

ἀμφότεροι 2 18 etc. 3 8. 8.2. 47 2. 23. 57 64. 861. 
95 4. 32. ἀμφότεροι πατρὸς Παϑώτου 5211. ἐξ 
ἀμφοτέρων τέκνα 102 14. ἀμφοτέροις ὥς φασι 
ἀπὸ ἀμφόδου κτλ. 44 12. 

ἄμφω. ἐφ᾽ ὅλον τὸν τῆς ἐξ ἀμφοῖν ζωῆς χρόνον 93 12. 

ἀνὰ πυροῦ ἀρτάβας χτλ. 41 9. 10. 11. 18. Cf. 6499. 
85 7. 22. ἀνὰ μέσον 50 84. 

ἀναβατικός. (ὕδρευμα) ὅ0 15. 54 ete. (105 τοῦ ἐχτὸς 
ὑδρεύματος ὄντος ἀναβατικοῦ). 

ἀναγενώσκειν. ἀναγνωσϑείσης ἐντεύξεως xi. [55 

: 12]. 56 6. ἀναγνώτω 6124. ἀναγνόντος 61 25. 

[ἀναγκα]ζόμενος 91 11. 

ἀναγκαῖος. sì ἀναγκαίαν χρείαν 30 9. ἕνεκεν @vay- 

| xalas χρείας 89 Introd. τὸ πρῶτον καὶ ἀναγκαιό- 

τατον 61 15. 
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ἀναγκαίως 3015. 86 19. 98 11. 

ἀνάγκη. ἡ τῶν δημοσίων μετρημάτων è. 6 8. 

(ἀναγραφαὶ συμβολαίων ν. Introd. 24. 51) 

ἀναγράφειν. ἀναγραφόμενος ἐπ᾽ ἀμφόδου κελ. sim. 
1.2. 21. 28. ὅ 8. 46 4. 47 2. 23. 48 1. 8. 66 2. 
81 2. 4. (ἀναγραφόμεϑα) 19 16. (μὴ ἀνα[γεγραμ- 
μένους ἢ] a 5 16.) 

ἀναδέχεσϑαι. ἀναδέχομαι 6511. ἀνεδεξάμεϑα 314. 


ἀναδιδόναι. ἀναδίδομεν καὶ ττροσαγγέλλομεν 8. 4. 


ὃ ἀναδοϑείς, οἱ ἀναδοϑέντες 2 142. 237. ἀνα- 
δώσῃς (= -ώσεις) 31 11. Cf. διδόναι 
ἀναζητηϑέντα 83 12. 
ἀναιρεῖν. ἀνείρημαι, ἀνείρηται 1 8. 12. 81 5. Cf 


διαιρεῖν, ἐπαναιρεῖν 
ἀνακομιδή p. 6. 
ἀνακόπτεται 80 3. 


ἐφ᾽ ᾧ ἀναλέξῃς σὺ τὰ δράγματα 101 6. 


ν᾽ PA 
ἀναλέγειν. 
LI 
ο 


ἀναλογία. κατ᾽ (ovvero πρὸς) ἀναλογίαν τῶν φοινί- 
x0v sim. a 00 15. 

ἀνάλωμα p. 26. 27. 17 14. 43 15. 50 106. 71 19. 
77 8. 100 8. 97 26. ἀναλώματα γάμου 93 18. 
(= aggio) 95 11. 14. 24 etc. 

ἀνανέωσις 1 6. 81 11. 

ἀναπαύειν. ἀναπαυσάμενος (sc. τῆς λειτουργίας) 91 3. 

ἀνάπαυσις. τῆς ἀναπαύσεως (scil. τῶν λειτουργιῶν) 
τυχεῖν ὃ] 56. 

ἀναπεμφϑήσεσϑαι 83 13. 

ἀναπόγραφος 5 13. 

ἀναπόριφος (ἀρραβών) 24 25. ταύτην τοιαύτην ἄνα- 
πόριφον 22 19. ὅ] 12. 

ἀναφ' quid? 100 24. 

ἀναφαιρέτως 47 4. 25. 

ἀναφέρειν. ἀκολούϑως ᾧ ἀνήνεγκεν δημοσίῳ yonua- 
τισμῷ 808. ἀκολούϑως τῇ ἀνενεχϑησομένῃ δι᾿ ἀγο- 
ρανομείου ἐν Ἑρμοῦ πόλει δανείου ὑποϑήκῃ 1.28. 
80. ἀνανεγκεῖν (= ἀνεν.) 86 27. ἀνενηνόχα- 
μεν 88 9. 

ἀναφόριον 61 17. 

ἀναχωρεῖν 19 7. 

ἀνδρεία. τῇ σῇ ἀκαταφρονήτῳ ἀνδρείᾳ 36 17. 

ἀνεγκλήτως 93 24. 

ἄνεμος. ἐξ οὗ ἐὰν ὃ Ὧὄῥρος αἵρῆται ἀνέμου 2091. ἐκ 
τῶν τεσσάρων ἀνέμων 50 104. Cf. 28 16. 

ἀνεμποδίστως 50 115. 

ἀνεξαλλοτρίωτος 28 [6. 17.] Cf. Add. 

avernoéaotov dé μὲ φυλάξαν 91 17. 


ἀνέρχεσϑαι 9 6. 
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ἄνευ πάσης ἀντιλογίας 43 14. [ἄνευ] πάσης ὕπερ- 
ϑέσεως οἷο. 82 10. Cf. δίχα e χωρίς 

ἀνευϑδναι 88 13. 

ἀνήκειν. ἀνηκόντων πάντων sim. I A° 9283: 
47 9. 30. 50 5 ete. [103 9]. 

ἀνήρ ‘marito’ 24 23. 36 4. 6. 20. 32. 44 10. 46 5 
99 5. 100 2. 

ἄνϑρωπος εὐσχήμων 6129 (ma v. Add.). 60. 

ἀννωνέπαρχος dò 20. 

ἀνοίγειν. ΝΑ τ 1015. 15 

ἀντέχεσϑαι 5122. ἀντέχομαι καὶ ἀνϑέξομαι [55 36]. 
80 28. 

αντηρευτὴ quid? 16 28. 

vii. καϑυπογράψαντος ἀντ᾽ ἐμοῦ τῷ δανείῳ 36 22. 
(παραστῆσαι τὸν δεῖνα) ἀντὶ σοῦ 89 10. ἀντὶ 
αὐτοῦ πιαραστήσομεν 44 25 Add. Cf. anche ἱστά- 
Val. δίδομεν καὶ ττροσαγγέλλομεν τοὺς drroye- 
γραμμέγνους dvi” ἡμῶν εἷς τὴν αὐτὴν χωμαρχίαν 
2244. Cf. 2170. 236 etc. ἀνϑ᾽ ὧν ποιοῦμαι ἀνα- 
λωμάτων 17 13. ἀντὶ τῶν — ἐκφορίων 18 17. è. 
τῶν τούτων τόχων 44 16. è. τῶν ὀφειλομένων 17. 
81 12. &. τῶν δημοσίων 642 
των x quid? 100 80. 

ἀντίγραφον 29 Introd.? 40 6. 55 2. 6.[16]. ὅ6 8. 5.7. 

61 1 (cf. Add.). 68 1. 86 21. 991. ἀντί- 
yoagov ὡς περιέχει (opp. &. τῆς ὑπογραφῆς) 95 1 
e 12. 16 e 25 etc. 

ἀντίδικος 61 19. 

ἀντικαταλλαγή, 47 15. 17. 36. 37 (cf. Introd.). 


τηλλαχέναι 47 3. 24. -ηλλάγη 


(v. adn.). ἀντὶ ἄρ- 


DI 67. 


ἀντικαταλλάσσειν. 
47 13. 34. 

ἀντικνήμιον 2 
56 20. 81 4 

ἀντιλαμβάνεσϑαι 29. 183. 269. 47 12. 33. 


ἀντιλογία. χωρίς τινος ὑπερϑέσεως καὶ ἀντιλογίας καὶ 


18. 70. 14 8. 290 8. 49 9. 51 25. 59 4. 


κρίσεως καὶ δίκης 10 12. y. τίνος ἀντιλ. καὶ xo. 
καὶ δίκης πάσης 94 13. Cf. ἄνευ 
(ἀντιφωνεῖν v. προσφωγεῖν) 
ἀντίχειρ. (ἀριστερῷ) 22 12. (ἀριστερᾶς χειρός) ὍΦ 1. 
ἀντλησμός 10 21. 
ἀνύειν. τὰ κελευόμενα διὰ τάχους ἀνύεσθϑαι προσή- 
κει 6 28. 
ἀνυπτεερϑέτως 13 16. 
46 18. 52 18. 
73 16. 103 15. 


ἀνυπόγραφος 16 38? 


149. 
ὯΦ 11. 


20 9. 284. 12. 30 19. 
62 1. 65 12. 20. 72 13. 


10 13. 16 13. 


ἀνυπόλογος καὶ àdxivdvvos 


ἄνω cf. κάτω e Indice IX a (toparchie dell’ Hermopo- 
lites). Πέσλα ἄνω (vill. Hermop.) 50 65. 
ἀξιολογώτατος 94. 


re 


ἄξιος μὲν ἧς μαστιγωϑῆναι 61 59. 

ἀξιῶ 617. 56 3. 799 (-00). 86 20. ἀϊξιοῦμεν] 99 11: 
ἀξιῶν 36 27. ὅ9 8. 91 14. ἠξίωσα 43 7. ἀξιω- 
Isis 65 24. 70 15. 16. 73 21. 

ἀξίωσις DI 34. 58 2. 

(ἀπάγειν. ἀπτάξας falsa lettura 36 11; v. Add.) 

ἀπαιτεῖν 110. 61 51. 53 (cf. Add.). 54. 

ἀπαίτησις. ἐπὶ τῆς ἀπαιτήσεως 14 12 (Add.). 30 20. 
54 11. 

ἀπαιτητής 76 65. 

ἅπαξ 6139? 

ἁπαξαπλῶς Ὁ 23. 

ἀπαραίτητος. διὰ τὸ ἀπαραίτητον τῆς συγκομιδῆς 
611. 

ἀπαρχή dI 81. 

ἅπας. ἅπαντα 8113. τὰ εἰωϑότα ἅπαντα 369. ἐπὶ 
«ὸν ἅπαντα χρόνον 18. 47 4. 13. 16. 25. 84. 37. 
50 115. 116. 51 17 


χρόνον 66 3. 


. 81 14. εἴς τὸν ἑξῆς ἅπαντα 
ἀπελαύνειν. ἀπήλασαν 9 12. 
ἀπελεύϑερος 22 10. 
ἀπεντεῦϑεν 93 16. 19. 
ἀπέρχομαι. ἀπελευσομένους 3 6. 
ἀπέχειν 20 26. 22 19. 27. 23 3. 98 2. 
35. 482. 12. 68 5. 96 7. 14. 
ἀπηλιώτης. -brov 15. 13 9. 10. 28 2.9. 46 4. 47 
7.28. 48 2. 812. 104 3. 12. τὴν ἐξ ἀπηλιώτου 
μερίδα 50 3 ete. τοῦ ἐξ è. προαιϑρίου ὅθ 14. 
λίβα ἐπ᾿ ἀπηλιώτην ὅθ 10 etc. 
ἀπηλιωτικὴ μερίς ὅ0 35. λεϑένη πυλὴ 


7.29. 47 14. 


ἀπηλιωτικός. 
(Hermup.) 50 67. ἐπὶ ἀπηλιωτικῆς κεφαλῆς πρώ- 
της μερίδος 50 88. πυλὼν [ἀπηλιω]εικός in Mem- 
phis 77 14. 

ἁπλοῦς. τὸ παρὸν γραμμάτιον ἅτελοῦν γραφέν 65 20. 
(ἀπτοχὴν») ἁπλῆν οὖσαν 95 12. 64 etc. 

ἁπλῶς 16.8. 25 3. 19. 98 6. 15. 20. 59 36. 81 11. 15. 
86 25. 

ἀττό passim. ἀττὸ βορρᾶ, ἀπὸ νότου ete. passim. ἐν τοῖς 
à. λιβὸς μέρεσι τῆς κώμης 96 14 (cf. 79 16 Add.). 
à. χορμοῦ εἴς κορμόν quid? 50 2 ete. ἀνερχομέ- 
vov μου è. κώμης χτλ. 9 6. ὃ δεῖνα è. κώμης 
xt. p. es. 98. 14 2. 17 4. 22 13. 80 2. 84 6. 
42 7. 52 13. 53 3. 54 5. 56 12 etc. ἀφ᾽ ‘Hoa- 
κλέους πόλεως 15 5. ἀπὸ “Ἑρμοῦ πόλεως, ἀπὸ 


τῆς Ἑρμουπολιτῶν (38 5. 70 5. 94 δ). ἀπὸ ἀμ- 
φόδου x, è. τοῦ αὐτοῦ ἀμφόδου, è. τῆς αὐτῆς 
πόλεως, ἃ. τῆς μητροπόλεως (49 7. 91 26), è. 
ἐποικίου x etc. passim. ὁρμώμενος è. x πόλεως 
93 7.9. ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ κώμης è 80 1 sqq. 
102 [4]. κινδύνῳ ἡμῶν καὶ τῶν ἀ. τῆς κώμης 
2 214. ἀπὸ τοῦ εἰσιόντος (ἐνεστῶτος) ἔτους, ἐνε- 
στώσης ἡμέρας, τοῦ ὄντος μηνός sim. p. es. 1 8. 
19.2 76. 212. 1008. 14 6. 16 11. 156. 38:11. 
40 12. 46 16. 50 116 etc. è. σήμερον 2 184. è. 
τοῦ νῦν ὅ1 17. 663. &. ἕχτης ἕως δωδεκάτης καὶ 
αὐτῆς ἰνδικτίονος 96 9 ete. è. χς Τῦβι ἕως κιλ. 
74 7. è. κατασπορᾶς μέχρι συγκομιδῆς καὶ ad- 
τῆς 17 14. ἀπὸ τοῦ (' da allora ’) ἐπὶ σήμερον 
ΟἹ 39. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ χρόνου (' da oggi in poi ᾽) 
92 7. ἀπὸ ἀρουρῶν x ἀρούρας x 20 17. 50 16 etc. 
ἀπὸ κοινῶν καὶ ἀδιαιρέτων ἀρουρῶν 41 4 (cf. 
97 20). ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων σοι sim. 15 10 οἷο. 
ἀρραβῶνα ἀναπόριφον è. ἀργυρίον δραχμῶν κελ. 
24 5. ἀπὸ ἐλαιουργείου, μιᾶς ἐξέδρας sim. 1 4. 
15 2 etc. 51 19. ἀπὸ κερατίων xy τοῦ νομίσμα- 
τος 10 9. χαϑαρὰς ἀπὸ βασιλικῆς κελ. 28 5.15. 
ἀπὸ καλάμης, ἀγρώστεως κτλ. 19 16 (cf. Add.) 
ἀπὸ κληρονομίας 47 10. 81. ὅ8 8. ἀφ᾽ ἧς ὀφείλει 
φερνῆς 24 13. ἀφ᾽ ὧν ἐγεώργησεν 27 4. è. λοι- 
πάδος προβάτων 53 6. ἀπὸ γενήματος χελ. 21 10. 
à. ἰδίων ἀναλωμάτων 50 106. è. ἰδίων ὑδρευ- 
μάτων 50107. ἀ. λόγου τοῦ εὐσχήμονος 65 12 n. 
ἄ. λόγου ἐξαργυρισμῶν ϑῦ 9 etc. ἀ. γλεύκους θῦ 8. 
μηδεμιᾶς ἀποδόσεως è. πάντων τῶν ὀφειλομένων 
γενηϑείσης 86 18. οἱ ἀπὸ τοῦ γυμνασίου 79 25. 
ἀπὸ βενεφικιαρίων, δικολόγων, ἐξαχτόρων, eri 
τρύπων ete. v. 71 Introd. ἀπὸ κουρᾶς quid? 53 
7.9. 16. (βεβαιοῦν) ἀπό τε δημοσίων καὶ ἰδιω- 
τικῶν 1 8. 28 19. 81 15. è. παντὸς τοῦ ἐπελευ- 
σομένου 22 23. ἀ. μηδενὸς δικαίου ἀφορμῇ μη- 
δεμιᾷ 47 15 (4α4.). 86. 


ἀποβάλλειν. ἐν τοῖς ἀποβάλλουσι λεγομένοις δημο- 


σίοις ἐδάφεσι 20 15. 

ἀπογράφεσϑαι. -gouar ὅ 10. 33 8. ὃ 9. [102 6]. 
τφόμεϑα 46 (cf. 12). ἀπεγραψάμην 5 18. 89 a 16. 
δ. 19. 6751. Cf. 972. 6ete. &rroyeyoa() 9711. 26. 
ἀπεγράφησαν 4 36. 44 13. 

ἀπογραφή 32 a 13. b 15. Cf. Introd. 67. 97. κατ᾽ οἵ- 
ziav ἃ. 4 8..5 11 sqq. 1029. 

rode... ws. εἷς. ἔχτισιν τῆς è. 54 5. 

᾿ἀποδεῖς δ. Forse κατ᾽ ἀπόδειζξιν) 51 18. 
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ἀποδιδόναι 15.9. 13. 13 15. 14 19. 16 31. 284. 
12. 21. 30 30. 37 5. 10. 41 13. 22. 43 13. 46 14. 
93 10. 16. 54 14. 17. 58 6. 61 23. 659. 72 7. 
73 16. 74 16. 9119. 94 10. p. 49 n. 3 ἐὰν dè 
μὴ ἀποδοῖ 1 6. [51 9]. 81 10. Cf. 86 18. ὅπως 
ἀποδοῖ 86 21. εἰ (δὲ μὴ ἀποδοίην 94 14. ἀπτο- 
δοϑῆναι 50 114. ἀποδότωι (cf. βεβαιούτωι) 81 9. 
ἀπόδος 625 (Add.). 

ἀπόδοσις 14 7. 10. 30 14. 54 19. 81 5. 86 6. 7 οἷο. 

ἀποδύειν. [ἀπο]δύσας 59 6. 

ἀποζυγή 93 4. 

ἀποκαϑιστάναι. ἀποκαταστῆσαι 36 20. 28. 

ἀποκατάστασις 43 12. 

ἀπολείπειν. xa ἣν ἀπέλειπεν διαϑήκην 58 4. ἀπο- 
λιπεῖν 91 9. 

ἀπολιμτπιανομένους 3 15. 

ἀπολλύναι. ἀπολέσαι 99 9. 

ἀπολογισμός. ἐξ ἀπολογισμοῦ ἐπιστολῶν 67 54. 

ἀπολύειν. ἀπόλυσον 6$ Introd. καὶ ἀπέλυσα καὶ 
ταύτην τὴν ὁμολογίαν 75 28. 

ἀποτεέμτεειν. καὶ τοὺς ἐν ᾿λεξανδροεία σπτρότερον ὄὅν- 
τας ἀπεπέμιψατο εἰς τοὺς ἰδίους νομούς 6 12. 

ἀποπλέκευν v. Add. a 99 Introd. 

ἀποπληροῦν. (tà εἰωϑότα ἅπαντα) 369. (τὴν ἐγ- 
χειρισϑεῖσαν αὐτοῖς χρείαν sim.) 2. 23. 3 14. (τὰ 
ἑβδομήκοντα ἔτη) 57 9. ᾿ 

(αποσταβλωμιτα quid? 15 12. Ma v. Add.) 

ἀποστέλλειν. 
51 Introd. 

ἀποτακτικός dl 722. 

ἀπότακτος. (φόρος) 41 8. 64 11. 16 etc. 


ἀποφέρειν. ἀποίσω Td 17.27. ἀποφέρεσϑαι τὰ ἐξ 


ἀπέστειλα 89 Introd. ἀποσταλέντα 


αὐτῶν περιεσόμενα πάντα εἰς τὸ ἴδιον 1 τ. Cf. 
81 13. 86 28 (ἀποισόμενογ). 

ἀποφορά. (τῶν περιεσομένων sim.) 56 17. [55 33]. 

ἄποχα γράμματα [31 21]. 75 19. 

ἀπόχή 24 9. 12. 95 11. 14. 15. 25 etc. 

ἀρακικός. (φόρος) 27 6. 

ἀραχκόσπερμον. ἀρ[ξο]ακοσττέρμου σπορά 20 19. 

ἀργαλεῖα (= ἐργ.Σ 89 Introd. 

ἀργεῖν. ἐὰν ἀργησηίται"} εἷς ἐξ ἡμῶν 10] 9. 

ἀργός. ἐλαιουργείου ἀργοῦ 1 4. 18. (ἀρκοῦ) 24. 

ἀργυρικός. (λόγος) 77 7. (φόρος) 23 5. (τῶν δημο- 
σίων) σιτικῶν χαὶ ἀργυρικῶν 19 12. πράκτωρ ἀρ- 
γυρικῶν v. Indice VI. - 

ἀργύριον. ἀργυρίου δραχμαί, τάλαντα etc. passim 


ἀργυρίου κεφαλαίου 112.22. 14 5. 46 10. x&- 


bo 
Ὁ 
Θ 


[9] 


φαλαίου ἀργ. 130. 283. 44 14. 48 5. 72 4. 
ἂργ. σεβαστοῦ νομίσματος 13. 81 4. Cf. 103 13. 
ἀργύριον δόκιμον νομιτευόμενον ἀρεστόν 1 6. 
81 10. τὸ μὲν ἃ. δόκιμον etc. 41 16. 72 11. «o- 
γυρων (2. ἀργυρίου) 51 6. 

ἀργυροχόπος 71 659. 

ἀρδεία 10 1. 

ἀρέσκειν. [ἡρεσκέτο 36 32 n.] 

ἀρεστός 1 6. 81 10. 

ἀριϑμός 53 1. 16. ὑπὲρ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἑβδομή- 
χοντα ἑτῶν DI 68. 

ἀριστερός 12. 2 70. 94. 264. 148. 22 12. 15. 25 10. 
30 4. 34 6. 449. 499. 51 7. 11. 26. 52 2 οἷο. 
56 20. 75 7. 814. 90 7. ἐξ ἀριστερῶν 13. [2 72]. 

ἄριστος. ἐπ᾽ ἄριστα quid? 8 8. 

ἁρμόζειν. τὴν ἁρμόζουσαν (= καϑήκουσαν 56 8) 
χειρογραφίαν δὅ 17. (ἁρμόζεσϑαι γάμῳ 24 6 sq. n.) 


aovelo dat. ἠρνήσατο τὴν κληρονομίαν 61 49. 


, 


. 


ς 
ἀρξ v. ἄρχειν 


ἄρουρα passim; genit. sempre ἀρούρης. 

ἁρπάξας (non ἀπάξας) 36 11 (Add.). 

ἀρραβὼν ἀναπόριφος 24 24. 

ἄρρην. ἀρρένων 9° 86. 

ἀρσενικός. (παιδίον) 50 62. 

Goran v. Indice XI. 

ἀρτοϑήκη 15 17. 

ἀρτοποιία 60 2. 100 9. 11. 27. 

ἀρτοττώλης ovv. ἀρτοπράτης 100 45. 

ἄρτος 25 Introd. 10030. ἄρτων ζεύγη τριάκοντα 7413. 

ἀρχαϊος 6 3. 

ἄρχειν. ἀρξ' = ἄρξας 1] 683. Cf. 95 5. 20 ete. ἀρ- 
ξόμεϑα τοῦ ϑερισμοῦ 80 12. Cf. 101 12. 

ἀρχεῖον. δημόσιον è. 96 4. 12. 

ἀρχέφοδος 741. 

ἀρχή 2 22 n. ἔν τῇ αὐτῇ ἀρχῇ εἶσι 2 245. 

ἀορχιδικαστεία 40 5. 

ἀρχιδικαστῆς v. Indice VI. 

ἀρχιερεύς ovv. ἀρχιερατεύσας 21 2. 

ἄσημος 4 14. 15 etc. 22 24. 25. p. 49 n. 8 dis. 254. 
42 11. 102 11. 

ἀσϑένεια. (σ]ωματική) 51 5. 

ἀσϑενής. ὡς γυναικὸς ἀσϑεγνοῦς 98 14. 

ἄσκυλτον καὶ ἀζήμιον καὶ ἀβλαβῆ 39 11. 

ἄσπορος. (γῆ) 64 7. 15 ete. Cf. καταλείστειν 

Goti 11. 15.19. 562. 6. 11. 57 79. 582. 97 12. 20. 

ἀστράγαλος ποδὸς δεξιοῦ ovv. ἀριστεροῦ 30 3. 


ἀστρολόγος 11 460. 
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ἀσφάλεια 88 16. χειρογραφία ἤτοι è. 48 11. κατ᾽ 
ἔγγραπτον (ἐγγράπτους) ἀσφάλειαν (ἀσφαλείας) 
47 5.26. 25 28. εὐδοκῶ τῇ τῆς ἀσφαλείας δη- 
μοσιώσει 47 21. 42. τῆς τοῦ ἱερωτάτου taustov 
ἀσφαλείας 2 206. πρὸς ἀσφάλειαν 9 11.25 eto. 
96 4. 12. πρὸς è. καὶ ἔχτισιν (? Add.) 28 4. 13. 

ἀσφαλιζόμενον 59 12. ἀσφαλισαμένου τὸ τακτὸν. 
εἰς τὸ πρόστιμον 6 6. 

ἀσχολεῖσϑιαι. [55 10 sqq. π.]. è ἀσχολούμενος τοὺς 
καταλοχισμοὺς τοῦ “Ερμοπίολίτου) 92 2. 

ἀσωτευόμενος 99 τ. 

ἅτε ἐξετάσεσιν ὑποκείμενον 35 14. 

ἄτεκνος καὶ ἀδιάϑετος 689. 861. 

ἀτελής. [τῶν ἐν Μουσείῳ σιτουμένων] ἀτελῶν 68 6. 

ἄτεχνος 4 14. 17 ete. 

ἄτοπος. ἕτερον ἄτοπόν τι 99 10. 

αὔγουστος v. Indici II e III 

αὐθαιρέτως 38 8. 73 6. 849. 103 4. 

αὐϑωρόν 25 Introd. 

αὐλή 1 4. 13. 25. 32. 5 8. 13 6. 50 60. 101. 51 19. 
55 28. 81 8? 104 1. 3. 7 etc. 

αὔξησις. ἐπ᾽ αὐξήσει τῶν κοινῶν 99 8. 

αὐτάρκη σπέρματα 25 12. 

αὐτόϑιε 75 20. 89 14. 

αὐτοκρατορεία ὅθ 13. 

αὐτοκρατορικῶν διατάξεων 98 9. 

αὐτοκράτωρ v. Indici II e III 

αὐτός passim. αὐτὸ τοῦτο 9 14. 36 32. μέχρι cvyxhet 
σμοῦ τοῦ x ἔτους καὶ αὐτοῦ τοῦ x ἔτους sim. 
17 15 n. 38 12. 50 114. 9ὅ 9. 28 etc. ἐπὶ τὸ αὐτό 
28 11. 75 15. 26. 81 9. ἐξ αὐτῆς avv. 21 11. 

αὑτοῦ. τὰ αὑτοῦ πάντα 99 8. 

ἀφέλκεσϑαι 88 τ. 

ἀφῆλιξ 46 9 (Add.). 12. 56 20. 23. 81 2. 

ἀφιστάναι. ἀποστῆναι τῆς γεωργίας 10 10. Cf. Add. 
a 4421 544. 

ἀφορμῇ μηδεμιᾷ 47 16 (Add.). 36. 

ἀφυστερεῖν 3 17. 34 11. 

ἄχραντον δικαστήριον 36 29. 

ἄχρι κελεύσεως 8 16. ἄ. οὗ ἀποδῶ 28 6. 17. ἄ. οὗ: 
ἐχβῶμεν τοῦ ϑερισμοῦ 10] 8. 

ἄχυρον p. 6. (νέον) 52 19. (σιτινόν) 52 16 sq. Cf. yo 
φος (2) 


β. τοῦ β΄ (τα) γράμματος 5% 74 (Add. circoscrizione di 
Hermupolis, ovvero volumi di registri nominativi).. 


Baiw v. Indice XI (8. v. μέτρῳ). 
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βάλλειν. τοῦ ὅλου βάλλοντος avemyuevor (sic) εἰς 
ἀπηλιώτην 15 18... 

βασιλεία 981. 

βασιλεύς 88 11. 

βασιλικός. (γῆ 50 75. 60 90 (cf. Introd.). 91 19. 
σὺν αἱροῦντι βασιλικῆς 50 93. χαϑαρὰς ἀπὸ βα- 
σιλικῆς (sc. γῆς v. n.) etc. 28 5. 15. ῥύμη βασι 
104 3. 5 etc. βασιλικὸς γραμματεύς v. Indice VI. 

βέβαιος. ἡ μίσϑωσις κυρία καὶ βεβαία 13 20. 37 8 
(Add.). 73 20. τὸ παρὸν γραμμάτιον χύριον καὶ 
βέβαιον 10 18. Cf. 95 11. 25 etc. 

βεβαιοῦν 18.14. 20 29. 22 22. 29. 25 13. 28 19. 
29 5. 47 13. 34. 57 6(?). 54. 96 2. 7.9. 14. (βε- 
βαιούτωι) 81 15. 

βεβαίωσις 1 8. 30. 80. [14 11 falsa lettura; v. Add.]. 
22 22. 26 13. 28 19. 29 1. 51 14. 8115. 86 26. 

Beîxos 14. 7. 12. 24. 32. 

βενεφικιάριος 71 160. 325. 546. 89 5. 108" ἀπὸ 
βενεφικιαρίων 71 536. 550. 604. 

pia. τοπικῇ βίᾳ 58 8. 

βιάζειν. διὰ τὸ μὴ βιάζειν quid? 56 13. 

βιβλίδϑιον 6 19. 9 14. ὅ9 8. 

βιβλιοϑήκη. (δημοσία) 67 59. [53 54ᾳ.]1. τῆς ἐν τῷ 
σερυτανείῳ χωρικῆς βιβλιοϑήκης 46 1. 

βιβλίον. δι' ὧν ἐπέδωκα βιβλίων 86 15. 

βιβλιοφύλαξ v. Indice VI. 

Bios 88 15. πρὸς γάμου καὶ βίου κοινωνίαν 93 10. 

βιοῦν. βεβιωκώς 57 56. 

βλάβη. δίχα αβραβης sie 65 20. 

βλάβος μηδὲ ἕν ποιῶν 16 18. τά ve βλάβη καὶ da- 
πανήματα 29 8. 96 8. 10. τὰ γεγενημένα β. τοῦ 
ἐμπρησμοῦ 52 16. 21. 

βλάπτειν. βεβλαμμένου τὸν ἀριστερὸν ὀρϑαλμόν 12. 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐβλάβην 57 63. 

βοηϑεῖν. βοηϑούμενος 57 59. 

βοηϑός 45 1. 71 77. 78. 156. 615. 100 17. 19. Cf. 
100 Introd. — ἐπὶ cè καταφεύγω τὸν ἱπάντων 
βοηϑόν] 91 10 Add. 

Boosvos 50 12. 16. 88 etc. 57 77 n. βορινῆς μερίδος 
(di Hermupolis) 70 5. 

βορρᾶς. βορρᾶ 1 5. ἀπὸ βορρᾶ Ti 14. ἐπὶ βορρᾶ, 
‘worov ἐπὶ βορρᾶ, ἐκ νότου καὶ B., εἰς βορρᾶν 
50 2. 8. 11. 20 οἰο. ἐκ τοῦ πρὸς βορρᾶ μέρους 
97 21. — Cf. 1042. 

Boravicuds 20 22. 

βουκέλλας τέσσαρας 14 13. 

βουκόλος 76 τ. 22. 41. 46. Βουκόλων vill. Arsin. 97 18. 
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BovAecdar 65.7. 105. 16 7. 17 5. 184. 194. 
36 24. 48 10. [55 30]. 56 16. 99 8. 103 4. βού- 
λὲν 15 19. 319. 73 7. ἐβουλήϑη 56 6 Add. βου- 
ληϑῆς 13 17. 7317. βεβούληται 36 10. 

βουλευτής v. Indice VI. 

βουλή. ἡ κρατίστη β. 21 3. Cf. 88 19. 

Bovvos. (σίτου) 58 12. Cf. Βουνῶν Κλεοπάτρας In- 
dice IX δ) 2). 

βοῦς. βοῦν μίαν 16 21. 51 12. rrorioroa τῶν βοῶν 
50 107. 108. 

βουστάσιον δῦ 60. 98. 

βρέφος v. γαστήρ 

ya . 4° (yadhov?) 25 Introd. 

γαμετή 36 28. 

γαμικὰ ἕδνα v. Add. a 36 16. 

γάμος 36 8. 10. 20. 57 82. γάμου κοινωνία 36 5. 25. 
y. καὶ βίου κοινωνία 93 10. y. συνάφεια 93 17. 
ἑτέρῳ γάμῳ ὁμιλῆσαι 93 24. (ἁρμόζεσϑαι o ἐὰν 
βούληται γάμῳ 24 6 π.). Cf. ἀνάλωμα. 

γαστήρ. τῷ ἐν γαστρὶ βρέφει 93 21. 

γαστροχνημία 215. 448. Incerto se γαστροκίγημίῳ) 
ovv. -(νημίᾳ) 24 15. Cf. 24 19 n. 

γέ. καὶ εἴ ye εὑρηϑείη etc. 65 13. 

γειτνία 56 16. ἐπὶ ταῖς σπροκειμέναις (οὔσαις) γεύτ- 
vici 1 18. 819. ἐπὶ γειτνίαις 104 2. 9. 11? 

γείτων 14. 28 15. 40 10. 

γεμίζειν 25 Introd. 

γένημα 73. 21 11. 23 9. 31 5. 

γενικός (λόγος) 17 7. 


35 7. 


γενναιότατος καὶ ἐπιφανέστατος καΐῖσαρ 4 52. yev- 
νωτάτων (sic) στρατιωτῶν 60 3. 

γένος. γενῶν 18 20. Cf. Indice VII. 

γεουχεῖν DI 28. 

γεοῦχος 23 16. fem. τὰς γεούχους 41 22. 

γέρας ἀλειτουργησίας 57 3. 

γέρδιος 25 21. 

γερίΓδιδεών  ὅ9 70. 

γεωμετρία 81 2. 

γεωργεῖν 18 4. 20 14. 23 6. 
τουργεῖν) 24 21. 


27 5. y. αὐτόν (= αὖ- 


γεωργία 10 10. 

γεωργικὰ ἔργα 20 23. 

γεωργός 69. 38 8. 56 20. 22. ὅ8 9. 70 8. 100 18. 48. 

γῆ 615. 31 14. 81 8? σιτική 17 1. βασιλική 50 76. 
91 19. δημοσία 18 11. 19 6. 96 9. 50 7 etc. ἐδιω- 
τική #7? 890 11 n. 50 73. 74. 71 passim. Cf. 
Introd. 64. 71 (p. 131 n. 2). ἱερά 64 43. τὰ 
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δημόσια τῆς γῆς 23 15. τὸν τὴν γῆν ἔχοντα 
(= τὸν γεοῦχον) 17 18. 

γίνεσϑαι (spesso γείν-) passim. γεναμένου 64 17. Cf. 
Taoayivecdat. 

γλεῦκος. ἀπὸ γλεύχους ἀδόλου 65 8 n. 

γναφεύς 78 65-70. Cf. χναφεύς 

γνήσιος 57 80 n. 93 11. 

γνώμη. δίχα γνώμης ἐμῆς καὶ συγκαταϑέσεως 58 8. 

γνῶσις. εἰς τὴν σὴν γνῶσιν 36 26. 

γονεύς 57 80. 82. 88. γονέων τῶν αὐτῶν 415. τῶν 
αὐτῶν γ. 46 8 (444.). 689. ἐλευϑέρα ἐξ ἐλευ- 
ϑέρων γονέων 19 24. 

γόνυ ἀριστερόν e δεξιόν 2 94. 9 18. 

γράμμα. τοῦ β' γράμματος DT 14 (cf. Add.). μαν- 
ϑίάνων) γράμί(ματα) 5 19. γράμματα μὴ εἰδέ- 
vat, εἰδότος οἷα. (ν. 5. v. οἶδα) τὸ γράμμα κύριον 
52 20. σύμφωνον γράμμα 489 (cf. 46 22 sq. 
Add.). εἰ τοῦ πατρὸς τούτου γράμματά ἐστιν 61 
41. γράμματα ἐνεχυρασίας Ὅθ 11 n. ἄποχα yo. 
[31 21]. 75 20. 

γραμματεύειν e γραμματεύς v. Indice VI. 

γραμμάτιον 65 20 (γλαμμ.). 23. 70 13. 14. 

γοάφεῦν L 14 sq. 36. 40. 2 112 etc. 3 25. 435. 13 
23. 31. 14 19. 17 25. 21 18. 22 31. 30.32. 325 
20. 34 18. 36 30. 37 11. 12. 39 14. 47 17. 38. 
90 116. 52 23. 24. 53 19. 54 20. 55 15. 30. 56 
7.17.19. 22. 61 43. 639. 65 21. 68.15. 73 21. 
75 29. 85 20. 86 20. 88 3. 91 14. 21. 93 4. 

γραφεῖον v. Indice VI. 

γραφὴ παίδων τῶν εἰσκρινομένων εἰς τὸ εἰσιὸν È 
ἔτος δ] 70. 

γυμνασιαρχεῖν 

PARA v. Indice VI. 

γυμνάσιον. τῶν ἀπὸ τοῦ γυμνασίου 19 25. 

γυμνικός 71 168. 

γυνή. ὡς γυναικὸς ἀσϑενοῦς 58 14. ἑτέρᾳ γυναικὶ κοι- 
γωνήσαντος 36 6. moglie” 3610. 24. 46 32. 61 61 
(γυναῖκαν v. Add.). 67 58. 68 15. 71 239. 78 64. 
19 22. 91 18. 99 4. 102 [12]. 18. 


δαίμων. ἐκ σκαιοῦ πονηροῦ δαίμονος 93 13. 

δάκτυλος. (λιχανός) 2 116. 263. 52 2 etc. (μέσος) 
02 3. 75 7. (μικρός) 25 10. 34 6. 
μέσος) ὅ 9. 12. 


52 4. (παρά- 


δανείζειν. ἐδάνεισεν 1 1. δεδανικυῖα, -vins, -vin 
13.5.6.9.10. δεδανεικότι 819.11. -χότα 8112. 
ἐδανείσατο 6119. δανεισάμενος 36 21. δεδάνει- 
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cuce 1 12. 14. δενανεισμένη 1 3. 4 ete. [SI 
14. 15]. 

[davero]x07r0g? 61 27 n. 

δάνειον 15. 3622. 819. δανείου ὑποϑήκη 1 28. 31. 
συγγραφὴ δανείου (-0v) 81 6. 86 4. 18. 

δανειστής 28 18. [18]. 91 8. 

δαπάνη. τῇ γεινομένῃ δαπάνῃ συντελοῦντός μου 1828. 
ἃς ἐὰν ποιήσηται δαπάνας 1 10. πρὸς τὰ τέλη 
καὶ τὰ πραχτορικὰ καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας ὅθ 16. 
Cf. 86 12. 22. ἐδίαις μου δαπάναις 74 18. 

δαπάνημα 29 8. 96 3. 10. Cf. βλάβος 

δέησις 58 3 (Add.). 

δεῖν. δεῖ 61 22. ἔδει 61 16. ἐδέησέν με etc. 36 26. 
ἐφ᾽ ὧν (sc. δικαστῶν) δέον ἐστίν 68 11. ἐν τῷ; 
δέοντι καιρῷ 2 237. τοῖς δέουσι καιροῖς 16 18. 

δεῖσα 19 16. Ϊ 

δεῖσϑαι. δέομαι [55 80]. 56 17. 58 15. deousda 
6 16. 61 17. δεόμενος 61 14. 

δέκα 50 11 etc. 53 9. 16. 9112. ἐν ταῖς ὁρισϑείσαις. 
«ἡμέραις δέκα ὅθ 3.9. [55 21]. δεκαδύο 41 3. de- 
κατριῶν 86 16. δεκατεσσάρων 31 3. δεκαπέντε 
ὅ0 48.107. δεκαέξ 41 18. 72 5. 75 14. 86 4. 99 5.. 
δεκαεπτά 50 84. δεκαοχτώ 82 8. 

δεκαδάρχης 9 1. 

δεκαετία 61 46. 

δεκατερώτη 16 11. 20. 54. 

δεκάπρωτος v. Indice VI. 

δεκάτης ἴνδικε. 95 96. δεκάτου (ἔτους) 101 14. 15.. 

δελφάκιον ἕν ἐπάξιον 3° 1. 

δένδρον 50 18. 89. 105 οἰο. (δένδρεα ὃ 50 112 n.). 

δεξιός 2 16. 18. 117. 9 18. 209. 24 15. 258. 304. 
42 9. 44 11. 51 25. 58 5. ἐγ δεξιῶν 20 11. 

δεσμοφυλακία v. Indice VII. 

δεσμοφυλάκιον 2 100. 

δεσπότης. τοῦ δεσπότου ἡμῶν e τῶν δεσποτῶν ἡμῶν 
(Imperatori) v. Indici II e III. 
363. δέσποτά μου (all’epistratego) 58 14. 


ἡγεμὼν δέσποτα 


δεσποτικός. τῷ πληρεστάτῳ δεσποτικῷ δικαίῳ 66 8.. 
(νομισμάτια) v. Indice XII. 

δεῦρο. μέχρι τῆς ὃ. 93 20. 

δεύτερος 50 88. 61 42. 67 37. 82 7. 86 6. (στέγη) 
13 3. 15 16. ἐκ τοῦ Φίλωνος δευτέρου κλήρου" 
50 ὅτ. τὸ δεύτερον (console?) 57 8. 

δέχομαι. δέξασϑαι 43 12. δεδέχϑαι 70 6. ἐδεξάμην" 
95 13. 

δή. ὅτε δή ποτε 43 14. οἱονδήποτε etc. 93 24 864. 

δηλ- 33 6. 
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δηλεγατίων 95 39. 

δῆλον ὅτι 36 28. 

δηλοῦν 3622. 54 7. 55 18.56 6. 9. 15. 16. 98. 64 72. 
67 60. 86 12. 26. 89 11. Cf. 4 23 n. 

δημοσίᾳ 2 1. 44 etc. 86 16 n.? 

δημόσιος. (κατήγορος) θ ὅ. (ὑπηρέτης) 2 37. (χρημα- 
τισμός) 67 10 n. 8610. 97 21. 24. (τραπεζιτῶν) 
67 45. (βιβλιοϑήκη) 67 53 n. 59. (γῆ) 1811. 195. 
26 9. 50 7 etc. cf. 71 48 ete. 87 Introd. (δύμη) 
1 ὅ. (ςράπεζα) 56 12 (ma v. Add.). (τῶν ἄλλων τταν- 
τοίων δημοσίων τε καὶ πολιτικῶν δικαίων) 33 12. 
(ἐδάφη) 20 16. (μετρήματα) 68. (μέτρον) 35 9. 
54 8. Cf. Indice ΧΙ. διὰ τὸ δημόσιον- quia? 
33 5. εἰς τὸ δημόσιον τὴν ἰσην 29 10. 96 3. 11. 
τῶν ... κατ᾽ ἔτος εἴς τὸ ὃ. ἐχφορίων 18 18. ἐγ 
δημοσίου (dal pubblico granaio) 18 24. (εἰς τὸ δη- 
μόσιον = εἰς τοὺς δημοσίους ϑησανρούς) 41 19. 
ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον 62 1. ὡς ἐν 
δημοσίῳ ἀρχεί» κατακειμένη 96 4. 12. ἀπό τε 
δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν 1 8. 28 19. 8115. τὰ 
δημόσια (cf. Indice VII): τῶν δημοσίων ὄντων 
πρὸς ὑμᾶς 41 21. Cf 85 15. τῶν d. πάντων καὶ 
ἐπιμερισμῶν παντοίων 50 109. Cf. 116. 

δημοσίωσεις 55 1 n. 50 117-121. 96 4. 7. 12. 15. 
(τῆς ἀσφαλείας) 4121. 42. (τῶν χειρογράφων) 688. 

διά passim. δι ἐμοῦ ovv. διὰ τοῦ δεῖνος (᾿ rappresentato 
da’), δι’ ἐμοῦ ἐγράφη sim. passim. διὰ Εὐδαίμο- 
γος ete. χεχρημάτισται È 10. διὰ τραπέζης sim. 
119.282. 44 5. δι’ ἀγορανομείου 1 23. 81. 81 6, 
86 10. 13. διὰ γραφείου 67 10 n. 16. δι ἧς (se. 
ῥύμης) εἴσοδος καὶ ἔξοδος 15. δι’ ἰδίων αὐτῶν 
ἀμαρφῶν ὅθ 108. τὰ διὰ τῆς ἐντεύξεως δεδηλωμένα 
55 18. διὰ τῆς σῆς ἐπεξελεύσεως 58 16. πρὸς 
τοὺς dv ἐναντίας 58 15. διὰ τεσσεράκοντα ἐτῶν 
61 62. διὰ παντός 291. 36 29. 47 18. 84. διὰ 
χειρός 14 4. 2221. 42 13. 47 14. 35. 48 6.0. y. 
ἐξ οἴκου 51 8. 72 3. διὰ τάχους 6 23. διὰ σεαυ- 
τοῦ 61 60. διὰ τὸ con infin. 5 14. 47 16. 37. 56 13. 
διὰ τοῦτο 36 26. διὰ τί 61 42. 53. 

διαβάλλειν 36 23. 

διαγράφειν. -per (ovv. διαγραφή Ὁ) 119. 28 2. ὡς 
dieyoa .[ 67 45. διέγραψεν 12 2. 6. 10. 26 8. 
-wav 105 49 

διαγραφή. κατὰ διαγραφὴν τραπέζης sim. 24 20 n. 
25 18. 48 4. 56 12. 15 etc. χατὰ τήνδε τὴν ὃ. 
28 4 sq. χατὰ diayo. διὰ τῆς-τραπέζης 8615. τῇ 
προχειμένῃ (ovv. τῇδε τῇ) διαγραφῇ 28 5. 46 6. 
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48 2. προσγραφέντος τῇ διαγραφῇ μὴ ἐξεῖναι οἷο. 
8611. ἐὰν μὴ καὶ τὰ διὰ τῆς διαγραφῆς ἄπο- 
δοῖ 80 18. εἰς περίλυσιν τῆς αὐτῆς διαγραφῆς 
48 7. Cf. συγγραφή 

διαδέχεσϑαι. τῷ διαδεχομένῳ τὰ κατὰ τὴν ἐπισερα- 
τηγίαν ὃ] 50. Cf. 98 7 (Introd.). [διαδεχϑ)]ομένων 
33 18. 

διαδοχή. τῆς κατὰ διαδοχὴν κληρονομηϑείσης 410. 

διάϑεσις 59 10 Add. οἵας ἐστὲ διαϑέσεως sim. 38 
13. 50 14. 37. 70. 72. 90 etc. 73 10. Cf. 73 19 n. 

διαϑήκη. xe ἣν drréhewrev διαϑήκην 58 4. 

διαιρεῖν. ἐὰν συμβῇ τὸ πεδίον τῆς κώμης διαίρε- 
ϑῆναι 20 31. διαιρουμένων 50 15 ete. διύρημαι 
50 118. 119. 120. διειρῆσϑαι 51 17 (p. 83 n. 1); 
cf. ἀναιρεῖν, ἐπιαναιρεῖν 

διαίρεσις. ἡ d. κυρία 50 116. ἐκ διαιρέσεως 5 5. ἀττο- 
ζυγῆς καὶ διαιζρέγσεως 93 4. 

διακεῖσθαι 13 1. 36 21. 602. 73 13. 

διάκονος 94 8. ἐλάχ(ιστος) d. 70 16. 

διακόσιοι 13. 5 etc. 25 14. 27. 47 14. 35. 48 6. 
67 42. 95 40 etc. 

διαλογή. ἐπὶ τῆς διαλογῆς 55 4. 80. 56 17. ἐκ xa- 
ταλογείου τοῦ πρὸς τῇ διαλογῇ αὐτοῦ DI 77. 

διαλογισμοὶ καὶ ἡγεμόνες 61 47. 

διαλύειν. ἐξηλλάχϑαι πρὸς ἀλλήλους καὶ διαλελύ- 
σϑαι 98 27. 

διαμισϑοῦν 1 1. 81 18. διαμισϑουμένης 6 15 (Add.). 

διαπέμτπειν. διεπεμιψάμην 6 20. 21. 

διαποστέλλειν. διαπέσταλμαι (sc. τὸν δεῖνα) 55 37. 
86 29. διαπεστάλϑαι (εἷς) 55 14. διαπεστάλϑαι 
56 6 sq. 

διασημότατος B2a 5. bb. 339. 861. 54 6. 

διαστέλλειν. διαστειλαμένη 969. C£. προδιαστέλλειν 

διαστολή 99 5? τῶν δι’ αὐτῆς (sc. διαγραφῆς) δια- 
στολῶν 48 8. ταῖς διὰ τῶν συγγραφῶν δηλωϑ εἰ- 
ces διαστολαῖς 86 26. 

διαστολικόν 1 6 (sc. ὑπόμνημα). 81 11. 

διάταξις. (Istar διατάξεις) DT 35. 55.92. 88 25. 
(αὐτοκρατορικαὶ δ.) 98 9. 

διατάσσειν. [διέϊταξεν 86 3. διατεταγμένα 88 5. 
[ἣν διἸατάσσομαι βασιλικὴν γῆν 91 19. 

διαφέρειν (᾿ appartenere ἃ ᾽) 6 15 sq. (Add.). 38 11. 
Cf. 2 22 n. 89 12. 

διαφωνεῖν 59 5 Add.? 

διαψεύδεσϑαι. καὶ οὐδὲν διεινεύσϑην 75 23. 

διδόναι 3112. [36 25]. 57 30. 65 16. 85 22 (δώσις 
= δώσεις). 101 3. 11. δεδόσϑαι 86 12. ἀναφό- 
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ριόν σοι δοῦναι 61 17. λόγον δώσοντας 58 16. 
ΟΕ 91 11. τοῦ δεδομένου [ὑπομνήματος 68 8. τοῦ 
δοϑέντος (τῶν δοϑέντων) μοι προσαγγέλματος 
(-μάτων) 2 4. 42. 188. 167. 204. 235. 285. δίδομεν 
καὶ προσαγγέλλομεν 2 20. 52 ete. ἐδόϑην εἷς 
ἑϊτέραν λειτουργίαν] 91 3. 
διέποντος τὰ κατὰ τὴν ἀρχιδικαστείαν 40 5. 
διέρχεσϑαι. τὸ διελϑὸν ἔτος (in doc. di Oxyrhyn- 
chos) 4 6 n. τὸ διεληλυϑὸς ἔτος 5 11. 7 3. Shia, 
48 8. 81 1. 102 7. Cf. 26 11. 12. 40 18. 
distia 1 6. 13. 
διευϑυνονὃ 93 8. 17. 
διευτύχεν 2 31. 62 ete. 6 19. 
36 29. 58 20. 91 21. 
διήκειν ὅθ 10. 87. 
δικαιοδοσία 6 7. 
δικαιοδότης 89 1. 
δικαιοκρισία 88 26. 
δικαιολογία 613. 
δίκαιος. (σχοινίῳ) 28 5. 15. (Baio ἑξαπήχει) 31 3. 
Cf. Indice XI (s. ν. μέτρῳ). τὸ δίκαιον (| diritto”) 


58 8 n. κληρονομικὸν dè τὸ δίκαιον 6121. τῷ Ai 


917. 324 15. δ᾽ 18. 


ρεστάτῳ δεσποτικῷ δικαίῳ 66 3. ἀπὸ undevòs 
δικαίου 47 16 (Add.). 86. πάντων τῶν χρηστηρίων 
zu δικαίων sim. 13 7. 73 11. οἰκίαν μετὰ παντὸς 
αὐτῆς τοῦ δικαίου 93 21. ὧν ἔχω δικαίων sim. [59 
36]. 56 18. 21. 68 12 sqq. n. τῶν κατ᾽ ἐμαυτὸν 
δικαίων etc. 86 28. τῶν ἄλλων παντοίων δημο- 
σίων te καὶ “πολιτικῶν δικαίων 3312. τὸ δίκαιον 
τῆς ἐχκλησίας etc. (la chiesa come persona giu- 
ridica) 73 2.9. 

δικαστήριον 36 29. 58 16. ἐνάξαι τῷ ἑτέρῳ ev di- 
καστηρίῳ οἷῳδήποτε ἢ ἐχτὸς δικαστηρίου 93 25 sq. 

δίκη 70 12. 94 13. Cf. ἀντιλογία, κρίσις ete. χα- 
ϑάπερ ἐκ δίκης 111. 14 15. 80 23. 46 20. 52 20. 
ὅ8 14. 62 4. 72 16. 

δικολόγος. Βησαμμὼν ἀπὸ δικολόγί(ων) 71 692. 

δίμοιρος 50 14. 80. 76. 90 etc. 

διό 102 [20]. 

διοικεῖν 47 12. 33. 50 115. 

διοίκησις (σπερμάτων) 21 4? πάντα μέρη τῆς διοι- 
κήσεως (cf. Indice VI 5. v. δικαιοδότης) 89 2. 

διοικητής v. Indice VI. 

diorreo DI 34. 

διπλῆν τὴν τιμήν 29 9. 40 15. 96 3. 11. 

dirioxaoCi)ors duplicariis 10 55. 

δισσός 47 17. 38. 93 4. 96 4. 11. 
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δίχα παντὸς νόμου xaì δίϊχα ττάσης] ἐξουσίας καὶ ὃ. 
γνώμης ἐμῆς καὶ συνκαταϑέσεως ὅ8 7 sq. Cf. 58 
11. 65 19. Cf. ἄνευ ὁ χωρίς 

δίχωρον v. Indice XI. r 

διῶρυξ (gen. -vyos) 50 1. 33. 78. 98. 

δοκεῖν [36 9]. ἐάν σου τῇ τύχῃ δόξῃ 91 14. doxò dè 
ὅτι χιλ. 61 91. ἔδοξεν 88 8. 

δοκιμάζειν. προνοίᾳ. οὗ ἐὰν δοκι[μάσῃ τὸ σὸν ue] 
γαλεῖον 36 27 (Add.). 

doxtuos. (ἀργύριον) 1 6. 41 16. 72 11. 81 10. 

δόσις. ἐν δυσὶ δόσεσι 95 43. 48. 

δουκηνάριος 11 575. 804. 87 23. 

δουλεία 4 23 n. 

δούλη 4 19 (ἐκ δούλης). 24 οἷο. 

δουλικὰ σώματα ὅθ 61. 94. 

δοῦλος 4 16 etc. 61 38. 

δράγμα. ἐφ᾽ ᾧ ἀναλέξῃς σὺ τὰ δράγματα 101 7. 

δραχμή passim 

δραχμιαῖος (τόκος) 1 8. 10. 12. 28 10. 56 10. 815. 

δρόμος v. Indice XI (s. v. μέτρῳ). γραμματηφόρος 
τοῦ ὀξέως δρόμου (Oxyrh.) 39 7. λεϑόστρωτος 
δρόμος etc. (Hermup.) 50 97. 

δύναμις. κατὰ δύναμιν 91 20. ; 

δύνασϑαι 41 18. 59 11. 61 42. 9324. ἵνα δυνηϑῶ 
58 16. [Cf. 91 18). 

δύο passim. ἐν δυσὶ κοίταις 50 4 ete. ἐν δυσὶ δόσεσι 
95 48. 48. duo (sic) 15 18. 

δυοτριακοστόν (+) ὅθ 7. 56. 82. 

δώδεκα 50 73. Cf. Add. a 53 7. 

dndexddoayuos 4 14. 15. 

δωδέκατος 20 12. 95 9 ete. -rov (+) 35 14. 18. 

δῶμα | terrazza” 183 6. 

δῶρον 36 11 (ma v. Add.). λόγῳ δώρου 851 1. 


avi ἄν) in proposizioni generali relative (xa. ὃν 
ἐὰν αἱρῶνται τρόπον 17 e sim.) passim. 6 
vixa ἐὰν αἵρῆσϑε 8 7. ἡνίκα ἐὰν βουληϑείη 93 23. 
εἶ τι δὲ ἐὰν ὀφείλῃ 50 113. 


con congiuntivo (ἐὰν μὴ ἀποδοῖ 1 6. 86 18. ἐὰν 


tu 
2. 
Sì 


φαίνηται μισϑῶσαι 16 35. 19 17 etc. sim.) passim. 
ἐὰν dè ἣν (sic, 1. ἢ) αὐτόϑι τὸ πλοῖον etc. 89 14. 
ἑαυτοῦ passim. (τῆς È. γυναικός) 36 10. ἑαυτῆς 11. 
22. 906 25. ἑαυτῶν 50 108. ἑαυτοῖς 50 106. éev- 
τόν 83 8. ἑαυτούς DI 17. 18. 
ἑβδομήκοντα ἔτη 5° 3. 6.10. 62. 52. 62. ἑβδομης- 
χονταδύο 95 10 ete. -πέντε 95 41. 


ἑβδομηκοντάρουρος 18 14. 
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ἕβδομος 38 3. 11. ἑβδόμου καὶ εἰχοστοῦ 12 1. 

ἐγ, ἐγβαίνειν, ἐγλογή v. ἔχ, ἐκλογή etc. 

ἔγγραπτος. κατ᾽ ἐγγράπτους ἀσφαλείας 25 28. κατ᾽ 
ἔγγραπτον ἀσφάλειαν 47 5. 26. 

ἐγγράφειν 2 6. 3 5. 

ἔγγραφον κοινὴν ὁμολογίαν 93 3. Cf. ἄγραφος 

ἐγγράφως 80 15. 

ἐγγυᾶσϑαι. ἐγγυώμεϑα 2 27. 58 οἷο. ἐ. καὶ παρα- 
στήσομεν 8.18. è. εἰς παράστασιν 2 249. 274. 
ἐγγυῆσϑαι sic 84 9. 16. ἐγγεγυῆσϑαι 8 4. εἐνεγυη- 
σον. π-ὺ 58 13. 

ἐγγύη 89. 

ἐγγυητής 81 6. 95 8. 76. 

ἔγγυος lele ἔχεισιν) 24 19. 25 10. 449. 

ἐγκαλεῖν 23 14. 25 3. 48 9. 12. 

ἐγκατέχειν. ἐνκατεσχῆσϑαι 97 3. 

ἐγκέλευσις. ἐξ ἐνκελεύσεως 6 8. 100 14. 22. 25. ἐξ 
ἐγκελεύσεως 88 8. 

ἐγκλεισϑέντα 89 5. 

ἔγκλημα 58 16 (Add.). 

ἔγκτησις. τῶν τῆς ἐγχτήσεως βιβλιοφυλάκων 111. 
βιβλιοφύλαξι ἐγκτήσεων 2203. 24 1. 67 8 n. 

ἐγκύκλιον v. Indice VII. 

ἐγχειρίζειν 29. 44 οἷο. 8. 14. 39 6. 

ἔδαφος 40 8. 589. [10]. 18. (δημόσια) 20 16. (ἐδιω- 
tixd) 28 16. (σιτικά) 58 5. 

ξἕδνον. #dvov καὶ προικῴων 98. 17. Cf. 36 11 Add. 

ἐθέλειν. ἠϑέλησεν 57 22. ἠθέλησας 61 17. 

εϑίζειν. τὰ εἰωϑότα ἅπαντα 36 9. 

ἔϑιεμος. τὸν ἔϑιμον Ῥωμαίοις ὅρκον 4 28. 

εἰ DI 58. 61] 55. εἰ τολμήσει τις ἐξ ἡμῶν ἐνάξαι τῷ 
ἑτέρῳ 93 27. ἢ εἶ μὴ τοῦτο ποιήσειεν 839. — 
καὶ εἴ τινα ἕτερα 89 1. εἴ τι δὲ ἐὰν ὀφείλῃ 50 
118. εἰ dè μὴ B2a 14. ὃ 16. εἰ (dè) μὴ ἀποδοίην 
94 14. χαὶ εἴ ye 65 18. ὑφ᾽ οὐδενὸς ..... 
36 8. — ζήτημα εἶ οἷο. 61 41. 

εἶ (= ἢ) μήν 7919. 


εἰδέναι v. οἶδα 


2 \ 
εἰ μὴ 


ἐν εἶδος v. Indice VII. 


εἰκονίζειν. εἰχονισϑέντων DI 76. 

εἰκονιστής v. Indice VI. 

εἴκοσι ὅ0 83 etc. ἑκατὸν εἴχοσι 44 15. 27. 95 24 ete. 
εἴκοσι ἔτη 61 64. εἴ. καὶ πρός 58 5 n. εἰκοσι- 
τριῶν 10 9. -τέσσαρες ete. 1 8. 12. 19 10. 20. 
00 64. 51 16. 95 86. -πέντε 20 7. 50 57. 81 6. 
9. -επτά 45 5. -οχτώ 20 10. 86 6. 

εἰκοσιπεντάρουρος v. Indice IX 6) 1). 
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εἰκοστός [28 1]. πρώτου, τρίτου, ἑβδόμου καὶ εἶκο- 
στοῦ 121. 421. 441. 

εἶναι passim. ἧς (= ἦἧσϑα) 61 59. ἔστω 29 6. 62 1. 
96 2. 10. ἔσομαν 18 25. ὅϑα 14. b 16. 61 62 τῇ 
ἐσομένη δημοσιώσει DO 117. 118 etc. 96 7. 15. 

εἰπεῖν ν. λέγειν 

εἰρηνικὸν σεμνὸν συνοικέσιον 93 12. 

εἰρηνάρχης v. Indice VI. 

εἱρκτή 2 44. 55 οἷο. 

εἰς passim. εἰς ἀπηλιώτην, βορρᾶν. λίβα, νότον 15 
14 sqgq. 50 11. 56 etc. εἰς μῆνας δύο, ἔτη τέσ- 
capa, τὸ εἰσιὸν ovv. τὸ ἐνεστὸς ἔτος sim. 14 6. 
24 28 etc. εἰς ἀπόδοσιν Μεχείρ sim. 86 6 sqq. 
ἀπογράφομαι εἰς τὴν κατ᾽ οἰχίαν ἀττογραφήν Ὁ 11. 
[102 7]. εἰς χώραν ἑνός 2 227 (cf. 217 ete.). Cf 
χώρα. εἰς τὸ ἐν μηδενὶ μεμφϑῆναι 2 45. 143 οἷο. 
εἰς τὸ μηδὲν ζητεῖσϑαι πρὸς ὑμᾶς 75 22. εἰς τὸ 
παρ᾽ ἑκατέρῳ εἶναν δισσήν 4 11. 88. ἔγγυος (e 
sim.) εἰς ἔκτισιν 24 19. 25 10. 44 10. 52 15. 84 5. 
εἰς ὑπέρϑεσιν ἡμερῶν 80 28. εἰς σποράν, ξυλα- 
μήν, κατάϑεσιν οἷο. χόρτου οἷο. 17 9. 20 19. 
41 11 sq. εἰς χοχτὴν καὶ ξηρασίαν 249 μεσιτῶν 
εἰς τοῦτο γενομένων 30 17. εἰς συμπλήρωσιν etc. 
13 12. 73 12. εἰς ἀναγκαίαν χρείαν 80 9. εἰς 
ἐφήβους εἰσχρίνεσϑαι sim. 97 73. 85. 88. etc. cf. 
199. εἰς τὸν καίσαρος λόγον 6] 15 sq. 

εἷς passim. ἕναν 51 8. βλάβος μηδὲ ἕν ποιῶν 16 19. 

εἰσαγγέλλειν. οἱ εἰσαγγελέντες 2 171. 

εἰσδιδόναι 2 5. 48. 139. 168. 205. 236. 

εἰσίέναι. εἰσιόν (ἔτος) 20 12. 40 12 (cf. 5. v. ὅδε). 
57 70. 79 10. 

εἰσκρίνειν. εἰς ἐφήβους εἰσκρινόμενος sim. 5 70. 73. 
85. 88. 90. 

εἴσκρισις ὃ 83. 799. 

εἴσοδος καὶ ἔξοδος 1 5. 47 10. 31. 50 5. 32. 109 ete. 
55 29. ἐξ ἀπηλιώτου τῆς εἰσόδου τῆς κόμης ὅθ 66. 

εἰσοικίζειν 1 1. 

εἴσπραξις 11 24. 

εἰσφέρειν 36 13. εἰσενεγκοῦμεν 21 14. 

ἐγ δεξιῶν 20 11. ἐγ δημοσίου 18 24. 

ἐξ (sic) 

συγκολλησίμων οἷο. 67 44. καϑάπερ ἐκ δίκης 1 11. 

14 15.30 23. 46 20. 52 20. 53 14. 62 4. 72 16. ἐχ 


σκαιοῦ πονηροῦ δαίμονος 93. 13. ἐκ τούτου 36 11. 


ἐκ passim 


ἐγ μέρους 21 1.2. Cf. ἐκλογή, ἐκβαίνειν. 


18. &x τῆς γεγενημένης κατ᾽ αὐτοῦ πλεονεξίας 56 14. 
ἐξ ἀλληλεγγύης 2 26. 57 etc. 8. 10. 37 5. 44 26. 


ἐκ προδόματος 20 28. ἐξ ἀληϑείας καὶ πίστεως 


32 a 13. d 14. ἐκ σχοινουργίας 20 17. ἐξ εὐδο- 
χοῦντος Ὁ] 18. ἐκ γότου, λιβός, τῶν τεσσάρων 
ἀνέμων οἷο. ὅ0 3. 14. 104 etc. 79 16 etc. ἐξ οἴκου 
51 8. 72 3. Cf. διά. 
dè ϑατέρου μέρους 93 6 sq. ἐχ μητρός v. μήτηρ e 


ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς μέρους — ἔκ 

πατήρ. ἐκ τῆς — γυναικός μου 19 22. εὶς ἐξ 
ἡμῶν 98 21. τῆς ἐξ ἀμφοῖν ζωῆς 93 12. (λάκκος) 
ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου 50 58. 63. ἐκ πλήρους 27 1. 
51 18. ἐξ ὑστέρου 1 8. 81 14. 86 25. ἐξ ἴσου 
16 32. 50 2 etc. χοινῶς ἐξ ἴσου 50 110. ἐχ xat- 
νῆς 16 22. ἐξ αὐτῆς 21 11? 

ἕχαστος passim. ἑκάστῃ = éxatéou 41 14. Cf. 47 15 n. 
τὸ xa ἕχαστον 89 10. 

ἑκάτερος 47 12. 33. 50 109. 81 8. 
47 17.38. 93 23. 

ἑκατόν 10 13. 25 23. 42 13. 51 1. 61 20. 9ὅ 24. ἑ. εἶς 


χοσι 4415.27.éÉ. ἐνενήκοντα 25 5. £. τεσσάρακοντα 


ἑχατέρῳ μέρει 


22 21. 28. é. τριακονταέξ 21 12. 

ἑκατοντάρχης 10 4. 97 Introd. n. 1. 

ἐχβαίνειν. οἷα ἐὰν ἐγβῇ p. 49 n. 3. ἄχρι οὗ ἐχβῶ- 
μὲν τοῦ ϑερισμοῦ εἴο. 101 8. 

ἔχβασις. ἐπ᾽ ἐχβάσει τῆς ἑορτῆς 14 16. 

ἐχδέχομαι 36 26. 

ἐκδιδόναι. ἐξέδωκα τὴν ἀποχήν 27 12. 95 14. 27 etc. 
ἐξεδόμην sim. 62 6. 95 11. 24 etc. 96 4. 11. 

ἐχδικηϑῆναι 59 14. 

ἐχδικίας τυχεῖν 98 17. 

ἐκεῖσε. τῶν £. προαποσταλέντων 3 7. (= ἐκεῖ) 3 16. 
36 19. 21. Ὁ 

ἔχϑεμα. ἀντίγραφον ἐκϑέματος 99 1. 

ἑκκαιδέκατος 11. 11. 20 23. -τον (+) ὅθ 95. 73. 

ἐκχλησία 18 2. 4. 9. 

ἔκλημψις 461. 

ἐχλογή. ὑπὲρ ἐκλογῆς 41 14. 35 (p. 78 n. 2). τῆς 
ἐγλογῆς οὔσης etc. 20 35. 

ἐκλύειν. ἐχλελυμένος 4 23 n. 

ἑχουσίως 83. 17 5. 38 τ. 73 6. 84 9. 103 4. 

ἐκπέμψαι 91 16. 

ἐχτελέσαι εἰρηνικὸν σεμνὸν συνοικέσιον 93 11. &x- 
τελέσω τὴν λειτουργίαν 91 τ. 

ἑχτήμορος. μέτρῳ ἑκτημόρῳ ν. Indice XI. 

ἐκτίνειν. ἐχτίσει 6 παραβὰς τῷ ἐνμένοντι οἷο. 51 28. 

ἔκτισες (cf. ἔγγυος) [24 19]. 25 10. 98 4 n. 18. 4410. 
52 15. 04 5. 

ἐκτός 50 4 6 passim. È. δικαστηρίου 93 26. Cf. ἐντός 

ἕχτος 19 9. 608. 811. 10. 95 9 ete. ἕχτον μέρος 47 9. 
11. 30. 32. £xrov (1) 28 5. 14. 22. 
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ἐχφόριον 17 10. 19 9. 85 7. εἴς τὸ δημόσιον 18 19. 
τὰ ὑπὲρ τῆς ἀρούρης ἐκφόρια 20 28. ἐχφορίων καρ- 
πῶν ιε΄ ἐνδιχτίονος 94 1. 

ἐκχωρεῖν 55 20. 56 8. 9. Ε 

ἐλαιουργεῖον 1 4. 18. 24. 32. 

ἐλαιουργικός 82 8. 85 12. | 

ἐλαττούμενος 55 36. 56 18. 68 11. 86 29. 

ἐλάχιστος διάκονος 10 16. 

ἐλευϑερία DI 5. 

ἐλεύϑερος. ἐλευϑέρα ἐξ ἐλευϑέρων γονέων 19 23. 

ἐλευϑεροῦν. ἠλευϑερωμένος 4 28. — Cf. 57 11. 12. 

ἑλττίς. ἐπὶ χρησταῖς ἐλπίσι 98. 11. 

ἐμαυτοῦ, -ἧς οἷο. passim ἐμαυτόν (ἐμαυτήν) τε καὶ 
τοὺς ἐμούς 5 10. 102 6. 

ἐμβαδεία 55 2. 39. 56 2. 5. τὰ τῆς ἐμβαδείας (ποιεῖς 
σϑαι, συντελεῖσϑαι, ἐπιτελεσϑῆναι) 55 21. 40 n. 
56 10. 16. 55 40 n. 

ἐμβαδεύειν 17. [55 30]. 81 13. 86 23. 

ἐμβαδικός v. πῆχυς e Indice XI. 

ἐμβάλλειν. ἐμβεβλῆσϑαι εἰς τὸ ἐμὸν πλοῖον 7912. 

ἐμβιβάζξειν 59 81. 56 17. 

18 12 n. 


ἐμμένειν. τῷ evuevovit (opp. ὁ παραβάς) 51 23. 


ἔμβλημα ᾿ argine ἢ 


ἄκοντα ἐμμεῖναι τεῶσι τοῖς τερογεγραμμένοις 93 29. 

ἐμός passim 

ἐμπρησμός (τῶν συτικῶν καρπῶν) 52 10. 21. 

ἔμπεροσϑεν. [τὰ τε τῶν ἔμπροσϑἼ]εν χρόνων 40 12 sq. 

ἐμφάνεια 84 9. 11 (gen. -είης). 

ἐμφανής. ἐνφανῆ ἑαυτὸν καταστῆσαι 83 8. 

ἐν passim. ἐν ἡμέραις δέκα ὅ0 9 cf. 56 3. 55 21. ἐν 
μηδενὶ μεμφϑῆναι 2 45 etc. ἐν μηδενὶ ἐλαττού- 
μενος 55 36. τὸ τρίτον μέρος ἐν ἀρούραις ἕνδεκα 
ὅ0 7 etc. ἐν σίτῳ νέῳ καϑαρῷ ete. 52 8. 9 12 
(Add.). τὴν ἐν πυρῷ σπειρομένην γῆν 21 14. ἐν 
ἀγχάλαις (χόρτος) 1% 18. ἐν rrowrows 21 15. 

ἐνάγειν. ἐνάξαι ἑτέρῳ ἐν δικαστηρίῳ οἷο. 93 25.28. 

ἐνακοσίων 80 14. 

ἐναντίος. ἀκούειν μου πρὸς τοὺς δι’ ἐναντίας ὅ8 15. 
ἐφιορκοῦντι δὲ τὰ ἐναντία 19 26. ἐκ te (= dè) 
τῶν ἐναντίων 93 13. 

ἐνάρετος. τῆς τε ἐναρέτου (sc. γῆς) καὶ χέρσου ἀρού- 
ρας ete. 84 4 n. 

ἔναρχος πρύτανις 63 3. 

ἔνατος 3 21. 75 5. 13. ἐννάτης 95 96. 

ἕνδεκα 28 5. 14. ὅθ 7 etc. 

ἑνδέκατος 15 3. 20 1. 60 3. 85 3. 17. 

ἐνδύειυν. ἣν εἶχον ἐνδεδυμένϊην ἐσϑῆτα ὃ 59 6. 
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ἐνεῖναι. σὺν τοῖς ἐνοῦσι φοίνιξε sim. 50 2 οἷο. ἐξακολουϑεῖν 14 11 (v. Add.). 29 2. 40 14. 86 25. 
£vexa 67 48. 56? ἕνεκεν 33 16. 89 Introd. ἐξακόσιοι 28 3. 86 6. 7. 
ἐνέλκειν. ἐνελκομένης βασιλικῆς γῆς 50 75. ἐξάκτωρ 9 4? 95 45. 48. ἀπὸ ἐξαχκτόρων 71 589. 
ἐνενήκοντα 25 5. 736? 
evertt..verv? 56 17 Add. ἐξαλλάσσειν. ἐξηλλάχϑαι 93 27. 
᾿ς &véyso dai ταῖς λειτουργίαις 57 30. ἑξάμηνος. dl ἑξαμήνου ἐξ ἴσου 16 32. Οἵ Par (i 
ἐνεχυρασία 487 (cf. παραφέρειν). 97 8. ἐνεχυρα- ἐξαπηλιωτικοῦ ἐποικίου ὅθ 105. 
σίας καὶ προσβολῆς 55 25. 56 11. ἑξάπηχυς 8} 8. 
ἐνϑάδε 61 28. ἑξαξεστιαῖος 65 6. 7. 21. 


> 


ἐνιαυτός. ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα 2 212. 17 6. 51 3 (ἕναν). | ἐξαργυρισμός v. Indice VII. 

84 10. ἐνιαυτῷ παρ᾽ ἐνιαυτόν 50 108. ἐνιαυτὸν | ἐξέδρα 13 2. 18. 

mag ἐνιαυτόν 64 24. ἐξεῖναι 24 7. 25 27. 86 17. 93 23. ἐξέσται 16 14. 
ἐνιστάναι. τὸ ἐνεστὸς ἔτος, ἡ ἐνεστῶσα ἡμέρα, ὃ ἐνε- 47 15.36. ἐξέστω 1 6. 8. 9111. (στωι) 8111. [16]. 

στὼς μήν sim. 1 8. 12. 2 77 etc. p. 26. 27. 109. | ἐξέτασις 88 14. 

14 6. 16 11. 18 6. 19 8. 21 10. 22 16. 23 10. | ἐξηγητεύειν, ἐξηγητής v. Indice VI. 

24 3. 25 11. 16. 19. 28 11. 35 5. 39 8. 40 13. | ἑξήκειν. [Eos ὅτου ἡ π]ροϑεσμία ἐξῆκεν 36 24. 

é 


41 8. 46 16. 50 116. 51 3. 53 10. 56 11. 58 6. | ἑξήκοντα ἢ 5. 25 31. 65 7. -ταδύο 23 13. 25 2. 
67 11. 729. 748. τ δ᾽: 779. 81 5. 7.10. 826. -τατρεῖς (-roîs) 7 16. 27. -ταέξ 43 10. 50 94. 
85 3. 97 11. 27 n. 1004. 101 13. τῆς προϑεσ- | ἐξηλοῦν 69 21. 24. 
μίας ἐνστάσης 1 6. 81 10. ἑξῆς 3 51. 41 10. 66 3. 869. 91 12. 95 35. 86. 
evxevias quid? 30 8. — ἐξοδιάζειν 46 33. 48 13. 
Evvatos v. ἔνατος ἔξοδος v. εἴσοδος 
ἐννέα 34 28. 50 27. 85. Cf. 61] 81 Add. ἐξόμνυμι 32a 11. db 12. 
ξνοικεῖν. διὰ τῶν ἐνοικούντων Ti 13. ἐξομολογουμένη τὴν πίστιν 86 11. 
ἐνοικ(ιδολογεῖν 1 1. ἐξορμᾶν 6 1. 
£votxtov 13 13. 15. 31. 88 14. 73 14. 16. 77 12. 14. | ἐξουσία 08 8.. 86 20. 95 7. 21 etc. 
20. 103 [13]. 15. ἐξοχωτάτων ἐπάρχων 33 18. 
ἔνοχος 34 12. 75 24. ἐξωϑεῖν. ἐξέωσαν 589. 
ἐνταῦϑα 60 2. ἔξωϑεν τοῦ χωρίου ὅθ 99. 
ἐγτεῦϑεν 16 19. 28 6. 17. 47 4. 12. 25. 33. 50117.  ἐξώτερον quid? 100 11. 27. 
65 5. 93 26. 96 5. 12. ἑορτή 74 16. 
ἔντευξις 09 [4]. 11. 12. 15. 18. 56 6. 7.9. 61 16. érayousvat sc. ἡμέραι v. Indice V. 
ἔντοκος (χρῆσις) 25 16 n. 724. 822. erat v. Indice XI (s. v. μέτρῳ). 
ἐντόνως καὶ τελείως 93 27. ἐπακολουϑεὶῖν 1 29. 28 8. 46 6. 48 2 
ἐντὸς τειχῶν καὶ ἐκτός 50 4. 86. 80. ἐντὸς περιβόλου ἐπαναγκάζειν 36 28. 


ovv. -λων 50 8. 18 ete. ἐντὸς τοῦ χρόνου 16 15. | ἐπάναγκες 50 107. 109. 53 9. 65 9. 93 24. 
Cf. ὅθ 8 n. ἐντὸς τῶν ὁρισϑεισῶν ἡμερῶν πέντε ἐπάναγκον 16 7. 16 16. 30 10 n. 10] 9. 12. 
83 10. ἐγτὸς τῆς τριαχάδος τοῦ Ἐπείφ 6 4 (Add.). ἐπαναιρεῖν. ἐπανείρηται 51 22. Cf. ἀναιρεῖν 


τοῦ ἐντὸς ταμιείου 47 6.27. ἐπανέρχεσϑαι. ἐπανελεύσῃ πρὸς ἐμέ 61 64. 
ἐντυγχάνειν. -ver σοι 6114. ἐνέτυχον τῷ diadeyo- | ἐπάνω 57. 50 82. 

μένῳ τὰ κατὰ τὴν ἐπιστρατηγίαν ete. 57 50. ἐν- ἐπάξιος 91] 1. 

τυχόντος τοῦ χατηγόρου 6 24. ἐπαρχία Θηβαΐδος ϑῦ 5.19. 81 etc. 
ἐντυχία. ἐξ ἐγτυχίας τοῦ δεῖνος 6 4. ἔπαρχος v. Indice VI. 
ἐνώπιον 56 20. 21. 23. 68 2 n. 12 n. 17. ἔπαυλις 50 6. ἐ. ἐν ἧ περιστερεών ὅθ 101. 
SE v. éx ἐπεί 61 16. 50. 99 6. 100 Introd. ἐ. οὖν 57 54. &. 
£E 2 99 etc. 10 12. 419. 549 εἰς. 80 6. τοίνυν 36 12. 


Ἑξαιρουμένου 44 22 Add. ἐπειδή 68. 48 7. 
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ἐπεμβοίσαντος ἡμᾶς (si aspetterebbe ἡμῖν) τοῦ ἀπ᾽ 
ἀλλήλων χωρισϑῆναι 93 14. 

ἐπεξέλευσις 8 8. 16. 

ἐπεξέρχεσϑαι. ἐπεξελϑεῖν 98 15 (Add.)? 

ἐπέρχεσϑαι 9 11 (ἐπῆλϑαν). 22 23. 29 2. 5. 7. 
40 14. 68.6. 7. 10. 96.1.2.9. 

ἐπερωτᾶν. ἐπερωτηϑεὶς (-sîo@, -évtes) ὡμολόγησα 
(σε, -ογήσαμεν) 3 19. 13 20. 14 15. 17 19. 27 10. 
29 12. 30 24. 32 a 15. ὃ 17. 34 14. 37 8. 39 13. 
50 117. 119-121. 52 20. 53 14. 54 18. 65 21. 
70 13. 73 20. 75 25. 90 4. 93 29. 95 12. 25 οἷα. 
96 5. 13. — Cf. 91 25. 

ἐπηρεάζειν 8819 sq. 99 10. [ἐπηρεαϊζόμενος 9111 n. 

ἐπί passim. &. τοῦ x ἔτους, τῆς a τοῦ ὄντος unvos, 
τοῦ ἐπαγομένων sim. δῦ 3. 61 26. 81 7 οἷο. ἐ. Ze 
ρήνου στρατηγοῦ, βασιλέως sim. 33 16. 67 38 etc. 
è. Ἡρακλέους πόλεως sim. 15 3 etc. ἀναγράφε- 
cda (ἀπογράφεσϑαι) ἐπ᾽ ἀμφόδου etc. passim 
(ἐφ᾽ ᾧ 4412 n.?) ἐ. βορρᾶ sim. 50.2. 51 20 etc. ete. 
ἐφ᾽ ἅλω 19 10. ἐπὶ τῶν τόπων v. τύπος ἐφ᾽ ὧν 

δέον ἐστίν 68 11 n. 

Fovotas 80 19. 


προῆλθον ἔπὶ τῆς σῆς 
È £. τῆς διαλογῆς v. διαλογή 

è. τῆς ἀπαιτήσεως 14 12 (Add.). 3019. 53 11. 
8. λέξεως 93 9. ἐπ᾿ ὀνόματος τοῦ δεῖνος 86 16, 
ἐπ ὁ. οὗ βούλει BI 8. ἐπ᾽ ἐκβάσει τῆς ἑορτῆς 
74 16. ἐφ᾽ ἡμισείᾳ. 6485. ἧς ὀφείλει φερνῆς ἐπὶ 
τῇ ϑυγατρί 24 13 (cf. 5). ἐπ᾽ ἐμοὶ κληρονόμῳ 
68 9 (6 sqq. n.). Cf. 97 15. ἐφ᾽ οἷς — ἡ συγχώ- 
ρησις περιέχει 56 16. διὰ τὸ ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις 
συντεϑεῖσϑαι 47 16. 81 (Add.). ἐφ᾽ ὑποϑήκῃ 1 4. 
12. 816 (qui ἐπ᾽). 86 4. ἐπὶ ταὶς προκειμέναις 
(οὔσαις) γειτνίαις 1 18. 81 9. Cf. 104 2. 9. 11? 
ἐφ᾽ οἷς ἐπερωτηϑέντες ὡμολογήσαμεν 93 29. ἐπὶ 
σπορῷ χόρτου 24 9. ἐπὶ χρησταῖς ἐλπίσι καὶ τέχ- 
γων γνησίων ἀγαϑῇ σπορᾷ 93 10. τῇ ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς 
γενομένῃ κατασπορῷ 21 10 n. ἐφ᾽ ᾧ ἐπιτελέσω xvi. 
19 13. ἐφ᾽ ᾧ δὲ ξυλαμήσεις κτλ. 85 21. ἐφ᾽ © 
ἀναλέξῃς σὺ τὰ δράγματα 10] 6 (cf. 8). ἐφ᾽ ᾧ 
αὐτοὺς ἀντιλαβέσϑαν τῆς χρείας 3 183. 269. 
ἐφ᾽ ᾧτε c. infin. 86 19. 50 106. 108. διηκουσῶν 
λίβα ἐπ᾽ ἀπηλιώτην 50 10. 87. ἐφ᾽ ὅσον rraga- 
τείνεν ἡ μερίς xti. 50 3 etc. ἐπὶ χρόνον ἔτη τρία 
10 8. 169. ἐπὶ μῆνας x 1 8. 12. 2 76. 99 οἷο. 
28 11. 4613. ἐπὶ (ἐφ᾽ ἡμέρας « 90107. 74 7. ἐπ᾽ 
ἐνιαυτὸν Eva 2 212. 17 6. 51 3. 84 10. ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον βούλει 15 18. ἐφ᾽ ὃν βούλει χρόνον 18 7. 


ἀπὸ τοῦ ἐπὶ σήμερον 61 39. ἐ. τὸν ἅπαντα χρό- 
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γον 18. 47 4. 13. 16. 25. 34. 81. 50 115. 116. 
81 14. ἀπὸ τοῦ νῦν è. τὸν dr. xo. 51 17. ἐπὶ 
τὸ σὸν δικαστήριον 58 16. Cf. 36 29? ἐπὶ σὲ xa- 
ταφεύγω 919. ἐλεύσομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς ("a prendervi ’) 
74 17. τὸ ἐφ᾽ ἕκαστον δηλούμενον μέτρον tod 
olrov δἰο dEi, το ("in tutto ᾽) 2811. 
75 15. 26. 819. ἐπὶ πλέον 64 71. ἐπ᾽ ἄριστα 
quid? 8 8. 

ἐπιβάλλειν. ὅπερ (sc. μέρος οἰκίας) ἐπέβαλέν μοι ἐκ 
διαιρέσεως 5 5. Cf. 50 59. 100. 51 20. 21. 

ἐπιγονή v. Indice IX p. 220 (8. v. Πέρσης). 

ἐπιγράφειν. ἐπιγέγραμμαν τῆς ϑυγατρός (γυναικός) 
μου κύριος 1 14. 15. 38. 46 81. 68 15. 

ἐπιδιδόναι 2 35. 67 οἷο. 3 25. 4 84. 9.14. 86 15. 80. 
55 41. 56 19. 59 8. [68 18 n.]. 102 20 (ἐπιόδίδο-. 
μαι l. due). 

ἐπίδοσις (τοῦ βιβλιδίου) 6 19. 

[ἐπιέναι. ἐπιούσης falsa lettura 6 4 (v. Add.)] 

ἐπιζῆν. ἐπέζησεν 61 48. 

ἐπικαλούμενος 50 62. 58 7. 

ἐπικαταβολὴν ποιήσασϑαι 1 6. 81 12. 


ἐπικρατεῖν. ἐπεχράτησα 58 5. 


ἐπικεῖσϑαι. ὄργανα duo érrxsiueva ταῖς agiva 


sim. 50 12. 48. 89 etc. σὺν ταῖς ἐπικειμέναις ϑύ- 
quis καὶ κλεισί 73 18. 

ἐπίκρισις. (ἐφηβείας) 97 67. Οὗ, 79 Introd. (ὁ δεῖνα) 
ὧν πρὸς τῇ ἐπικρίσει ete. ὅ 7 14. 

ἐπιμέλεια τῶν χρηματιστῶν ete. v. Indice VI (δ. ν- 
ἀρχιδικαστής). 

ἐπιμελητής v. Indice VI. 

ἐπιμερισμός v. Indice VII. 

ἐπινέμησες v. Indice IV. 

ἐπιορκεῖν v. ἐφιορκεῖν 

ἐπισκέπτης v. Indice VI. 

ἐπισκεπτομαι. ὑπομνηματισμοῦ ἐπεσκεμμένου 67 43 
(ef. 50 sq.). 

ἐπισκευῆς καὶ κατασχευῆς 50 105. 

ἐπίσκεψις 91 24. 

ἐπίσκοπος 71147. 510. 519. 731. 87 20. 29. 

ἐπίσταλμα 6125. 37. 63. 97 7. 

ἐπιστέλλειν. ἐπιστειλάντων τῶν τῆς ἐγκτήσεως fi 


βλιοφυλάκων 1 11. ἐπέστειλέν μοι Ὁ 8. [ἐπιστεῖ- 


δι 


dai σε ἑνὶ τῶν περὶ σὲ ὑπηρετῶν 56 8 π.]. ἴσον 


ἐπιστέλλεται ὑμῖν 2 206. αἰτούμεϑα ἐπισταλῆτ 


var σπέρματα 219. Cf. 98 12. ἐπισταλ(έντι) 91 1.. 
ἐπιστήμη 98 10. 
ἐπιστολ (-λαφόρος sim.) 11 342 p. 141 n. ὅ. 


INDICI. — XIV. ELENCO GENERALE DI VOCABOLI 


ἐπιστολή 67 50. 54. 

ἐπιστρατηγία 57 51. 

ἐπιστράτηγος v. Indice VI. 

ἐπισυν[αχϑησομέϊ]νοις τόκοις 46 14. Cf. Add. 

ἐπιτάσσειν. τὰ ἐπιτασσόμενα αὐτῷ 44 20. 

᾿ς ἐπιτελεῖν. βουλομένη τὰ τῆς ἐμβαδείας ἐπιτελεσϑῆς- 
var ὅθ0 17. Cf. 55 40 n. 

ἐπιτήδειος 2 24. 55 etc. 3 8. 

ἐπιτηρεῖν. -govuevns τῆς ἀγοραγνομίας quid? 1 16. 

ἐπιτήρησις 912. 

ἐπιτηρητὴς τραπέζης sim. v. Indice VI. 

ἐπίτιμον 299. 40 15. 51 23. 96 8. 11. 

ἐπιφανέστατος καῖσαρ 60 13. γενναιότατος καὶ è. 
x. 4 82. ἐπιφανέστατοι καίσαρες 8 22. 89 ἃ 8. 
8. 19. 5: 9. 14. 

ἐπιφέρειν ἐπίσταλμα 61 68. ἐποίσουσιν χειρόγραφα 
ΟἹ 57. (ἀπτοχὴν etc.) τανταχοῦ ἐπιφερομένην ϑῦ 12. 
καταγραφῆς ὑπογεγραμμένης ἐπενηνεγμένης 55 
18. ὅθ 6. ἐποίσω εἴς ὄνομα ὑμῶν τὰ συνήϑη 
ἄποχα γράμματα Ὁ 19. 

ἐπιχορηγεῖν ὅθ 108. 

ἐπιχωρεῖν. ἐπικεχωρηκέναι 2011. 

ἐπιψη} 88 22. 

δπτοίχιον 2 242. 248. 265. 273. 17 4. 24 33. 84 6. 
10. 50 102. 105. 106. 65 3. 70 3. 848. 

ἑπομένως 54 8? 

ἑπτά 90 21. 24 4 (cwrto). 35 13. 17. ἕπτα] 67 12. 

ἑπτακόσιοι ὅθ 15. 

ἑπτάμετρος v. Indice ΧΙ (8. ν. μέτρῳ). 

ἐργάζεσϑαι (τὸ πλοῖον) 691 sqq. 

ἐργαλεῖον v. ἀργ. 

ἐργασία 84 18. 

ἐργαστήριον χκεραμικόν 50 67. σιτοττοιικόν 50 103. 

ἐργατεία 3 15. 

ἐργάτης 3 6.8. p. 27 (μισϑίοις ἐργ). 

ἔργον 16 17. 19 14. γεωργικῶν ἔργων 20 23. 

£guox&otys 41 159. 395. 438. 

ἔρχεσϑαι. ἐλεύσομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς T4 17. εἰς τὸ παρὸν 
ῥεπούδιον ἐληλύϑαμεν 98 15. 

ἔσϑημα 93 23. 

ἐσϑής 59 6. n. 

Eoydtos. ἐν ἐσχάτῃ ἡμέρα (sc. τοῦ ϑερισμοῦ) 10111. 

ἕτερος passim. ἑτέρας χειρός 48 17. us ἑτέρων 
ἀσωτευόμενος 99 1. ϑατέρου 93 8. 

.éti dì χαΐί 1 7. 979. χαὶ è. 14 13. 

«ἔτος passim. τὰ τοῦ ἔτους ἔργα 19 14 τὰ κατ᾽ ἔτος 


ἔργα 1017. τὸν x. È. φορον 10 80. τὰ x. È. ἐκφόρια 
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18 18. χατ᾽ ἔτος 13 14. 18 18..23. 86 13. 379. 
41 14. 50 115. 515. 64 11. 73 15. 81 13 χατ᾽ 
È. ἕχαστον 10 10. 16 13. ἑκάστου ἔτους 13 16. 


dv 


ἐπὶ χρόνον ἔτη τρία 10 8. τῷ ἑξῆς ἔτει 41 10. 
Cf. διέρχεσϑαι, εἰσιέναι, ἐνιστάναι, ὡς etc. 

εὖ ν. εὐορκεῖν 

εὐάρεστος 30 80. 

εὐδοκεῖν 114. 15. 28 22. 84 17. 47 20. 21. 40. 42. 
50 117-21. [55 17]. 56 8 (cf. Add.). 96 5. 7. 12. 
14. ἐξ εὐδοκοῦντος Ὁ] 18. 

εὐεργεσία 61 14. 

εὐεργετεῖν. εὐεργέτησας ovv. -γετήσας 57 32. εὐεργε- 
τημένος 57 66 cf. 91 21. 

εὔϑετος 8 8. 

εὐϑέως 10. 6 7. 57 50. 81 10. 

εὐθηνία 57 76. Cf. Indice VI (s. v. ἐπίκρισις). 

εὐϑύριν 81 3. 4. 

εὐλάβεια. τῆς σῆς εὐλαβείας 78 1. 

εὐλαβέστατος 18 8. 

εὐλαβῶς ἐμοῦ ἔχοντος 30 25. 

εὐορκοῦντι μέν μοι εὖ εἴη etc. 19 25. 

εὔπορος καὶ ἐἕπιτήδειος 2 24. 55 etc. 

εὑρησιλογία 82 10. 

εὑρίσκειν 98 12. 86 27. εὑρηϑείη 65 14. ὑπὲρ dè 
τῆς εὑρεϑησομένης (cf. φαίνειν) ἐν σπόρῳ κελ. 
101 114. : 

εὐσεβής v. Indice II. εὐσεβὲς τὸ περᾶγμα ττοιεῖς 21 
Introd. 

εὔσταϑμος 93 28. 

εὐσχήμων 98. 61 31. 61. 65 12 n. 100 12. 28. ἡ 
εὐσχήμων 16 20. 28. 

εὐτρεπισϑέντα 89 8. 

εὐτυχής v. Indice II. (ἐνδικτίων) 30 17.52 18. 9411. 
εὐτυχεστάτη ἢ 53 10 Add. 

εὐχαριστήσω (τῇ τύχῃ σου) 36 29. 

εὔχεσϑαι. ἐρρῶσϑαι ὑμᾶς (ovv. σὲ) εὔχομαι 2 207. 
[31 24]. 98 Introd. 104" 3. 

ἐφεξῆς. τὰ é. 939. 

ἐφηβεία 57 67. 82? 

ἐφηβευκέναι 79 20. -κότων 79 4. 

ἔφηβος. sis ἐφήβους εἰσκρινομένων ὃ] 73. ὥραν 
ἔχοντα τῆς εἰς τοὺς ἐφήβους εἰσκρίσεως 19 8 sq. 
Cf 7912. 

εφημέρου quid? 44 22. Cf. Add. 

ἐφιορκεῖν. εὐορχοῦντι μέν μοι εὖ si, ἐφιορχκοῦντι dè 
τὰ ἐναντία 19 25. 

ἔφοδος 36 26. ἥ τ᾽ ἔφοδος ἄκυρος ἔστω 29 6. 96 2. 10. 
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ἔχειν passim. ἔχωνται τῶν ἐγχειρισϑέντων αὐτοῖς 244. 
172. 237. Cf. 142. τὸν τὴν γῆν ἔχοντα 11 18. 
È ἐν μισϑώσει 85 9 n. 

ἕως 39 8. 747. 9130? 959. 23 etc. ἕως σήμερον 
6142. [ἕως ὅτου ἡ π]ροϑεσμίᾳ ἐξῆκεν 36 24. 


ζεῦγος. ἄρτων ζεύγη τριάκοντα 14 13. 
ζευχτηρίων 16 26 (cf. Add.). 

- ΄ DI » 

ζημία [36 4]. 

ζημιοῦν. ἐζημιώϑην 915.2 

ξητεὶς ΟἹ 44. ζητεῖσθαι 15 22. 


ζυγόν 81 4. 10 9. 
ζύτου χεράμιον ἕν 10] 11. 
ζωή 93 12. 


ζωοποιός 88 1. 


ἢ passim. ἤτοι — ἢ καί 20 35. 44 19 n. 

ἦ v. εἶ 

ἡγεμών v. Indice VI. 

ἤδη 57 55. 93 16. 26. 

ἡλιαστήριον ὅθ 17. 67. 98. 103. 77 20. 

ἡλιιστοπῖ quid? 50 32. 

ἡλικία 5Î 5.11. ἅμα ἐκ νηπίας ἡλικίας 86 5. Cf. ὥρα 

ἧλος 16 24. 

ἡμέρα 1.8. 12.14 7. 22 16. 26 15.19. 2811. 36 23. 
51 3. 5. 74 7. 12. 97 11. 28. ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
101 10. ἐν τῇ ἐσχάτῃ (sc. τοῦ θερισμοῦ) ἡ μέρει 
101 11. ἐν ἡμέραις δέκα [55 21]. 56 9. ἐν ταῖς 
ὁρισϑείσαις ἡ. δέκα 56 8. ἐντὸς τῶν ὁρισϑει- 
σῶν ἡμερῶν πέντε 83 11. 

ἡμέτερος 36 4. (γεωργούς) 58 8. ὃ 1. (opp. ὁ ἀντί- 
δικος) 61 20. 80. 

ἡμιολία. μετὰ τῆς ἡμιολίας 54 15. 18. 20. 

ἥμισυ passim. τὸ i. τοῦ χρόνου 61 63. κατὰ τὸ i. 
17 10. τῆς ἡμισείας σου χόρτου 17 12. ἐφ᾽ fue 
σείᾳ 64 85. 

ἡμιτετάρτου ὑδρεύματος ὅθ 99. 

ἡνίκα ἐὰν βουληϑεί 93 23. 

ἧσσον 29 11. 96 4. 11. ἧττον 88 19. 

ἡσύχασα Di 50. 

ἦτοι 3 16. 43 11. ἤτοι — ἢ καί 20 34. 44 19 n. 


ϑάνατος 86 19. 
ϑαρρεῖν 58 8. 
ϑατέρου 93 8. 
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ϑέατρον. εἰς tà ϑέατρία 61 29. 

ϑεία ‘zia’ 364. 

ϑεῖος “zio” 57 80? 

delos. (διατάξεις) Ὁ 34. 55.92. 88 25. (ὅρκος) 32 a 16. 
34 13. 75 24. (πρόσταγμα) 32 a 6. b 1. ϑεία καὶ 
οὐράνιος (-ανία) τύχη 34 8. 75 9. ϑειότατος 98 1. 

ϑεός v. Indici II e VIII. Cf. 88 4 n. σὺν ϑεῷ 13 80. 
65 11. 70 19. 

θεοφιλής 33 16. 

ϑερίζοντες (= -ras) 80 7. 

ϑερισμός 80 13. 101 4. 5. 12. 

ϑερισταί 80 6. 

[ϑέσις falsa lettura 59 10. Cf. Add.] 

ϑηλυκός 53 7. 16 (Add.). 

ϑῆλυς. ϑηλείας DT 86. ὄνον ϑήλειαν 22 17. 

ϑησαυρὸς κώμης Θεαδελφείας ἢ 2. ϑησαυρούς 3 9 
97. οἰκία ἐν 7 ϑησαυροί 50 5. 96. 103 ete. 

ϑρέμμα 9 4. 1. 

ϑρυιτι' 64 22 (v. Add.). 

ϑυγάτηρ 114. 15. 39. 15 4. 16 2. 24 13. 36 5. 8. 
38 6. 77 1 n. 1001. ϑυγατέραν 57 85. 

ϑύρα 51 21. σὺν ϑύραις καὶ κλεισί 13 19. 0. ταῖς 
ἐπικειμέναις I. καὶ κλ. 73 18. 

ϑυρουρός 71 380. 


ἰατρός 88 12. 94 4. 100 40. οὐετρανὸς ?. 11 783. 

ἐδιόγραφος 27 13. 31 16. 

ἰδιόκτητος 320 11 n. 

dios. (πατήρ) 61 50. (ϑυγάτηρ) 36 8. (νομοί) 6 12. 
(πλοῖον) 75 8. (οἰκία) 102 10 n. ὡς ἴδιον χρέος 
29 4. 40 15. 96 3. 11. ἀπὸ ἰδίων ἀναλωμάτων 
50 106. ἀπὸ è. ὑδρευμάτων 50 107. διὰ È. αὐτῶν 
ἀμαρῶν ὅθ 108. ἰδίαις μου δαπάναις 74 18. εἰς 
τὸ ἴδιον 17. [ἐν τῇ ἐἸδίᾳ 91 18. 

ἰδιωτικός. (γῇ) ἢ 7? 32b 11 n. 50 78 etc. 71 44. 
87 Introd. Of. 64 7. 10. 15 etc. (ἐδάφη) 28 6. 
ἀπό τε δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν 18. 28 19. 81 15. 
ἰδιωτικῶν καὶ πολιτικῶν οἵ. Indice VII. 

ἱερεῖον ὃ] 77? 

ἱερεύς v. Indice VIII. 

ἱερὸν Πετεσουχεῖον 10 6. ἱερὸν ᾿στάρτης 104 12. 

ἱερονίκης 64 14 (Add.). 71 427. 

ἱερός. ἱερὰ γῆ 64 43. διὰ ἱερᾶς σου ὑπογραφῆς 36 27. 
ἱερώτατον ταμεῖον v. Indice VI (s. v. ταμεῖον). 
‘Iso@s πύλης v. Indice IX ἃ (p. 223). 

inatiouos 44 17. 

ἵνα 25 Introd. ete. È. μὴ πολλὰ λέγω 36 8. iva μὴ; 
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ἀμάρτυρον 1 59 13. ἵν᾿ εἰδῆς, εἰδῆτε, εἰδῶσι 2 8. 
44 etc. 50 6. 68 2, 98 4. 

ἐνδικτίων v. Indice IV. 

ἱππικόν in Alessandria 100 3? 

ἱππών 50 31. 

ἴσος. φόρου τοῦ παντὸς κατ᾽ ἔτος ἕκαστον τῶν ἴσων 
10 10. τὴν ἴσην (τιμήν) 29 10. 96 4. 11. ἴσον 
(‘esemplare’) 2 7. 44 οἷο. 56 21. 68 18 etc. ἐξ 
ἔσου 502 ete. δι᾿ ἑξαμήνου ἐξ è. 16 32. κοινῶς ἐξ È. 
50 110. 

ἱστάναι. τὰ ctadévta .... 39 9 (Introd. p. 68 sq.). 

ἄνϑρωπον σταϑέντα (Ὁ) εἰς τὰ ϑέατρα 61 29 

Add. στήσωμεν ἀντ᾽ αὐτοῦ (= παραστήσωμεν 

ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ Ὁ 10] 9. τὸν ἑσταμένον κελ. 

τόχον 14 11 sq. Add. 


xa ..timva quid? 91 27. 

κἀγώ 16 34. 

καϑάπερ ἐκ δίκης v. 5. v. δίκη. 

καϑαπερεί 36 8? 

καϑαρός 28 5. 15. 41 17. 5218. 609. 72 12. 75 18. 
14 εἰς. 85 11. 94 12. 


xadrijxewv. ἔργα πάντα ὅσα καϑήκει 1617. τὴν 20h 


x. γράφίεις 88 3. 


xovoav (cf. ἁρμόζειν) χειρογραφίαν 56 8. τὰς 
καϑηκχούσας οἰχονομίας 92 7. τὰ εἰς τὸ ἐνχύκλιον 
καϑήχοντα τέλη 16. 81 11. τὰ ὀφειλόμενα τῷ 
ἱερωτάτῳ ταμείῳ καϑήκοντα 5819 (cf. Add.). ὃν 
τρόπον καϑήκει ὅ6 10. ὡς καϑήκει 55 38. 56 18. 
20. 23. 68 12. 18 ete. 92 8. 

xadiotavat. ἐνφανῆ ἑαυτὸν καταστῆσαι 88 8. xa 9- 
sotausvov ete. 41 20. 82 9. 85 13. 

καϑολικός 54 6. Cf. Indice VI. ἐγώ σοι τὸ καϑο- 
λικὸν λέγω 61 45 Add. 

καϑυπογράψαντος ἀντ᾽ ἐμοῦ 36 22. 

καϑώς. x. κἀγὼ παρέλαβον 16 84. Cf. 54 15. x. πρό- 
«star 1 14. 101 15. 

xauvos. ἐκ καινῆς avv. 16 22. 

καιρός. ἐν τῷ δέοντι καιρῷ 2 238. τοῖς δέουσι xat- 
ροῖς 16 18. x. τῆς συγκομιδῆς 6 13. 54 14. 17.19. 

καΐσαρ v. Indici II e III. καίσαρος λόγος 61 51 52. 

χαχοτεχνεῖν 19. 

κακουργεῖν. κεκακουργηκέναι 32 a 14. b 16. 

xazodgyos. τινὲς xazodgyor οὗς ἀγνοῶ 9 12. 

καλάμη 19 16. 

καλαμία 50 4. 14 etc. 

καλεῖν. τόπου καλουμένου sim. 47 6. 27. 50 12 οἷο. 
65 17. 704. 7. 73 2. καὶ τίσιν (ἑτέροις) ὀνόμασι 
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καλοῦνται ἢ κληϑήσονται di schiavi 50 62. 95. 
ἐνϑάδε καλοῦνται (quid?) 61 28. ἐὰν κληϑ εἰς 
(in giudizio) μὴ ὑπακούσῃς 6 24. Cf. ΟἹ 13 Add. 

καλενδῶν Φεβραρίων DI 8. 

καλλονὴ τοῦ οἴνου 65 12 n. 

καλῶς [36 9]. περὶ dè τοῦ ταῦτα οὕτως ὀρϑῶς καὶ 
καλῶς γενέσϑαι sim. 29 12. 50 117. 96 5. 18. 

καμάρα 14. 13. 25. 32. 13 4. 

κάμνειν. κεχμηκόσιν 57 29. 

κἂν = καὶ ἐάν 91 15. 

κανών “Ὁ 5 n. 13. Cf. 95 39 n. 

κάρνον 51 Introd. 

καρπίζεσϑαι 81 13. 

καρτπτός. σιτικῶν καρπῶν 92 16 21. καρπῶν x ἰνδικ- 
τίονος 9 7. ἀπὸ συγκομιδῆς καρπῶν 94 11. 

καρττώνης 88 Introd. 

κάστρον 305. 36 19. 

κατά passim. κατ᾽ ἀγρόν (cf. πλήρης) 28 5. 14. κατ᾽ 
οἰκίαν ἢ κατ᾽ ἀγρόν 44 21. κατὰ μετοχὴν ἄλλου 
ἕχτου μέρους ete. 47 11. 32. x. τὸ ἥμισυ 17 10. 
x. μέρος 48 6. ἑκάστῃ x. τὰ μέρη 41 15. x. κέ- 
λευσιν ὅ4 6. x. τὰ κελευσϑέντα κελ. 4 4. x. τὰς 
ϑείας διατάξεις 57 55; cf. 88 4 sq. x. πίστιν 86 8. 
Cf. ἀναλογία, ἀσφάλεια, διαγραφή. διαϑήκη, δύ- 
γαμις, κοινωνία, τρόπος, χρηματισμός ete. κατὰ 

συγγραφὰς δανείων 86 3. x. μῆνα 81] 5. x. μ. 

ἕκαστον 1 8. 10. 12. 38 4. 10. 46 18. x. ἔτος ν. 

ἔτος. x. πάντα ovv. κατ᾿ οὐδένα τρόπον οἷα. 
ν. τρύπος. κατὰ τοῦτο ὁμολογῶ κτλ. 43 13. 
x. τοῦτο — ἐπιδίδωμι ὅ9 1. Cf. 93 14. τῶν κατ᾽ 
ἐμαυτὸν δικαίων 86 27. Cf. 55 84. τὰ x. τὴν ἐπι- 
στρατηγίαν sim. 57 50. 981.7. τὸ xa ἕκαστον 89 
10. κατ᾽ ἐμοῦ 58 13. 15. τῆς κατ᾽ αὐτοῦ πλεονε- 
δίας 86 14. x. χρῆσιν e x. κλῆρον Add. a 14 6. 39 6. 

κατάγαιον (-stov, -s0v) 18 5. 50 97. 78 10. 

xatayiveo dar 2 214. 49 7. 91 26. 1029. 

καταγράφειν. χεετρακέναν καὶ καταγεγραφηκέναι 
66 8. τὰ καταγραφέντα 56 17. καταγέγραμμαι 
διὰ τοῦ! 55 24. xarayéyoauuar κατὰ τὰ προστε- 
ταγμένα 56 11 (cf. 4α4.). Cf. 55 20 n. 56 9. 
καταγεγραμμένος (di schiavi) £ 17 n. 19. 22 etc. 

καταγραφή 59 13. ὅθ 6. 16. δημοσία γῆ ἐπὶ τῆς 
᾿'χαταγραφῆς πρότερον τοῦ δεῖνος ete. 19 6. 

καταγωγή 103 11 sq. 

καταγώγιον 103 2 sq. 

κατάϑεσις (χόρτου) 17 9. (λαχάνου) 85 4. 


καταιτιασάμενός μου 6 18. 
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χκατακεῖσϑαι. ὡς ἐν δημοσίῳ ἀρχείῳ κατακειμέγη 
96 4. 12. 

καταλαμβάνειν 81 28. κἂν καταϊλάβῃ ταῦτα od- 
τως] ἔχοντα 91 16. 

(καταλέγω falsa lettura 61 45; v. Add.) 

χαταλείπεν. tà λοιπὰ εἰς ἄσπορα καταλελοίπασι 
ὅ8 10. μηδενὸς καταλειπομένου λόγου 15.511. 
86 25. ἐν ὀρφαγνείᾳ κατελίπη 61 58. 

xatahoyetov [55 2. 56 2]. 57 77. 67 46. 68 1. 8. 

χαταλοχισμός 92 2. 3. 

2 25. 56. 79 etc. 16 6. 


> to , 
καταντῆσαι εἰς 4λεξαάνδρειαν 6 14. 18. κατήντησαν 


καταμένειν 


εἰς ἐμὲ ἀπὸ χληρονομίας etc. 58 3. CÉ. χατηντὴς 
x0s 47 10. 31. 
καταντικρύ 47 10. 81. 
χατάπλους 6 14. 
κατασ-. τὰ κατεσ- 67 48. 
κατασκευή 16 22. ὅθ 106. 
κατασπείραντες 98 10. 
κατασπορά 17 14. 21 8. 10 n. 54 8. 89 1. 
κατατιϑέναι. rara 9nosueda 21 12. 
καταφεύγειν. ἐπὶ σὲ καταφεύγω 919. 
[καταφρονο]ῦντές μου ὡς γυναικὸς ἀσϑενοῦς 98 4. 
καταχωρίζειν 2 38. 201. ὡς ἐν δημοσίῳ κατακέχω- 
ρισμένον 62 1. 
καταψεύδειν. ὅπερ μου κατεψεύδετο ὃ 38. 
κατέχειν 68. 88 9. 61 28 n. 60. 88 6. 
κατηγορεῖν 6 ὅ. 
κατήγορος 6 24. (δημόσιος) 6 6. 
κατοικεῖν ὃ 10. 
κατοικία. τῷ τῆς κατοικίας δικαίῳ σχουνίῳ 28 5. 15. 
κατουκικός (κλῆρος) 97 13. (ἄρουραι) 86 4. Cf. 97 16. 
κάτοικος D2. 
κάτω 14. 13. 86. a 28.5. 
καψάριος 63 4. 
xervag|- 90 72. 
κελεύειν 623. 57 60. 58 15. 61 64. 80 13. 91 4. 


χατὰ tà κελευσϑέντα etc. 4 5. 


14. Cf. ἄνω 


κέλευσις 3 16. κατὰ κέλευσιν 54 6. 

χόλλα 10 7. 50 103. 66 4? 77 14. 16. 

χεραμεῖον 50 100. 104. 107. 108. 

χεραμικὸν ἐργαστήριον 50 67. 

κεράμιον 41 23. 85 16. 101 12. 3 

χκεράτιον v. Indice XII. 

κεφάλαιον 13. 5. 12. 18. 30. 145, 25 16. 283. 
11.22. 4414. 4610. 48.5. 56 15. 72 4. 81 4.9. 
86 21. 97 4. κεφαλαίου σίτου ἀρτάβας etc. 94 8. 
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κεφαλή. ἐπ᾽ ἀπηλιωτικῆς κεραλῆς πρώτης μερίδος 
ὅ0 88. - 

κήδομαι. [ἐκηδόμην 36 8]. 

κηνσίτωρ 32 a 5. Ὁ 5. 

κῆπος 16 33. 56 14 n. (λαχανευόμενος) 16 8. 

κινδυνεύων 91 8. κινδυνεύσει εἰς τὸ Ἰσὸν ἄχραντον 
δικαστήριον 36 29. 

xivduvos 19. 2 24. 55 etc. 3 8. 33 11? 34 13. 87 6. 
70 12. 75 24. 89 11. | 

κινεῖν. δέομαι κυινηϑέντα σ᾽ ἐπεξελϑεῖν κτλ. 58 15. 

xrvrvauo[u- 100 32. 

κλείς v. ϑύρα 

κληρονομ εἴν. κληρονομηϑ εἰς, -ϑεῖσα (autore dell’erede) 
4 11. 61 28. 

κληρονομία. ἀπὸ κληρονομίας 4 11. 32. 58 8. ἠρνή- 
σατο τὴν κληρονομίαν 61 49. 

κληρονομικὸν τὸ δίκαιον 61 20. 

κληρονόμος 15. 272. 50 100. 56 21. 23. 61 22. 
64 38. 68 etc. 71 26. 27. 30 etc. 78 58? 862. 

. 87 5. 12 οἷς. 103"? 

κλῆρος 24 28. 382 a 10.5 11.413.501 etc. 64 22. 
819. 82 6. 85 5. 86 4. 97 13. τετάρτου κλήρου 
(4611 Arsinoit.) 98 2. 12. — Cf. Add. 39 6. 

κληροῦν. ἐξ ὧν ἐὰν χληρώσηται ὃ Anuas ἀρουρῶν 
20 82. ἐχληρώϑη, -ϑησαν 50 11. 88. 111. 

κληροῦχος 898 9. 

κναφεύς 11 185. Cf. γναφεύς 

xvidia v. Indice XI. 

xot quid? 64 Introd. 

xoîhos 69, 1 n. 

κοινός 33 9. 414. 47 11. 32. 80 96. 113. 93 3. 20. 
97 20. Cf. ἀδιαίρετος 

κοινότης ὅθ 106. 114. 

χκοινωνήσαντος ἑτέρᾳ γυναικί 36 6. 

κοινωνία. κατὰ χοινωνίαν 18 10. 41 5. 50 3 οἷο. 
73 11. γάμου x. 365. 25. 98 10. 

χουνωνός 64 42. χοι(νωγοῖς) σιτολόγοις 60 6. 

κοινῶς εξ ἴσου 50 110. 

κοίτη ὅθ 4 n. οἷο. 

κολάζειν 89 6. 

κόλλ(ημα) πβ' τόμου a' 57 98. Cf. 32 α1ὖ. 021} 

κομίζειν 95 45. 98 Introd. 

xomu)evr(agievor) 1 758. 794. ' 

κοττή. (χόρτος) εἷς xorr)v καὶ ζηρασίαν 24 9. 

κόπτειν. κόψαι 89 Introd. 

κόρη 36 11. 

xoguos. ἀπὸ κορμοῦ εἰς xoguov quid? 50 2. 34 etc. 
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κοσκινεύειν. κεχοσκινευμένος 41 18. 85 12. 94 12, 

κοσμητεύειν e κοσμητής v. Indice VI. 

κούμουλον | colmatura” 75 21. 

xovod. ἀπὸ κουρᾶς 53 7. 9. 16. 

κοῦφον. σοῦ παρέχοντος τὰ κοῦφα 65 9. τὴν μετα- 
φορὰν τῶν κούφων 65 19. 

κόφινος 98 Introd. 

κρατεῖν καὶ κυριεύειν 50 114. κρατήσοντα 86 23. 

κράτησις καὶ κυρεία 55 32. 56 17. 

κράτιστος. τοῦ κυρίου μου κρατίστου ᾿ἡλυπίου p. 29. 
(βουλή) 21 8. 88 19. (δικαιοδότης) 89 1. (dior 
τής) 61. (ἐπιστράτηγος) 58 1. (ἐπίτροττος) 83 4. 13. 

κρέας. ἐπιμεληταὶ κρέως 31 3. χρέως χοιρίου 31 6. 
[19]. τὰ χρέα 31 10. 

κρήνη ὅ0 12. 47. 48. 89 etc. 

κριϑή 45 4. 54 7 οἷο. 72 5. 7. 12. 85 21. 23. 


n 


κρίνειν. ἀκρίτου ἢ κεκριμένου 93 17. C£. ἄγραφος 

κρίσεις. χωρίς τίνος ὑπεερϑέσεως καὶ ἀντιλογίας καὶ κρί- 
σεως καὶ δίκης sim. 70 12. 94 13. C£ ἀντιλογία 

κριτήριον v. Indice VI (8. v. ἀρχιδικαστής). 

χτάσϑαι 1 7. 81 12. 

κτῆμα 107.10. (ἀμπελικόν) 50 1 etc. (Σπαρτιανοῦ) 
88 Introd. 

κτηνοϊτρόφων 103 12. 

xvosta. ἧς ὅλης (οἰκίας) ἡ xvosia καὶ ἡ οἴχησις 47 8 
(Add.). 29. κρατήσει καὶ κυρείᾳ 55 32. ὅθ 17. 

κυριεύειν. κρατεῖν καὶ x. 50 114. κυ]οιεύῃ 25 27. 

κύριος. 1) κύριε 9 15. 889 n. διὰ σοῦ τοῦ κυρίου 
57 56 (cf. 66). τοῦ κυρίου μου τοῦ λαμπροτάτου 
ἡγεμόνος 95 7. 21 etc. ὃ 


Po) ΄ > 2 - ΄ 
κυρίου μου κρατίστου ᾿Δλυπίου p. 29. τοῦ κυρίου 


χύριός μου ᾿Αλῦπις, τοῦ 


ἡμῶν, καίσαρος τοῦ κυρίου etc. v. Indice II 
2) ἐπιγέγραμμαι τῆς ϑυγατρός (γυναικός) μου 
κύριος 1 14. 15. 89. 46 2. 68 15. μετὰ κυρίου 
per es. 1 1. 2. 19. 22. 28. 24 4 etc. 25 4. [26]. 449. 
46 5. 812. 3) κύριον (τὸ γράμμα, τὸ γραμ- 
μάτιον, τὸ χειρόγραφον etc.) 52 20. 62 6. 65 20. 
κυρίου ὄντος οὗ ἐϑέμεϑα γοάμματος 48 9. κυρίων 
μενόντων etc. 40 20. χυρία (1) ἀντικαταλλαγή, ἡ 
ἀποχή, ἡ διαίρεσις, ἡ μίσϑωσις, ἡ 
πρᾶσις, ἡ συγγραφή) 1 11. 17 18. 27 10. 29 11. 
89 13. 48 19. 47 17.37. 50116. 96 4. 11. κυρία 
καὶ βεβαία, κύριον καὶ βέβαιον 13 20. 37 8 (1. ἡ 
μέσϑ. x. καὶ βεβ.). 10 13. 73 19. 95 11. 25 etc. 

κυρίως 11. 47 4. 25. 81 12. 86 23. 

κωμάρχης v. Indice VI. 

κωμαρχία 2 170. 236. 245. 268. 


ὁμολογία, ἡ 
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κώμη passim. καὶ ἄλλων κωμῶν 8 5. κινδύνῳ ἡμῶν 
καὶ τῶν ἀπὸ τῆς κώμης sim. 3 8 n., donde non sem- 
bra accettabile l’ interpretazione di N. Hohlwein, 
Musée Belge x p. 38 sqq. Cf. ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ 
κώμης 2 801 sqq. 102 [4]. 

κωμογραμματεία 23 8. 58 4. 


κωμογραμματεύς v. Indice VI. 


λαγχάνειν 50 3. 25. 35 n. 63 106. 108. 115. 

λάκκος ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου 50 58. 63. 

λαμβάνειν 18 22. 36 7? 11. 19. 50 79. 58 18. 61 56. 
92 7. 100 14. λάβε 31 21. λήμψομαι τὴν Eyy Dv 
89. λήμψεται 20 32. 

λαμπρός. τῆς λαμπρᾶς μνήμης 38 5. 70 5. Zau- 
πρᾶς e λαμπροτάτης πόλεως v. Indice IX a (8. v. 
Ἀλεξάνδρεια, ᾿Δντινόου πόλις, Ἑομοῦ πόλις, Ὀξύ- 
Qvyyos). 
v. Indice III e IV s. v. ἡγεμών, ἔπαρχος ete. τῷ 


λαμττρότατος del prefetto, di consoli etc. 


λαμπροτάτῳ vin Μαγίστερος 38 4. Cf. 70 5. 

Zaoyoagia v. Indice VII. 

λαογράφος v. Indice VI. 

λαύρα 15 11. 662. 4. 

λαχανευόμενος κῆπος 16 8. 

λάχανον 82 5. 85 5. 

λαχανόσπερμον 24 35. 82 3. 85 8. 

λέγειν 20 15. 36 8. 55 14. 56 6. 61 45 (Add.). sèrr@v? 
33 3. ὡς εἰπεῖν 88 12. 

λείπειν. ἐλίπτησαν 67 Introd. 

λειτουργεῖν 39 4. 91 20. 57 59? 

Astrovoyia 39 6. 57 7. 11. 13. 30. 33. 91 7. 

λέξις. ἐπὶ λέξεως οὕτως 93 9. 

λεπτοκεραμεῖον ὅθ 104. 108. 

λεπτοκεραμεύς 71 848. 73 5. 

λευκός. (πρόβατα) 53 [6 n.] Add. 16. ὄνου λευκοῦ 
ovv. Aevxoyodov 25 7. ὄνον λευκήν 22 17. 

λῆμμα καὶ ἀνάλωμα p. 26. 27. 77 8. 100 4 n. 

λημματίζευιν 31 7. 18. 

ληνός. παρὰ ληνὸν ἀπὸ γλεύκους 65 8 n. 

ληνών 50 17. 98. 108. 109. Cf. 38 13 Add. 

λῆξις. πρὸς λῆξιν ἑκάστου ἔτους 13 16. 73 16. 

λιβικὸν ὕδρευμα 50 3 ete. λιβικὴ μερίς 50 1 etc. 
λιβικους (Ὁ) 76 14. 

λιβλάριος 71 605. 723. 87 11. 

λεϑίνη πύλη (in Hermup.) 50 67. 

λέϑος 16 24. 

λιϑόστρωτος δρόμος Ἑρμοῦ οἷο. (Hermup.) 50 97. 

λιμνασμός 21 8. 
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λίμνη ὅθ 32. 

λιμός 61 54. 

λίτρα 31 6. 

λιτρισμός 81 21. 

λιχανός 2 116. 268. 52 2. 5. 6. 8. 10. 

λίψ 12. 5. 21. 28. 15 15. 28 8. 8. 40 8. 47 2. 28. 
48 3. 50 10 etc. 56 14. 78 14. 79 17. 104 5 etc. 

λογιζόμενον (χρόνον) 88 9. 73 τ. 

λογιστής 86 32. ἀπὸ λογιστῶν 71 566. 592. 

λογογράφος 71 581. 

λόγος. i. ἀργυρικὸς καὶ γενικὸς λημμάτων καὶ ἄνα- 
λωμάτων 1 1. Cf. p. 26. 27. 97 26. 100 4 n. 


παντὸς λόγου συνηρμένου 97 Introd. 


IO), λ. χόρτου 
76 50. 18. τὸν drréo τινος ὑπομένευν (ovv. dpi 
στασϑαι) λόγον 3 18. 84 12. πρὸς τὸ μένειν μοι 
τὸν λόγον etc. 9 15. Cf. 68 12 sqq. μηδενὸς κατα- 
λειπομένου λόγου 18. 81 14. 86 25. λόγου μοι 
φυλασσομένου πρὸς τὸν δεῖνα 56 21. μηδένα 
λόγον ἔχω πρὸς ὑμᾶς 27 7. μηδένα λόγον ἔχειν 
μήτε ἕξειν 98 15. λόγον ὑφέξει 57 28. λόγον 
δώσοντας 58 16. Cf. 91 16. ἀπὸ λόγου τοῦ εὐσχή- 
uovos 65 12 n. ἀπὸ λόγου ἐξαργυρισμῶν 99 9. 
29 etc. Cf. 95 39. 47. δίχα παντὸς λόγου 58 11. 
λόγῳ δώρου, προχρείας, προστίμου 31 7. 10 7. 
93 28. Zoyo[ . . Ἰαλομενος ὃ 65 17. καίσαρος λόγος 
aerarium ΟἹ 51. 52. 

λοιπάς 53 6. 95 75. 

λοιπογραφία 67 Introd. 

λοιπός 14. 12. 24. 855. 1711: 217 2604.4159; 
50 60 etc. 53 9. 58 10. καὶ οἱ λοιττοί (= ‘ete.’) 
54 17. τοῦ λοιποῦ avv. 93 16. 


λύσις. ὑπὲρ λύσεως ὧν ὥφειλέ μοι etc. 48 3. 


μάγκιψ 98 9. 

μακάριος. τοῦ τῆς μακαρίας μνήμης Χρήστου 15 7. 

μακαρίτης 50 31. 69. 101. etc. 70 15. 

μακ(ροτειρόσωτεος) 81] 8. 4. 

μᾶλλον 43 16? 

μανϑάνειν. μαϑεῖν 57 52. μανϑίάνων) yodu(uara) 
57 79. 

μαρτυρεῖν. ἐμαρτυράμην 36 15. 16. 88 24. μαρτυρῶ 
τῇ μισϑώσει (ovv. τῶ γραμματίῳ etc.) ἀκούσας 
παρὰ τοῦ ϑεμένου 13 25. 28, 40 17. 73 22. 24. 

μάρτυς. μαρτύρων 36 22. 

μαστιγωϑῆναι 61 18. 59. 

ματρώνα στολάτα 100 1. στ. ματρ. 16 2. 

μεγαλεῖον 36 28 (Add.). 
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μέγας. μεγάλη οἰκία 50 69. μεγάλη καὶ λαμπροτάτη 
(Hermupolis) 84 7 etc. v. Indice IX a. μέγας 
Σάραπις δ] 75. 68 ὅ n. Noxvorraîos ϑεὸς μέγας 
μέγας 102 5. μέγας Ἑρμοπολίτης νομός 57 29. 35. 
ὅ8 4. Avrovivov μεγάλου (Caracalla) 5613. μείζων) 
71 90. μείζονα δικαιολογίαν ὃ 18. μέγιστος (titolo 
di imperatori) v. Indice 17. 

μέλας. ὄνον μέλαιναν 9 13. 

μελισσουργός 71298. 

μελίχρως 81 2. 4. 

μέλλειν [30 14]. μέλλων ἀποστῆναι 10 10. τῆς μελ- 
λούσης λειτουργεῖν φυλῆς 39 4. 

μέμφομαι. εἰς τὸ ἐν μηδενὶ μεμφϑῆναι 245. 144. 
173. 238. 

μένειν 915. 46 20. 68 12. sqq. μεί[μενηκυῖα) 5 13. 

μεριζομένης 50 2 οἷο. 

μερίς ὅθ 1. 2 etc. βορινὴ μερίς (di Hermup.) 75 5. 
Θεμίστου e Ἡρακλείδου u. v. Indice IX a. 

μερισμός v. Indice VII. 

μέρος passim. τὸ ἐπιβάλλον μέρος κτλ. 51 20. 21 n. 
κατὰ μ. 48 6. ἑκάστῃ κατὰ τὰ μέρη 4115. μέρη 


n 


ἢ πάντα 65 14. πᾶσαν ἢ μέρος 19. σὺν af 
ροῦντι μέρει τοῦ φρέατος 13 5. ἐκ μὲν τοῦ ἑνὸς 
μέρους-ἐκ δὲ τοῦ ϑατέρου μέρους 93 5 sqq. éxa- 
τέρῳ μέρει (ἡμῶν) 47 17. 38. 93 28. ὁπότερον 
μέρος 80 26. τὰ μέρη τῶν ἐξοχωτάτων ἐπάρχων 
99.18. πάντα μέρη τῆς διοικήσεως 89 2. ἐγ μέ- 
ρους ἀρχι(ερατεύσας) e κοσ(μητεύσας) 21 1. 2. 

μεσίτης 36 17. 

μέσος 1. 2. 51 15. 24. 523. 76 7. 813. 4. 

μεσόφρυον 25 29. 

μετά passim. μ. κυρίου ν. κύριος. μ. x. καὶ ἐνγύου 

εἷς ἔχτισιν 44 9. Cf. 25 10. 54 5 Add. usP ἑτέρων 

ἀσωτευόμενος 99 7. μετ᾽ ἀλλήλων 98.11.20. ey 
ὧν εἶχον ϑρεμμάτων 9 1. μεϑ᾽ ἧς ἔχετε συμφωνίας 

745. 17. μετὰ τῶν ἀναλωμάτων 48 15. μετὰ 

τῆς ἡμιολίας 54 15. 17. 19. μετὰ καὶ τοῦ αὐτὸν 

ἄκοντα ἐμμένειν κτλ. 93 28. τῷ ὑπάρχοντί μοι 
hour βείκῳ-μετὰ τοὺς πεπραμένους (8%) τῶν τό- 
πων 1 4. 13. us ἃς (sc. δραχμὰς) κατὰ μέρος 
ἔσχον 48 6. 7. μ. ταῦτα 6% 48. μ. εἴχοσι ἔτη 

61 64. μεϑ' ἕτερα 57 77. μετὰ ταύτας (sc. ἡμέ- 

ρας δέκα) 55 21. Cf. 56-10 Add. μ. ϑάνατον 

86 19. u. τὸν χρόνον 16 32. 19 14. μ. τὴν προ- 

ϑεσμίαν 19. u. τὸ μετρῆσαί ue κτλ. 58 12. μ. 

τὴν ὑπατείαν v. Indice 177, 


μεταβαίνειν. ἐπὶ τὰ ἡμῶν μεταβάς 99 8. 
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μεταδιδόναι 56 [3]. 5. 20. 22. 68 3 n. 10. 18 n. 86.20. 

μεταλαμβάνειν. μετέλαβον τούτου τὸ ἴσον κελ. 
68 18. 17 etc. μετέλαβα ὅθ 21. 

μεταλλάσσειν. μετήλλαξεν 689. μετηλλαχότος 58 4. 
-χότει 861. -χυῖα 48 4. 

μέταλλον 3 1. 

μεταμισϑοῖν (= -σϑοῦν) 24 7. 

μεταξύ v. μετοξύ 

μεταπαραλημψομένοις ὅθ 115. 

μεταφορὰ τῶν κούφων 65 18. 

[μετέγγυος. μετεγγύων εἴς ἔχτισιν 54 5. Ma v. Add.] 

μετεπίιγραφή o sim.) 92 6 n. 

μετέρχεσϑαι. μετελεύσομαι 48 7. 

μετέχειν. μετασχεῖν τῆς σῆς δικαιοδοσίας 67. 

μετοξύ. ἐν τῷ μετοξύ 36 5. 

μετοχή. κατὰ μετοχήν 47 11. 82. 

μέτοχος 35 1. 92 2. 104 10. 105 5. 

μετρεῖν 69. 10. 72. 308? 352. 16. 41 14. 18. 
45 8. 58 12. 61 39. 43. 72 8. 82 4. 85 10. 94 10. 
101 5. 10. 14. 

μέτρημα 35 12. τῶν δημοσίων μετρημάτων ἀνάγκη 
τοῦ πυροῦ 6 8. 

μέτρον passim; v. Indice XI. τὸ ἐφ᾽ ἕχαστον ἡμῶν 
δηλούμενον μέτρον τοῦ τὲ σίτου κτλ. 54 1. 

μέτωπον 1 2. 8. 20 10. 25 8. 51 24. 813. 

μέχρι 17 15. 25 19. 40 13. 50 11 etc. 65 13. 815. 
μέχρι τοῦ καὶ ὑποϑέσϑαν ue οἷο. 915 μι. vòv 
86 19. 21. μ. τῆς δεῦρο 93 20. 

μηδείς passim. μηδὲν ἧσσον ἡ πρᾶσις κυρία 29 10. 
96 4. 11. μηδὲ ἕν 16 18. 

μηδεπώποτε θ 18. 

μῆλον. οὐλὴ μήλῳ ἀριστερῷ 1 26. 90 7. 

μήν. οὐ μὴν ἀλλά 8616. ἀλλὰ μήν 89 12. εἶ (= ἢ) 
μήν 79 19. μήτε-μήτε μήν-μήτε 98. 18. 

μήν ‘mese’ passim. τῷ Θὼϑ καὶ Φαῶφι μηνί 81 5. 
Cf. 41 16. 

μηνυϑῆναι 36 16. Ἰμηνύων 91 10. 

μήποτε. προορώμεϑα μήποτε ἐπηρεάσῃ ἡμῖν 99 9. 

᾿(μητᾶτον v. Add. a 15 12.) 

μηρὸς ποδὸς δεξιοῦ 42 9. 

μήτηρ passim. ἐκ μητρός 47 2. 23. 50 95. 70 8. 99 7. 
8. ἐκ κοινῆς u. 417 11. 32. οὔτε κατὰ μητέρα 57 82. 

— μητρικός. (ἀρούραις) 81 8. (οἰκία) 102 10 n. 

μητρόπολις 2 54 etc. 49 7. 91 26. Cf. Indice IX a. 

μηχανή p. 27? 16 10. 26. ἐκ τῆς μηχανῆς καλου- 
μένης Τζηρας 65 17. 

μικρός. (δάκτυλος) 25 10. 34 6. 52 4. 
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μιμνήσκω. μεμνη[(Π] μένοις ὃ 55 20 Add. 

μίσϑιος μάγκιψ 93. 8. μισϑίοις ἐργ(άταις) p. 27. 

μεσϑός 16 25. 74 10. 8010. 101 3. 6. τοὺς συναγομέ- 
vovs μισϑούς 14. 15. σακκοφορικῶν μισϑῶν 75 22. 

μισϑοῦν. ἐὰν φαίνηται μισϑῶσαι 16 35. 19 17. ue 
μίσϑωκα 19 18. μισϑώσασϑαι 10 5. 16 7. 17 5. 
19 4. 103 4. μισϑούμενον 16 30. μεμίσϑωμαι 
13 22. 17 23. 73 21. 852. μεμισϑώμεϑα 37 9. 
84 8. μεμισϑῶσϑαι 15 8 n. 38 8. 73 6. 

μίσϑωσις 16 15 n. 3814. 6493. ἔχειν ἐν μισϑώ- 
os 859. μαρτυρῶ τῇ μισϑώσει 13 25. 28. 73 22 
sqq. ἡ μέίσϑωσις κυρία 11 18. ἡ μι. x. καὶ βεβαία 
13 20. 37. 8 (Add.). 73 19. 

μισϑωτής 17 11. 64 8. 77 19. 100 50? — Cf. Μῶν 
σϑωτῶν τράπεζα 56 12 Add. 

μισϑωτικὸς οἶνος 41 23. 85 16. 

uv& v. Indice XII. 

μνημεῖον 910. 

μνήμη. τοῦ τῆς μακαρίας (ovv. λαμπρᾶς) μνήμης 
15 7. 38 ὅ. 705. 

μνηστευσχμένου μου etc. 36 4. 

μοδίῳ ξυστῷ v. Indice XI (8. ν. μέτρῳ). 

μοναχός. πρὸς τὸ rag ἑκάστῳ ἡμῶν εἶναι μοναχήν 
(τὴν διαίρεσιν τετρασσὴν γραφεῖσαν) 50 117. 

μονῆς καὶ ἐμφανείας 34 9. 16 (qui -είης). 

μονοδεσμέα χόρτου 18 21. ᾿ 

μόνος 198. 50 16. 70. 102. 109. 57 60. 61 22. 97 15. 

μουσικός 14. 6. Cf. συμφωνία 

μουστάριον v. Indice XI. 

μυρίοι 61 57. μυρίαις 838 14. 


γαυκληροκυβερνήτης πλοίου ἰδίου 75 8. 29. 

ναῦλον 75 21. vadla ὄνων 76 31. 

γναυπηγός 69 1 sqq. 

veavioxos v. Indice IX p. 221 (Toov rsavioxor). 

γεομηνία v. Indice V. 

γέος. (πυρός, σῖτος, κριϑηή, ἄχυρον) 41 17. 52 18. 19. 
12. 12. 85 11. 94 12. Οὐαλεντινιανοῦ νέου 52 1. 
95 29 etc. νέα ἐνδιχτίων 30 18. 52 18. νεώτερος 
55 41. 795. 102 2. Νέα πόλις (Alexandr.), νέα 
Ἰουστίνου πόλις v. Indice IX a; Νέος σεβαστός 
v. Indice V. 

veverv εἷς νότον sim. 13 3. 9. 

νεωκόρος δ᾽ 75. 685 n. 

.. 86 20? 


γήπιος. ἅμα ἐκ νηπίας ἡλικέας 36 5. 


’ x LI 
vi). καὶ νὴ Tò.. 


νῆσος v. Indice IX ὃ (Zoxvorratov v. e Δικαίου v.). 
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νικᾶν. τῶν πάντα νικώντων δεσποτῶν dd 10 (v. Add.) 

γνομαρχία 14 2. 

νομικός 11 262. 

γόμιμος. [ἐντὸς χρόν]ου νομίμου ὃ ὅθ 8. 

γόμισμα e νομισμάτιον v. Indice XII. 

νομιτεύειν. ἀργύριον δόκιμον νομιτευόμενον ἀρεστόν 
16. 81 10. 

γόμος. ἀκολούϑως τοῖς νόμοις 36 33? παρὰ τοὺς νό- 
μους 57 88. δίχα παντὸς νόμου ὅδ 7. 

νομός passim. εἷς τοὺς ἰδίους νομούς θ 12. τῷ ὄντι ἐν τῷ 
νομῷ στρατιώτῃ προφάσει τῆς κατασπορᾶς 83 6. 

νοτινός 50 46. 47. 54. 

νότος 1 5. 5 8. 13 3. 15 17. 40 10. 50 1.3. 4 οἷο. 
7% 16. 104 8. 11. 

νῦν 4311. 5014. 90. 99. 110. 55 6. [61 18]. 65 12 n. 
μέχρι νῦν 86 19. 22. ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὸν (ἑξῆς) 
ἅπαντα χρόνον DI 17. 66 8. 

νυνεί 819 


di διὰ τὸ ἐπὶ ξένης εἶναι 5 14. 
24 9. Cf. κοπή 


ξυλαμᾶν. ἐφ᾽ ᾧ δὲ ξυλαμήσεις κρυϑήν 85 21 n. 
ξυλαμὴ χόρτου 41 12. 

ξύλον 16 23. 69 2. 4 etc. 

ξυστός 35 10. 609. Cf. Indice XI (s. v. μέτρῳ). 


ὃ passim. τὰ τῆς ἐμβαδείας ποιεῖσϑαι e sim. 59 21. 
56 10. 16. ἀπὸ τοῦ ἐπὶ σήμερον 61 39. τὸ πλοῖον 
τὸ Μαξίμου 89 14. 

ὀβολούς 7 10. Cf. διώβολος ete. (Indice XII). 

ὄβρυζξα 95 11. 14. 24 ete. 

ὀγδοήκοντα 105 6. -ταμιᾶς 28 11. -τατρ(ε)ῖς 28 3. 

23 11. 35 5. ὄγδοον (+) 4010. 50 [7]. 82 ete. 

932. 


ὅδε. ἥδε ἡ ὑποϑήκχη, πρᾶσις, ὁμολογία, διαγραφή, 


ὄγδοος 
(ὄγδον) 18 15 n. ὀγδόῃ | nell’ottavo giorno 


τόδε τὸ ὑπόμνημα, τάδε τὰ βιβλίδια sim. 1 8. 9. 
10. 9 14. [28 5]. 29 4. 46 6 n. 66 8. 81 15. 86 20. 
καὶ τόδε νυνεὶ δάνειον 81 9. ἀπὸ dè [[rodde]] τοῦ 
εἰσιόντος γ᾽ ἔτους 40 12. 

ὁδός 15. 

ὅϑεν ἀξιῶ κελ. 6 11. ὅϑεν ἐπιδίδωμι 9 13. Cf. 597 

οἶδα e οἶδας 61 35. φασκόντων μὴ εἰδέναι γράμματα 
sim. 3 25. 56 22. μὴ εἰδότος (εἰδότων, εἰδυίης etc.) 
γράμματα 115. 40. 435. 68 9. 68 15. 85 20. 
γράμματα μὴ εἰδότος (εἰδυίης etc.) 2 36. 112 etc. 


13 24. 17 25. 34 18. 37 11. 52 23.56 19. 70 16. 
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73 22. 75 30. οὐκ ἴσμεν πόϑεν 93 13. ἢ 
86 22. iv (ὅπως) εἰδῇ (εἰδῆς, εἰδῆτε, εἰδῶσι, τεάν- 
τες εἰδῶσι) 2 8. 44 οἷο. 55 6. 68 2. 10. 98 4. ὑπό- 
μιμνήσκω δέ σε εἰδότα 6 10. Scritto ἐδυέης 1 15. 
40. εἰτότος #5 80. εἰτώτων 3° 11. 

οἰκεῖν. oîxia ἐν 1) [pae] ὁ μακαρίτης κτλ. 50 31. 69. 

οἴκησις 18 13. 47 6. 8. 27. 29. 73 14. 

οἰκητικὴ οἰκία 98 21. 

oîxta 4 9. ὅ 5. 18. 7. 38 12. 14. 47 6. 9. 27. 80. 50 
5 etc. 51 4. 55 27. 56 14. 66 4. 73 10. 12 etc. 
93 21. 100 9. 25. 60. 102 10 n. 104 1. 4. 7 ete. 
οἰκία malo Ti 12.104 12. κατ᾽ οἰκίαν ἀττογραφή 
4 8.5 12. 102 9. κατ᾽ οἰκίαν ἢ κατ᾽ ἀγρόν 44 21.. 

οἰκογενὴς δοῦλος 4 16. 21 ete. 

οἰκοδόμος 11 267. 

οἰκονομεῖν] 7.2 217. 219. 221. 223. 225.227. 47 19. 
33. 50 115. 55 19. 56 9. 81 13. 86 24. 92 7. 


οἰκονομία. τὰς χαϑηκούσας οἰκονομίας 92 7. 


εἰδῇ, 


οἰχονόμος. πρεσβύτερος καὶ oîx. (di una chiesa) 73 3. 

οἰκόπεδον 50 10. 45. [10 Ὁ] ete. 

οἶκος. εἷς οἶκον 41 21. 829. 85 14. διὰ χειρὸς è 
οἴχου ὅ] 8. 72 3. 

οἰνοπράτης Ti 17. 

οἶνος p. 6. 26. 27. 65 6. 11 (οἴνου ῥύσεως). οἴνου καλ- 
λονὴ καὶ παραμονή 65 12. μισϑωτικὸς οἶνος ΑἹ 
23. 85 16. 

οἰόμενοι 98 11. 

οἷος. οἵας ἐστὶ (νῦν) διαϑέσεως 88 12. 50 14. 37. 70. 
72. 90. 78. 10. οἷα ἐὰν ἐγβῇ p. 49. n. 3. εἶ οἷόν. 
te ἦν 67. 

οἱοσδήποτε 93 16. 24. 25. 

ὀκτάρουρος 18 12. 

ὀκτώ 12 4. 7. 12.81 6. 50 4. 51 7? ὀκτωκέδεκα (sic) 
103 7. 

ὀκτωκαιδεκάτου 22 1.49 Introd. n. 1. 

ὀλίγος 69. οὐχ δλίγην 36 13. 

ὁλόκληρος 38 12. 589. 78 10. 

ὅλος 15 13. 28 15. [38 9]. 65 13. 98 12. 100 14. τῆς. 
ὅλης οἰκίας 73 12. ἧς ὅλης (οἰκίας) 47 8.27 (ν. Add.). 

ὁμιλῆσαι ἑτέρῳ γάμῳ 93 24. : 

ὀμνύω 67 61. (-wr) 79 18. ὀμνύομεν 4 28. ὀμνύουσα. 
89.019. ὀμνύς 75 9. ὀμνύντες 84 7 (1. ὀμνὺς). 84 
7. ὠμόσαμεν 4 84. 

ὅμοιος 33 8. : 

ὁμοίως 1 10. 50 53. 61. 94. 95. 116. 51 20. 21. 06 14... 
67 51. 100 53. ouo = ὁμοίως ὃ 71 548. 

ὁμολογεῖν 8 3. 14 1. 8. 11. 14 (Add.). 15 8. 20 6. 25... 


26. 22 9. 16. 30 1. 7. 21. 29. 34 7. 38 7. 39 5. 
40 7. 42 6. 12. 43 13. 47 3. 24. 49 6. 51 10. 52 
15. 98 6. 13. 54 6. 65 4. 16. 66 3. 70 6. 10. 72 
1. 73 6. 74 4. 79 9. 80 7. 822. 93 15. 23. 9 6. 
ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα sim. ν. ἐπερωτᾶν 
ὁμολογία [39 13]. 43 18. 20. 66 3. 75 28. ἔγγραφος 
χοινὴ è. 93 4. 

ὁμομήτριος cf. δμοπάτριος 

ὁμοούσιος 381. 701. 

ὁμοπάτριος ἀδελφός 52 3 n. ὁμοπατρία ἀδελφή 57 
89. Cf. Add. a 99 Introd. 

buorvros ὅθ 116. 93 4. 

ὁμοῦ 64.67. 

ὁμώνυμος 97 17. 


ὀνηλασία. τριονία ὁ. 2 205. 211. 

ὀνηλάτης 76 10. 70. 71128. 97 Introd. n.1 100 23. 24. 

ὄνομα 74.318. 38 1. 50 24. 61. etc. 649. 14 etc, 

70 1. 71 57. 59. 88. 75 19. 86 16. 

ὀνομασία 88 23. 

ὄνον μέλαιναν 9 13. ὄνον ϑήλειαν τελείαν λευκήν 

22 17 (26 sq. τὸν ὄνον sic). Cf. 25 7. 

__ ὄγων 7631. 

ὀξέως δρόμου (Oxyrh.) 39 7. 

ὁπηνίκα ἐὰν αἵρῆσϑε 8 1. 

ὁπόταν 13 11. 18 17. 

ὁπότε 6 18? ὃ. ἐὰν χκελευσϑῶμεν 80 13 n. 

ὁπότερον μέρος 36 26. 

ὅπου 61 46. 

ὀπτός. ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου 50 58. 68. 

ὅπως 56 8 n. 68 10. 86 21. [99 11]. 

ὄργανον ὅθ 119 12. 47. 87? 89 etc. d. πρὸς ποτισμὸν 
τῶν σπόρων 58 11. 17. 


γναῦλα 


ὀρϑῶς 6144. ὁ. καὶ καλῶς v. καλῶς 

δρίζειν. ὥρισαν 61 45. ἐντὸς τῶν δρισϑεισῶν ἡμερῶν 
83 10. μετὰ τῆς δρισϑείσης ὀβρύζης ϑῦ 10. 24 etc. 

δριοδείκτης v. Indice VI. 

δρίοις = δρρίοις (horreis) 75 18. 

ὅρκος. è ἔϑιμος Ῥωμαίοις 6. 4 28 (cf. 34). ὃ σεβά- 

ὅμιος, ϑεῖος ὅ. 32 a 15. 16. δ᾽1717. 19. 34 13. 75 24. 

δρμώμενος, -μένη &rrò ᾿Δντινόου πόλεως sim. 93 7.9. 

ὀρφανεία. ἐν ὀρφανείᾳ κατελίπη οὗτος 61 58. 

ὅς passim. οὗ χάριν 99 9. ἐφ᾽ ᾧ, ἐφ᾽ ᾧτε v. ἐπί, ἄχρι 

οὗ v. ἄχρι 

ὅσος. ἢ ὅσαι ἐὰν ὦσι (ἄρουραι) sim. 16 9 n. 19 8. 

ἔργα πάντα ὅσα καϑήκει 16 17. ἐφ᾽ ὅσον παρα- 

τείνει xt). 50 8. 14 oto. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον βούλει 

15 18 (invece ἐφ᾽ ὃν β. yo. 18 7). 
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ὅσπερ 3 13. 5 5. 13 15. 58 8. 57 58. 65 7. 70 10, 
73 15. 75 17. 103 14. διόπερ 57 34. 

ὄσπροεα 64 τὸ. 

ὀστιάριος 11 518. 

ὅστις. ἀπὸ σήμερον ἥτις ἐστὶ γ' τοῦ Ἐπείφ 2 184. 

ὁστισοῦν. τρόπῳ ᾧτινιοῦν 19. xe ὁντιναοῦν τρό- 
πον 56 21. 

ὅτε σὺ οὐκ οἶδας 61 35. ὅτε δήποτε 43 14. 

ὁτιή 36 28 n. 

ὅτου ν. ἕως 

οὐ μὴν ἀλλά 36 16. ovx con vocale seguente 93 13. 
οὔτε — ἀλλ᾽ οὐδέ 65 sq. i 

οὗ ubi 30 14. ἄχρι οὗ 28 6. 17. 101 8. Cf. ὅς 

οὐατρανός v. οὐετρανός 

οὐδείς passim. οὐδενὶ (= οὐδετέρῳ) ἡμῶν 47 15. 36. 
ὑφ᾽ obdevos 363 n. 

overoavos 1] 507. 663. 721. 783. 87 4. 6 (odaro.). 

οὐλή 24 32. ἀγκῶνι ἀριστερῷ 22 14. ἀντικνημίῳ agi 
στερῶ 2 τὸ. 14 2. 499.56 20. 81 4. è. δεξιῷ 217. 
51 25. ὑπ᾽ ἀντικνήμιον δεξιόν 20 8. παρὰ ἀντι- 
ui δεξιῷ 53 4. ἀντίχειρι ἀριστερῷ 22 12. ἀν- 
τίχειρι ἀριστερᾶς χειρός 52 7. ἀστραγάλῳ rrodòs 
δεξιοῦ ovv. ἀριστεροῦ 30 8. γαστροκνημίς ἄρι- 
στερᾷ 448. γαστροκνημίᾳ δεξιᾷ 215. 2415 (Add.). 
γόνατι ἀριστερῷ 2 94. y. δεξιῷ 918. δακτύλῳ 
λιχανῷ ἀριστερᾶς χειρός 2 263. 52 2. 5. 6. 8. 10. 
ὃ. λ. δεξιᾶς y. 2 116. d. μέσῳ ἀρ.χ. 52 3. 7ὅ 1. 
d. μικρῷ ἀρ. y. 84 5. 52 4. 25 10 (qui χειρὸς 
ἀριστ.). δακτύλῳ μ 52 8. δακτύλῳ παραμέσῳ ἀρ. 
x. 52 9. 12. μεσοφρύῳ 25 29. μετώπῳ ἐξ ἀριστε- 
ρῶν 13. μ. ἐγ δεξιῶν 20 10. μ. δεξιῷ 25 8. μι. 
μέσῳ 12. 51 24. 813. μήλῳ ἀριστερῷ Ὁ1 26. 
90 7 n. μηρῷ ποδὸς δεξιοῦ 42 9 (cf. Add.). πτήχ(ελε 
ἀριστερῷ 51 7. ποδὶ δεξιῷ 4411. παρὰ ῥινὶ [ἐξ 
ἀριστερῶν) 2 12. οὐλαὶ προσώπῳ p. 49 n. 3. — 
Cf. leomuos? ὀφθαλμὸν ἀριστερόν 51 11. Vedi 
anche 24 18 n., e s. v. βλάπτειν 

οὖν passim. ἐπεὶ οὖν DI 54. 

οὐράνιος. τὴν ϑείαν καὶ οὐρανίαν (-avov) τύχην di 
imperatori 94 8. 70 9. 

οὐσία. προνοητὴς Tefervo οὐσίας 11 8. Of. 77 6. 
οὐσία Πλατωνική 11 149. Οὐλπιανὴ οὐσία Kogxo- 
.. ν ὃ 71 141 (cf. 751). οὐσία πολιτική 11.121. 181. 
414. οὐσία στάβλου 71 752. 

οὐσιακή 64 91 sqq. (cf. Introd.). 

οὗτος passim. αὐτὸ. τοῦτο 9 14. ταύτην τοιαύτην ἀνα- 
πόριφον 22 19. 51 12. 


odrwos2911.50117. 71489. 98 9. 95 38. 42. 96 5. 13. 

ὀφείλειν 17.9.69. 24 13. 26 18. 43 13.48 4.50 113. 
52 15. 21. 53 6 (cf. Add.). 56 15. 58 12. 17. 18. 
61 22. 24. 52. 55. 81 8. 12. 86 1. 12. 18. 22. 26. 
97 Introd. (e nota 1.). 104" 1. 3. ὀφείλευν καὶ 
χρεωστεῖν 94 6. 

ὀφϑαλμός 12.51 11. 57 68. πρὸ ὀφϑαλμῶν 89 10. 

ὀφφικιάλιος 11 33. 214. 364. 598. 709. 

ὄψις 57 64. 

ὀψώνιον. drrèo dworiov 25 24. 100 7. 13. εἰς οψώνια 
67 Introd. 


πάγος 318. 34 4. 36 15. 71 1 sqq. 87 Introd. 

παιδάριον». 27. 

παιδίον ἀρσενικόν di una schiava 50 62. 

παῖς. è 97 81. 84. ἡ 86 7. 20. 23. 32. τοὺς παῖδας 
συνέζευξα 36 9. παίδων τῶν εἰσκρινομένων DI T0. 

πάλαι. τοὺς ἡμετέρους [ ......... ] πάλαι γεωργοὺς 
ὄντας 58 9. 

παλαιὰ οἰκία Ti 12. 104 12. 

πανταχοῦ ἐπιφερομένην 95 12. 

παντοῖος 1106. 88 11. 50 110. 56 21. 70 12. 

παντόμιμος 148. 

παρά passim. π. τοὺς νόμους ὃ 88. τὰ π. ταῦτα 
ἄκυρα εἶναι 19. π. προσδοκίαν 93 13. σ΄. κεράτια 
ete. v. Indice XII. 7. ληνόν 65 8 n. ἐνιαυτῷ παρ᾽ 
ἐγιαυτόν sim. 50 108. 64 24. 

παραβαίνειν 47 15. 36. 51 6. 23. 

παραγγέλλεσϑαι 83 5. 98 4. 

παραγενόμενοι 61 47. -γεναμένῳ 97 Introd. n. 1, 

παράδεισος 50 59. 82. 98 (ἡμελημένος). Παμμένους 
1. amphodon di Oxyrh. 4 1. 36. 

παραδέχεσϑαν È ricevere” 30 12. 

παραδιδόναι 13 17. 16 32. 19 15. 28 5. 14. 73 17. 
75 18. 27. 88 Introd. 89 6? 9. 103 16? σπαρασι- 
δοῦντος 31 10. 

παράδοσις $ 19. 

παραδοχή. καὶ εἶναί μὲ ἐν τῇ παραδοχῇ τῶν ἀπὸ 
τοῦ γυμνασίου 19 24. 

παραδρομίς 50 60. 

παράϑεσις. ἐν παραϑέσει 31 4. 16. 

παρακαλεῖν. παρεκάλει ue τέσσαρας μνᾶς λαβεῖν 
61 55. 

παρακεῖσϑιαι. παρακῶνται 92 3. 

παρακομιδή 89 12. 

παρακομίζειν δῦ 1. [86 2]. 68 1. 

παραλαμβάνεινϑ 4.13.19.10 20. 84. 92. 18.6 12 n. 
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70 11. 73 19. 74 4. 23. 75 11 26. παρέλαβα 60 
8. παρελάβαμεν 54 17. 

παραλείπειν. παραλελοιπέναι 82 a 14. b 16. 

παραλήμπτης (χόρτου) 11 2? 

παράλημψις 31 8. 

παραμένειν 44 19. 

παράμεσος (δάκτυλος) 52 9. 12. 

παραμετρεῖν. παραμεμετρῆσϑαι ὅ4 7. 

παραμονή (τοῦ οἴνου) 65 13. k 

πσιααρανόμως 362. 

παρασταῖί 100 30. 

παράστασις ἐγγυώμεϑα εἰς παράστασιν 2 249, 274. 

παράταξις quid? 30 27. 

παρατείνειν intrans. ὅθ 3. 14. 

παρατίϑεμαι μείζονα δικαιολογίαν 613. παρατιϑέ- 
μενοι 33 10. : 

παραφέρειν. ἧς παρήνεγκα ἐνεχυρασίας 48 8. 

παράφερνα p. 49 n. 3. 

παραχρῆμα 16.10. 42 13. 518. 

παραχωρεῖν 93 19. 97 24. 

χπιχρεμβολή v. Indice IX ἃ (amphoda di Arsinoe). 

παρεῖναν. παρών, παροῦσα, παρόν 2 97. 119 ete. 
13 1. 15 2. 36 22. 38 10. [11]. 55 16. 56 8. 65. 
10. 70 13. 18. 73 8. 93 15. ἀξιῶ τὸ παρὸν 0vy- 
χωρηϑῆναι 617. 

παρὲξ τῆς στρωμνῆς 98 22. 

παρέρχεσϑαι. τῆς προϑεσμίας παρελϑούσης 14 10. 
παρελϑόντος 108 6. 

παρεύρεσις 1 8. 81 14. Per 47 16. 86 ν. Add. 

παρέχειν 81 1. 44 17. 58 7 (cf. Add.). 65 8. 15. 
70 10. 71 517%? 80 7. 89 13. 93.28. 

παριστάναι. παραστήσω 8 6. 7. 34 11 n. παραστή- 
σομὲν 3 13. παραστήσωμεν 3 17. παρίστησει DI 
64 n. παραστῆσαι 39 10. παραστήσουσιν 44 25. 
(Add.). Cf. παράστασις 

παρόρζ(ελδιος. ἐπὶ τῆς παρορίου ὅθ 9. 86. Cf. 64 74. 

παρσας quid? 11 76.122. 

πᾶς passim. t@oav ἢ μέρος 19. μέρη ἢ πάντα 65 14. 
ἐσπάνισε τὰ αὑτοῦ πάντα 99 1. δίχα παντὸς νόμου 
58 1. ὑπὸ παντί quid? 16 33. 

παστοφόρος 11 820. 

πάσχειν. πεπόνϑαμεν 98 14. i 

πατὴρ 111... 19.299. 98. 97 5. ὅ8 4. 6.: 61-19 ΘΙ 
75 6. 25. 79 7. 81 8. 97 15. ἀμφότεροι πατρὸς | 
Παϑώτου 52 11. τοῦ ἰδίου πατρός 61 50. ἔχ 
πατρός 19 1. πατρὸς υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος 


38 2. Cf. 701. 


INDICI. 


πατρική (οἴκία) 47 7.28. Cf. 102 10 n. 17. 19. 

mediov. τὸ πεδίον τῆς κώμης 20 31. plur. 19 5. 218 n. 
50 57. 76. 70 4. 7. 

metv (= πιεῖν). ὕδωρ εἰς πι. 101 8. 

πεινῶν 61 54. 

πέμπειν 25 Introd. 55 15. 56 7. 89 4. 

πέμτετος 88 3. 39 8. 65 11. 817. 86 9. 14 οἷο. ἐπὶ 
τῆς πέμπτης τῶν ἐπαγομένων 86 8. 

χπενταετής. πενταετοῦς 41 12 n. 

πενταετία 61 45. 

πεντάρουρος 17 9? Cf. Add. 

πεντακόσιοι 63 7. 814.9. 869. 

πέντε 179. 28 5. 14. 22. 509. 747. 
83 12. Ἰπέντε 103 14. 

πεντεκαιδεκάτη 58 11. 94 7. 95 40. 

πεντήκοντα 498. 86 14. -ταπέντε 51 26. 95 48. 
-τέσσαρες (= -ρας) 80 10. -τέσσαρας 101 2. 

meoué quid? 11 725. 87 22. 


megi passim. κακοτεχνεῖν σπτερὶ τὰς ὑποϑήκας 1 9. 


81 6. 8. 12. 


ἐπλανήϑη. περὶ τὴν ἔντευξιν 6] 16. ἕνα τῶν περί 
σε ὑπηρετῶν [56 3]. 59 9. 

σπεεριαιρεῖν. περιῃρέϑη DI 88. 

περίβολος. ἐντὸς ovv. ἐχτὸς περιβόλου ovv. -λων 50 8. 
18. 34 etc. 

meouetvat. ττεριών 86 10.19. περιεσόμενα 17. 55 33. 
56 17. 81 13. 86 24. 

περιέχειν. ὡς ai ὠναὶ περιέχουσι 50 25. 62. 96. ἐφ᾽ 
οἷς ἄλλοις ἡ συγχώρησις περιέχει 56 16. ὡς πε- 
ριέχει 46 23. 48 10. 95 1 οἰο. Cf. ἀντίγραφον 

περιηχήϑην dè ὡς βουλομένης κτλ. 36 24. 

πεεριλύειν τὰς ὑποϑήκας 86 17. ἀπέσχον καὶ περιέ- 
λυσα (sc. τὴν διαγραφήν) 48 12. 

περίλυσις. οὐ μετελεύσομαι εἴς περίλυσιν τῆς δια- 
γραφῆς 48 1. 

περιστερεών 10 7. 50 66. 72. 101. 103. 

περισωϑήσεται 58 19. 

πεσσός DI. 

πῆχυς. οὐλὴ πήχῴ(εδν ἀριστερῷ 51 7. Cf. Indice XI. 

ἰπεϑανολογίας 3610. Preferibile forse συμβουλίας. 

πίϑος 50 17. 98. 103. 

miutÀiavat. τὴν dè μεταφορὰν τῶν κούφων ἐμὲ πλή- 
σἄσϑαι 65 19. 

πινάκιον ϑῦ 49. 

πίνειν ν. πεὶν 

χπιπττράσκειν. πέπρακα 2226. 96 6. 14. -χέναι 22 15. 
40 1. 66 8. πεπραμένος 1 4. 18. πραϑέντων p. 27. 

πίσσα 10 24. 
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πίστις 33 15. 36 17. Cf. ἀλήϑεια. 
86 3. ἐξομολογουμένη τὴν πίστιν 86 11. 


κατὰ πίστιν 


πιστῶς. ὑγιῶς καὶ rr. 2 10. 45 οἷο. 21 13? 

πιττακιάρχης 18 1 n. 

πιττάκιον 18 5. 27. 

mhavav. ἐπλανήϑη περὶ τὴν ἔντευξιν 61 16. 

πλατύς 69 21 24 n. Cf. σανίς 

πλέον. ἐπὶ π. 64 11. 

γελεονεξία 30 14. 

πλήρης indecl. 90 3. τὴν συναρέσασάν μοι τιμὴν 
πλῆρες 65 6. ἐκ πλήρους 27 1. 7520. τιμὴν πᾶσαν 
ἐκ πλήρους DI 18. (ἀρούρας) κατ᾽ ἀγρὸν σπο- 
ρίμας πλήρεις 28 5. 15. τῷ πληρεστάτῳ δεσττοτικῷ 
δικαίῳ 66 8. 

πληροῦν. {πε)τεληρωκόσι ἑβδομήκοντα ἔτη ὃ 4. ΟΥ̓. 
ὅ7 6 (ἐπλήρωσας) e 5. v. ἀποπληροῦν. πληρω- 
ϑείσης τῆς διετίας 15.13. πιεπελήρωμαι rag ὑμῶν 
τὸν φόρον 27 8. ἐπληρώϑην τῶν ναύλων #5 21. 

πλήσσειν. πληγῆναι ὅϑ 4. 

πλησίον 44 6. 50 2 ete. 

πλινϑίον. ἐν τῷ τετάρτῳ πλεινϑείῳ (. σελινϑίῳν 
in Antinoe 50 97. 

πλέίνϑος. λάκκος ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου 50 58. 63. 

πλοῖον 691 sqq. 75 8. 12. 89 18 14. 

πνεῦμα (ἅγιον) 382. 70. 1. 

πόϑεν. οὐκ ἴσμεν π. 98 18. 

ποιεῖν [14 23]. 83 9. 91 Introd. ποιοῦντα τὰ ἐπιτασ- 
σόμενα αὐτῷ 44 19. τὸν γάμον ἐν συγχύσει rovi 
σαι 36 10. εὐσεβὲς τὸ πρᾶγμα ποιεῖς 21 Introd. 
ποιῆσαι ἑαυτοῖς ἀμάραν ἀπὸ ἰδίων ἀναλωμάτων 
50 106. βλάβος μηδὲ ἕν ποιῶν 16 19. αὐτὸ τοῦτο 
φανερόν σον ποιῶν 9 15. τίϑενται καὶ ποιοῦν- 
ται --- ὁμολογίαν 93 3. ἐξ ἧς πεποίηνται πρὸς 
ἑαυτοὺς — διαιρέσεως DI 18. ἀνϑ᾽ ὧν ποιοῦμαι 
ἀναλωμάτων Vi 18. ἃς ἐὰν ποιήσηται δαττάνας 
110. τὴν ἀπογραφὴν πεποιῆσϑαι 32 a 13. Ὁ 15. 
sim. ἀπόδοσιν (14 8. 10. 30 15. 54 14 n.), ἐπι- 
καταβολήν (1 6. 81 12), πρόνοιαν (2 207), τὰ τῆς 
ἐμβαδείας (55 21), πρᾶξιν (86 27) ποιεῖσϑαι. 

ποιμήν (ϑρεμμάτων) 9 4. Τεμενκυρκις ποιμένων vil- 
laggio dell’ Hermop. v. Indice IX p. 221. 

σιόλις passim. Cf. Indice IX. 

πολιτεία 9 9. 22. 35 etc. 

πολιτευόμενος v. Indice VI. 

πολιτικός 33 4.12. ὅθ 114. 57 13. 

πολύς passim. rrohhoi τινες DT 19. πολλὰ ἐζημιώϑην 
912. ἐπὶ πλέον 64 71. πλείονος 6 16. 
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πολύτροπος 88 15. 

πολυχρόνιος 61 45 Add. 

πονηρός. (ano) 36 4. (δαίμων) 93 13. 

πορίζειν. ὑπομνήματος ὡς ἐχ καταλογείου ττεπορι- 
σμένου περὶ δημοσιώσεως χειρογράφων 68 8. 

πόρος 67 49. 70 12. πόρον ἔχων κτλ. 2 80. 61. 88. 
199. 161. 189 etc. 91 5. 

πόσος. πυϑοῦ αὐτοῦ πόσα (v. Add.) ἔτη ὃ πατὴρ αὖ- 
τοῦ ἐπέζησεν 6] 48. 

ποταμοφυλακίς 91 4. 

ποτισμός 30 94. (τῶν σπόρων) 58 11. 

σεοτίστρα (τῶν βοῶν) 50 107. 108. 

πούς 304. 429. 4411. 

πρᾶγμα 21 Introd. 25 3. 19. 98 16. 18 οἷο. 

πραγματευτής 93 1. 

πραγματικός v. Indice VI. 

πραίκων. ἀπὸ πρεκόνων 11 680. 87 21 (Boex.). 

πραιπόσιτος πάγου v. Indice VI e cf. 36 10 Add. 

πραχτορία 32 a9. Db 10. 6£ 9. 18. 31 etc. 

πρακτορικός. τὰ τέλη καὶ τὰ πραχτορικά 56 16. 

πράχτωρ ἀργυρικῶν v. Indice VI. 

πρᾶξις. γινομένης αὐτῇ τῆς πράξεως παρά te τῆς 
δεδανεισμένης καὶ ἐχ τῆσδε τῆς ὑποϑήκης κτλ. 
110. sim. 14 13 (cf. Add.). 25 13. 28 6. 18. 30 20. 
46 18. 52 19. 58 12 (cf. Add.). 622. 72 14. τὴν 
πρᾶξίν me ποιησόμενον κτλ. 86 27. 

πρᾶσις 29 5. 11. 96 2. 4. 9. 11. 97 22. 

πράσσειν. μήποτε ἑπηρεάσῃ ἡμῖν ἢ ἕτερον ἄτοττόν τι 
πράξῃ 9910. ἄχρι οὗ ἀποδῷ ἢ πραχϑῇ sim. 28 6. 
11. usP ἃς (sc. δραχμὰς) κατὰ μέρος ἔσχον διὰ 
χειρὸς καὶ new ἃς ἐπραξάμην 48 7. 

πρεσβύτερος. Εὐδαίμονος πρεσβυτέρου 86 1. τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως (Dioclet.) 33 16. πρ. καὶ 
οἰκονόμος di una chiesa 73 3. Cf. 71 771. 809? 
oi λοιποὶ πρεσβύτεροι v. Indice VI. 

πρεσβύτης 90 62. 95. 

πρίγκειψν 3619. 

σιριγκιπ(άλιος) 71 508. 

πριμιπιλάριος (1 60. 515. 554. 612. 622. 625. 707. 
ἀπὸ πριμιπιλαρίων 11 697. 713. 

πρίν 104° 1. 

πρίστης 69 2 sqq. 

moò ὀφϑαλμῶν 89 10. 

οαίϑριον ὅθ 14. 


S 


Q 
x 
προαποσταλέντων 3 7. 
πρόβατον 53 6. 8 ete. 


προγεωργεὶῖν 18 8. 
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προγράφειν. προγραφῆναι 99 11. πᾶσι τοῖς προγρα- 
φεῖσεν (προγεγραμμένοις) 1 14. [28 23]. 47 20. 41. 
τοῦ προγεγραμμένου ἀμφόδου 25 22. ὃ προγεγρ. 
86 28. 93 20. 102 10. - i 

προδηλοῦν. ὃ προδεδηλωμένος sim. 5 15. 57 53. ὡς 
προδεδήλωται 47 13. 34. 

προδιαστειλάμενος 55 19. Cf. διαστέλλειν 

πρόδομα 25 23. ἐκ προδόματος 20 28. 

πιρόεδρος. ἀπὸ προέδρων 71 521. 705. 748. 806. 

προειπεῖν v. προλέγειν 

σπιροέρχεσϑαι. ἀναγκαίως προῆλθον ἔπὶ τῆς σῆς 
ἐξουσίας 80 19. 

προϑεσμία 614. p. 49 n. 8. 67 21. τῇ προϑεσμᾷ 
37 10.53 17. τῆς προϑεσμίας ἐνστάσης 1 6.81 10. 
παρελθούσης 14 9. μετὰ τὴν προϑεσμίαν 1 10. 
[ξως ὅτου ἡ π͵]ροϑ. ἐξῆκεν 836 24. 

προϊέναι. ἐὰν προῆται τὴν ἁρμόζουσαν (καϑήκουσαν) 
χειρογραφίαν DD 17. 56 8. 

προικῷον. Edvov καὶ προικῴων 99 17. ΐ 

προϊστάναι. προεστώς... .[ 52 12. Cf. 36 16 Add.? d; 

tooxeîo dar passim. ὡς πρόχειται passim. καϑὼς ἢ 
πρόκειται 1 14. 101 15. ἴσον δημοσίᾳ πρόκειται 
2 8. 44. 141. 171. 236 etc. εὐδοκῶ πᾶσι τοὶς 7τρο- 
χειμένοις 90 118 sqq. ᾿ 

πρόχριμα. χωρὶς προχρίματος 68 18. 16. 17. 

προλαμβάνειν. προειληφέναι 104° 1. 

προλέγειν. ἱπροειρ]ημένου 58 4. ὃν τρόπον ὡς προεῖ- ἫΝ 
πον 98 6. 

προλιπεῖν τὴν μίσθωσιν 16 15 n. 

προνήσιον 55 27. 

προνοητήῆς v. Indice VI. 

πρόνοια 36 27. πρόνοιαν mosto dar 2 207. 

moovouta δὲ 14. 

προορώμεϑα 9599. i 

χερός passim. ἐκ τοῦ πρὸς βορρᾶ μέρους 9 21. φϑά- FP 
σαντός μου σι. τοῖς μνημείοις τῆς κώμης etc. 9 10. 
π. τούτοις 6 12. 58 11. ὄντος (τοῦ δεῖνος) mr. τῇίΩ — 
ἐπιχρίσει δ] 14. Cf. 31 8. 68 6. τῶν δημοσίων ξ ; 
ὄντων πρὸς τὸν δεῖνα sim. 16 27. 29. 17 17. 
19 13. 20 25. 23 16. 42 22. 50 106. 110. πρὸς 
χρῆσιν ἐμήν 13 12. π. οἴχησίν μου καὶ χρῆσιν, ᾿ 
73 14. π. ἀντλησμόν 10 21. (ὄργανον) π΄. ποτι- È 
σμὸν τῶν σπόρων 58 11. π. ἀσφάλειαν v. ἀσφά- 


λεια. π. πᾶσαν βεβαίωσιν 291. π. γάμου (καὶ È: 
βίου) κοινωνίαν 36 5. 25. 93 10. τῇ π. τὸν dv 
dea συμβιώσει 36 82. πρὸς ἀναλογίαν ete. 50 53 


(15 n.). πρὸς μόνον τὸ ἐνεστὸς ἔτος 19 8. 7. λῦ:-ι᾽ 
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Ev ἑκάστου ἔτους 13 16. 73 16. &rroyoagoueda 
πρὸς τὴν — κατ᾽ οἰκίαν ἀπογραφήν 4 6 (Oxyrh.); 
cf. εἷς. ὁμολογῶ συνηλλαχέναι τιρός σε 39 ὅ. 
Οἐ ἀλλήλων. 
Cf. 93 15 sq. etc. ἀκοῦσαί μου πρὸς τοὺς ete. 58 15. 


μηδένα λόγον ἔχω πρὸς ὑμᾶς 27 7. 


Cf. 91 15. πρὸς τὸ μένειν μοι τὸν λόγον πρὸς 
τοὺς φανησομένους αἰτίους 9 15 sq. CE. 68 12 sqq. 
πρὸς τὸ παρ᾽ ἑκάστῳ ἡμῶν εἶναι μοναχήν ete, 
50 116. καὶ πρὸς τοῦτο ἐπερωτηϑεὶς ὡμολόγησα 
ὥϑα 15. ὃ 117. avv. εἴχοσι καὶ πρός 58 5? ἔτεσιν 
δέχα καὶ πρός 9] 12. 

προσαγγέλλειν. δίδομεν καὶ προσαγγέλλομεν 2 20, 
52 etc. ἀναδίδομεν x. πρ. 3 5. 

προσάγγελμα 2 3. 42 etc. 

προσαγορεύειν 889 n. 

προσαποτίσω 29 6. 96 2. 10. 

σπιροσβολή. ἐνεχυρασία καὶ π. 55 25. 56 11. 

προσγραφέντος τῇ διαγραφῇ μὴ ἐξεῖναι etc. 86 17. 

προσδανείζειν 811. 

προσδέομαι 16. 16 22. [55 34]. 56 18. 81 11. 

προσδοκία. παρὰ προσδοχίαν 93 13. 

σεροσήκεν impers. 6 24. τῶν προσηκόντων μοί πραγ- 
μάτων 93 22. 

προσιέναι. προσήεν 88 18. 

προσμετρούμενα v. Indice VII. 

προσπαραδευκνύναι. προσπαρέδ(ελιξα ὅθ 14. 

πιροστιαρακχειμένης λίμνης 50 72. 

πρόσταγμα (ϑεῖον) 32 ἃ 6.b 7. 

προστάξαι 36 27. τοῖς προστεταγμένοις ἀκολούϑως 
56 10. 18 (cf. 55 22). ἀκ. τοὶς πιροσταχϑεῖσι 95 1. 
21. 88 οἷο. κατὰ τὰ προστεταγμένα 56 11 Add. 

ἰπροστάτης3 100 8 n.] 

πρόστιμον 66. λόγῳ προστίμου 93 28. 

προσυποτέτακχται δῦ 5. 

προσφορων 88 18. 

σπιροσφωνεῖν. ἐπερωτηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ προσεφώνησεν 
91 25. προσφωνῆσαι (= ἀντιφωνῆσαν Mitteis) 
καὶ συγγράψασϑαι ὑπὲρ ἐμοῦ 43 8. 

πρόσωπον p. 49 n. 3. 

[ἰπροτελειοῦν. κατὰ τὰ προτετελειωμένα γράμματα 
ἐνεχυρασίας 56 11 n. Μὰ v. Add.] 

πρότερος 5 13. 50 109. 67 42. 86 5. πρότερον avv. 
410. 1010. 19 6. 5097. 101. 67 36. τὸ πρό- 
τερον 50 70. κατὰ τὸ πρότερον ὅθ 11 Add. 

προτιϑέναι. προετέϑη ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ 57 4. n. Cf. 
93 9 (διατάξεων προτεϑεισῶν) 


προὐποτίϑεσϑαι. προύπεϑετο SI 6. 
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πρόφασις 3611. 83 7. 

πιροφερομένας 48 18. 

προφήτης 11 26. 673. 87 10. 

προχρεία 10 7. ἐν προχιῈ quid? 97 29. 

προχωρεῖν. ἐὰν τούτῳ προχωρήσῃ 61 56. 

πρυτανεῖον 401. 

πρύτανις 63 8. 

πρῴην 93 10. 

σπιρῶτος. ἔτους πρώτου καὶ εἰχοστοῦ 44 1. (ἔτος) 86 5. 
(στέγη) 15 14. (μερίς) 50 88. (ἐνδικτίων) 70 2. 
95 40. πρῶτον μὲν ζήτημα εἰ ete. 61 40. τὸ πρῶ- 
τον καὶ ἀναχγκαιότατον 6115. ἐν πρώτοις 21 15. 

σετυχων quid? (πηχῶν) 50 11 n. 

πύλη λιϑίνη in Hermup. 50 67. ‘Tso@s τιύλης (amph, 
di Arsinoe) v. Indice IX d. 

πυλών 56.9. π. ἀπηλιωτικός in Memphis 77 14. Il. 
in Hermup. 47 6. 27. 

πυνϑάνεσϑαι. πυϑοῦ αὐτοῦ πόσα ἔτη οἷο. 61 47, 

πυρίνους σπόρους 80 8. 

πυρός 68. 7 4. 8. 9. 199. 18. 19. 21 12. 80 9. 10. 
29. 35 9. 11 etc. 41 9 ete. 549 ete. ΟἹ] 20 ete. 
67 Introd. 80 12. 100 6 ete. 101 3. 10. 15. ἐν 
πυρῷ καὶ χόρτῳ 64 66. τὴν ἐν πυρῷ σπειρομένην 
γῆν 21 14. πυρὸς νέος καϑαρὸς ἄδολος (v. 5. v.) 
ἄκριϑος κεκοσκινευμένος ἄβροχος 41 17. πυροῦ 
καϑαροῦ.... 609. Of. σῖτος 

πωλεῖν 19. 29 2. [81 16]. 

πωμάριον 50 12. 46. 88. 109. 77 18. 

πώποτε. περὶ ἄλλου τινὸς πώποτε πράγματος 93 18. 
μηδεπώποτε 6 18. 


πῶς. ἀναγνώτω πῶς ὥφειλε etc. 61 24. 


ῥεπούδιον 98 6. 15. 

δήτωρ 61 14. 24 ete. 71 38. 676 (cf. 691. 786). 
div. οὐλὴ παρὰ δινὶ [ἐξ ἀριστερῶν] 2 72. 
διψο[κινδύνως]} 36 2. 

ῥύμη 139. 47 7.28. (ϑημοσία) 15. (βασιλική) 104 3. 


DEA 

δύσις (οἴνου) 65 11. 

δωννύναι. ἔρρωσο 55 6. ὅθ 6. ἐρρῶσϑαί σε (ὑμᾶς) 
εὔχομαι 2 207. 81 24. 98 Introd. 104° 3. 


σαγιίου quid? 76 32. 
σακχοφορικῶν μισϑῶν 75 22. 
σανίς. τοῖς ἐξηλοῦσι σανίδες (= -δας) πλατείας ἕτέ- 


ρου τοίχου τοῦ σπτλοίου 69 21. 24. 


σεαυτοῦ. διὰ σεαυτοῦ 61 60. 
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σεβάσμιος (Soros) 32 a 15. ὃ 11. 19. 

σεβασετός v. Indici II e III. ἀργυρίου σεβαστοῦ vo- 
μίσματος 1 8. 81 4. Cf. 108 13. Νέος σεβαστός 
(= 4Ἁϑύρ) v. Indice V. 

σεμνός. εἰρηνικὸν σεμνὸν συνοικέσιον 93 12. 

σήκωμα 65 6. τ. 21. 

σημαίνειν. ἐκ τῆς σημαινομένης μου γυναικός 19. 22. 
τὴν σημαινομένην — ἀδελφήν 57 88. 

σημειοῦν. ἐσημειωσάμην 2 10. 40 οἰο. 55 6. 98 4. 
σεσημείωμαι 126. ἢ 11.12.14. 28 τ. 40 4. 56 5. 
60 14. 08 4. 97 11. 17 οἰο. 10ὅ τ. 

σήμερον 51 4? ἀπὸ σ. 2 184. ἀπὸ τοῦ ἐπὶ σ. 61 40. 
ἕως σ. 61 42. 

civari (dat.) 20 21. 

σιταποδέκχτης 43 9. 

σιτεῖσϑαν v. ἀτελής 

σιτηρέσιον ὅϑ 18. 

σιτικός. γῆ, ἐδάφη 17 7. 58 5. σ. καὶ ἀρακικὸς φόρος 
27 6. σιτικῶν σου καρπῶν 52 16. 21. (τῶν dr 
μοσίων) σιτικῶν τὲ καὶ ἀργυρικῶν 19 12. 

σιτινός. χρίφου (v. 5. v.) σιτινοῦ 52 22. 

σιτοκοπικὸν ἐργαστήριον ὅθ 103. 

σιτολόγος v. Indice VI. 

σῖτος 43 10. 52 16. 22. 94 8. σίτου καϑαροῦ Ὁ 13. 
14. ἐν σίτῳ νέῳ καϊϑαρῷ .... 52 18. ἐν σίτῳ 

ἀκρίϑῳ νέῳ καϑαρῷ κεκοσκινευμένῳ 94 12. Cf. 

πυρός. βουνὸς σίτου 9812. ἐπιμεληταὶ 0. ‘Are 
ξανδρείας 75 4. 

σιτόχρους dl 12. 

σκαιός (δαίμων) 93 13. 

σκεῦος 98 18. 

σκρῖβα. ἀπὸ σκριβί(ῶν) 71 600. 

σός passim. 

σπανίζειν. ἐσπάνισε τὰ αὑτοῦ πάντα 99 7. 

σπειρομένη γῆ 21 24. ἐσπαρμένη v. 64 Introd. Cf. 
32 4 11 n. δ 11 Add. 

σπεκουλάτωρ 1] 652. 763. 811. 

σπέρμα 20 22. 21 9. 17. 25 12. λαμβάνειν ἐγ dy- 
uociov σπέρματα 18 24. 

σπορά. (χόρτου) 249. (πυροῦ) 4111. (ἀρακοσπέρμου) 
20 20. σποραὶ ἔτους ς΄ 17 6. ἐπὶ τέκνων γνησίων 
ἀγαϑῇ σπορᾷ 93 11. 

σπορεύς 20 22. 

σπορίμας πλήρεις etc. (ἀρούρας) 28 ὅ. 16. σπορίμη 
γῆ 32 ὃ 11 τ. 

σπόρος. εἴς τὸν σπόρον τοῦ ἐγεστῶτος ἔτους ϑῦ 2. 


πύρινοι σπύροι 80 8. ποτισμὸς τῶν σπόρων 98 11. 
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φανησομένης (εὑρεϑησομένης) ἕν σπόρῳ sim. δ 
3 n. 80 11. 85 7. 101 14. 

σπούδασον 89 11. 13. 

σπούριος ὅ 16. 

σπυρίδεια v. σφυρίτια 

στάβλου (οὐσία) 71 752. σταβλομιτάτου v. 15 12 Add. 

σταϑμόν 95 99. 

στέγη. (πρώτη) 15 14. (δευτέρα) 13 3. 15 16. 

στέλλειν. βοηϑὸς ἐστάλη 100 Introd. 

στοιχεῖν. ὃ δεῖνα otorg(e)È τοῦτο τὸ γραμμάτιον 
ὡς πρόκειται 65 22. 

στολάτα ματρώνα ovv. μ. στ. 161. 100 1. 

otoago'? 10 67. 

στερατηγήσαντος 67 41. 55. 

στρατηγία 98 Introd. 

στρατηγός v. Indice VI. 

στρατιώτης 30 5. 36 18. 60 3. 76 4. 83 6. 89 4. 9. 

otoégpovtat περὶ αὐτόν 33 13. 

στρωμνή 93 22. 

συγγενής 24 6. 25 26. 

συγγεωργεῖν 82 5 

συγγνώμην αἰτούμενος 61 15. 

συγγράφειν. συγγράψασϑαι (cf. προσφωνεῖν) 43 8. 

συγγραφή. ἡ σ. κυρία 1 11. συγγραφαὶ δανείου (ovv. 
δανείων) 81 6. 86 3. 11. 18. 22 ete. 

συγκατάϑεσις. δίχα γνώμης ἐμῆς καὶ συνκαταϑέ- 
σεως ὃ8 8. 

συγκλεισμὸς τοῦ ἔτους 50 114. 

συγκολλήσιμος. ἐξ (sic) συνχολλησίμων χρηματι- 
σμῶν ΟἿ 44. 

συγκομιδή 6 11. 18. 17 15 n. 54 15. 17. 19. 94 11. 

συγκομιζομένη τοὺς φόρους 58 5. 

συγκρίνειν. συνκρῖναι ὅθ 17. συνχρεῖναι 55 80. συ- 
γνέκρεινα 56 7. [συνεκρείναμεν 55 15 π.]. 

συγκυρόντων καὶ χρηστηρίων 47 9. 30. 56 14. 55 28. 

συγχρηματίζειν. συνκεχρηματί 97 28. συνεχρημα- 
τίσϑη ἡ δεδανεισμένη ἐπιστειλάντων τῶν τῆς ἐγ- 
χτήσεως βιβλμιοφυλάκων 1 11. 

σύγχυσις. τὸν γάμον ἐν συγνχίσι (sic) ποιῆσαι 80 10. 

συγχωρηϑῆναι 6 17. συνχωρηϑεῖσαν 47 5. 26. 

συγχώρησις. κατὰ συνχώρησιν τελειωϑεῖσαν etc. ὅ0 
11. ἡ τῆς καταγραφῆς συνχώρησις ὅθ 16. 

συζευγνύναι. τοὺς παῖδας συνέζευξα 86 9. 

συκαμινέων 50 82. 66. 

συκοφαντεῖν. σεσυκοφαντημένος DI 57. 

συκοφαντία 6 6. 

συμβαίνειν 20 30. 36 26. 
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σύμβιος “ἡ moglie” 71 577. 

συμβίωσις 24 6 n. τῇ πρὸς ἄνδρα συμβιώσει 36 32. 

συμβολαιογράφος 13 30. 70 19. 

σύμβολον 31 11. 22. 

(συμβουλία cf. πιϑανολογία) 

συμμένων (ἐν τῇ ἰδίᾳ) 91 18. 

συμπαρεϑέμην ὑμῖν αἱ 67 49. 

συμπλήρωσις. εἰς συμπλήρωσιν τόπων 18 12. εἰς σ. 
τῆς ὅλης οἰκίας 73 12. 

συμπόσιον 5 7. 

σύμπτωσις. Wàòv τόπον ὄντα ἐν συμπτώσει 50 61. 

συμφωνὲεϊν. συμπεφωνηκέναι 25 25. συμπεφωνῆσϑαι 
67.57. συμπεφωνημένος μισϑός, τιμή πρὸς ἀλλή- 
λους sim. 22 20. 40 11. 74 10. 90 1. 

συμφωνία πᾶσα μουσικῶν τε καὶ ἄλλων 14 Ὁ (cf. 18). 

σύμφωνον γράμμα 48 9. Cf. 46 22 sq. Add. 

'σύν passim (per es. 1 10. 18 19. 20 20. 46 14. 30. 50. 
2. 5.10. 62. 115 etc. 78 10. 18. 84 14. 86 22). σὺν 
ϑεῷ v. ϑεός. σὺν γυναικὶ καὶ τέκνοις 91 18. 
τοὺς τέχτονας Ὀλυμπιόδωρον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
89 Introd. 

συνάγειν. τοὺς συναγομένους μισϑούς 14 15. cvra- 
γομένων τοῦ τόχου δραχμῶν κτλ. 1 8. 12. 28 11. 
81 6. τῶν συναχϑησομένων τόχων 97 9. Cf. ἐπι- 
συνάγειν 

συναίρειν. παντὸς λόγου συνηρμένου 97 Introd. συ- 
γῆρσϑαι 24 6 n. (cf. διαπεστάλσϑαι 55 14.). 

συναλλάσσειν. συνηλλαχέναι ττρός ce κτλ. 39 5. 

συνάπτειν. συνήφϑημεν ἀλλήλοις 93 10. 

συναρέσκειν. τὴν συναρέσασάν μοι τιμήν 65 5. 

συνάφεια γάμου 93 17, 

συνεῖναι. συνόντος 99 5. 

συνεισφέρειν 98 18. 

συνείσφορος ἔσομαι 18 25. 

συνεχδιδόναι. συνεξέδωκα τὴν ἀποχήν ϑῦ 1ῦ. 

συνήϑεια 81 7 n. 

συνήϑης. μέχρι τῆς συνήϑους ἀμάρας 50 107. 

συνιστάναι. συνεστῶτος αὐτῇ τοῦ δεῖνος [56 2]. 58 
2. συνειστήκει (sc. ἡ συμβίωσις) 24 1. 

συνοικέσιον 93 12. 

σύνοικος 56 20. [22]. 

᾿ς σύνρλος. τὸ σύνολον avv. B2a 14.5 15. 98 19. 26. 

συντάξαι γράψαι etc. 86 20. Cf. 55 15 n. 

ος συγτελεῖν. συντελοῦντός μου χτλ. 18 28. συντε- 
λέσω ϑῦ 60. ἕνα ὁ δεῖνα συντελῆται τὰ τῆς ἐμ- 
βαδείας ὅθ 10. 

'συντελείωσις 6 17. 
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συντιϑέναι. διὰ τὸ ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις συντεϑεῖσϑαι 
47 16. 87 (444)): 

σύντομον ovv. σύντονον 58 3. Cf. Add. 

συντυχία p. 131 n. 5. 

συστάτης 39 4? 61 38 (Add)? 

σφυρίτια (= σπυρίδια) τριακόσια ἀχύρου 52 11. 22. 

σχολαστικός 11 653. 667. 87 8. 

σχοινίον 28 5. 15. 

σχοινουργία 20 17. 

σῶμα 57 64. δουλικὰ σώματα 50 61.94. τὸ σῶμα 
τῆς ὑπογραφῆς 1 14. 86. 

σ]ωματικῆς ἀσϑενείας DI 5. 

τάλαντον ν. Indice XII. 

ταμεῖον. 29 Introd. τὸ ἱερώτατον τ. 2206. 6 16. 
36 13. 50 114. 58 18 (4dd.). Ταμείων amphodon 
di Arsin. v. Indice IX d. 

ες 57 94. ταμιακός 29 Introd. 

ταμιεῖον 47 6. 27. 

τάξις. ἐν tassi? 14 12 (Add.); cf. τόκος 


ταρσιχκάριος 13 9 n. 


TEU... 


τάσσειν. τὸ ταχτὸν εἰς τὸ πρόστιμον τῆς συκοφαν- 
τίας 6 6. ταξαμένοις τὰ εἰς τὸ ἐνκύκλιον καϑή- 
κοντα τέλη 1 6. 81 11. 

ταφή. ταφὰς ἐμοῦ te καὶ τῶν ἡμετέρων 58 13. 

τάχος. διὰ τάχους 6 23. 

τέ passim (ν. p. es. ἔφοδος, πρᾶξις, συμφωνία, ταφή etc.). 
Forse re da intendere δὲ: εὐλαβῶς τε ἐμοῦ ἔχοντος 
36 25. ἐκ te τῶν ἐναντίων 93 12. 

τεῖχος. ἐντὸς τειχῶν καὶ ἐκτός 50 4. 36. 80 etc. 

τέκνον. plur. 5 15. 57 84. 91 18. 93 11. 21. 97 15. 
102 11. 1049. 10. 

τεχτονικῶν μισϑῶν 16 24. 

τέκτων p. 49 n. 2. 89 Introd. 

τελεῖν. τελοῦντα κατ᾽ ἔτος τὰ δημόσια 50 115. 

τέλειος. (ὄνον) τελείαν 22 17. 

τελειοῦν. κατὰ δημόσιον χρηματισμὸν τελειωϑέντα 
διὰ γραφείου xi. 97 24. κατὰ συγχώρησιν τελει- 
ωὠϑεῖσαν κτλ. 56 11. τῆς τετελειωμένης ἐμβαδείας 
ἀντίγραφον ὅθ ὅ. 

τελείως. ἐντόνως καὶ τ. 98 27. 

τελείωσις τοῦ χρηματισμοῦ 55 [15]. 37. 56 7. 86 29. 

τελέσματα 98 12. 

τελευτῶν. τετελευτηκυίης 36 6. 

τελευτή 36 7. 

τέλος. τὰ εἰς τὸ ἐνκύκλιον. χκαϑήκοντα τέλη 1 6. 81 11 
(τέλη). ἃ ἐὰν ἀπαιτηϑῇ τέλη 110. τὰ τέλη 
56 11. 86 12. 22. 
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τέμνειν 69 2 sqq. 

τέσσαρες ἢ 8. τέσίσαρα 24 18. τεσσάρων 50 104. 
τέσσαρας 41 10. 12. 50 7 etc. 6155. 74 14. 94 8. 
τέσσαρες (= -ρας) 54 9. 10. 12. τέσσερα 3° 4. 

τεσσαράκοντα 14 5. 18. 22 12. 21. 28. 24 17. 61 
26. -ταδύο 42 11? 509 etc. -raroîs 60 10. τεσσε- 
ράκοντα 61 62. 86 9. -ταεπτὰ Ὁ 15 n. -ταοχτώ 
1 4. 5. 12. 13. -ταεννέα 95 40. 49. 

τεσσαρεσκαιδεχάτης 18 8. 

τεταρτομοιρία ὅθ 110? 

τέταρτος κλῆρος (Arsinoit.) 98 12. τετάρτη ivdixr. 
65 10. τέταρτον μέρος, ἔτος 50 1 etc. 86 8. 93 2. 
τέταρτον (+) 1 4. 7. 13. 24. 32. 7 6. 409. 10. 
ὅθ 13. 86 4. 92 5. 

τετραγραμμιαῖα (νομισμάτια) 95 10 ete. 

τετρακαιεξηκοστόν (+) 18 16. In 50 59. 94 scritto 
τετρακαξεξηκοστον. 

τετρακχύσιοι 10 12. 75 15. 16. 86 16. 90 8. 

τετραπόδου (sc. δίφρου) 74 14 n. 

τετρασσός 47 17. 37. 50 116. 

τετραχοίνικος 19 11. 30 17. 

τετρώβολον 28 11. 12. 22. 

(τέως falsa lettura 61 53; v. Add.) 

τηλικοῦτος 98 14. Cf. τοσοῦτος 

τηνικαῦτα. τὸ τ. 55 19. 56.9. 

τιϑέναι. ἐτέϑη ὅ᾽ 94 n. ἐϑέμην τὸ γραμμάτιον 10 14, 
οὗ ἐθέμεθα γράμματος 48 9. ταύτην τίϑενται 
καὶ ποιοῦνται ὁμολογίαν 93 3. ἀκούσας (αἰτηϑεὶς) 
παρὰ τοῦ ϑεμένου 13 26. 29. 70 17. 18. 73 23. 24. 

τιμή 22 21. 28. 25 7. 29 10. 40 11. 15. 65 5. 67 42. 
74 14. 76 32. 90 1. 96 8. 7. 11. 14. p. 26. 27. 
τιμὴν πᾶσαν ἐκ πλήρους 51 13. 

τιμοῦχος 11 675 n. 

εὶς, τὶ οἷο. passim. Ὡρίων τις 58 6. υἱὸς ἕτερός τις 
57 60. ἑτέρου τινός (neutr.) 16 81 11. ἕτερον 
ἄτοπόν τι 99 10. τινὲς xaxodgyor 9 12. πολλοί 
τινες DI 19? τὶς ἐξ ἡμῶν 99 27. χωρίς τινος ἀν- 
τιλογίας sim. 70 11. 94 13. Cf. 4424 Add. καί 
τισιν ὀνόμασι (ἑτέροις) καλοῦνται ἢ κληϑήσονται 
50 62. 96. 

τίς. διὰ ti 61 42. 53. 

toivuv 364. 9. 12. 93 15 n. 

τοιοῦτος. τοιούτους 33 7. τοιοῦτο 61 19. τὸ τοιοῦτο 
96 28. ταύτην τοιαύτην ἀναπόριφον 22 19. ὅ1 12. 

τοῖχος (τοῦ πλοίου) 69 21. 24. 

τόκος Il 4. 5 ete. 98 11. 22. 44 16. 46 12. 80. 81 6. 


9. 86 22. 97 4. 9. Cf. συνάγειν. τόκχου a' δραχ- 
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μῆς ἑκάστης μνᾶς χατὰ μῆνα ἕκαστον 28 8. τόκου 
δραχμιαίου ἕκ. μνᾶς x. u. ἕκ. 1 8 etc. 28 10. 81 5. 
Cf. 56 16. a 46 10 Add. τύχοις ψιλοῖς τριωβο- 
λείοις 46 14 n. Cf. 485 n. e Add. 
μένον ἐν τάξει αὐτῶν (sc. τῶν τμ' ταλάντων) 
τόχον 14 12 (Add.). 

τολμᾶν. ἐτόλμησαν 58 12. τολμήσει 98 27. τολμώ- 
μενα 36 8. τὰ τετολμημένα 91 17. 


τὸν ἕστα- 


τολμημάτων] ὅ8 14. 

τόμος 36 33? 57 93. 

τοπάρχης v. Indice VI. 

τοπαρχία 27. 19 2. 26.7. 

τοπικῇ βίᾳ 58 8. 

τόπος 1 4.13. 5 6 n. 15 15. 16. 47 6. 27. 6484. 93 25 
(v. τρόπος). 9 21. ἐπὶ τῶν τόπων 36 3. 15. 5% 
54. 86 15. ψιλὸς τόπος v. ψιλός 

τοσοῦτος 80 8. τοσούτων καὶ τηλικούτων τολμημά- 
των 58 14. 

τότε 61 53 (Add.). 

τράπεζα 7914? (di ‘AyidAsds Ἑρμαίου in Hermup.) 
28 2. (di Ὡρίων Σύρου in Hermup.) 86 15. (di 
Ἰσίδωρος 6 x[aì..... vi]xos in Arsinoe) 44 Ὁ. ἐπὶ 
τραπέζης p. 26. δι᾿ ἐπιτηρητῶν τραπέζης 13.12. 
19. ἐπιτηρητὴς (τραπέζης) 1 26. 28 7. κατὰ 
διαγραφὴν τραπέζης sim. 24 21 n. 25 18. 31? 
48 4. 56 12. χατὰ diayo. διὰ τῆς — τραπέζης 
86 16. diayoa( ) διὰ τῆς to. sim. 119. 282. διὰ 
τῆς — to. 44 6. 815. δημοσία τράπεζα (ἐν. 
Κουσσαις) 56 12 (ma v. Add.). 

τραπεζίτης 71257. δημοσίων τραπεζιτῶν 67 45. 

τρεῖς e τρῖς 1815. 28 3. 31 2. ὅ0 1 ete. 549. 11.12. 
85 6 etc, 86 4 οἷο. 94 9. τρία 10 8. τριῶν 79 15. 
86 11. 

τριακάς v. Indice V. ᾿ 

τριάκοντα 74 18. -ταδύο 56 15. -ταπέντε 50 63. 
63 17. -ταέξ 21 12. 74 12. -ταοχτώ 42 8. 

τριακόσιοι 14 5. 18. 25 16. 31 6. 52 22. 65 6. 

τριάς 382. 70 1. Cf. 78 Introd. 

τριβοῦνος 36 21. βενεφικιαρίου τριβούνου 89 6. 

τριονία ὀνηλασία 2 205. 211. 

τρισκαιδέκατος 43 8. 729. 16. 

τρισμεγάλου (Ἑρμοῦ ϑεοῦ) 50 97. 

τριστέταρτον (+). ἀρούρας τρεῖς τριστ. ὅ0 57. 

τρίτος 8θ 6 οἰο. 99 8. 93 2. τρίτου καὶ εἰχοστοῦ 42 1. 
τρίτον (+) 35 11. 13. 17. 72 6. 85 8. Cf. 8ὅ 14. 
18. 72 τ. ἥμισυ τρίτον 101 4. 15. 


τριωβόλειος v. TOXOS 
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τρόπος. τρόπῳ μηδενί 19. 29 5. 962.9. τρόπῳ ᾧτι- 
γιοῦν 1 9. κατὰ πάντα τρόπον 86 28. x. οὐδένα 
to. 16 6. 48 7. xa ὁντιναοῦν to. 56 21. καϑ᾽ 
οἱονδήποτε τρόπον ἢ χρόνον ἢ τόπον 93 25. καϑ' 
dv ἐὰν αἱρῶνται to. 1 8. 81 14. ὃν τρόπον κα- 
ϑήκει 56 10. ὃν τρ. ὡς προεῖπον 58 6. 

τροφῶν καὶ ἱματισμοῦ 44 16. 

τρυγᾶν 50 109. 

φρύγη 50 109. 104" 2. ἐν τῇ τρύγῃ τοῦ Μεσορὴ 
μηνός θῦ 9. 

φυγχάνειν. τυγχάνει καταιτιασάμενός μου 6 17. 
σιτολόγος τυγχάνει 36 12. ἀναπαύσεως τυχεῖν 
57 56. ἐχδικίας τυχεῖν 58 17. δικαιοκρισίας τυχεῖν 
(ovv. μετασχεῖν cl. 6 72). 88 26. Cf. Add. a 58 3. 

τύχη 32 a13. 014. 348. 36 29. 54 7. 67 61. 759. 
ἐάν σου τῇ τύχῃ δόξῃ 91 14. 


ὁγιῶς καὶ πιστῶς 2 10. 45 etc. 21 13? 

ddoar(? 58 10 sq. 

ὕδροευμα (λιβικόν, μέγα, ἀναβατικόν) 50 3. 12. 15. 
54. 92 etc. 

ὥδωρ εἰς πεῖν (= πιεῖν) 101 7. 

υἱός 104. 15 6. 22. 10. 86 4. 12. 28. 838 4. 469. 
D7 57. 60. 58 7. 652. 22. 27. 66 3. 70 3. 5. 
15. 16. 41 560. 782. 78 65. 79 5. 86 2. 996. 
υἱὸς γνήσιος 79 21. 5% 80 n.? (Cristo) 38 2. 70 1. 

vimvos. did) ὑωνοῦ 11 235. 

ὑμέτερος 159. 

ὑπαγορεύειν 15. 

braxoverv 624. [55 17]. [56 8; ma v. Add.) 

ὑπαλλαγή ὅθ 11 n. 

ὑπάλλαγμα [28 19]. 

ὑπαλλάσσειν 284. 6. [13]. 16. 18, 22. 56 12. 

ὁπάρχειν 14.11.12. 24. 31.49.13 1. 14 14. 15 10. 
17 7.25 17. 28 5. 7. 14, 18. 80 22. 41 1. 46 19. 
47 9. 30. 51 10. 52 19. 58 13. 55 20. 569. 13. 
62 3. 72 15. 739. 86 27. 88 17. 92 7 (ὑπί(άρ- 
χουσι) Ὁ). 102 16. 108 8. 

ὑπατεία v. Indice III 

ὑπεναντίον τούτοις (κακοτεχγνεῖν τι) 19. μηδὲν ὑπε- 
ναντίον ῳχονομῆσϑαι [55 19]. ὅθ 9. 

ὑπέρ passim. Ἑρμοῦ πόλις ἡ ὑπὲρ Μέμφιν 86 1. ὁ. 
τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἑβδομήκοντα ἐτῶν DI 62. è. 
ἐβδ. ἔτη βεβιωκώς 57 55? ὑπὲρ ἐκλογῆς 47 14. 
35. d. λύσεως ὧν ὥφειλε κτλ. 48 8. ὑ. ἐμοῦ 6 10. 
μηδ᾽ ἄλλῳ ὃ. αὐτῆς sim. 1 8. 29 8. 81 14. 86 25. 
τὸν ὑ. αὐτῶν λόγον 3 18. 5612. ἔγραψα ὃ. αὐτοῦ 
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sim. passim. è. γενήματος 19° ἔτους sim. 31 5. 
Cf. 27 9. 608. τὰ d. τῆς ἀρούρης ἐκφόρια 20 27. 
Cf. 18 τ. 37 2. κατὰ κοινωνίαν ἐμοῦ d. τοῦ drro- 
λοίπου ἡμίσους μέρους 13 11. ὑ. ὀψωνίου 25 4. 
100 1. 18. 

ὑπέρϑεσις. sis ὑπέρϑεσιν ἡμερῶν 36 23. ἄνευ πά- 
σης ὑπερϑέσεως καὶ εὑρησιλογίας 82 10. χωρίς 
τινος ὑπερϑέσεως κτλ. (cf. ἀντιλογία) 70 11.90 13. 

ὑπερκότπττον 57 91. 

ὑπερπίπτειν. τοῦ ὑπερπεσόντος μετὰ τὴν προϑε- 
σμίαν χρόνου 19. 

ὑπερχρονία 86 12. 21. 

ὑπερῷον  ἴ. 

ὑπεύϑυνος 32 a 14. δ 16. 

ὑπέχειν. λόγον ὕφέξει ὃ] 28. 

ὑπηρέτης v. Indice VI. 

ὑπό passim. ὑττὸ πταντί quid? 16 33. 

ὑπογράφειν 2 20. 53 ete. 55 13. 56 6. 7. 61 38 n. 

ὑπογραφεύς 22 24. 51 14. 

ὑπογραφή. τὸ σῶμα τῆς ὑπογραφῆς 1 14. 36 n. Cf. 
28 Introd. ἀντίγραφον τῆς ὑπογραφῆς cf. 5. v. 
ἀντίγραφον. διὰ ἱερᾶς σου ὑ. 36 21. 

ὑποδέκτης 71433. d. χρυσοῦ 95 6. 21 ete. (cf. 48. 
49). Cf. yovoovrrodextrs. 

ὑποδέχεσϑαι 8 14. 95 8. 22. 34 ete. 

(ὑποδότης 60 1.) 

ὑποδοχεῖον 97 3. 

(ὑτεοδοχεύς 601 Add.) 

ὑποϑήκη 1 8. 9. 10. 11. 8115. δανείου d. 1 28. 
81. ἐφ᾽ ὑποθήκῃ 1 4. 12. 86 4. ἐπ᾽ (sic) d. 81 6. 
περιλύειν τὰς ὑποϑήκας 80 18. 

ὑποκχεῖσϑαι. χρηματισμῶν ἀντίγραφον ὑπόκειται 
40 6. Cf. 55 2. ὡς ὑ. 56 ὅ. μέχρι τῆς ὑποχειμέ- 
vys ἀποδόσεως 81 5. ὑποκειμένων 95 35. ἅτε 
ἐξετάσεσιν ὑποκείμενον 33 14. 

ὑπολοίπου ἡμίσους μέρους 73 12. 

ὑτεομενοῦμεν τὸν ὑπτὲρ αὐτῶν λόγον 3 18. 

ὑπομιμνήσκω δέ σε εἰδότα κτλ. 6 10. 

ὑπόμνημα 8811. 56 2. 57 33. 68 1. [8]. 8. 86 21. 

ὑπομνηματισμοῦ ἐπεσκεμμένου 67 48. ἀντίγραφον 
ὑπομνηματισμῶν (9) 61 1 (4αἀ.). 

ὑπομνηματογράφος v. Indice VI. 

ὑπόστασις [37 7]. 50 9. 44. 86 etc. 70 13. 

ὑποστέλλει (pertinet ad) 47 8. 29. 

ὑποτάσσειν. [55 5]. 56 3. 69 1 n. 95 35. 36? 

ὑποτίϑεσϑαι ᾿ ipotecare” 19. 81 16. 91 6. ὁ ὑπο- 
τεϑειμένος βεῖχος, ἄρουραι οἷο. 1 7. 8112. 86 23. 
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ὑπουργοῦντας T4 6. 

ὑπόχρεως. ὑποχρέου 56 11. 14. 15. 21. 23. 97 4. 
τῆς ὑπόχρεω 86 13. τῇ ὑπόχρεῳ 86 20. 

ὕστερος. τῆς εὐτυχεστάτης ὑστέρας τῇ ἐνεστώσῃ 
πεντεκαιδεκάτῃ ἰνδικε. 53 10 (v. Add.)? ἐξ ὑστέ- 
ρου 1 8. 81 14. 86 25. ὑστάτη (ἡμέρα) 61 
38 (Add.)? 

ὑφαιρεῖσθαι. ὑφήρηνται 58 11. 


ὑφιστάναι 84 12. 


φαίνειν. ἐὰν φαίνηται μισϑῶσαι 16 35. 1917. τοὺς 
φανησομένους αἰτίους 9 16. τῆς ἐν σπόρῳ pavy- 
σομένης (ef. εὑρίσκειν) sim. 37 2. 80 11. 85 6. 

paro (= φαχοπώλης ovv. -πράτης) 11318. 447.477. 

φανερός 9 14. 36 32. 

φάσκειν μὴ εἰδέναι γράμματα 3 25. 56 22. 

φαῦλος 65 14. 

φβυ quid? ἀπὸ φβυ 71 272. 440. 

φέρειν DI 14? τοῦ ἐνεγκουμένου σοι φόρου ἢ Evey- 
κουσϑησομένου 21 14 n. (G. Gentilli, Stud. ital. 
di filol. class. 13, 370). 

φερνή p. 49 n. 3. 24 5. 13. 

φημί. ὥς φασι, ἀπὸ ἀμφόδου κτλ. 44 12. ὥς φη(σιν), 
ἀπὸ μητροπόλεως 49 6. ὑποδοχεῖον ὅ φησι ἐγ- 
κατεσχῆσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ 9 8. λ΄ μέρος ψιλοῦ τό- 
που È φησι ἠγορακέναι 97 21. 

φϑάνειν. φϑάσαντός μου πρὸς τοῖς μνημείοις κτλ. 
(cf. Wilcken, Archiv III 382) 9 9. 

φιλανϑρωπία 5765. 

φιλανϑρωπότερός cor ἔσομαι 61 62. 

φίλος 620. φίλτατος Introd. 25. 100. 

φοῖνιξ 50 2. 12 ete. 

φόρετρον 16 25. 

]pogiu' 64 45. 

φορολογία 36 13. 

φόρος μηνὸς Meysio 63 6. ἀργυρικός 23 5. σιτικὸς 
za) ἀρακικός 27 3 sqq. φόρου πενταετοῦς (Ὁ) 7τα- 
λαιᾶς οἰκίας li 12. ἐκ φόρου ἀποτάκτου 4L 1. 
Cf. 64 11. 16. 20 etc. φόρου τοῦ παντὸς κατ᾽ 
ἔτος ἕκαστον 10 9. Cf. 37 1. 4. φόρου τοῦ αὐτοῦ 
κατ᾽ È. ἕκαστον 16 12. τὸν κατ᾽ ἔτος φόρον 10 81. 
τοὺς φόρους συγκομιζομένη 58 5. 

φρέαρ 10 10. 50 70. σὺν αἱροῦντι (cf. αἱρεῖν) μέρει 
τοῦ φρέατος 13 5. 

φροντίζειν DI 93? 899. 

φροντιστής p. 26 sq. 24 33. Introd. 51. 69. 76. 89. 
91. 98. 


PAPIRI FIORENTINI 


φρούριον. Poovgiov λιβός e ἀπηλιώτου (in Hermu- 
polis) v. Indice IX d. 

φυγῇ χρήσηται 80 14. 

φύειν. σὺν τῷ φυησομένῳ σίναπι 20 20. 

gui 25 11. 

φύλακτρον v. Indice VII. 

φύλαξ 76 6. 15. 72. 97 Introd. n. 1. Cf. Indice IV. 

φυλάσσειν. φυλάττεις 88 8. ἀνεπηρέαστον dé us 
φυλάξαι 91 11. λόγου μοι φυλασσομένου πρὸς 
τὸν δεῖνα 56 21. ᾿ 

φυλή 39 8. ἱερεὺς τῆς x φυλῆς (in Soknopaiu nesos) 
102 [5]. 

φυτόν 50 2. 12 etc. 

φωνή 59 5. Ma cf. Add. 


χαίρειν 2 203. 8 3. 15 8. 21 Introd. 23 3. p. 49 n.2. 
25 Introd. 27 2. [8] 18] 39 5. 40 7. 43 6. 452. 
47 3. 24. [52 14]. 53 5. [55 4]. 56.5. 607. 63 5. 
[66 2]. 68 3. 70 6. 72 2. 74 4. 80 6. [82 2]. 
923. 946. 95 τ. 21 etc. 100 Introd. χαίροις 88 9 n. 

χαρακτήρ 6121. 

χαρίζομαί σε τοῖς ὄχλοις 61 61. τὸ ἥμισύ σοι tod 
χρόνου χαρίζομαι 61 64. 

χάρις. οὗ χάριν 99 9. 

χείρ. ἑτέρας χειρός 48 17. δεξιᾶς y. 2 211. ἀριστε- 
ρᾶς χ. 2 264. 84 6. 52 2 ete. 75 8. χ. ἀρ. 25 10.. 
διὰ χειρός 14 4. 22 21. 42 13. 47 14. 35. 48 6. 
ὃ. x. ἐξ οἴχου bI 8. 72 3. 

χειρογραφεῖν. ἐχειρογράφησα, κεχειρογραφηκέναι κα-᾿ 
ταντῆσαν κτλ. 618 sq. 

χειρογραφίαν ἤτοι ἀσφάλειαν 43 11. τὴν ἁρμόζου-. 
σαν (χαϑήκουσαν) χ. 55 17. 56 8. 

χειρόγραφον 61 57. 65. 62 5: in sigla di 30 In- 
trod. 53 21. 65 26. δημοσίωσις χειρογράφων 68 8.. 

χειροτονεῖν. ἐχειροτονήϑην 6 14. i 

χέρσος 50 4 ete. 64 7. 15 ete. 

χιασϑῆναι 61 65. 

χίλιοι 25 14. 48 6. 75 14. 16. 26. 86 6. 

yorgiov κρέως BI 6. 

χορηγεῖν 20 21. 25 12. 50 106. 107. 101 7. 

χορηγία 16 23. 

χορτικός 64 25. 

χορτοϑήκη 50 6. y 

χόρτος 11 2. 17 10. 12. 49 Introd. n. 1. 76 51. 78.. 
χόρτου ξηροῦ 11 11. ἐν πυρῷ καὶ χόρτῳ 64 66.. 
εἰς ξυλαμὴν χόρτου 41 12. χοπὴ καὶ ξηρασία χ.. 
24 9. μονοδεσμία χόρτου 18 21. 


INDICI. — XIV. ELENCO 


χρᾶσϑαι 1. 36 14. 47 12. 33.50 115. 68 11 81. 13. 

χρεία ᾿ uffizio” 2 10. 142 etc. 3 15. — εἰς ἀναγκαίαν 
χρείαν 30 9. ἕνεκεν ἀναγκαίας χρείας 89 Introd. 

χρέος. ὡς ἴδιον y. 299. 4015. 96 3, 11. ὀφειλό- 
μενα χρέα 81 8. 

χρεωστεῖν. ὀφείλειν καὶ y. 94 6. 

χρηματίξζ ειν. καὶ ὡς χρηματίζει sim. p. 26. 27.24 31. 
50 118-20. 53 5. #7 6. [χρηματίζοντος 40 8 Add.|. 
χεχρημάτισται 115. 

χρηματισμοῦ τελείωσις 95 14. 37. 56 7. 86 29. χρη- 
ματισμοῦ ἐμβαδείας ἀντίγραφον sim. 55 2. 56 2. 
χρηματισμῶν ἀντίγραφον 40 6. δημοσίῳ χρημα- 
τισμῷ 86 10. κατὰ δημόσιον χρηματισμόν 67 10. 
97 21.24. ἐξ συνκολλησίμων χρηματισμῶν 67 44. 

χρηματιστής v. ἐπιμέλεια. ΟΥ̓. Indice IV 5. v. ἀρχιδι- 
χκαστής l 

χρῆσις 129. 14 6. 24 11, 42 14? 4414. 4610. 
πρὸς χρῆσιν ἐμὴν καὶ οἴχησιν 13 12. 78 14. Cf. 
47 6. 27. χρῆσις ἔντοκος 25 16 n. 72 3. 822. 

χρηστήριον 410. 13 7. 15 8. 479. 30. 50 5 etc. 
[55 29]. ὅδ 14. 73 11. 1039. 

χρηστός. ἐπὶ χρησταῖς ἐλπίσι 93 10. (συντυχίαν) 
pi 191 n. db. 

χριφον ovv. χρίφος (= ἄχυρον). χριφου σιτινοῦ 52 22. 

χρόνος 18. 10. 6 16. 10 8. 15 19. 16 10. 15. 32. 
19 15. 3125? 36 8. 38 9. 40 13. 47 4. 13. 25. 
34. 50 115. 116. 51 17. 56 8? 66 3. 78 τ. 81 14. 
Ra. 97. 93 12. 26. 

χρυσὶ 24 17. 

χρυσός passim. Cf. s. v. ὑποδέκτης e v. Indice XII. 
ἐν χρυσῷ ὡς παρέλαβον 70 11. 

χρυσουποδέκτης 11 5. 

χρυσοχόος 71 542. 656. 

χρυσώνης 95 5. 19. 31 etc. 
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χώρα. εἰς χώραν ἕνός 2 217. 219. 221. 223. 225. 
227. εἰς y. tod δεῖνος 39 6. 

χωρίζειν. ἀπ᾽ ἀλλήλων χωρισϑῆναι 93 14. 

χωρικὴ βιβλιοϑήκη in Hermupolis 46 1. 

χωρίον 50 11. 87 οἷο. 


χωρίς v. ἀντιλογία, πρόκριμα, ὑπέρϑεσις 


ψιλὸς τόπος 50 70. 6% 36. 97 21. 104 6 οἰο. ψ. τ. 
ὧν ἐν συμπτώσει ὅθ 61. Cf. τόκος 

ιεύδεσϑαι. ἐψεῦσϑαι 4 29. 

ψυχή. τὸν περὶ ψυχῆς ἀγῶνα 36 26. 


ὠνεῖσϑαι 29 3. 1. 96 1. 2. 9. 10. 

vi. ὡς αἱ ὠναὶ περιέχουσι 50 25. 62. 96. 

ὥραν ἔχοντα τῆς εἷς τοὺς ἐφήβους εἰσχρίσεως 79 8. 

ὡς passim. ὡς ἑτῶν x, ὡς πρόκειται, ὡς περιέχει, ὡς 
καϑήκχει, ὡς χρηματίζει, ὡς ἴδιον χρέος ete. pas- 
sim. ὡς ἐν δημοσίῳ (ἀρχείῳ) καταχεχωρισμέγον 
(χατακειμένη) 62 7. 96 4. 12. ὡς τοῦ @ οἴο., ὡς 
τῆς αὶ οἷο. (‘a tanto l'uno, l'una’) p. 26. 27. 
ὡς γυναικὸς ἀσϑενοῦς 58 4. ὡς ἐκ καταλογείου 
etc.? 68 8. ὡς αὐτοῦ μὴ εἰληφότος (δῶρα ovv. ἕδνα 
v. Add.) 36 11. ὡς --- βουλομένης 36 24. ἀνερχο- 
μένόυ μου ὡς εἰς τὴν προχειμένην κώμην 9 8. 
ὡς εἰπεῖν 3312. ὡς εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ κτλ. Ὁ 15. 

ὡσαύτως ὅθ 108. 

ὥστε 50107. 59 4. 89 Introd. Cf. 4ὖ 5 (Add.). quid? 
100 11. 27. 

ὠφεληϑῆναι 104° 2. 


Parole latine 36 31 (Add.). δὲ em(u) Papnutiu 65 26. 
di suov KolluFov 13 30. 


Papiri Fiorentini 
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36. Petizione al Prefetto (5. IV in.”). 
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61 B. Processo verbale di una udienza del Prefetto (a. 


86/88"). 
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73. Affitto di casa (a. 505°). 
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75. Trasporto di grano ad Alessandria (a. 380”). 
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ione fra gli Efebi (a. 60”). 


iscriz 


79. Istanza per 


Tav. XV. 


SIZNUUII — ODIRIMOOLOT XY 00INVODIMROLOA OLNAMITIMV.LS 


92. Voltura di terreno catecico (a. 84°). 
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